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	Tato kniha je věnována asistentům celého světa. 
Vy jim to umožňujete. Bez vás by to nedokázali. 
Vaše přispění je vším.
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	Jasper Fforde (narozen 11. ledna 1961 ve Walesu, proto dvojité f) je anglický spisovátel a kameraman. Více než 14 let se věnoval psaní vedle své práce asistenta kamery, např. u bondovky Zlaté oko či velkofilmu Zorro: Tajemná tvář. Nápad na svůj první román se Středou Další Malér Eyrová dostal v roce 1988, ale kniha vyšla až v roce 2001. Povzbuzen nečekaným úspěchem se do světa, v němž knižní kultura hraje nečekaně prim, vrátil v románech Ztracena v dobré knize (Lost in a Good Book, 2002), Studna ztracených příběhů (The Well of Lost Plots, 2003), Cosi prohnilého (Something Rotten, 2004), Středa Další: První z dalších pokračování (Thursday Next: First Among Sequels, 2007) a Jedna Středa schází (One of Our Thursdays Is Missing, 2011). Vedle toho již napsal řadu dalších románů, mimo jiné i fantasy příběh pro mladé čtenáře Poslední drakobijce (The Last Dragonslayer, 2010).

	 

	Všem čtenářům rovněž doporučujeme autorovy stránky www.jasperfforde.com, které jsou doslova branou do pozoruhodného fantaskního světa tohoto autora a dokumentují jeho oblibu mezi čtenáři ve světě.

	 


V druhém příběhu agentky SpecOpu Středy Další popustil Jasper Fforde své erudované invenci a fantazii uzdu snad ještě víc než v první knize. Středa se sotva stačila vzpamatovat z následků takzvané „aféry Eyrová“ a ocitá se znovu na divoce roztočeném kolotoči událostí. Nečekaně objevuje rukopis dávno ztracené Shakespearovy hry, společnost Goliáš se ji snaží diskreditovat a připravit o místo a kdosi jiný a zcela neznámý se ji několikrát pokusí zabít. V zoufalé snaze zachránit sebe a manžela zjišťuje, že existují ještě horší protivníci, než byl mistr zločinu Acheron Hádes. A do toho všeho musí ve spolupráci s otcem zachránit svět a celé lidstvo před bezprostředně hrozícím zničením.

	 

	Knihy Jaspera Ffordeho jsou proslulé literárními žertíky, slovními hříčkami, nečekanými dějovými zvraty i tím, jak obtížné je jejich žánrové zařazení. Snad nejépe by se hodilo označení „kriminálně humoristický science fiction fantasy román". Mnozí je též přirovnávají k románovým sériím Douglase Adamse.

	
1
 Talk show Adriana Lushe

	Vzorek sledovanosti velkých anglických televizních společností, září 1985

	RopuchaNetwork
Show Adriana Lushe (čtvrtek) (talk show) – 16 428 316 
Show Adriana Lushe (pondělí) (talk show) – 16 034 921 Úžasný chrt Hondo (psí thriller) – 15 975 462 

	KrtekTV
Dej ovoci název! (vědomostní soutěž o ceny) – 15 320 340 Walrus Street 65 (telenovela, epizoda 3 352) – 14 315 902 Nebezpečně dysfunkční lidé diskutují v přímém přenosu (talk show) -11 065 611 

	SovaVision
Will Marlowe nebo Kit Shakespeare? (literárníkvíz) -13591203 Nová šance vidět je! (show rekonstrukce vyhynulých živočišných druhů) – 2 321 820

	
Kabelová TV Goliáš (kanály 1 až 32)
Kdopak to lže? (firemní komediální soutěž) – 428 
Od kolébky po rakev: Goliáš. Nic víc nepotřebujete (dokugandistický pořad) – 9 (zpochybněno)

	Neandrtálská kabelová TV 4
Živě z klubu elektrického nářadí (sekce frézek a hoblovek) – 9 032
Zlato Flintstonových (sekce Jana Eyrová) – 7 219

	WARWICK FRIDGE, Ratingová válka
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	Neprosila jsem se o to, abych se stala celebritou. Nikdy jsem nestála o účinkování v Show Adriana Lushe. A jednu věc si vyjasněme hned teď – svět by se musel řítit do bezprostřední neodvratné zkázy, abych souhlasila s něčím takovým, jako je Videorozcvička se Středou Další.

	Publicita spojená s úspěšným vrácením Jany Eyrové do knihy byla zpočátku docela příjemná, brzy mě ale začala spíš obtěžovat. Bez námitek jsem pózovala pro fotografy, souhlasila jsem s rozhovory pro noviny, trochu váhavě jsem vystoupila ve Vůních opuštěného ostrova a naštěstí se mi podařilo vymluvit se z účinkování ve speciálu Dej ovoci název! Veřejnost, která jako by se celebrit nikdy nemohla nabažit, o mně po výletu do stránek Jany Eyrové chtěla vědět úplně všechno, a protože Síť speciálních operací má mezi lidmi přibližně stejnou pověst jako Vlad Napichovač, její generalita usoudila, že mě může úspěšně využít k napravení své pokulhávající popularity. Poslušně jsem procestovala celý svět a absolvovala šňůru autogramiád, otevírání knihoven, besed a rozhovorů pro média. Stále tytéž otázky a stále tytéž odpovědi, schválené SpecOpem. Otevírání supermarketů, literární večírky, nabídky na knihy. Setkala jsem se dokonce s herečkou Lolou Vavoomovou, která tvrdila, že by bylo prostě božské zahrát si mě, kdyby se o mně točil film. Bylo to únavné, horší bylo ale něco jiného – byla to nuda. Poprvé za svou kariéru v literárně detektivní divizi se mi doopravdy zastesklo po autentizacích Miltona.

	Jen co turné skončilo, vzala jsem si týden dovolené, abychom s Landenem mohli věnovat trochu času manželskému životu. Přestěhovala jsem si všechny věci do jeho domu, přestavěla jsem nábytek, přidala jsem svoje knihy k jeho a seznámila jsem s novým domovem svého dronteho Pickwicka. S Landenem jsme si slavnostně rozdělili místo v šatním přístěnku u ložnice, dohodli jsme se na společném užívání zásuvky s ponožkami a pak jsme se pohádali o to, kdo bude spát u zdi. Vedli jsme dlouhé a báječně bezúčelné debaty o ničem konkrétním, venčili jsme v parku Pickwicka, chodili jsme na večeře do restaurací, zůstávali jsme na večeře doma, spoustu času jsme trávili tím, že jsme se na sebe jen dívali, a každé ráno jsme dlouho spali. Bylo to úžasné.

	Čtvrtý den dovolené, bylo to právě mezi obědem s Landenovou mámou a Pickwickovou pamětihodnou první rvačkou s kocourem od sousedů, mi zavolala Cordelia Flakková. Byla to služebně starší agentka zdejší swindonské kanceláře SpecOpu a sdělila mi, že Adrian Lush chce, abych vystoupila v jeho talk show. Nijak zvlášť mě ta představa nenadchla – stejně jako samotná jeho show – měla ale jedno velké plus. Show Adriana Lushe se vysílala v přímém přenosu a Flakková mě ujistila, že to bude „naprosto otevřené“ interview, tedy něco, co mě doopravdy lákalo. Navzdory nesčetným vystoupením v médiích ještě nikdy nikde nezazněla celá pravda o Janě Eyrové – a já jsem v tom už hodně dlouho chtěla společnost Goliáš pořádně vykoupat. Ujištění Flakkové, že tenhle pořad konečně definitivně rozfouká opar mediálního mlžení, mě v mém rozhodnutí utvrdil. Souhlasila jsem, že k Adrianu Lushovi půjdu.

	Do studia RopuchaNetworku jsem o pár dnů později odjela sama. Landenovi se hrozivě blížil nějaký slíbený termín, takže potřeboval pracovat. Nebyla jsem ale sama dlouho. Jen co jsem vešla do rozlehlé vstupní haly, cílevědomě ke mně zamířila žena oblečená v takovém odstínu zelené, že mě z něj málem rozbolely zuby.

	„Středo, drahoušku!“ zavrkala Cordelia a korále jí zachřestily. „Jsem tak ráda, že jste mohla přijít!“

	Pravidla oblékání SpecOpu uváděla, že by jeho agenti měli chodit v „důstojném“ oděvu, Cordelia si však tento výraz evidentně vykládala velice volně. Nic vzdálenějšího běžnému zaměstnanci vládní agentury jsem si nedokázala představit. Zdání bylo ovšem v jejím případě nesmírně klamné. Byla tělem i duší agentkou SpecOpu, od vysokých podpatků až po růžovožlutý šátek, jímž měla svázané vlasy*

	Poslala mi afektovaný vzdušný polibek. „Jak se vám daří v manželství?“

	„Skvěle.“

	„To je báječné, má drahá, přeju vám i… ehm…“

	„Landenovi?“

	„Ano. Přeju vám oběma s Landenem to nejlepší. To je úúúzasné, co jste si udělala s vlasy!“

	„S vlasy? S těmi jsem nedělala vůbec nic!“

	„No právě!“ opáčila rychle Flakková. „Jste tak neuvěřitelně svá! Co říkáte tomuhle kostýmku?“

	„Rozhodně okamžitě upoutá pozornost,“ odpověděla jsem dvojznačně.

	„Máme rok 1985,“ vysvětlovala Cordelia. „Jasným barvám patří budoucnost. Vidíte ten topik? Z výprodeje za poloviční cenu. Někdy vás nechám, abyste se mi prohrabala šatníkem.“

	„Myslím, že mám někde doma růžové ponožky.“

	Usmála se.

	„Pro začátek to není špatné, má drahá. Poslyšte, počínáte si při všech těchhle propagačních akcích jako opravdová hvězda. Jsem vám moc vděčná – a SpecOp taky.“

	„Tak vděčný, aby mě přidělili někam jinam než do litdetu?“ zeptala jsem se v nadějí v hlase.

	„No,“ zahučela zamyšleně, „nejprve vyřiďme to, proč jsme tady. Jen co zvládneme to interview pro Lushe, agresivně vaši žádost o přeložení zvážíme, máte moje slovo.“

	Povzdechla jsem si. „Agresivní zvážení“ se až příliš podobalo „jednoznačné možnosti“ a rozhodně neznělo tak slibně, jak jsem doufala. Navzdory úspěchům, jež jsem v práci slavila, jsem se chtěla na žebříčku Sítě posunout výš. Cordelia si mého zklamání všimla, přátelsky mě vzala za paži a odváděla mě k vyhrazené čekárně.

	„Kávu?“

	„Díky.“

	„Nějaké problémy v Aucklandu, co?“

	„Tamější pobočka Federace sester Brontëových dělala trochu potíže,“ vysvětlovala jsem. „Nelíbil se jim nový konec Jany Eyrové.“

	„Vždycky se najde pár nespokojenců,“ poznamenala s úsměvem Flakková. „Mléko?“

	„Jen kapku.“

	„A hrome,“ zabručela, když se podívala na konvičku s mlékem. „Mléko došlo. No nic. Poslyšte,“ pokračovala tiše. „Moc ráda bych zůstala a dívala se, ale nějaký idiot ze SpecOpu 17 v Penzance omylem probodl kůlem jednoho gotha. Pro naši publicitu to bude znamenat hotové peklo na zemi.“

	SO-17 byl útvar pro likvidaci upírů a vlkodlaků. Navzdory nové třífázové ověřovací proceduře mohl nervózní kadet s naostřeným kůlem stále způsobit pořádnou polízanici.

	„Tady je všechno absolutně v pohodě. Mluvila jsem s Adriánem Lushem i s ostatními a dohlédla jsem na to, aby neotevírali žádná ožehavá témata.“

	„Naprosto otevřené interview, co?“ ušklíbla jsem se, Flakková se ale nehodlala omlouvat.

	„Musí to tak být, Středo. SpecOp potřebuje v téhle těžké době vaši podporu. Prezident Formby osobně nařídil vyšetřování, které má stanovit, jestli SpecOp stojí za peníze, které se do něj vkládají – a jestli je vůbec jeho existence nezbytná.“

	„Dobrá,“ souhlasila jsem zcela v rozporu se svým přesvědčením, „ale mohu se spolehnout, že je to už opravdu poslední interview?“

	„Samozřejmě!“ ujistila mě spěšně Flakková a okamžitě pokračovala přehnaně dramatickým tónem: „Ach můj bože, to už je tak pozdě? Za hodinu musím chytit vzducholoď do Barnstaplu. Tohle je Adie, postará se o vás a… a –“ Cordelia se ke mně naklonila o kousíček blíž – „nezapomeňte, že jste ze SpecOpu, drahoušku!“

	Poslala mi další vzdušný polibek, podívala se na hodinky a v oblaku drahé vůně zmizela.

	„Jak bych mohla zapomenout?“ zamumlala jsem s očima upřenýma na přicházející energickou dívku s poznámkovým blokem, která do té doby uctivě čekala mimo doslech.

	„Ahoj!“ vypískla. „Já jsem Adie. Moc mě těší, že vás poznávám.“

	Popadla mě za ruku a několikrát zopakovala, jak fantastická je to pro ni čest.

	„Nechci vás otravovat nebo rozčilovat,“ zeptala se pak ostýchavě, „ale byl Edward Rochester vážně takový fešák, že mu všechny ženské padaly k nohám?“

	„Nebyl to žádný hezoun,“ odpověděla jsem a dívala jsem se, jak Flakková mizí na opačném konci chodby, „ale rozhodně byl přitažlivý. Vysoký chlap s hlubokým hlasem a takovým tím podmračeným výrazem, jestli znáte ten typ.“

	Adiin obličej se zbarvil sytě růžově.

	„Páni!“

	Odvedla mě do maskérny, kde mě napudrovali a načinčali, neustále do mě nemilosrdně něco hučeli a přinutili mě podepsat několik výtisků KrtElle, v nichž byla moje fotografie. Nesmírně se mi ulevilo, když mě Adie po třiceti minutách přišla zachránit. Nahlásila bezdrátovou vysílačkou, že „už jdeme“, a když mě pak vedla chodbou a několika létacími dveřmi, zeptala se:

	„Jaké to je, pracovat pro SpecOp? Pořád jen honíte padouchy, lezete za letu zvenčí po vzducholodích, zneškodňujete bomby tři vteřiny před vybuchnutím a tak podobně?“

	„Kéž by tomu tak bylo,“ odpověděla jsem pobaveně. „Ve skutečnosti je to ale sedmdesát procent vyplňování různých formulářů, sedmadvacet procent otupující nudy a dvě procenta absolutního děsu.“

	„A co to zbývající jedno procento?“

	Usmála jsem se. „To nám umožňuje vydržet.“

	Procházeli jsme zdánlivě nekonečnými chodbami kolem velkých fotografií zubícího se Adriana Lushe a různých dalších celebrit Ropuchanetworku.

	„Adrian se vám bude líbit,“ ujistila mě blaženě Adie, „a vy se budete líbit jemu. Jen se nesnažte být vtipnější než on, to by nezapadalo do pojetí celé show.“

	„Jak tohle myslíte?“

	Pokrčila rameny.

	„Nevím. Chce po mně, abych to říkala všem hostům.“

	„I komikům?“

	„Těm zejména.“

	Ujistila jsem ji, že nemám ani trochu náladu vtipkovat, a za malou chviličku už mě uvedla přímo do nahrávacího studia. Byla jsem neobvykle nervózní a litovala jsem, že se mnou není Landen, když jsem procházela mezi dobře známými studiovými kulisami Show Adriana Lushe. Pana Lushe jsem ale nikde neviděla – a nebylo tam ani „živé studiové publikum“, jímž se Lushova show obvykle chlubí. Místo něj na mne čekala malá skupinka úředních osob – to byli ti „ostatní“, o nichž se zmiňovala Flakková. Když jsem spatřila, kdo tam je, přitížilo se mi.

	„A, tady jste, Další!“ zahlaholil komisař Braxton Hicks s nucenou familiámostí. „Vypadáte dobře, zdravě a, no… energicky.“ Byl to šéf mé swindonské pobočky, a ačkoli velel i literárně detektivnímu oddělení, vyjadřování nebylo jeho nejsilnější stránkou.

	„Co vy tady děláte, pane?“ zeptala jsem se a všemožně jsem se snažila nedat najevo zklamání. „Cordelia mi říkala, že to bude absolutně necenzurované interview.“

	„To také bude, moje milá – do jisté míry,“ přitakal a přejel si prsty po mohutném kníru. „Bez dobře míněné intervence mohou ale podobné záležitosti vyvolat u veřejnosti velice matoucí dojem. Říkali jsme si, že si to vaše interview poslechneme a možná – bude-li to nutné – nabídneme praktické rady, jak by měl jeho průběh… ehm… probíhat.“

	Povzdechla jsem si. Jak se zdálo, měl můj nevypovězený příběh zůstat nevypovězený i nadále. Adrianu Lushovi, údajnému šampiónovi svobody slova, muži, který se opovážil seznámit veřejnost se stížnostmi neandrtálců, prvnímu, kdo otevřeně prohlásil, že má společnost Goliáš „jisté nedostatky“, se chystali nemilosrdně a důkladně přistřihnout křídla.

	„Plukovníka Flankera už znáte,“ pokračoval Braxton, aniž by se nadechl.

	Střelila jsem po Flankerovi podezřívavým pohledem. To, co jsem o něm věděla, mi úplně stačilo. Byl z SO-1, tedy z útvaru, který je pro samotný SpecOp vlastní policií. Vyslýchal mě ohledně událostí toho večera, kdy jsem se poprvé pokusila zasáhnout proti velmistrovi zločinu Acheronu Hádovi – tedy toho večera, kdy zemřeli Snood a Tamworth. Několikrát se na mne pokusil usmát, nakonec to ale vzdal a raději mi jen podal ruku.

	„Tohle je plukovník Raboneová,“ pokračoval Braxton. „Je náčelnicí Styčného úřadu kombinovaných ozbrojených sil.“ Potřásla jsem si s ní rukou.

	„Vždy je mi ctí seznámit se s někým, kdo je nositelem Krymského kříže,“ prohlásila s úsměvem.

	„A tohle,“ mluvil dál Braxton žoviálním tónem, jímž mě zjevně hodlal ukolébat – což byla snaha, která se okázale minula účinkem –, „je pan Krutz-Hawse, zástupce společnosti Goliáš.“

	Krutz-Hawse byl vysoký hubený chlapík s křečovitými ostře řezanými rysy, které jako by soupeřily o pozici uprostřed jeho obličeje. Hlavu měl nakloněnou doleva v úhlu, jímž mi připomínal zvídavou andulku, a tmavé vlasy měl z čela pečlivě sčesané dozadu. Natáhl ke mně ruku.

	„Vyvedlo by vás hodně z míry, kdybych vám tou rukou odmítla potřást?“ zeptala jsem se.

	„Ano, vyvedlo,“ odpověděl a snažil se o přívětivý tón.

	„Fajn.“

	Zhoubný mocenský vliv, jímž korporace zvaná Goliáš působila na celý národ, se zajídal mnoha lidem, já jsem však měla mnohem vážnější důvod nemít ji ráda – posledním Goliášovým zaměstnancem, s nímž jsem měla co do činění, bylo odporné individuum jménem Jack Krutz. Lstí jsme ho uvěznili v jednom výtisku „Havrana“ od Edgara Allana Poea a já jsem doufala, že v něm nemůže nadělat žádné škody.

	„Krutz-Hawse, ano?“ opakovala jsem jméno. „Nějaký Jackův příbuzný?“

	„Byl to… je to můj nevlastní bratr,“ odpověděl pomalu Krutz-Hawse, „a věřte mi, slečno Další, že nepracoval pro nás, když se snažil prodloužit krymskou válku, aby tak vytvořil poptávku po zbraních od Goliáše.“

	„A nejspíš jste taky neměli tušení, že je spolčený s Hádem, co?“

	„To jsme samozřejmě neměli!“ ujistil mě dotčeně Krutz-Hawse.

	„Kdyby ano, přiznal byste to?“

	Krutz-Hawse se na mne zakabonil a neodpověděl. Braxton si zdvořile odkašlal a pokračoval:

	„A tady je pan Chesterman z Federace sester Brontëových.“

	Chesterman na mne nejistě zamrkal. Změny, které jsem v Janě Eyrové způsobila, federaci rozštěpily. Doufala jsem, že patří k těm, kteří dávají přednost spíš happyendu.

	„Támhle vzadu sedí kapitán Marat z chronohlídky,“ pokračoval Braxton v představování. Marat měl v tomto okamžiku svého času podobu asi dvanáctiletého školáka. Se zájmem na mne pohlédl. Chronohlídka byla divizí SpecOpu, která řešila případy anomálního časového vlnění; věděla jsem, že jedním z těchto případů byl, je nebo bude i můj otec – podle toho, jak jste se na to dívali.

	„Už jsme se někdy viděli?“ zeptala jsem se ho.

	„Zatím ne,“ odpověděl přívětivě a znovu se ponořil do četby Veselice.

	„No!“ zamnul si Braxton spokojeně ruce, „myslím, že to je všechno. A chtěl bych, Další, abyste se prostě chovala, jako bychom tu nebyli.“

	„Pozorovatelé, ano?“

	„Přesně tak. Chci –“

	Přerušil ho menší poprask v zákulisí.

	„Parchanti!“ zaječel čísi rozzuřený hlas. „Jestli se opováží nahradit můj pondělní vysílací čas reprízami starých epizod Úžasného chrta Honda, zažaluju je a vysoudím z nich poslední cent!“

	Do studia vešel v doprovodu malé skupinky asistentů asi pětapadesátiletý urostlý chlapík. Měl pohledné ostře řezané rysy a husté bílé vlasy, které působily dojmem, že jsou vytvarované z polystyrenu. Na sobě měl dokonale střižený oblek a na všech prstech se mu třpytily těžké zlaté prsteny. Když nás spatřil, zarazil se.

	„Pche!“ odfrkl si opovržlivě Adrian Lush. „SpecOp!“

	Členové doprovodu se kolem něj nesmírně energicky, avšak naprosto bezúčelně hemžili. Zdálo se, že přímo visí na každém jeho slovu i pohybu, a mně se náhle nesmírně ulevilo při pomyšlení, že nejsem zaměstnaná v zábavním průmyslu.

	„Už jsem s tím vaším spolkem měl v minulosti hodně co do činění,“ vysvětloval Lush a pohodlně se usazoval na své proslavené zelené pohovce, k níž se zjevně uchyloval jako k bezpečnému útočišti. „Byl jsem to taky já, kdo pro vás vymyslel název ‚SpecKop‘, protože každou chvíli uděláte nějaký kopanec – pardon, vy tomu myslím raději říkáte ‚neočekávaná operační komplikace‘, že?“

	Hicks však jeho otázku ignoroval a představil mě, jako by nabízel k vdavkám svoji jedinou dceru.

	„Pane Lushi, tohle je zvláštní agentka Středa Další.“

	Lush vyskočil, vrhl se ke mně a teatrálně energicky mi potřásl rukou. Flanker a ostatní se posadili; uprostřed prázdného studia vypadali hrozně malí. Nehodlali odejít a Lush je k tomu také nehodlal vyzvat – věděla jsem, že RopuchaNetwork patří společnosti Goliáš a začínala jsem pochybovat, jestli Lush vůbec může rozhodovat o podobě našeho rozhovoru.

	„Rád vás vidím, Středo!“ oslovil mě nadšeně. „Vítejte v mé pondělní show. Je to pořad s druhou nejvyšší sledovaností v celé Anglii – a první je moje čtvrteční show!“

	Nakažlivě se rozesmál a já jsem se nejistě usmála.

	„Takže dnes to bude vaše středeční show,“ opáčila jsem, abych trochu uvolnila atmosféru.

	Odpovědí mi bylo hrobové ticho.

	„Tohle budete dělat často?“ zeptal se tlumeným hlasem Lush.

	„Co jako?“

	„Takovéhle vtipy. Totiž… posaďte se, drahoušku. Abyste chápala, vtipy v téhle show obvykle dělám já. Je sice absolutné v pořádku, když budete vtipkovat i vy, jenže já pak budu muset najít a zaplatit někoho, kdo mi bude psát ještě vtipnější repliky, a náš rozpočet je obětí skoro stejné miniaturizace jako Goliášovy skrupule.“

	„Můžu něco říct?“ ozval se hlas z malé skupinky publika. Byl to Flanker a rovnou také pokračoval, aniž by čekal na odpověď. „SpecOp je seriózní instituce a jako o takové by se o ní mělo ve vašem interview mluvit. Myslím, že byste žerty měla nechat na panu Lushovi, Další.“

	„Bude vám to tak vyhovovat?“ rozzářil se Lush.

	„Samozřejmě,“ ujistila jsem ho. „Ještě něco jiného bych neměla dělat?“

	Lush pohlédl nejprve na mne a pak na porotu sedící v první řadě.

	„Co myslíte?“

	Několik vteřin si všichni něco šuškali.

	„Myslím,“ ujal se znovu slova Flanker, „že bychom – pardon, byste – měli prostě to interview udělat a promluvit si o něm můžeme potom. Slečna Další může mluvit, o čem bude chtít, nebude-li se to příčit žádným interním pravidlům SpecOpu nebo Goliáše.“

	„…a také armády,“ dodala plukovník Raboneová, aby se na ni náhodou nezapomnělo.

	„Souhlasíte?“ zeptal se Lush.

	„Jistě,“ zabručela jsem a hlavně už jsem to chtěla mít za sebou.

	„Výborně! Takže já vás uvedu, i když to ještě nebudete v záběru. Dovnitř vejdete, až vás pošle inspicient. Zamáváte směrem, kde by normálně sedělo publikum, a až se pohodlně usadíte, položím vám pár otázek. Možná vám ve vhodnou dobu nabídnu nějaký toast, protože naši sponzoři z marketingové rady firmy Toasts o sobě čas od času rádi dávají vědět. Potřebujete něco blíž vysvětlit?“

	„Ne.“

	„Fajn. Tak jdeme na to.“

	Následovalo několik okamžiků horečné aktivity, během nichž se Lush nechal přičísnout, zkontrolovat si nalíčení a uhladit oblečení. Mne po podobné letmé prohlídce odvedli do zákulisí, kde jsem zdánlivou věčnost nečinně čekala, než konečně inspicient Lushovi odpočítal čas. Lush se na jeho pokyn otočil ke kameře číslo jedna a nasadil svůj nejlepší a nejširší úsměv.

	„Dnes nás čeká výjimečný večer, protože máme čest přivítat výjimečného hosta. Je to vyznamenaná válečná hrdinka, agentka literárně detektivního oddělení, jejíž osobní intervence nejen zachránila román Jana Eyrová, ale vylepšila jeho konec. Sama a bez pomoci přemohla Acherona Háda, ukončila krymskou válku a neohroženě přechytračila společnost Goliáš. Dámy a pánové, na úvod tohoto bezprecedentního rozhovoru s aktivní agentkou SpecOpu vás prosím o potlesk pro Středu Další z literárně detektivního oddělení ve Swindonu!“

	Dveře, jimiž jsem měla vstoupit, ozářilo jasné světlo reflektoru a Adie mi s úsměvem poklepala na paži. Vešla jsem a zamířila jsem k Lushovi, který vstal a nadšeně mě vítal.

	„Promiňte,“ ozval se hlas ze skupinky sedící v první řadě prázdného hlediště. Byl to Krutz-Hawse, zástupce společnosti Goliáš.

	„Ano?“ opáčil ledově Lush.

	„Tu zmínku o společnosti Goliáš budete muset vypustit,“ prohlásil Krutz-Hawse tónem, který nepřipouštěl žádné diskuse. „Neslouží žádnému jinému účelu než tomu, že zcela zbytečně haní velkou korporaci, jejíž jedinou snahou je zkvalitnění života všech občanů.“

	„Souhlasím,“ přidal se Flanker. „A také bude třeba vyhnout se všem zmínkám o Hádovi. Stále ještě je veden jako ‚Pohřešovaný, s upřímnou nadějí považovaný za mrtvého‘, takže by jakékoli neautorizované spekulace mohly mít nebezpečné následky.“

	„Dobrá,“ zamumlal Lush a dělal si poznámky. „Ještě něco?“

	„Všechny zmínky o krymské válce a plazmové pušce,“ ozvala se Raboneová, „bych považovala na nevhodné. Mírové rozhovory v Budapešti jsou dosud v delikátním stádiu a Rusové by mohli jakoukoli záminku využít k tomu, aby odešli od jednacího stolu. Víme, že je vaše show v Moskvě velice populární.“

	„Federaci sester Brontëových by se příliš nelíbilo, kdybyste říkala, že je nový konec vylepšený,“ připojil se k připomínkám malý brýlatý Chesterman, „a kdybyste mluvila o některé z postav, s nimiž jste se v Jané Eyrové setkala, mohlo by to u jistých diváků vyvolat záchvat xplkqulkikázie.“

	Šlo o chorobu, která byla před mým skokem do Eyrové naprosto neznámá. Hrozila tak vážnými následky, že to lékařskou komoru přinutilo vymyslet si pro její označení obzvlášť nevyslovitelný termín.

	Lush se na ně na chvíli zadíval, pak pohlédl na mne a nakonec na svůj scénář.

	„Co kdybych ji uvedl jen jménem?“

	„To by bylo úžasné,“ pronesl důstojně Flanker, „jen byste možná ještě měl diváky ujistit, že jde o necenzurovaný rozhovor. Souhlasíte všichni?“

	Všichni Flankerův návrh odsouhlasili nadšeným přikyvováním. Pochopila jsem, že mám před sebou velice dlouhé a nudné odpoledne.

	Lushova svita se vrátila a provedla jakési téměř neznatelné úpravy. Vyvedli mě zase ven a po chvíli čekání, která mi připadala jako další desetiletí, Lush znovu začal.

	„Dámy a pánové, v otevřeném a upřímném interview bude dnes večer Středa Další zcela bez zábran hovořit o své práci ve SpecOpu.“

	Nikdo to nijak nekomentoval, vešla jsem tedy dovnitř, potřásla jsem Lushovi rukou a posadila jsem se na jeho pohovku.

	„Vítejte v naší show, Středo.“

	„Děkuji.“

	„Za okamžik se dostaneme k vašemu působení na Krymu, rád bych ale začal tím, že se vás zeptám –“

	Rozmáchlým gestem salonního kouzelníka strhl ze stolu před námi ubrousek a odhalil mísu různě obložených toastů. jestli byste si nedala toast?“

	„Ne, děkuji.“

	„Chutné a nutričně hodnotné!“ S úsměvem pohlédl do kamery. „Vynikající jako svačina i jako lehké jídlo – dobré s vejci, sardinkami či dokonce –“

	„Ne, děkuji.“

	Lushovi ztuhl úsměv v tváři a zaťatými zuby tiše procedil: „Vezměte si… nějaký… toast.“

	Už však bylo pozdě. Do studia vtrhl inspicient a oznámil, že neviditelný režisér nařídil střih. Z Lushova obličeje zmizel nepřetržitý úsměv, přiskočila k němu malá armáda jeho stylistů a stylistek a znovu ho pečlivě ošetřila. Inspicient chvíli mluvil do mikrofonu se sluchátky a pak se s ustaraným výrazem otočil ke mně.

	„Poziční režisér prosí, abyste si ukousla aspoň malý kousek, až vám příště nabídneme toast.“

	„Už jsem jedla.“

	Inspicient se odvrátil a opět začal mluvit do mikrofonu.

	„Říká, že už jedla!… Jo, já vím… Ano… Co když… Ano… Aha.… A co si mám asi počít? Kleknout si na ni a nacpat jí ho do krku?!?… Aaano… Aha… Já vím… Ano… Ano… Dobře.“

	Obrátil se ke mně.

	„Co kdybychom vám místo marmelády dali džem?“

	„Já vlastně toasty nemám ráda,“ řekla jsem mu – což byla částečně pravda, upřímně ale musím přiznat, že jsem tak trochu měla chuť dělat problémy kvůli Braxtonovi a jeho doprovodu.

	„Cože?“

	„Říkám, že nemám ráda –“

	„Říká, že nemá ráda toasty,“ opakoval po mně rozčileně inspicient. „Tak co teď u všech všudy budeme dělat?!?“

	Flanker vyskočil.

	„Snězte ten zatracený toast, Další, slyšíte? Za dvě hodiny mám poradu.“

	„A já golfový turnaj,“ přidal se Braxton.

	Povzdechla jsem si. Domnívala jsem se, že se mi alespoň v jisté malé míře podaří show ovlivnit, ale ani to mi nevyšlo.

	„Vyhovuje marmeláda vašim plánům, pane?“ zeptala jsem se Braxtona, který souhlasně zabručel a zase se posadil.

	„Tak dobře. Dejte mi celozrnný toast s marmeládou a jen trošičkou másla.“

	Inspicient se usmál, jako bych ho právě zachránila před vyhazovem – což jsem také pravděpodobně udělala – a všechno začalo zase znovu od začátku.

	„Dala byste si toast?“ zeptal se Lush.

	„Díky.“

	Ukousla jsem maličké sousto. Všichni mě napjatě sledovali, rozhodla jsem se tedy, že jim to usnadním.

	„Opravdu velmi dobrý.“

	Viděla jsem, jak mi inspicient nadšeně děkuje zdviženým palcem a druhou rukou si kapesníkem otírá zpocené čelo.

	„Výborně,“ oddechl si Lush. „Tak pojďme na to. Nejdřív ze všeho se vás chci zeptat na něco, co zajímá úplně každého: Jak jste se vlastně do románu Jana Eyrová vůbec dostala?“

	„To vám snadno vysvětlím,“ začala jsem. „Můj strýc Mycroft totiž vynalezl přístroj zvaný literární portál –“

	Flanker si odkašlal. Věděla jsem předem, co se chystá říct, a sama sebe jsem proklínala za to, že jsem ve své pošetilosti věřila, že bude Show Adriana Lushe skutečně necenzurovaná. Koneckonců jsem přece byla ze SpecOpu.

	„Slečno Další,“ začal Flanker, „možná o tom nevíte, ale váš strýc stále podléhá utajení podle certifikátu vydaného roku 1934. Asi by bylo rozumnější, kdybyste o něm nemluvila – a o literárním portálu také ne.“

	„Střih!“ zahulákal znovu inspicient a Lush se na okamžik zamyslel.

	„Můžeme mluvit o tom, jak Hádes ukradl rukopis Martina Chuzzlewita?“

	„To si musím rozmyslet,“ zaváhal Flanker a po kratičké odmlce rozhodl: „Ne.“

	„Rozhodně bychom nechtěli, aby to občané považovali za něco –“ ozval se Marat tak nečekaně, že několik lidí nadskočilo. Do té chvíle neřekl jediné slovo.

	„Prosím?“ zeptal se Flanker.

	„To nic,“ mávl rukou agent chronohlídky, kterému teď bylo asi pětašedesát. „Jen se na stará kolena začínám tak trochu předbíhat.“

	„Můžeme mluvit o Janině úspěšném návratu do knihy?“ zeptala jsem se otráveně.

	„Odkazuji vás na svou předchozí odpověď,“ zavrčel Flanker.

	„A co třeba o tom, jak jsme s mým parťákem Bowdenem na dálnici projeli tím úsekem Špatných časů?“

	„Rozhodně bychom nechtěli, aby to občané považovali za něco snadného,“ prohlásil Marat – jemuž teď bylo něco málo přes dvacet let – s novým zápalem. „Kdyby se veřejnost domnívala, že je práce chronohlídky bezproblémová, mohlo by to otřást její důvěrou v ni.“

	„Zcela správně,“ potvrdil Flanker.

	„Nechtěl byste to interview udělat sám?“ zeptala jsem se ho.

	„Tak hele!“ vyhrkl Flanker, vyskočil a bodl prstem do vzduchu mým směrem. „Není důvod, abyste si na nás začala vyskakovat, Další! Jste tady, abyste splnila svou povinnost aktivní agentky SpecOpu. Nejste tu proto, abyste divákům předkládala svoji verzi pravdy!“

	Lush po mně střelil znepokojeným pohledem. Zvedla jsem obočí a pokrčila rameny.

	„Poslyšte,“ ohradil se řezavým tónem Lush, „jestli mám se slečnou Další udělat interview, musím se jí ptát na věci, které chce veřejnost slyšet.“

	„Ale to přece můžete,“ ujistil ho dobromyslně Flanker. „Můžete se jí ptát, na co chcete. Svoboda projevu je zakotvená v zákonech a SpecOp ani Goliáš nemají sebemenší právo vás jakkoli ovlivňovat. Naším úkolem tady je jen přihlížet, komentovat a vysvětlovat.“

	Lush věděl, jak to Flanker myslí, a Flanker věděl, že to Lush ví. Věděla jsem, že to Flanker i Lush vědí, a oni oba také věděli, že to vím. Lush vypadal nervózně a trochu se na pohovce vrtěl. Flankerovo potvrzení Lushovy nezávislosti bylo ve skutečnosti pravým opakem. Stačilo, aby Goliáš řekl RopuchaNetworku jediné slovo, a Lush by od příštího týdne uváděl Svět ovcí na kanálu pro Shetlandské ostrovy, což samozřejmě nechtěl. Ani trochu.

	Všichni na okamžik zmlkli, zatímco jsme se s Lushem snažili vymyslet nějaké téma hovoru, které by se skutečně vymykalo jejich široce definovaným parametrům.

	„Co kdybych se vyjádřila k té směšně vysoké dani ze sýrů?“ nadhodila jsem. Myslela jsem to jako vtip, jenže Flanker a spol. nebyli právě experti na vtipkování.

	„Nemám námitky,“ zahučel Flanker. „Co ostatní?“

	„Já ne,“ zavrtěl hlavou Krutz-Hawse.

	„Já taky ne,“ přidala se Raboneová.

	„Já mám námitku,“ ozvala se jakási žena, která celou dobu tiše seděla v koutě studia. Mluvila s úsečným venkovským přízvukem a na sobě měla tvídovou sukni, vestu se svetříkem stejného vzoru a kolem krku perly.

	„Dovolte, abych se představila.“ Mluvila znělým a řezavým hlasem. „Jmenuji se Jolly Hillyová a jsem vládním zmocněncem pro televizní vysílání.“ Zhluboka se nadechla a pokračovala: „Takzvané ‚nespravedlivé daňové zatížení sýrů‘ je v současné době velice diskutabilní otázkou. Jakákoli zmínka o něm by se mohla vykládat jako pobuřování.“

	„587 procent daně na tvrdé sýry a 620 procent na zrající?“ opáčila jsem. „Klasický originální zlatý čedar po 9,32 £ za libru a bodminský molekulárně nestabilní brie skoro po 10 £! Co to má znamenat?“

	Ostatní, které nastolené téma náhle zaujalo, všichni tázavě pohlédli na paní Hillyovou a čekali na vysvětlení. Na kratičký a pravděpodobně jediný okamžik jsme se na něčem shodovali.

	„Chápu vaše výhrady,“ odpověděla školená vykrucovačka, „domnívám se ale, že očistíte-li ceny sýrů od vlivu pozitivní fluktuace, zjistíte, že v porovnání s indexem maloobchodních cen za posledních několik let naopak klesly. Tu máte, podívejte se na tohle.“

	Podala mi fotografii roztomilé malé staré dámy o berlích.

	„Stařenky, nikoli nepodobné herečce na téhle fotografii, se budou muset obejít bez endoprotézy kyčle a trpět strašlivými bolestmi, budete-li sobecky požadovat levnější sýr.“

	Na chvíli se odmlčela, aby na mne nechala své sdělení zapůsobit.

	„Ministr financí se domnívá, že veřejnosti nepřísluší, aby diktovala státní hospodářskou politiku, je však ochoten těm, na které nová daň dolehne nejbolestivěji, udělat jisté ústupky v podobě regionálně směrovaných a z konkrétních potřeb vycházejících taktických sýrových kuponů.“

	„Chcete tedy říct,“ otázal se s úsměvem Lush, „že na zrajících sýrech a jejich zdanění necítíte nic špatného?“

	„Nebo by také mohl zvýšit daň z pudinků,“ dodala paní Hillyová, jíž jeho slovní hříčka zcela unikla. „Pudinková lobby není tak – hmm – jak bych to řekla – militantní.“

	„Takže necítíte,“ opakoval Lush pro všechny, jimž snad jeho duchaplnost unikla, „Necítí… Ale, k čertu s tím. V životě jsem neslyšel větší snůšku žvástů. Na tu přemrštěnou cenu sýrů se chystám zaměřit v příštím Speciálu Adriana Lushe.“

	Paní Hillyová se nepatrně začervenala a pečlivě volila slova.

	„Kdyby mělo po vašem speciálu dojít k dalším sýrovým pouličním nepokojům, byli bychom možná nuceni velice důkladně zvažovat, komu za ně připsat zodpovědnost.“

	Při těchto slovech pohlédla na zástupce Goliáše. Jejich význam neunikl Krutz-Hawseovi ani Lushovi. Už jsem toho měla plné zuby.

	„Takže nebudu mluvit ani o sýrech,“ povzdechla jsem si. „O čem vlastně můžu mluvit?“

	Členové skupinky se po sobě se zaraženými výrazy podívali. Flanker luskl prsty, protože ho něco napadlo.

	„Vy máte dronteho, že ano?“

	
2 
Síť speciálních operací

	Síť speciálních operací byla ustavena k vyšetřování a řešení kriminálních případů považovaných za příliš neobvyklé či specializované, a tudíž nevhodné pro běžnou policejní agendu. Tvořilo ji celkem dvaatřicet divizí počínaje těmi s agendou vcelku prozaického charakteru, jako byla Zahradnická pěstitelská agentura (SO-32), literárně detektivní oddělení (SO-27) a dopravní inspektorát (SO-21). Všechny divize od SO-20 níž pracovaly v utajovaném režimu, ačkoli bylo všeobecně známo, že chronohlídka je SO-12 a SO-1 je oddělení, které kontroluje samotný SpecOp. Činnost všech zbývajících divizí je předmětem pouhých spekulací. Známo je pouze to, že většinu agentů tvoří bývalí příslušníci armády nebo policie. Po absolvování zkušební lhůty agenti ze SpecOpu jen zřídkakdy odcházejí. Existuje úsloví: „Při práci ve SpecOpu nepočítej s podmínečným propuštěním – máš ji na doživotí.“

	MILLON DE FLOSS,
Stručná historie Sítě speciálních operací (revidované vydání)

	[image: image3]

	Bylo dopoledne po odvysílání Show Adriana Lushe. Pět minut jsem se dívala a zahanbeně se krčila před obrazovkou, pak jsem utekla do prvního patra a přerovnala jsem zásuvku s ponožkami. Podařilo se mi je všechny seřadit podle barev, tvaru a toho, nakolik jsem je měla v oblibě, než na mě Landen zavolal, že už je konec a můžu jít zase dolů. Řekla jsem, že je to poslední veřejné interview, které jsem byla ochotna poskytnout, Cordelia však jako by se na tuhle část našeho rozhovoru nepamatovala. Nadále mě zavalovala žádostmi o přednášky na literárních festivalech, o přijetí role v telenovele Walrus Street 65 a dokonce o účast na jednom z neformálních večerních posezení u písní a ukulele, která pořádal prezident Formby. Nabídky zaměstnání přicházely denně. Četné knihovny a soukromé bezpečnostní agentury měly zájem o moje služby buď jako „aktivního společníka“ nebo „bezpečnostního konzultanta“. Nejbáječnější dopis jsem dostala od místní knihovny, která žádala, abych je navštívila a předčítala seniorům – což jsem vždy dělala s obrovským potěšením. Samotný SpecOp, organizace, jíž jsem věnovala podstatnou část svého dospělého života, energie a prostředků, se mnou ale o povýšení ani nepromluvil. Pokud šlo o mé nadřízené, patřila jsem do SO-27 a měla jsem tam zůstat, dokud nerozhodnou jinak.

	„Máš tady poštu!“ oznámil Landen a hodil na kuchyňský stůl velkou hromadu obálek. Většina pošty, kterou jsem v té době dostávala, byla od fanoušků – a některé dopisy byly hodně zvláštní. Otevřela jsem jednu náhodně vybranou obálku.

	„Někdo, na koho bych měl žárlit?“ zeptal se Landen. „Měla bych rozvodového právníka držet v pohotovosti ještě pár minut – je to další žádost o zaslání spodního prádla.“

	„Pošlu mu svoje,“ ušklíbl se Landen.

	„Co je v tom balíčku?“

	„Opožděný svatební dar. Je to –“

	Zkoumavě si podivný pletený předmět prohlížel.

	„Je to… nějaká věc.“

	„Prima,“ odpověděla jsem. „Odjakživa jsem nějakou věc chtěla. Co to vyvádíš?“

	„Snažím se naučit Pickwicka stát na jedné noze.“

	„Drontové se nedají vycvičit jako psi,“ poučila jsem ho. „Vsadím se, že za gumového medvídka ho naučím udělat cokoli. Zvedni nohu, Pickwicku, dělej. No tak, zvedni ji!“

	Landen byl spisovatel. Poznali jsme se, když jsme oba spolu s mým bratrem Antonem válčili na Krymu. Landen se domů vrátil bez jedné nohy, ale živý – bratr tam pořád ještě byl a protloukal se věčností z pohodlí vojenského hřbitova nedaleko Sevastopolu. Otevřela jsem další dopis a předčítala jsem nahlas:

	„Milá slečno Další, jsem jedním z vašich největších fanoušků. Napadlo mě, že byste měla vědět, že podle mého názoru David Copperfield ani zdaleka nebyl naivní neviňátko a že ve skutečnosti zavraždil svoji první manželku Doru Spenlowovou, aby se mohl oženit s Agnes Wickfieldovou. Domnívám se, že by ostatky slečny Spenlowové měly být exhumovány a otestovány na přítomnost botulinu a/nebo arzenu. A když už jsme u literárního tématu, zamyslela jste se někdy nad tím, proč Homér někde mezi Iliadou a Odysseou změnil názor na psy? Nemohlo to být způsobeno například tím, že mu v té době někdo daroval štěně? A další věc: Je pro vás Joyceův Odysseus stejně nudný a nesrozumitelný jako pro mne? A proč se v celém Hemingwayově díle nikde nevyskytuje žádný pach?“

	„Připadá mi, že každý chce, abys prošetřila jeho oblíbenou knihu,“ poznamenal Landen, ovinul mi paže kolem krku a pohlédl mi přes rameno tak zblízka, že se naše tváře dotkly a zachvěly. Přiložil mi ústa těsně k uchu a zašeptal:

	„Když už v tom budeš, mohla bys zkusit nechat osvobodit Tess a odsoudit Maxe de Wintera?“

	„Ještě ty začínej!“

	Sebrala jsem gumového medvídka, kterého držel v ruce, a ke značné Pickwickově nelibosti až šoku jsem ho snědla. Landen si vzal ze sklenice nového a snažil se dál.

	„Zvednout, Pickwicku, dělej, zvedni tu nohu, no tak!“

	Pickwick bezvýrazně civěl před sebe, oči měl upřené na medvídka a Landenovy příkazy ho ani v nejmenším nezajímaly.

	„Budeš jich potřebovat náklaďák, Lande.“

	Složila jsem dopis, dopila kávu, vstala jsem a oblékla jsem si sako.

	„Přeju hezký den,“ rozloučil se se mnou Landen, který mě doprovodil ke dveřím. „Neper se s ostatními dětmi. Žádné škrábání a kousání.“

	„Slibuju, že budu hodná.“

	Objala jsem ho kolem krku a políbila jsem ho.

	„Hmm,“ šeptla jsem tiše. „To bylo moc fajn.“

	„Trénuju,“ odpověděl, „s tím roztomilým děvčetem z čísla 56. Nevadí ti to, viď že ne?“

	„Vůbec ne,“ ujistila jsem ho a znovu jsem ho políbila, „pokud tobě nevadí, že přijdeš i o druhou nohu.“

	„Tak jo. Myslím, že ode dneška už budu trénovat jen s tebou.“

	„Spoléhám na to. Jo, a Lande?“

	„Ano?“

	„Nezapomeň, že Mycroft dnes pořádá večírek u příležitosti odchodu na odpočinek.“

	„Nezapomenu.“

	Ještě jednou jsme se rozloučili; zamířila jsem po pěšině přes zahradu a křikla jsem pozdrav na paní Arturovou, která nás celou dobu sledovala.

	 

	Byl konec podzimu nebo začátek zimy – sama jsem si nebyla jistá, co vlastně. Panovalo mírné a bezvětrné počasí, koruny stromů byly dosud plné zhnědlého listí a některé dny vůbec nebyla zima. Mne osobně mohl jedině opravdový mráz přinutit, abych zatáhla střechu svého sportovního kabrioletu, takže jsem na divizní velitelství SpecOpu jela s větrem ve vlasech a s hlasitě vyhrávajícím rádiem naladěným na stanici WESSEX-FM. Tématem dne byly blížící se volby a kontroverzní daň ze sýrů se náhle stala široce diskutovaným problémem, jak tomu s mnoha podobnými spornými otázkami těsně před volbami často bývá. Ze stručného přehledu zpráv jsem se dozvěděla, že se společnost Goliáš už desátý rok po sobě prohlašuje za „nejoblíbenější koncern světa“ a že Rusko v krymských mírových rozhovorech vzneslo požadavek na kentské hrabství jako válečnou reparaci. Ve sportu se Aubreyi Jambeovi podařilo dovést kroketový tým Swindonských Palic k vítězství nad Buchary z Readingu a zajistit si tak účast v Superbrance ’85.

	Projela jsem swindonskou dopolední dopravní špičkou a zaparkovala jsem za sídlem velitelství SpecOpu. Byla to strohá budova v germánském stylu bez jakýchkoli ozdob, spěšně postavená za okupace, jejíž průčelí bylo dosud poznamenané jizvami z bojů při osvobozování Swindonu roku 1949. Sídlila v ní většina divizí SpecOpu, ne ale úplně všechny. Náš útvar pro likvidaci upírů a vlkodlaků se staral i o Reading a Salisbury a divize krádeží uměleckých děl na oplátku vypomáhala i u nás. Všechno to zjevně docela dobře fungovalo.

	„Ahoj!“ pozdravila jsem nějakého mladíka, který právě z kufru auta vytahoval lepenkovou krabici. „Jste ve SpecOpu nový?“

	„Hmm, ano,“ odpověděl, na chviličku krabici odložil a podal mi ruku.

	„John Smith – plevel a postřik.“

	„Neobvyklé jméno,“ poznamenala jsem a potřásla jsem mu nabízenou rukou. „Já jsem Středa Další.“

	„Vážně?“ vyhrkl a se zájmem si mě prohlížel. Bohužel se zdálo, že s někdejší anonymitou už se můžu definitivně rozloučit.

	„Ano,“ přikývla jsem a vzala jsem mu několik tlustých pořadačů, „tahle Středa Další. Plevel a postřik?“

	„Agentura domácího zahradnického pěstitelství,“ vysvětlil John cestou k budově SpecOpu. „SO-32. Rozjíždím tady novou pobočku. Poslední dobou v okolí znepokojivě stoupá počet hackerů. Milice nepřátel pampové trávy čím dál otevřeněji stupňuje svoje aktivity. Pampová tráva je sice od pohledu příšerná ohavnost, ale na jejím pěstování není nic nezákonného.“

	Ukázali jsme seržantovi na příjmu služební průkazy a vyšli jsme po schodech do druhého patra.

	„Něco jsem o tom slyšela,“ zahučela jsem. „Souvisí to nějak s Anticypřišovým sdružením?“

	„Žádné potvrzené spojení nemáme,“ odpověděl Smith, „sleduju ale všechny stopy.“

	„Kolik má váš tým lidí?“

	„Jednoho, když počítám i sebe,“ zazubil se Smith. „Myslela jste, že jste nejhůř financované oddělení v celém SpecOpu? Ani náhodou. Mám šest měsíců na to, abych vystopoval ty hackery, dostal pod kontrolu křídlatku japonskou a našel přijatelné množné číslo pro bougainvilleu.“

	Došli jsme do chodby v druhém patře a k malé kanceláři, která kdysi byla sídlem SO-31, úřadu pro výuku dobrého vkusu. Ten byl před měsícem rozpuštěn poté, co horní komorou parlamentu neprošel navrhovaný zákon zakazující kamenné obvodové opláštění, obrazy plačících klaunů a koberce s květinovými vzory. Položila jsem pořadače na stůl, řekla jsem, že za sebe bych navrhovala bougainvillie, popřála jsem mu hodně štěstí a nechala jsem ho vybalovat.

	Právě jsem procházela kolem kanceláře SO-14, když jsem zaslechla pronikavý hlas.

	„Středo! Hej, Středo! Počkejte na mě!“

	Povzdechla jsem si. Byla to Cordelia Flakková. Rychle mě dohonila a afektovaně mě objala.

	„Ta Lushova show byla katastrofální!“ postěžovala jsem si. „Slibovala jste, že bude naprosto otevřená! Nakonec jsem mluvila o drontech, o svém autě a o všem možném, jen ne o Jané Eyrové!“

	„Byla jste úžasná!“ ujistila mě nadšeně. „Na pozítří jsem pro vás zařídila další rozhovory.“

	„Už žádné rozhovory, Cordelie.“

	Zatvářila se sklesle.

	„To nechápu.“

	„Co je na výrazu už žádné nepochopitelného?“

	„Nebuďte taková, Středo,“ opáčila s širokým úsměvem. „Děláte nám skvělou publicitu, a věřte mi, že v instituci, která v drtivé většině případů zanechává členy veřejnosti, co s ní přijdou do styku, zmrzačené, zmatené, předčasně zestárlé nebo ty šťastnější mrtvé, potřebujeme každou špetku příznivého dojmu, jakou se nám podaří vytvořit.“

	„Opravdu na veřejnost působíme až ták ničivě?“ podivila jsem se.

	Flakková se skromně usmála.

	„Možná že moje propagační aktivity nejsou nakonec tak špatné,“ připustila, rychle nicméně dodala: „Ale každý náhodný nešťastník, který to schytá v křížové palbě, znamená průšvih.“

	„To máte nejspíš pravdu,“ odsekla jsem, „faktem ale zůstává, že jste mi slibovala, že Lushova show bude poslední.“

	„No ano! Taky jsem vám ale slibovala, že bude Lushova show naprosto otevřená, nemám pravdu?“ zareagovala pohotově Cordelia přímo ohromující ukázkou zvrácené logiky.

	„Překrucujte to, jak chcete, Cordelie, odpověď stále zní ne“

	S jistým odtažitým pobavením jsem sledovala, jak Cordelia předvádí bizarní hereckou etudu zahrnující chvilku hopsání na místě, přehlídku různých prosebných grimas, lomení rukama, nadouvání tváří a obracení očí v sloup.

	„Tak dost,“ vzdechla jsem, „už jsem si vás všimla. Co po mně chcete?“

	„No,“ chopila se Cordelia dychtivě příležitosti, „vyhlásili jsme takovou soutěž!“

	„Vážně?“ zabručela jsem podezřívavě a přemýšlela jsem o tom, jestli to může být něco ještě stupidnějšího než její projekt zvaný „vyhraj mamuta“ z předchozího týdne. „Jakou soutěž?“

	„Totiž, napadlo nás, že by nemuselo být špatné, kdybyste se s několika členy veřejnosti sešla mezi čtyřma očima.“

	„Ano? Tak poslyšte, Cordelie –“

	„Říkejte mi Dilly, Středo, jsme přece kamarádky.“

	Vycítila moji rezervovanost a dodala:

	„Tak Cords. Nebo Dilie. A co třeba Flakky? Ve škole jsem měla přezdívku Flik-flak. Smím vám říkat Střídko?“

	„Cordelie!“ vyštěkla jsem drsnějším tónem dřív, než se stačila upochlebovat k smrti. „Nic takového mě ani nenapadne! Říkala jste, že Lushovo interview bude poslední, a nebylo.“

	Otočila jsem se k odchodu, jenže když bůh rozdával neústupnost, stála Cordelia Flakková hned v čele fronty.

	„Doopravdy osobně mě bolí, Středo, když se k tomu stavíte takhle. Zraňuje mě to přímo – přímo – hmm – tady.“

	Velice zhruba odhadla, kde by mohla mít srdce, a pohlédla mi do očí s bolestným výrazem, který pravděpodobně odkoukala od nějakého špringršpaněla.

	„Už přišli, čekají přímo tady, teď, v kantýně. Bude to jenom chvilička, maximálně deset minutek. Prosímprosímprosímprosím. Pozvala jsem jen asi dva tucty novinářů a televizních štábů – bude tam prakticky prázdno.“

	Pohlédla jsem na hodinky.

	„Deset minut,1 – hej! Kdo to byl?“

	„Kdo byl kdo?“

	„Někdo na mě volal. Vy jste to neslyšela?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Cordelia a střelila po mně zvláštním pohledem.

	Provětrala jsem si dlaněmi uši a rozhlédla jsem se, abych zjistila, jestli někdo nestojí blízko nás. Až na Cordelii jsem byla na chodbě sama. Znělo to přitom tak skutečně, že mě to vyvádělo z míry.2

	„Už je to tu zas!“

	„Co je tu zas?“

	„Nějaký mužský hlas. Mluví tady v mé hlavě!“

	Na vysvětlení jsem si přiložila prst k spánku. Cordelia o krok ustoupila a tvářila se teď vysloveně zděšeně.

	„Jste v pořádku, Středo? Neměla bych někoho zavolat?“

	„Ale ne, ne, nic mi není. Jen jsem si uvědomila, že jsem si – no – nechala jsem si v uchu sluchátko. Určitě volá můj partner, máme zřejmě na krku 12-14 nebo 10-30 nebo… no, rozhodně mi dává nějaký číselný signál. Povězte vítězům té soutěže, aby přišli někdy jindy. Sbohem!“

	Rozběhla jsem se chodbou ke kanceláři literárně detektivního oddělení. Žádné sluchátko jsem samozřejmě v uchu neměla, nehodlala jsem ale připustit, aby Flakková vykládala felčarům, že slyším hlasy.3 Zastavila jsem se a rozhlédla. Na chodbě nikdo nebyl.

	„Slyším vás,“ odpověděla jsem, „ale kde jste?“4

	„Jmenuje se Flakková. Pracuje ve SpecOpu v oddělení public relations.“5

	„Co to má znamenat? Schůzka naslepo ve SpecOpu? Co se to děje?“6

	„Pro můj případ? Pro jaký případ? Nic jsem neprovedla!“7

	Vůbec jsem svoje pobouření nemusela hrát. Jako člověk, který celý život strávil prosazováním práva a pořádku, jsem považovala za hrubou nespravedlnost, že mám být obviněna z něčeho nezákonného – a obzvlášť z něčeho, o čem vůbec nic nevím.

	„Proboha, Snelle, z čeho jsem obviněná?“

	„Není vám nic, Další?“

	To byl komisař Braxton Hicks. Právě vyšel zpoza rohu a zvědavě si mě prohlížel.

	„Nic, pane,“ opáčila jsem a bleskově jsem přemýšlela. „Napěťolog SpecOpu mi totiž poradil, abych veškerý stres pramenící ze zážitků z minulosti hlasitě vokalizovala. Poslechněte si to: ‚Dej mi pokoj, Háde, zmiz!‘ Vidíte? Už se cítím líp.“

	„Aha!“ zabručel pochybovačně Hicks. „No, felčaři nejspíš nejlíp vědí, co dělají. To interview s Lushem byla ale bomba, co říkáte?“

	Naštěstí mi neposkytl čas na odpověď a ihned mluvil dál.

	„Poslyšte, Další, podepsala jste tu fotku pro mého synovce Maxe?“

	„Máte ji na stole, pane.“

	„Vážně? Tak fajn. Co ještě? Jo, už vím. To děvče z public relations –“

	„Slečna Flakková?“

	„To je ona. Uspořádala nějakou soutěž či co. Spojila byste se s ní laskavě?“

	„Dám tomu nejvyšší prioritu, pane.“

	„Výborně. Tak prosím, pokračujte ve vokalizaci.“

	„Děkuji, pane.“

	Hicks ale neodešel. Zůstal stát na místě a díval se na mne.

	„Pane?“

	„Nevšímejte si mě,“ odpověděl. „Chci se jen podívat, jak taková vokalizace stresu funguje. Můj napěťolog mi radil, abych jako hobby skládal obrázky z kamínků – nebo počítal modrá auta.“

	Tak jsem tedy tam před ním na chodbě pět minut vokalizovala svůj stres, odříkala jsem všechny shakespearovské urážky, na které jsem si vzpomněla, a šéf mě při tom pozoroval. Připadala jsem si jako absolutní idiot, říkala jsem si ale, že je to pořád lepší než cvokaři.

	„Moc pěkné,“ utrousil konečně a odešel.

	Přesvědčila jsem se, že jsem na chodbě zůstala sama, a promluvila jsem nahlas:

	„Snelle!“

	Ticho.

	„Pane Snelle, slyšíte mě?“

	Stále ticho.

	Posadila jsem se na příhodně situovanou lavici a složila jsem hlavu mezi kolena. Zalila mě vlna horka a nevolnosti; závodní napěťolog i strexpert SpecOpu mě varovali, že mě po souboji s Acheronem Hádem možná čeká určitý následný traumatický šok, nečekala jsem ale nic tak dramatického jako vnitřní hlasy. Počkala jsem, dokud se mi hlava nepročistila, a pak jsem zamířila nikoli k Flakkové a k vítězům její soutěže, ale k Bowdenovi a ke kanceláři litdetu.8

	Zastavila jsem se.

	„Připravená na co? Nic jsem neudělala!“9

	„Ne, ne!“ vyhrkla jsem. „Já vážně nevím, co jsem udělala. Kde vůbec jste!?!“10

	„Počkejte! Neměla bych se s vám sejít ještě před přelíčením?“

	Odpověď jsem nedostala. Chystala jsem se znovu zavolat, vtom však z výtahu vystoupilo několik lidí, takže jsem zůstala zticha. Chvilku jsem počkala, pan Snell už se ale zjevně nechystal nic dodat, odebrala jsem se tedy do kanceláře litdetu, která se nápadně podobala velké knihovně v nějakém venkovském sídle. Nenašlo by se mnoho knih, které jsme tam neměli – to byl nashromážděný výsledek zátahů na ilegální literární díla za mnoho let. Můj partner Bowden Cable už seděl u svého stolu, na němž měl stejně úzkostlivý pořádek jako vždycky. Byl konzervativně oblečený a o několik let mladší než já, ačkoli pro SpecOp pracoval o hodně déle. Oficiálně měl vyšší hodnost, s tím jsme si ale nikdy nelámali hlavu – pracovali jsme jako rovnocenní partneři, jen každý jinak. Bowdenův nenápadně svědomitý přístup ostře kontrastoval s mými přímočarými metodami. Zdálo se, že nám to spolu klape.

	„Dobré ráno, Bowdene.“

	„Ahoj, Středo. Viděl jsem tě včera večer v telce.“

	Svlékla jsem si kabát, posadila jsem se a začala se probírat hromádkou telefonických vzkazů.

	„Jak jsem vypadala?“

	„Dobře. O Janě Eyrové tě toho moc říct nenechali, co?“

	„Svoboda slova měla ten den volno.“

	Chápavě se pousmál.

	„Neměj strach – dřív nebo později se to dostane na veřejnost všechno. Jsi v pořádku? Připadáš mi trochu vykolejená.“

	„Nic mi není,“ ujistila jsem ho a odsunula jsem vzkazy stranou. „Vlastně přece jen něco. Slyším hlasy.“

	„To je stres, Středo. Nejde o nic neobvyklého. Někoho konkrétního?“

	Vstala jsem, šla jsem si pro kávu a Bowden šel za mnou.

	„Nějakého právníka, říká si Akrid Snell. Tvrdil, že mě zastupuje. Dáš si taky?“

	„Ne, díky. V čem tě zastupuje?“

	„To mi neřekl.“

	Nalila jsem si velký šálek kávy a Bowden zatím chvilku přemýšlel.

	„Připadá mi to jako vnitřní konflikt pramenící z pocitu viny, Středo. V policejní práci někdy musíme –“

	Zarazil se, protože těsně kolem nás prošli dva další agenti litdetu zabraní do diskuse o významu nedávno objeveného palindromu o sedmdesáti osmi slovech, který dával smysl. Počkali jsme, dokud nebyli mimo doslech, a teprve pak jsme pokračovali:

	„– někdy musíme ignorovat vlastní emoce. Byla bys dokázala Háda zabít, kdybys byla jasně uvažovala?“

	„Myslím, že bych ho nedokázala zabít, kdybych jasně neuvažovala,“ odpověděla jsem a přičichla jsem k mléku. „Kvůli Hádovi jsem neprobděla jedinou noc, zato chudinka Berta Rochesterová mi trochu dělá starosti.“

	Vrátili jsme se ke svým stolům a posadili se.

	„To bude možná ono,“ prohlásil Bowden a jen tak mimochodem vyplňoval křížovku v Sově. „Možná v koutku duše chceš nést zodpovědnost za její smrt. Já sám jsem celé týdny po Cromettyho vraždě slyšel, jak na mě mluví – vyčítal jsem si, že jsem tam měl být a pomoct mu, ale nebyl jsem tam.“

	„Jak si vedeš s tou křížovkou?“

	Podal mi ji a já jsem přejela pohledem po vyplněných výrazech.

	„Co je to RILK?“ zeptala jsem se.

	„To je –“

	„A, tady jste!“ ozval se dunivý hlas. Otočili jsme se a viděli jsme, jak k nám přes kancelář míří Victor Analogia. Analogia, který snad odnepaměti šéfoval swindonskému litdetu, byl křepký sedmdesátník s ustupujícími vlasy a s figurou, která mu na vánočních večírcích SpecOpu zaručovala roli Santa Clause. Navzdory veselé povaze dokázal být tvrdý jako křemen, když to okolnosti vyžadovaly, a byl dobrým nárazníkem mezi SO-27 a Braxtonem Hicksem, který se neohlížel na nic kromě zájmů agentury. Analogia bedlivě střežil naši nezávislost a na všechny své podřízené hleděl jako na vlastní rodinu, za což jsme ho zbožňovali. Všichni jsme si popřáli dobré ráno a Victor se posadil na můj stůl.

	„Jak jste na tom s public relations, Středo?“

	„Je to nudnější než Spenser, pane.“

	„Až tak zlé? Viděl jsem vás včera večer v televizi. Bylo to zinscenované, co?“

	„Jen trochu.“

	„Hrozně nerad vás otravuju, ale jde o moc důležitou věc. Podívejte se na tenhle fax.“

	Podal mi list papíru; Bowden se naklonil a četl mi přes rameno.

	„To je směšné.“ Vrátila jsem fax Victorovi. „Jaký potenciální prospěch může mít marketingová rada firmy Toasts z toho, že nás bude sponzorovat?“

	Victor pokrčil rameny.

	„Nemám tušení. Jestli ale mají peníze na rozdávání, nám by jich trocha rozhodně přišla vhod.“

	„Co s tím chcete dělat?“

	„Braxton s nimi bude dnes odpoledne mluvit. Je z toho nápadu celý pryč.“

	„O tom nepochybuju.“

	Celý život Braxtona Hickse se točil kolem jeho vzácného rozpočtu SpecOpu. Pokud někdo z nás třeba jen pomyslel na to, že by na něčem pracoval přesčas, mohli jste se vsadit, že má Braxton něco, co k tomu chce říct – a to něco v jeho případě znamenalo „ne“. Proslýchalo se, že se v kantýně přimlouval za to, aby dávali na oběd menší porce. Od té doby byl na celém úřadu známý pod přezdívkou „Nášup“ – nikdo mu tak ale neřekl do očí.

	„Už jste zjistili, kdo to zfalšoval a pokoušel se prodat chybějící konec Byronova Dona Juana?“ zeptal se Victor.

	Bowden mu ukázal černobílou fotografii prudce elegantního šviháka nastupujícího do auta zaparkovaného někde poblíž letiště, na němž přistávaly vzducholodě. Byl oblečený v extravagantním „byronovském stylu“ – ten byl mimochodem velice populární i mezi nebyronovci.

	„Naším hlavním podezřelým je muž jménem Byron2.“

	Victor si fotografii pečlivě prohlédl, nejprve skrz brýle a pak přes obroučky.

	„Byron číslo dvě? Kolik těch Byronů vlastně teď máme?“

	„Minulý týden se nechal zaregistrovat Byron2620,“ odpověděla jsem. „Byrona2 už měsíc sledujeme, je ale chytrý. Nelze k němu zpětně vysledovat ani jeden z padělaných útržků Nebes a země“

	„Co odposlech?“

	„Zkoušeli jsme to, soudce ale prohlásil, že byť je ta operace, při níž si Byron2 nechal zmrzačit nohu, aby se podobal svému hrdinovi, nepopiratelně neobvyklá, a skutečnost, že přivedl nevlastní sestru do jiného stavu, vysloveně nechutná, jsou tyto činy pouze důkazem poblouzněné byronovské mysli a nezvratně neprokazují padělatelský úmysl. Musíme ho přistihnout s inkoustem na rukou, momentálně je ale na cestách po Středomoří. Pokusíme se během jeho nepřítomnosti získat povolení k domovní prohlídce.“

	„To znamená, že nemáte nijak zvlášť napilno?“

	„Co pro nás máte?“

	„No,“ začal Victor, „zdá se, že jsme narazili na pár dalších pokusů o zfalšování Cardenia. Vím, že to je pro vás dva malá ryba, ale pomohlo by to Braxtonovi s těmi jeho zatracenými statistikami. Podívali byste se na to?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Bowden, který velice dobře věděl, že budu souhlasit i já. „Máte adresy?“

	Victor nám podal papír s adresami a popřál nám štěstí. Vstali jsme, chystali jsme se k odchodu a Bowden si seznam pečlivě pročítal.

	„Zkusíme napřed zajít do Roseberry Street,“ zahučel. „Je to blíž.“

	

	
		„Středo Další!“

		„Slečno Další – haló? Zkouška, zkouška. Jedna, dva, tři.“

		„Jestli jste teď příliš zaneprázdněná, slečno Další, můžeme si promluvit později.“

		„Jmenuji se Snell, Akrid Snell. Kdo byla ta znepokojivě atraktivní žena v té přiléhavé růžové –“

		„Vážně? Je vdaná?“

		„Promiňte, měl jsem vám to říct. Jsem advokát, který vám byl přidělen.“

		„Samozřejmě, že ne! Tím jste v kostce vyjádřila strategii naší obhajoby. Jste absolutně nevinná. Pokud o tom dokážeme přesvědčit předsedajícího soudce, povolí nám pravděpodobně odročení.“

		„Moc se omlouvám, slečno Další, ale měl jsem telefon. Zase volala Portia, chtěla si promluvit o načasování své obhajoby ‚kapky krve‘. Ta ženská je dost neomalená. Přelíčení s vámi se koná příští středu – tak buďte připravená!“

		„Tak se mi to líbí, Středo. Smím vám říkat Středo? Držte se tohohle stylu malého užaslého neviňátka, které bezbranně čelí zlému světu, a vysekáme vás z toho, než byste řekla kuří oko.“

		„Všechno vám to vysvětlím, až se uvidíme. Omlouvám se, že s vámi musím komunikovat poznámkami pod čarou, ale za deset minut musím být u soudu. S nikým o případu nemluvte a uvidíme se ve středu, Středo. To zní docela legračně. ‚Ve středu… Středo‘ Hmm. Možná ne. Musím běžet. Pamatujte: vůbec s nikým o případu nemluvte, a najdete-li chviličku, zkuste zjistit něco ze soukromí té Flakkové. Tak hlavu vzhůru a pápá.“



	
3 
Cardenio nevázaný

	Cardenio byl sehrán u dvora roku 1613. Do vydavatelského rejstříku byl zapsán roku 1653 jako hra z pera „pánů Fletchera a Shakespeara“ a roku 1728 publikoval Theobald Lewis hru nazvanou Dvojí faleš, kterou dle vlastního tvrzení sepsal podle staré kopie Cardenia určené pro nápovědu. Vzhledem k nevalné shakespearovské úrovni zmíněné hry i k Lewisovu odmítnutí předložit původní rukopis působí toto jeho tvrzení pochybně. Cardenio je jméno ošuntělého rytíře, který se v Cervantově Donu Quijotovi zamiluje do Lucindy, předpokládá se tudíž, že Shakespearova hra vycházela z téhož příběhu. Nikdy se to už ale nedozvíme, protože se nedochoval jediný zlomek hry.

	MILLON DE FLOSS, „Cardenio“: Lehce nabyl, lehce pozbyl

	[image: image4]

	O několik minut později už jsme zatáčeli do ulice lemované terasovými domky kousek od nového kroketového stadionu s kapacitou třiceti tisíc diváků. Falešní Cardeniové byli v literárním světě něco jako obdoba triku s třemi kartami; patřili k hlavním zdrojům obživy literárních podvodníků. Protože se po Shakespearovi dochovalo pouze pět podpisů, tři zredigované stránky Sira Thomase Mora a fragment Krále Leara, každý kousek papíru, který mu snad za života mohl projít rukama, představoval potenciální spoustu peněz. Znovuobjevení Cardenia bylo svátým grálem drobných antikvářů, největší výhrou v loterii všech dob.

	Zazvonili jsme u dveří domu číslo 216. Po několika okamžicích se otevřely a stála v nich velká brunátná žena ve středních letech. Vlasy měla zjevně čerstvě ošetřené kadeřníkem a na sobě měla křiklavě barevné šaty s hyacintovým vzorem, které snad považovala za své nejlepší nedělní oblečení, nikdo jiný by s ní ale nesouhlasil.

	„Paní Hathawayová34?“

	„Ano?“

	Ukázali jsme jí služební průkazy.

	„Cable a Další, swindonské literárně detektivní oddělení. To vy jste k nám dnes dopoledne volala?“

	Paní Hathawayová34 se rozzářila a nadšeně nás pozvala dovnitř. Vešli jsme do domu a ihned jsme si všimli, že jsou všechny stěny pokryté rozvěšenými Shakespearovými podobiznami, zarámovanými divadelními plakáty, rytinami a památečními plaketami. Police na knihy byly nacpané četnými shakespearovskými studiemi a svazky jeho díla, na konferenčním stolku byly pečlivě naaranžované vzácné staré výtisky měsíčníku Shakespearovy federace Milujeme Willyho a v jednom koutě místnosti stál nádherně restaurovaný shakecitátor z třicátých let. Bylo zřejmé, že paní Hathawayová34 patří k zaníceným bardovým fanouškům. Ne tak ujetým, aby mluvila pouze v citátech z jeho her, příliš daleko k tomu ale neměla.

	„Dali byste si šálek čaje?“ zeptala se Hathawayová34 a hrdě na gramofonu pustila prastarou desku s nahrávkou sira Henryho Irvinga v roli Hamleta, tak strašně ohranou, že to znělo, jako by deklamoval s ponožkou v ústech.

	„Ne, děkujeme, madam. Říkala jste, že máte Cardenia?“

	„Samozřejmě!“ přisvědčila rozjásaně a spiklenecky na nás mrkla. „Muselo vás asi hodně překvapit, když se Willova ztracená hra zničehonic objevila, jako když vyskočí čertík z krabičky, co?“

	Neřekla jsem jí, že na nás podfuk s Cardeniem někdo zkouší skoro každý týden.

	„Pro nás je každý nový den překvapením, paní Hathawayová34 –“

	„Říkejte mi Anne34!“ usmála se, otevřela zásuvku jednoho z psacích stolů a opatrně vytáhla knihu zabalenou v růžovém hedvábném papíru. Nesmírně uctivě ji položila před nás.

	„Koupila jsem ho minulý týden v jedné dražbě tady v sousedství,“ svěřila se nám. „Majitelka myslím vůbec netušila, že má mezi nepřečtenými romány Daphne Farquittové a starými čísly Gurmánského toastového měsíčníku dávno ztracenou Shakespearovu hru.“

	Předklonila se.

	„Abyste věděli, koupila jsem ji za hubičku.“

	A zachichotala se.

	„Myslím, že je to nejvýznamnější objev od toho fragmentu Krále Lear a,“ pokračovala nadšeně, přitiskla si ruce k ňadrům a upřela zbožňující pohled na bardovu podobiznu nad krbovou římsou. „Ten fragment byl psaný Willovou rukou a jsou na něm jen dva verše dialogu mezi Learem a Kordelií. Na aukci se prodal za milion osm set tisíc! Jen pomyslete, kolik by vynesl Cardenio!“

	„Pravý Cardenio by byl téměř nedocenitelný, madam,“ přitakal zdvořile Bowden s důrazem na slovo „pravý“.

	Sklapla jsem knihu, už jsem přečetla dost.

	„Je mi líto, že vás musím zklamat, paní Hathawayová34 –“

	„Anne34. Říkejte mi Anne34.“

	„Anne34. Musím bohužel konstatovat, že podle mého názoru je to podvrh.“

	Nezdála se být nijak zvlášť vyvedená z míry.

	„Jste si jistá, má drahá? Moc velký kus jste nepřečetla.“

	„Obávám se, že jsem si jistá. Rýmy, metrum ani gramatika neodpovídají žádnému ze známých Shakespearových děl.“

	Následovala chvíle ticha, během níž Hathawayová34 zvažovala moje slova; zamračila se a skousla si ret. Téměř jsem viděla boj, který se v jejím nitru odehrával mezi zdravým rozumem a touhou po jeho popření. Touha nakonec jako v tolika jiných případech zvítězila a paní Hathawayová34 mne hašteřivé vyjela:

	„Will byl bezmezné přizpůsobivý, slečno Další – opravdu se nedomnívám, že můžeme nějaké nepatrné odchylce od normy připisovat tak velkou váhu!“

	„Zřejmě jste mi špatně rozuměla,“ odpověděla jsem co možná nejtaktněji. „Není to dokonce ani dobrý podvrh.“

	„Tak poslyšte!“ vyhrkla Anne34, nasadila výraz dotčeného rozhořčení a vypnula Henryho Irvinga, jako by nás chtěla nějak potrestat. „Je notoricky známo, že autentizace něčeho takového je velice obtížná. Budu si možná muset vyžádat dobrozdání ještě od někoho!“

	„To je samozřejmě vaše svaté právo, madam,“ odpověděla jsem pomalu, „každý vám ale řekne totéž co já. Nejde jen o text. Abyste rozuměla, Shakespeare nikdy nepsal propisovací tužkou na linkovaný papír, a i kdyby snad psal, pochybuji, že by Cardenio v jeho podání hledal Lucindu v pohoří Sierra Morena v otevřeném rangeroveru a přehrával si při tom ‚Iťs the Same Old Song‘ od Four Tops.“

	„Můj ty bože!“ vyjekl Bowden, ohromený padělatelovou nestoudností. „To se tam skutečně píše?“

	Podala jsem mu rukopis, aby se podíval sám. Tiše se uchechtl, Hathawayovou34 to však neodradilo.

	„A co má být?“ odsekla vztekle. „V Juliu Caesarovi každou chvíli odbíjí nějaká hodina a přitom je známo, že byly bicí hodiny vynalezeny mnohem později. Myslím, že Shakespeare tam ten rangerover dal úplně stejně; je to prostě jen literární anachronismus!“

	Konejšivě jsem se usmívala a couvala jsem ke dveřím. „Byli bychom rádi, kdybyste k nám zašla, abychom s vámi sepsali protokol. Ukázali bychom vám fotografie známých zločinců a pokusili se najít toho, kdo to má na svědomí.“

	„Nesmysl!“ odbyla mě přezíravě. „Vyžádám si druhé dobrozdání, a bude-li třeba, tak i třetí a čtvrté – prostě tolik, kolik bude třeba. Přeji hezký den!“

	S těmito slovy otevřela dveře, vystrčila nás ven a přibouchla je za námi.

	„A jedna taková se rodí každou minutu,“ zahučel Bowden, když jsme kráčeli k autu.

	„Bohužel. No ne – tohle je zajímavé.“

	„Co?“

	„Teď se tam nedívej, ale támhle kousek od nás stojí černý pontiac. Když jsme odcházeli, parkoval před budovou SpecOpu.“

	Bowden tím směrem nenápadně pohlédl, když jsme nasedali do auta.

	„Co myslíš?“ zeptala jsem se, když jsme seděli uvnitř. „Goliáš?“

	„Možná. Nejspíš je pořád ještě žere, že se Jack Krutz ztratil v ‚Havranovi‘.“

	„Odmítám kvůli němu špatně spát,“ opáčil Bowden a vyjel na hlavní ulici.

	„Já taky.“

	Podívala jsem se do zpětného zrcátka a viděla jsem černý automobil čtyři vozy za námi.

	„Pořád tam jsou?“ chtěl vědět Bowden.

	„Jo. Zkusíme zjistit, o co jim jde. Zahni tady doleva, potom znova doleva a vysaď mě. Pokračuj dalších čtyři sta metrů a zastav.“

	Bowden odbočil z hlavní ulice do další úzké uličky mezi obytnými domy, podle instrukcí mě vysadil, rychle projel následující křižovatku a zastavil, čímž celou ulici zablokoval. Přikrčila jsem se za zaparkované auto a velký černý pontiac v příštím okamžiku skutečně projel kolem mne. Projel kolem dalšího rohu, náhle však zabrzdil, když spatřil Bowdena, a začal couvat. Zaklepala jsem na okno z kouřového skla a zamávala jsem služebním průkazem. Řidič zastavil a spustil okénko.

	„Středa Další, SO-27. Proč nás sledujete?“ vyštěkla jsem na něj.

	Za volantem i na sedadle spolujezdce seděli hladce vyholení chlápci v tmavých oblecích. Takhle vypadali jedině zaměstnanci Goliáše. Goliáše – nebo SpecOpu. Řidič na mne chvíli bezvýrazně civěl a pak spustil dobře nacvičenou výmluvu.

	„Zřejmě jsme zabočili do nesprávné ulice, slečno. Mohla byste nám poradit, kudy se dostaneme do Petovy a Davový velkoprodejny drontů?“

	Jejich ubohoučká krycí historka na mne dojem neudělala, přesto jsem se ale usmála. Byli ze SpecOpu stejně jako já.

	„Co kdybyste mi raději prostě řekli, co jste zač? Hned si budeme mnohem líp rozumět, věřte mi.“

	Podívali se na sebe, odevzdaně si oba povzdechli a pak mi ukázali služební průkazy. Byli z SO-5, tedy z útvaru pro vyhledávání a zneškodňování určených osob, který pátral i po Hádovi.

	„Z SO-5?“ přečetla jsem nahlas. „Z Tamworthovy staré jednotky?“

	„Já jsem Phodder,“ představil se řidič. „Tady můj parťák je Kannon. Spec-Op 5 byl přidělen na nový úkol.“

	„Na nový úkol? Znamená to, že je Acheron Hádes oficiálně mrtvý?“

	„V SO-5 není žádný případ nikdy definitivně uzavřený. Acheron byl až třetím nejzlotřilejším zločineckým mozkem na planetě, slečno Další.“

	„Tak po kom – nebo po čem – jdete tentokrát?“

	Zdálo se, že by otázky raději kladli, než na ně odpovídali.

	„Vaše jméno se objevilo v předběžném vyšetřování. Povězte mi, stalo se vám poslední dobou něco zvláštního?“

	„Co tím myslíte, zvláštního?“

	„Něco neobvyklého. Jiného, než je běžné. Něco, co se vymyká běžným parametrům normálnosti. Nějaká bezprecedentně podivná příhoda.“

	Na okamžik jsem se zamyslela.

	„Ne.“

	„Dobrá,“ přikývl Phodder a z jeho výrazu jednoznačně vyplývalo, že rozhovor končí. „Kdyby se vám něco takového stalo, zavoláte mi na tohle číslo?“

	Vzala jsem si jeho navštívenku, rozloučila se s nimi a vrátila se k Bowdenovi.

	 

	Krátce poté už jsme mířili po Cirencester Road na sever a pontiac jsme nikde neviděli. Když jsem Bowdenovi vysvětlila, co byli ti dva zač, zvedl obočí a prohlásil:

	„To zní zlověstně. Někdo horší než Hádes? To by se musel hodně snažit.“

	„Ani se tomu nechce věřit, co? Kam jedeme teď?“

	„Do Vole Towers.“

	„Vážně?“ podivila jsem se. „Proč by tak prominentní a úctyhodná osobnost jako lord Volescamper měla mít něco společného s falešným Cardeniem?“

	„Nemám tušení. Chodí s Braxtonem hrát golf, takže je to možná politická záležitost. Asi bude lepší rovnou se mu nevysmát a neudělat z něj úplného idiota – jenom bychom si to u šéfa zavařili.“

	Projeli jsme otlučenou a zrezivělou bránou Vole Towers a pokračovali jsme dál po dlouhé příjezdové cestě, na níž bylo víc plevele než štěrku. Zastavili jsme u impozantního sídla v novogotickém stylu, které zjevně volalo po pořádné renovaci, a lord Volescamper nás vyšel ven uvítat. Byl to vysoký hubený chlapík s šedivými vlasy a působil těžkopádným dojmem. Na sobě měl starý dvojdílný tvídový oblek se vzorkem rybí kosti a mával zahradnickými nůžkami jako kavaleristickou šavlí.

	„Proklaté ostružiny!“ zabručel, když jsme si podávali ruce. „Jen se podívejte, narostou klidně i o pět centimetrů za den. Taková nevyhubitelná havěť, co hrozí, že pohltí všechno, co známe a milujeme – tak trochu jako anarchisté. Vy jste mladá Další, že ano? Myslím, že jsme se viděli na svatbě mé neteře Glorie – koho že si to vlastně brala?“

	„Mého bratrance Wilbura.“

	„Ano, už si vzpomínám. A kdo byl ten trapný starý páprda, co se pořád zesměšňoval na parketu?“

	„Mám dojem, že vy, pane.“

	Lord Volescamper se na okamžik zamyslel a upřeně se zahleděl na vlastní boty.

	„Můj ty bože. Byl jsem to já, že? Včera večer jsem vás viděl v televizi. Poslyšte, s tou knížkou od Brontëové to byla podivná záležitost, co?“

	„Velice podivná,“ přisvědčila jsem. „Tohle je můj kolega, Bowden Cable.“

	„Moc mě těší, pane Cable. Vidím, že jste si koupil jedno z těch nových aut, Griffin Sportinu. Co jí říkáte?“

	„Obvykle s ní nemluvím, pane.“

	„Vážně? Ale pojďte přece dovnitř. Posílá vás Victor, že?“

	Volescamper šouravě zamířil do zchátralého domu a my jsme šli za ním. Vešli jsme do vstupní haly, jejíž stěny byly bohatě ověšené hlavami různých antilop, vycpanými a připevněnými na dřevěných deskách.

	„V minulosti jsme měli v rodině náruživé lovce,“ vysvětloval Volescamper. „Aby ale bylo jasno, já sám v té tradici nepokračuju. Otec měl obzvláštní zálibu v zabíjení a vycpávání všeho možného. Trval na tom, že až zemře, chce být taky vycpaný. To je on, támhle.“

	Zastavili jsme se na odpočívadle a oba jsme si s Bowdenem se zájmem prohlíželi zesnulého hraběte. Se svou oblíbenou puškou v podpaží a věrným psem u nohou netečně hleděl ze skleněné vitríny. Napadlo mě, že by možná měl mít hlavu a ramena také vystavené na dřevěné desce, nepovažovala jsem ale za zdvořilé říkat to nahlas. Namísto toho jsem poznamenala:

	„Vypadá velice mladě.“

	„Však také byl mladý. Třiačtyřicet let a osm dnů. Udupaly ho antilopy.“

	„V Africe?“

	„Ne,“ povzdechl si lítostivě Volescamper, „na silnici A30 nedaleko Chardu, jedné noci ve čtyřiatřicátém. Zastavil, protože na vozovce ležel jelen s přímo úžasným parožím. Vystoupil z auta, aby se na něj podíval, a co vám budu vykládat, neměl šanci. To stádo se objevilo zničehonic.“

	„To je mi líto.“

	„Upřímně řečeno je to trochu ironické,“ žvatlal dál Volescamper a Bowden se podíval na hodinky, „ale doopravdy zvláštní na celé té věci bylo, že když stádo zase odběhlo, ten majestátní jelen zmizel taky.“

	„Zřejmě byl jen omráčený,“ nadhodil Bowden.

	„Ano, nejspíš ano,“ odpověděl Volescamper. „Asi to tak bylo. Ale vy jste si přece nepřišli povídat o otci. Pojďte!“

	S těmito slovy náhle vyrazil chodbou vedoucí do knihovny. Museli jsme přidat do kroku, abychom mu stačili, a po chviličce jsme došli k dvoukřídlým ocelovým trezorovým dveřím – Volescamper zjevně ani v nejmenším nepochyboval o hodnotě své sbírky. Zamyšleně jsem po modravé oceli dveří přejela rukou.

	„Ano, ano,“ přikývl Volescamper, jako by mi četl myšlenky, „musím říct, že tahle stará knihovna má cenu pěkných pár pencí. Raději jsem ji nechal pořádně zabezpečit; nenechte se oklamat tím dubovým obložením vevnitř – v podstatě je to obrovský ocelový trezor.“

	Nebylo na tom nic neobvyklého. Dnešní Bodleyova knihovna v Oxfordu se podobala Fort Knoxu – a samotný Fort Knox byl adaptovaný tak, aby do něj mohla být uložena nejcennější díla Kongresové knihovny. Vešli jsme dovnitř, a pokud jsem čekala, že uvidím bezvadně organizovanou sbírku, čekalo mě zklamání – spíš než depozitáři vědomostí se knihovna podobala úschovně zavazadel. Knihy byly naskládané na stolech, naházené v krabicích, uspořádané zcela chaoticky a v mnoha případech prostě položené na podlaze ve štosech o deseti či dvanácti svazcích. Co to ale bylo za knihy! Zvedla jsem namátkou jednu z nich a zjistila jsem, že držím jeden z výtisků druhého vydání Gulliverových cest. Ukázala jsem ho Bowdenovi, který kontroval tím, že zvedl podepsané první vydání Sestupu a pádu.

	„Takže váš Cardenio není jen nějaká nově koupená akvizice nebo něco takového?“ zeptala jsem se a náhle se mě zmocnil pocit, že když jsem nález předem odepsala jako falzum, bylo to možná příliš uspěchané.

	„Bože můj, to vůbec ne. Našli jsme ho ale teprve před několika dny, když jsme sepisovali katalog části soukromé knihovny mého pradědečka, Bartolomewa Volescampera. Vůbec jsem neměl ponětí, že ho mám. Aha – tady je pan Swaike, můj bezpečnostní konzultant.“

	Do knihovny vešel podsaditý chlapík se zachmuřeným výrazem a sanicemi velikosti banánů. Podezíravě si nás měřil, zatímco nás Volescamper představoval, a pak položil na stůl štos hrubě oříznutých listů svázaných v kůži.

	„V jakých bezpečnostních otázkách poskytujete konzultace, pane Swaiku?“ zeptal se Bowden.

	„V osobních a pojistných, pane Cable,“ odpověděl Swaike bezvýrazným monotónním hlasem. „Tahle knihovna je nekatalogizovaná a nepojištěná; zločinecké gangy by ji navzdory bezpečnostním opatřením nepochybně považovaly za žádoucí cíl. Cardenio je jen jedna z tuctu knih, které mám momentálně uložené v bezpečném sejfu uvnitř zamčené knihovny.“

	„Tomu se nedá nic vytknout, pane Swaiku,“ přikývl Bowden.

	Podívala jsem se na rukopis. Na první pohled vypadal dobře, takže jsem si rychle navlékla bavlněné rukavice, což bylo něco, o čem jsem v případě Cardenia paní Hathawayové34 vůbec neuvažovala. Přitáhla jsem si židli a pozorně jsem prohlížela první stranu. Písmo se velice podobalo Shakespearovu, velká L a velká W měla nahoře ozdobné smyčky a na straně velkých D byly rozmáchlé oblouky. Našla jsem i několik pravopisných chyb, což je vždy dobré znamení. Všechno to vypadalo opravdově, už jsem ale v životě viděla i pár opravdu dobrých falzifikátů. Existovala spousta odborníků se znalostí Shakespeara, alžbětinské historie, gramatiky a pravopisu dostatečnou k tomu, aby se pokusili o podvrh, nikdy se však ještě nenašel žádný, který by měl vtip a šarm samotného barda. Victor s oblibou říkal, že falzifikace Shakespeara je samotnou svou podstatou nemožná, protože akt nápodoby převáží nad aktem nápadité tvorby – mysl takříkajíc potlačí srdce. Když jsem však otočila první stránku a přečetla si seznam jednajících postav, pocítila jsem vzrušené šimrám v útrobách. Četla jsem už padesát nebo šedesát Cardeniů, ale… Otočila jsem další stránku a začetla jsem se do Cardeniova úvodního monologu:

	„Jen ty, ó lásko, znáš bolest, již zakouším

	„Je to něco jako španělská verze Romea a Julie po třicítce, ale s pár komickými scénami a se šťastným koncem,“ vysvětloval přičinlivě Volescamper. „Poslyšte, nedali byste si šálek čaje?“

	„Cože? Ano – díky.“

	Volescamper nám oznámil, že nás z bezpečnostních důvodů v knihovně zamkne, že ale můžeme zazvonit, kdybychom něco potřebovali.

	Ocelové dveře se s hlasitým cvaknutím zavřely a my jsme s rostoucím zaujetím pokračovali ve čtení příběhu rytíře Cardenia, který obecenstvu vyprávěl o své ztracené lásce Lucindě a o tom, jak po její svatbě s věrolomným Ferdinandem utekl do hor, kde se z něj stala otrhaná nuzácká troska.

	„Bože můj,“ zamumlal mi přes rameno Bowden, a musím říct, že jsem jeho pocity z celého srdce sdílela. Ať šlo o falzum nebo ne, byla to vynikající hra. Brzy po úvodním monologu jsme dospěli k prostřihu do minulosti, kde si Cardenio a Lucinda píšou sérii vášnivých milostných dopisů v jakési alžbětinské obdobě Rocka Hudsona a Doris Dayové na děleném plátně: Lucinda na jedné straně jeviště reaguje na Cardenia, který je na druhé straně píše, a potom zase naopak. A byla to i legrace. Četli jsme dál a dozvěděli jsme se o Cardeniových úmyslech oženit se s Lucindou, o vévodově požadavku, aby dělal společníka jeho synu Ferdinandovi, o Ferdinandově beznadějném okouzlení Lucindou, o výpravě do Lucindina města, o tom, jak se Lucinda nakazí Ferdinandovou láskou…

	„Tak co myslíš?“ zeptala jsem se Bowdena, když jsme dočetli do konce druhého jednání.

	„Úžasné. Nic podobného jsem ještě neviděl, nikdy.“

	„Je to pravé?“

	„Řekl bych, že ano – nebyl bych ale první, kdo se dopustil omylu. Opíšu si tu pasáž, kde Cardenio zjišťuje, že byl podveden a že se Ferdinand chce oženit s Lucindou. Můžeme ji v kanceláři nechat projet analyzátorem metrických stop.“

	Dychtivě jsme četli dál. Větná stavba, metrum, sloh – všechno to byl čistý Shakespeare. Cardenio se pohřešoval přes čtyři sta let, skutečnost, že se objevil právě teď a prakticky z čistého nebe, ve mně však vyvolávala smíšené pocity. Jistě, jeho objevení by v literárním světě vyvolalo obrovský poprask a všichni shakespearovští fanoušci i odborníci by se svíjeli v křečích literárního blaha, na druhé straně mě to ale zároveň znepokojovalo. Můj otec vždycky říkával, že vypadá-li něco až příliš fantasticky, aby to mohla být pravda, obvykle to pravda není. Svěřila jsem se se svými obavami Bowdenovi, který o něco méně pesimisticky poukázal na to, že originální rukopis Marlowova Edwarda II. se objevil až ve třicátých letech. Objevy nových her tedy nebyly zcela bezprecedentní – ani to však moje pochybnosti nerozptýlilo.

	S čajem na nás zjevně zapomněli, a zatímco si Bowden opisoval pětistránkovou scénu pro analyzátor, rozhlížela jsem se po knihovně a zvědavě jsem zvažovala, jaké další poklady by se v ní mohly skrývat. Mohutný sejf uvnitř sejfu stál na jedné straně místnosti a podle toho, co říkal Swaike, obsahoval asi tucet dalších vzácných knih. Zkusila jsem vzít za dveře, byly ale zamčené, udělala jsem si tedy pár poznámek pro případ, že by Victor usoudil, že bychom měli požádat o vydání soudního příkazu k povinnému literárnímu auditu. Pak jsem po staré knihovně jen tak přecházela sem a tam a prohlížela si knihy, které zaujaly moji pozornost. Právě jsem se probírala sbírkou prvních vydání románů Evelyna Waugha, když se v zámku těžkých ocelových dveří otočil klíč. Rychle jsem vrátila na místo knihu, kterou jsem držela v ruce, do dveří strčil hlavu lord Volescamper a vzrušeně nám oznámil, že vzhledem k „dříve dohodnutým závazkům“ budeme muset v práci pokračovat až další den. Do knihovny vešel Swaike, aby Cardenia znovu zamkl do sejfu, a my jsme následovali Volescampera sešlým domem až k hlavnímu vchodu, z něhož jsme vyšli právě v okamžiku, kdy k němu dorazily dvě velké limuzíny značky Bentley. Volescamper se s námi spěšně rozloučil a rázným krokem šel uvítat osobu na zadním sedadle prvního auta.

	„Vida, vida,“ utrousil Bowden. „Podívej, kdo to přijel.“

	Z auta vystoupil mladý muž v doprovodu dvou hřmotných osobních strážců a potřásl si rukou s nadšeně zářícím Volescamperem. Poznala jsem ho z četných vystoupení před televizními kamerami. Byl to Yorrick Kaine, charismatický mladý předák bezvýznamné strany whigů. Vyšli s Volescamperem po schodech, zaujatě o něčem rozmlouvali a vzápětí zmizeli v útrobách Vole Towers.

	Odjížděli jsme od plesnivějícího domu se smíšenými pocity ohledně pokladu, který jsme v něm studovali.

	„Co si o tom myslíš?“

	„Že to smrdí,“ odpověděl Bowden. „Zatraceně to smrdí. Jak se může něco jako Cardenio takhle objevit z čistého nebe?“

	„Jak moc to smrdí na stupnici smrdutosti?“ zeptala jsem se. „Jedničku má konvalinka a desítku vojenská latrína,“

	„Konvalinka nesmrdí, Středo.“

	„Jak komu, mně trochu ano.“

	„Tak dobrá, smrdí to jako camembert.“

	„Camembert nesmrdí, ten voní,“ opravila jsem ho.

	„Tak tedy jako benzín.“

	„Ani ten nesmrdí.“

	„Co třeba květáková polévka?“

	„Zkus to znova.“

	„To je náramně zvláštní debata, Středo.“

	„Tahám tě za nohu, Bowdene.“

	„Ach tak,“ odpověděl, když mu to konečně došlo. „Děláš si ze mě šoufky.“

	Bowdenův nedostatek smyslu pro humor nebyl nevyhnutelně na škodu. Koneckonců platilo, že příliš mnoho opravdového smyslu pro humor neměl z nás všech ve SpecOpu nikdo. Bowden se ovšem domníval, že je smysl pro humor společensky žádoucí, takže jsem se mu všemožně snažila pomáhat. Problém byl v tom, že byl schopen přečíst Tři muže ve člunu bez jediného pousmání a P.G. Wodehouse považoval za „infantilního“, takže jsem se obávala, že jde o vleklé a permanentní postižení.

	„Můj napěťolog navrhoval, abych zkusil pódiové komické výstupy,“ sdělil mi Bowden a pozorně sledoval, jak na to budu reagovat.

	„No, ta replika ‚Co říkáte Sportině?/Obvykle s ní nemluvím‘ byl docela slušný začátek,“ povzbudila jsem ho.

	Nechápavě na mne zíral. Nemyslel to jako vtip.

	„Na pondělí jsem se přihlásil do talentové show Šťastná chobotnice. Chceš si poslechnout, co si nacvičuju?“

	„Jen spusť.“

	Pročistil si hrdlo.

	„Potkají se tři mravenečníci, rozumíš, a zajdou spolu do jednoho –“

	Ozvalo se pronikavé prásknutí, auto sebou prudce smýklo stranou a donesl se k nám jakýsi rychlý pleskavý zvuk. Nervózně jsem strnula, protože zadek auta byl chvíli ve smyku, než Bowden dostal řízení pod kontrolu.

	„Zatraceně!“ zahučel. „Píchli jsme.“

	Následovala druhá rána podobná té první, už jsme ale nejeli tak rychle a Bowden stočil auto na parkoviště u zastávky nebedráhy v South Cemey.

	„Dvě píchlé pneumatiky?“ zamumlal Bowden, když jsme vystupovali z auta. Podívali jsme se nejprve na pozůstatky pneumatiky, které zůstaly viset na ráfku, pak na sebe a nakonec na rušnou silnici, abychom se přesvědčili, má-li podobné problémy ještě někdo jiný. Nikdo je neměl. V obou směrech panoval čilý a nerušený provoz.

	„Jak je možné, že nám během deseti vteřin praskly obě pneumatiky?“

	Pokrčila jsem rameny. Na tuhle otázku jsem odpovědět nedokázala. Bylo to koneckonců nové auto a já navíc jezdím celý život a ještě nikdy jsem nepíchla, natožpak dvě pneumatiky najednou. Vzhledem k tomu, že jsme měli jen jednu rezervu, vypadalo to, že tu zůstaneme chvíli trčet. Poradila jsem mu, aby zavolal na SpecOp a požádal, aby nám poslali odtahový vůz.

	„Vysílačka zřejmě nefunguje,“ oznámil, když chvíli ťukal do mikrofonu a točil knoflíkem. „To je zvláštní.“

	Začínala jsem mít pocit, že něco není zcela v pořádku.

	„O nic zvláštnější než dvě píchlá kola,“ prohlásila jsem a přešla jsem několik kroků k příhodně umístěné telefonní budce. Zvedla jsem sluchátko a zeptala se: „Máš u sebe nějaké drob –“

	Nedořekla jsem, protože jsem si právě všimla jízdenky položené na telefonním přístroji. Když jsem ji sebrala, vysoko na ocelových kolejích jako na zavolanou zarachotila přijíždějící souprava nebedráhy.

	„Co jsi to našla?“ zeptal se Bowden.

	„Jednodenní permanentku nebedráhy,“ odpověděla jsem pomalu a zavěsila jsem. V hlavě se mi začaly formovat útržkovité obrazy něčeho napůl zapomenutého nebo naopak ještě nezapamatovaného. Bylo to matoucí, věděla jsem ale, co musím udělat. „Pojedu tou nebedráhou a uvidím, co se bude dít.“

	„Proč?“

	„Nějaký neandrtálec má problémy.“

	„Jak to víš?“

	Zamračila jsem se a snažila se najít ve svých pocitech nějaký smysl.

	„Sama nevím. Co je opakem déjá vu, když vidíš něco, co se ještě nestalo?“

	„To nevím – avant verrais?“

	„To je ono. Něco se má stát – a souvisí to se mnou.“

	„Pojedu s tebou.“

	„Ne, Bowdene, kdybys měl jet se mnou, byla bych našla dvě jízdenky.“

	Opustila jsem svého zmateně se tvářícího kolegu, rychle jsem došla na stanici, ukázala jsem jízdenku inspektorovi a vylezla jsem po ocelových schodech na nástupiště patnáct metrů nad zemí. Byla jsem tam sama až na jednu mladou ženu, která seděla na lavičce a kontrolovala si v zrcátku nalíčení. Na okamžik zvedla oči a pohlédla na mne, než se dveře vagonu se zasyčením otevřely; nastoupila jsem a přemýšlela jsem o tom, co mě asi čeká.

	
4 
Pět náhod, sedm Irem Cohenových a jeden zmatený neandrtálec

	Neandrtálský experiment byl koncipován s cílem vytvořit eufemisticky nazvané „medicínské testovací objekty“, živé tvory co možná nejpodobnější lidem, kteří by přitom v kontextu platných zákonů nebyli skutečnými lidmi. Díky použití buněk získaných reinženýringem z DNA nalezené v předloktí takzvaného Homo Llysternef, uchovaném v rašeliništi nedaleko velšského městečka Llysternef, skončil tento experiment bezpříkladným úspěchem. Naneštěstí pro Goliáše však i ti nejotrlejší lékařští technici odmítli myšlenku testů prováděných na inteligentních mluvících bytostech, první dávka neandrtálců byla proto určena k výcviku jako „postradatelné bojové jednotky“; od tohoto projektu bylo upuštěno ihned poté, co vyšlo najevo, že neandrtálci zcela postrádají jakékoli agresivní instinkty. Následně byli vypuštěni do komunity jako levná pracovní síla a stali se vítaným zdrojem daňových odpočtů. Neplodnost samců a předpokládaná padesátiletá životnost znamenaly, že se brzo připojí ke stále se rozšiřujícímu seznamu „neúspěchů“ reinženýringových oborů.

	GERHARD VON SQUID, Neandrtálci: Návrat po krátké nepřítomnosti

	[image: image5]

	Náhody jsou zvláštní. Mou oblíbenou náhodou je případ sira Edmunda Godfreye, který byl roku 1687 nalezen zavražděný a pohozený v příkopě u londýnského vrchu Greenberry Hill. Za uvedený zločin byli zatčeni a pověšeni tři muži – jmenovali se Green, Berry a Hill Otec mi říkal, že drtivou většinu všech náhod můžeme zcela klidně ignorovat: představují pouze namátkový objev jednoho zdánlivě významného faktu z milionu nebo ještě více potenciálních každodenních vzájemných souvislostí. „Zastav na ulici úplně cizího člověka,“ argumentoval, „a začněte se jeden druhého vyptával na svoji minulost. Nebude to trvat dlouho a narazíte na nějakou naprosto úžasnou a neuvěřitelnou shodu okolnosti která prostě nemůže být náhodná.“

	Má nejspíš pravdu, to ale stále nevysvětlovalo, jak mohlo tak zčistajasna dojít k tomu, že jsme píchli dvě pneumatiky najednou a měli jsme porouchanou vysílačku, což vedlo přímo k nálezem platné jízdenky na nebedráhu, navíc přes. ně v okamžiku, kdy souprava přijížděla do stanice. K některým věcem dochází z určitého důvodu a mně se zdálo, že tohle je jeden z takových případů.

	Nastoupila jsem do jediného vagonu nebedráhy, který byl úplně stejný jako každý jiný, v jakém jsem kdy jela. Bylo v něm čisto, měl asi čtyřicet sedadel a v případě potřeby i místo k stání. Posadila jsem se do přední části, dveře se s tichým vzdechem zavřely a za chvíli už jsme s bzukotem elektrických motorů lehce klouzali nad cemeyskými jezery. Protože mě sem něco zavedlo za určitým účelem, pozorně jsem se rozhlížela ve snaze zjistit o něm něco bližšího. Řidičem nebedráhy byl neandrtálec; jednu ruku měl na regulátoru rychlosti a nepřítomně zíral na panorama před sebou. Obočí mu lehce škubalo a občas zavětřil. Vagon byl téměř prázdný, bylo v něm sedm cestujících, všechno to byly ženy a ani jedna mi nepřipadala povědomá.

	„Třetí sloupec,“ ozvala se zavalitá žena, která se dívala do přeložených novin, napůl pro sebe a napůl i pro nás ostatní. „Tak zvídavá, že trumfne i slunéčko? Na osm písmen.“

	Nikdo neodpověděl, když jsme bez zástavem projeli zastávkou v Cricklade k velkému pobouření velké nákladně oděné dámy, která hlasitě zaklela a namířila na řidiče deštník.

	„Ty tam!“ zaburácela jako kapitán překřikující bouři. „Co to děláš? Chtěla jsem v Cricklade vystoupit, zatraceně!“

	Řidič se jejím urážlivým tónem nedal nijak vyvést z míry a zamumlal jakousi omluvu. S tím se nesnesitelná ukřičená žena zjevně nehodlala spokojit a vztekle malého neandrtálce bodla deštníkem do žeber. Nevykřikl bolestí, jen sebou viditelně škubl, zavřel za sebou dveře své kabiny a zamkl je. Vstala jsem a vytrhla jsem ženě deštník z ruky.

	„Co to –!“ vyhrkla rozhořčeně.

	„Tohle nedělejte,“ napomenula jsem ji. „Není to slušné.“

	„Nesmysl!“ zachechtala se hlasitě. „Vždyť je to jenom neandrtálec!“

	„Všetečná,“ ozvala se rozhodným tónem jedna z dalších cestujících, která seděla v zadní části vagonu s očima upřenýma na plakát propagující gravimetro.

	Nesnesitelná dáma i já jsme se na ni zadívaly a přemýšlely jsme, koho má na mysli. Opětovala náš pohled, začervenala se a vyhrkla:

	„Ale ne, ne. Osm písmen, třetí sloupec. Tak zvídavá, že trumfne i slunéčko.“

	„Výborně,“ zamumlala žena s křížovkou a uhádnutý výraz zapsala.

	Vrátila jsem deštník té zazobané ženské, která si mě měřila žlučovitým pohledem; stály jsme sotva půl metru od sebe, nehodlala se ale posadit první a já také ne.

	„Ještě jednou toho neandrtálce šťouchnete a zatknu vás za napadení,“ pohrozila jsem jí.

	„Čirou náhodou vím,“ odsekla kysele matróna, „že neandrtálci jsou zákonem klasifikováni jako zvířata. Neandrtálce nemůžete napadnout o nic víc než myš!“

	Začal se mě zmocňovat vztek – a to je vždy Špatné znamení. Většinou to skončí tím, že provedu nějakou pitomost.

	„Možná ne,“ vyštěkla jsem, „ale můžu vás zatknout za krutost, za rušení veřejného pořádku a za spoustu dalších věcí, které mě ještě napadnou.“

	Ženu to však ani v nejmenším nezastrašilo.

	„Můj manžel je smírčí soudce,“ oznámila, jako by právě vytáhla eso z rukávu. „Můžu vám nadělat obrovské nepříjemnosti. Jak se jmenujete?“

	„Další,“ odpověděla jsem bez váhání. „Středa Další a pracuju pro SO-27.“

	Nepatrně zamrkala a přestala se přehrabovat v kabelce, v níž hledala papír a tužku.

	„Ta Středa Další z Jany Eyrové?“ vyjekla a její rozpoložení se náhle změnilo.

	„Viděla jsem vás v televizi,“ zaštěbetala žena s křížovkou. „Musím říct, že jste mi připadala tak trochu posedlá tím svým drontem. Proč jste raději neřekla něco o Jané Eyrové, o Goliáši nebo o ukončení krymské války?“

	„Věřte mi, že jsem se snažila.“

	Zazobaná matróna usoudila, že přišel vhodný okamžik k ústupu, vrátila se tedy na své sedadlo dvě řady za mnou a zadívala se z okna ve chvíli, kdy vagon nebedráhy bez zastavení projel stanicí v Broad Blunsdonu; cestující na to zareagovaly povzdechy, hlasitým pomlaskáváním a rezignovanými pohledy doprovázenými krčením ramen.

	„Na tohle si budu stěžovat ředitelství nebedráhy,“ prohlásila podsaditá žena s mejkapem připomínajícím sádrovou masku. V náručí chovala otráveně vyhlížejícího pekinéze. „Vhodným trestem za porušení subordinace je –“

	Zarazila se v polovině věty, protože neandrtálec náhle přidal na rychlosti.

	Zaklepala jsem na plastové dveře a zeptala jsem se: „Co se děje, kamaráde?“

	Neandrtálec už měl pro dnešní den a možná jednou provždy šťouchání deštníkem plné zuby.

	„Jedeme teď domů,“ oznámil prostě a dál se díval přímo před sebe.

	„Jedeme?“ opakovala po něm žena s deštníkem. „Já tedy ne. Bydlím v Cricklade –“

	„Myslí tím, že on jede domů,“ vysvětlila jsem. „Neandrtálci se neumějí vyjadřovat v jednotném čísle.“

	„Zatracení idioti!“ vyprskla. Střelila jsem po ní zlostným pohledem, který si správně vyložila a trucovitě se odmlčela. Naklonila jsem se blíž k řidiči.

	„Jak se jmenujete?“

	„Kaylieu,“ odpověděl.

	„Výborně. Tak tedy, Kaylieu, chci, abyste mi pověděl, v čem je problém.“

	Na okamžik se odmlčel, když se před námi objevila zastávka na swindonském letišti, kterou jsme rovněž necháli za sebou. Všimla jsem si, že další soupravu odklonili na vedlejší kolej, a několik zaměstnanců nebedráhy na nás mávalo, bylo tedy jen otázkou času, kdy se příslušné úřady dozvědí, co se děje.

	„Chceme být opravdoví.“

	„Tas dře?“ zamumlala zavalitá žena vzadu, okusovala konec tužky a zírala do křížovky.

	„Co jste říkala?“ otočila jsem se k ní.

	„Tas dře?“ opakovala a vůbec si nevšímala okolní situace. „Devátý sloupec, šest písmen – řekla bych, že to bude přesmyčka.“

	„Nemám tušení,“ ujistila jsem ji a znovu jsem se věnovala Kaylieuovi. „Jak to myslíte, opravdoví?“

	„Nejsme zvířata,“ prohlásil kdysi vymřelý bratranec lidstva. „Chceme být chráněným živočišným druhem – jako dronte, jako mamut – a jako vy. Chceme mluvit se šéfem Goliáše a s někým z Toad News.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“

	Došla jsem do zadní části vagonu a zvedla jsem sluchátko nouzového telefonu.

	„Haló?“ ozvala jsem se operátorce. „Tady je Středa Další, z SO-27. Máme problém v soupravě číslo… ehm… 6174.“

	Když jsem operátorce vysvětlila, co se děje, slyšitelně poplašeně zalapala po dechu a zeptala se, kolik lidí je ve voze se mnou a je-li někdo zraněn.

	„Sedm žen, já a řidič. Všichni jsme v pořádku.“

	„Nezapomeňte na mého Fru-fru,“ ozvala se velká žena s přehnaným mejkapem.

	„A ještě jeden pekinéz.“

	Operátorka mi sdělila, že uvolňují všechny koleje před námi, poradila nám, abychom zachovali klid, a slíbila, že znovu zavolá. Snažila jsem se jí říct, že naše situace není tak zlá, ale už zavěsila.

	Posadila jsem se znovu co nejblíž neandrtálci. S vystrčenou bradou strnule hleděl před sebe a klouby ruky na páce regulátoru rychlosti měl bílé. Dojeli jsme k železničnímu uzlu Wanborough, přejeli jsme dálnici M4 a výhybka nás odklonila na západ. Cestující sedící přímo za mnou, ostýchavá, sotva dvacetiletá dívka ve značkové mikině De La Mare, zachytila můj pohled; tvářila se vystrašeně.

	Usmála jsem se, abych ji trochu uklidnila.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala jsem se jí.

	„Irma,“ odpověděla přiškrceným hláskem. „Irma Cohenová.“

	„Nesmysl!“ rozkřikla se matróna s deštníkem. „Já jsem Irma Cohenová!“

	„Já taky,“ přidala se žena s pekinézem.

	„A já taky!“ vyjekla hubená žena vzadu. Po krátké chvilce užaslých výkřiků typu „No to snad ne!“ a „To přece není možné!“ se ukázalo, že všichni ve vagonu nebedráhy s výjimkou mne, Kaylieua a pekinéze Fru-fru se jmenují Irma Cohenová. Dokonce se mezi nimi našly i nějaké vzdálené příbuzné. Byla to znepokojivá shoda okolností – a za celý uplynulý den zatím nejpodivuhodnější.

	„Středa,“ ozvala se podsaditá žena.

	„Ano?“

	Nemluvila ale se mnou, zapisovala uhádnuté slovo do křížovky: Tas dře – středa. Skutečně to byla přesmyčka.

	Zazvonil nouzový telefon.

	„Tady Diana Thuntressová, školená vyjednavačka ze SpecOp 9,“ zazněl ze sluchátka věcný hlas. „S kým mluvím?“

	„Ahoj, Di, to jsem já, Středa.“

	Telefon na chvíli oněměl.

	„Ahoj, Středo. Viděla jsem tě včera večer v televizi. Zdá se, že se na tebe maléry lepí, ať se pohneš kamkoli. Jak to tam u vás vypadá?“

	Podívala jsem se na malý hlouček cestujících, které vůbec nevypadaly znepokojeně a klidně si navzájem ukazovaly fotografie svých dětí. Pekinéz Fru-fru usnul a Irma Cohenová s křížovkou právě hlasitě přečetla legendu k šestému řádku: „Loučení s nadpozemskou bytostí?“

	„Všichni v pořádku. Trochu se nudí, ale nikomu se nic nestalo.“

	„Co narušitel chce?“

	„Chce s někým od Goliáše mluvit o problému práva živočišných druhů na sebeurčení.“

	„Počkej – on je to neandrtálec?“

	„Ano“

	„To není možné! Neandrtálec se sklonem k násilí?“

	„K žádnému násilí tady nedošlo, Di. Je to jen projev zoufalství.“

	„Zatraceně,“ zahučela Thuntressová. „S vyjednáváním s tálci nemám žádné zkušenosti. Budeme muset sehnat nějakého neandrtálce ze SpecOpu.“

	„Taky chce mluvit s nějakým reportérem z Toad News.“

	Na opačném konci linky zavládlo ticho.

	„Di?“

	„Ano?“

	„Co můžu říct Kaulieuovi?“

	„Pověz mu, že… no… že z Toad News posílají auto, které ho odveze do Goliášovy genetické laboratoře v Preselli Mountains, kde na něj bude čekat guvernér Goliáše s hlavním genetikem a týmem právníků, aby se dohodl na podmínkách.“

	Už jsem slyšela hodně lží, ale téhle se žádná nemohla rovnat.

	„Je to ale fér?“ zeptala jsem se.

	„Žádné ‚fér‘ neexistuje, Středo,“ štěkla Diana, „aspoň ne od chvíle, kdy unesl tu nebedráhu. V sázce je osm životů. Nemusíš být zrovna šampionka v Dej ovoci název!, aby sis uměla spočítat, co musíme udělat. Neandrtálci jsou možná pacifisté, pořád ale hrozí, že by cestujícím mohl ublížit.“

	„Nebuď směšná! Žádný neandrtálec ještě nikdy nikomu neublížil! Na co si to hrajete?“ dodala jsem ještě, popuzená tím primitivním postojem. „Má to snad být ostré cvičení pro ty kovboje z SO-14?“

	„Není neobvyklým jevem, že rukojmí začnou sympatizovat se svými únosci, Středo. Nech to na nás.“

	„Di,“ vyzvala jsem ji zřetelně, „poslouchej mě: Nikdo tu není v bezprostředním ohrožení ani v jiném nebezpečí!“

	„I tak, Středo. I tak. Hele, takové riziko na sebe nevezmeme. Proběhne to prostě následovně: Odkloníme vás zpátky, takže se budete vracet po cirencesterské trati. Na zastávce v Cricklade vás budou čekat agenti SO-14. Jen co zastaví, obávám se, že nebudeme mít na vybranou a budeme ho muset zlikvidovat. Chci, abys dohlédla na to, že všichni cestující budou v zadní části vagonu,“

	„To je šílenství, Diano! Chystáte se ho zabít jen proto, že vzal pár připitomělých pravidelných cestujících na vyhlídkovou projížďku po swindonském okruhu?“

	„Neandrtálci se nezabíjejí, neandrtálci se likvidují. V tom je obrovský rozdíl – a navíc je zákon vůči únoscům velice nekompromisní.“

	„Tohle není žádný únosce, Di! Je to jen zmatený příslušník vyhynulého druhu!“

	„Je mi líto, Středo – ale nerozhoduju o tom já.“

	Vztekle jsem práskla telefonem a sledovala jsem, jak náš vůz odklánějí a směrují zpátky k Cirencesteru. Ke značnému překvapení čekajících pravidelných cestujících jsme prolétli stanicí v Shawu a brzy už jsme mířili zpět na sever. Vrátila jsem se k řidiči.

	„Kaylieu, musíte zastavit v Purtonu.“

	Odpověděl mi jakýmsi zabručením, nijak ale nedal najevo, jestli se cítí spokojeně nebo nešťastně – jemné nuance výrazu neandrtálských obličejů jsme většinou nerozeznávali. Chvíli na mne upřeně hleděl a pak se zeptal:

	„Máte děcka?“

	Rychle jsem změnila téma hovoru. Skutečnost, že byli neandrtálci nakloňováni neplodní, byla hlavním důvodem stížností, které na své lidské pány vznášeli. Do nějakých třiceti let měli poslední z experimentálních neandrtálců zemřít sešlostí věkem. Věděli, že pokud Goliáš nenaklonuje nějaké další, bude s nimi konec. Znovu vymřou – to se pravděpodobně nemohlo podařit ani nám.

	„Ne, nemám,“ odpověděla jsem spěšně.

	„My taky ne,“ konstatoval Kaylieu, „jenže vy máte na vybranou. My ne. Vůbec nás neměli přivádět zpátky na svět. Ne za těchhle podmínek. Ne proto, abychom nosili lidem zavazadla, neměli děcka a nechali se píchat deštníkem.“

	Zachmuřeně hleděl někam do střední vzdálenosti – možná k lepšímu životu před třiceti tisíci lety, kdy mohl svobodně lovit velké býložravce z relativního bezpečí profukující jeskyně. Pro Kaylieua bylo domovem další vyhynutí – přinejmenším pro něj osobně. Nechtěl nikomu z nás ublížit a nikdy by to neudělal. Nemohl ublížit ani sám sobě, musel se tedy spoléhat na to, že to SpecOp udělá za něj.

	„Sbohem.“

	Zaznělo to tak kategoricky, že jsem sebou polekaně škubla, když jsem se ale otočila, zjistila jsem, že to jen paní Cohenová s křížovkou zapisuje poslední vyluštěný výraz.

	„Loučení s nadpozemskou bytostí,“ mumlala spokojeně. „S bohem. Sbohem. A mám to všechno!“

	Nelíbilo se mi to, ani trochu se mi to nezamlouvalo. Tři vyluštěné výrazy v křížovce zněly: „všetečná“, „středa“ a „sbohem“. Další náhody. Bez těch dvou prasklých pneumatik a šťastně nalezené jízdenky bych tu vůbec nebyla. Všechny cestující se jmenovaly Cohenová a teď navíc ta křížovka. Ale sbohem? Kdyby všechno proběhlo podle plánu, byl by jediným přítomným hodným takového rozloučení Kaylieu. Měla jsem ale dost jiných starostí, protože Purtonem jsme projeli bez zastavení. Požádala jsem všechny, aby se přesunuly do zadní části vozu, a když se tam shromáždily, připojila jsem se vepředu ke Kaylieuovi.

	„Poslouchejte mě, Kaylieu. Nebudete-li dělat žádné výhrůžné pohyby, možná nezačnou střílet.“

	„Na to jsme mysleli,“ opáčil neandrtálec a vytáhl z kapsy blůzy nápodobu automatické pistole.

	„Budou střílet,“ ujistil mě, když se půl míle před námi objevila stanice v Cricklade. „Vyřezali jsme ji z mýdla – z mýdla Dove,“ dodal. „Mysleli jsme to jako ironii.“

	Plnou rychlostí jsme se blížili ke Cricklade. Viděla jsem vozy Spec-Op 14 zaparkované na silnici a jednotky rychlého nasazení v černých uniformách čekající na nástupišti. Když nám zbývalo posledních sto metrů, přerušil se náhle přívod proudu do vozu nebedráhy, takže jsme zpomalili a do stanice jsme dojížděli se zastavenými motory. Dveře řidičovy kabiny se otevřely a já jsem se vecpala dovnitř. Popadla jsem jeho mýdlovou pistoli a odhodila jsem ji na podlahu. Byla jsem odhodlaná nedovolit, aby Kaylieu zemřel. Dokodrcali jsme do stanice. Příslušníci SO-14 otevřeli dveře a spěšně evakuovali všechny Irmy Cohenové. Položila jsem Kaylieuovi paži na ramena. Bylo to poprvé, co jsem se tímto způsobem dotkla nějakého neandrtálce a překvapilo mě, jak má tvrdé svaly – a jak teplé na dotek.

	„Odstupte od toho tálce!“ vyzval mě hlas z megafonu.

	„Abyste ho mohli zastřelit?“ křikla jsem v odpověď.

	„Ohrožoval životy cestujících, Další. Je nebezpečný pro civilizovanou společnost!“

	„Civilizovanou?“ zařvala jsem rozzuřeně. „Podívejte se na sebe!“

	„Další!“ nedal se odradit hlas. „Ustupte stranou. To je přímý rozkaz!“

	„Musíte poslechnout,“ domlouval mi neandrtálec.

	„Jen přes mou mrtvolu.“

	Jakoby v odpověď se ozvalo tlumené prásknutí a v čelním skle vagonu se objevil jeden jediný průstřel. Někdo usoudil, že dokáže Kaylieua zlikvidovat i takhle. To mě rozvzteklilo a chtěla jsem naštvaně vykřiknout, nevydala jsem ale ani hlásek. Zeslábly mi nohy, sesula jsem se na podlahu a svět kolem mne zešedl. Nohy už jsem vůbec necítila. Slyšela jsem někoho křičet: Zdravotníka! a poslední, co jsem viděla, než mě zahalila temnota, byl Kaylieův široký obličej, který ke mně shlížel. V očích měl slzy a jeho rty šeptaly: Je nám moc líto. Hrozně, hrozně líto.

	
5 
Mizící stopaři

	Městské legendy jsou starší než kamenné uhlí, ale nesrovnatelně zajímavější. Většinu už jsem jich slyšela, od historky se psem v mikrovlnce až po kulový blesk, který honil hospodyňku v Prestonu, od smaženého stehna z dronteho, které se našlo ve Smileyho kuřecí restauraci, až po masožravého pterodaktyla, který byl údajně vyprodukován reinženýringem a nyní žije v Novém lese. Četla jsem všechno o mimozemské kosmické lodi, která roku 1952 nouzově přistála nedaleko Lambournu, o tom, že Charles Dickens byl žena, i o tom, že prezidentovi společnosti Goliáš je ve skutečnosti 142 let a lékaři ho uměle udržují při životě v obří láhvi. O SpecOpu se vykládá spousta historek, z nichž ta momentálně nejoblíbenější se týká „něčeho podivného“, co se našlo zakopané v pohoří Quantock. Ano, slyšela jsem je všechny a nikdy jsem žádné nevěřila. Až jsem se náhle jednoho dne stala jednou z nich…

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Otevřela jsem napřed jedno oko a pak i druhé. Byl teplý letní den na pahorkatině u Marlborough. Lehký vánek ke mně přinášel jemnou vůni zimolezu a divokého tymiánu. Vzduch byl teplý a malé nadýchané obláčky byly zbarvené dočervena odleskem zapadajícího slunce. Stála jsem u kraje silnice v otevřené krajině. V jednom směru jsem nezřetelně rozeznávala osamělého cyklistu, který se pomalu přibližoval k místu, kde jsem stála, zatímco v opačném směru se silnice klikatila do dáli mezi loukami, na nichž se mírumilovně popásaly ovce. Pokud takhle vypadal posmrtný život, neměla se spousta lidí příliš čeho bát a sliby církve se přece jen naplnily.

	„Psssst!“ zasyčel nějaký hlas z bezprostřední blízkosti. Otočila jsem se a spatřila jsem postavu, která se krčila za velkým billboardem společnosti Goliáš, který při koupi dvou koncertních křídel sliboval třetí zdarma.

	„Tati –?“

	Přitáhl mě k sobě za billboard.

	„Nestůj tam jako nějaká turistka, Středo!“ vyjel na mne přísně. „Člověk by myslel, že chceš, aby tě viděli!“

	„Ahoj, tati!“ pozdravila jsem radostně a objala jsem ho.

	„Nazdar, nazdar,“ odpověděl nepřítomně, rozhlížel se oběma směry po silnici, díval se na chronograf na zápěstí a tiše mumlal: „Základní zákony platí a nijak se jich nedotýká běh času…“

	Osobně jsem se na otce dívala jako na jakéhosi potulného rytíře cestujícího časem, pro chronohlídku však nebyl ničím jiným než zločincem. Zahodil služební odznak a dal se na dráhu psance už před sedmnácti lety, když ho „historické a morální“ názorové rozdíly přivedly do konfliktu s nejvyšším vedením chronohlídky. Nepříjemným důsledkem tohoto jeho činu bylo, že vůbec neexistoval v žádném obecně uznávaném smyslu tohoto slova: chronohlídka roku 1917 přesně načasovaným zaklepáním na domovní dveře jeho rodičů zabránila jeho početí. Navzdory všem těmto komplikacím však táta nadále chodil po světě a já i oba moji bratři jsme se narodili. „Svět,“ říkával táta, „je mnohem podivnější, než si dokážeme představit.“

	Na okamžik se zamyslel a špačkem tužky si udělal pár poznámek na zadní stranu nějaké obálky.

	„Mimochodem, jak se máš?“ zeptal se.

	„Myslím, že mě právě nešťastnou náhodou odpráskl ostřelovač SpecOpu.“

	Hlasitě se rozchechtal, hned se však zase zarazil, když viděl, že to myslím vážně.

	„Můj ty bože!“ vyhrkl. „Ty fakt vedeš vzrušující život. Neměj ale strach. Nemůžeš umřít, dokud ho nedožiješ do konce, a zatím jsi sotva začala. Co je nového doma?“

	„Na mé svatební hostině se objevil jistý důstojník chronohlídky a chtěl vědět, kde jsi.“

	„Lavoisier?“

	„Ano. Ty ho znáš?“

	„To si piš, že znám,“ povzdechl si otec. „Skoro sedm staletí jsme byli partneři.“

	„Říkal, že jsi strašně nebezpečný,“

	„O nic nebezpečnější než kdokoli jiný, kdo se odváží mluvit pravdu. Jak se daří tvé matce?“

	„Má se dobře, neuškodilo by ale, kdybys něco udělal a vyjasnil to nedorozumění s Emmou Hamiltonovou.“

	„Emma a já – chci říct lady Hamiltonová a já – jsme prostě ‚dobří přátelé‘. Nic víc na tom není, přísahám.“

	„To pověz jí.“

	„Rád bych, ale znáš přece ten její temperament. Stačí se zmínit, že jsem byl někde blízko přelomu osmnáctého a devatenáctého století, a rozběsní se jako dračice.“

	Rozhlédla jsem se.

	„Kde to jsme?“

	„V létě dvaasedmdesátého roku,“ odpověděl. „V práci všechno v pořádku?“

	„Našli jsme třiatřicátou Shakespearovu hru.“

	„Třiatřicátou?“ opakoval po mně otec. „To je zvláštní. Když jsem tehdy herci Shakespearovi donesl do minulosti k distribuci kompletní dílo, bylo jich jen osmnáct.“

	„Možná začal herec Shakespeare psát další hry sám,“ nadhodila jsem.

	„U všech čertů, to máš možná pravdu!“ vykřikl. „Připadal mi jako docela inteligentní chlapík. Pověz mi, kolik teď existuje jeho komedií?“

	„Patnáct.“

	„Já jsem mu ale dal jen tři. Měly zřejmě takový úspěch, že se pustil do psaní dalších!“

	„Vysvětlovalo by to, proč jsou všechny jeho komedie v tolika směrech stejné,“ dodala jsem. „Ve všech jsou kouzla, identická dvojčata, ztroskotané lodě, svržení vévodové, muži převlečení za ženy,“ pokračoval otec. „Máš možná pravdu.“

	„Počkej okamžik –!“ začala jsem. Otec však vycítil neklid, který se mě zmocňoval při přemýšlení o tolika zdánlivě nemožných paradoxech v jeho práci v časovém toku, a mávnutím ruky mě umlčel.

	„Jednoho dne to pochopíš a všechno se změní ještě mnohem víc, než si momentálně vůbec dokážeš představit.“

	Musela jsem se zřejmě zatvářit nechápavě, protože se znovu rozhlédl po silnici, pak se opřel zády o billboard a pokračoval:

	„Pamatuj, Středo, že vědecké myšlení, a platí to vlastně pro myšlení v jakékoli oblasti, ať se zabývá náboženstvím, politikou nebo něčím jiným, podléhá přesně stejným módním trendům jako oblečení, ve kterém chodíme – jen mnohem dlouhodobějším. Je to trochu jako s hudebními skupinami.“

	„Vědecké myšlení jako kapela? Jak jsi na tohle přišel?“

	„No, vždycky čas od času se na scéně objeví nějaká nová skupina. Líbí se nám, kupujeme si její nahrávky, plakáty, díváme se na ni v televizi, prostě uděláme z nich idoly až do té doby, než –“

	„– přijde nová skupina?“ dořekla jsem za něj.

	„Přesně tak. Aristoteles byl jako taková skupina. Vynikající skupina, ale celkově až šestá nebo sedmá nejlepší. Byl nejlepší ze všech skupin, dokud nepřišel Isaac Newton, jenže i Newtona později nahradila ještě novější skupina. Stejné účesy, ale jiná muzika.“

	„Myslíš Einsteina, že?“

	„Správně. Chápeš, co tím chci říct?“

	„Že způsob, jímž uvažujeme, není ničím víc než pomíjivým módním trendem?“

	„Přesně tak. Dělá ti problémy představit si nový způsob myšlení? Tak zkus tohle. Běž třicet nebo čtyřicet skupin za Einsteina. Do doby, kdy se budeme na Einsteina dívat jako na někoho, kdo spatřil záblesk pravdy, kdo zahrál jeden dobrý akord na sedmi téměř zapomenutých albech.“

	„Kam tím směřuješ, tatí?“

	„Už tam skoro jsem. Představ si hudební skupinu tak dobrou, že už nikdy nebudeš potřebovat žádnou jinou – že už dokonce nebudeš potřebovat žádnou jinou hudbu. Umíš si něco takového představit?“

	„Je to těžké, ale ano, dobře.“

	Nechal na mne tu představu chvíli působit.

	„Až dospějeme k téhle hudební skupině, má drahá, všechno, čím jsme si kdy lámali hlavu, bude najednou nad slunce jasné – a my si pak budeme vyčítat, že nás to nenapadlo dřív!“

	„Vážně?“

	„Určitě. A víš, co je na tom nejlepší? Že je to tak ďábelsky jednoduché.“

	„Rozumím,“ odpověděla jsem lehce pochybovačným tónem. „A kdy tuhle úžasnou kapelu objevíme?“

	Táta se najednou zatvářil smrtelně vážně.

	„Proto jsem tady. Možná nikdy – což by bylo v celkovém schématu historie strašlivě nepříjemné, to mi věř. Viděla jsi na té silnici cyklistu?“

	„Ano?“

	„Tak abys věděla,“ prohlásil a podíval se na velký chronograf, který nosil na zápěstí, „za deset vteřin toho cyklistu někdo porazí a zabije.“

	„A…?“ zeptala jsem se s pocitem, že mi něco uniklo.

	Kradmo se rozhlédl kolem sebe a ztlumil hlas.

	„No, zdá se, že právě tady a teď se má odehrát klíčová událost, jejíž nápravou můžeme odvrátit zkázu, která zahubí i tu nejmenší jiskřičku života na celé planetě!“

	Pohlédla jsem do jeho vážných očí.

	„Neděláš si legraci, viď že ne?“

	Zavrtěl hlavou.

	„V prosinci roku 1985, tvého roku 1985, se z nějakého dosud nevysvětleného důvodu všechen organický život na planetě promění… v tohle.“

	Vytáhl z kapsy igelitový sáček na sběr vzorků. V sáčku byla trocha jakéhosi narůžovělého hustého a neprůhledného slizu. Vzala jsem si ho od něj a zvědavě jsem jím zatřásla v okamžiku, kdy jsme zaslechli hlasité zakvílení pneumatik a ošklivou tupou ránu. O chviličku později dopadlo kousek od nás na zem zpřelámané lidské tělo a zkroucené jízdní kolo.

	„Dvanáctého prosince devatenáct set osmdesát pět ve dvacet hodin a třiadvacet minut, plus mínus několik vteřin, se všechen organický materiál – všechny rostliny, hmyz, ryby, ptáci, savci a tři miliardy lidských obyvatel této planety – začne měnit v tohle. Konec nás všech. Konec života – a ta hudební skupina, o které jsem mluvil, už nikdy nevznikne. Problém je v tom,“ pokračoval, zatímco se ozvalo prásknutí dveří auta a kroky běžící naším směrem, „že nevíme, proč k tomu dojde. Chronohlídka momentálně neprovádí žádný průzkum proti proudu.“

	„Proč ne?“

	„Kvůli pracovním sporům. Stávkují a chtějí si vynutit kratší pracovní dobu. Rozuměj, ne z hlediska celkového časového rozsahu, v němž působí, ale jen zkrácení doby, kterou doopravdy stráví… no, prací.“

	„Takže zatímco protiproudaři stávkují, přijde možná konec světa a všichni včetně nich zemřou? To je přece šílenství!“

	„Z hlediska efektivních protestních akcí,“ svraštil otec přemýšlivě obočí a na okamžik se odmlčel, „bych řekl, že je to nesmírně účinná strategie. Doufám, že dokážou včas dospět k nové dohodě.“

	„A když nedokážou, poznáme to, protože přijde konec světa?“ zeptala jsem se ironicky.

	„Ale ano, však oni se nějak dohodnou,“ ubezpečil mě s úsměvem otec. „Když se dohadovali o podčasové tarify, trvalo jim to skoro dvě desetiletí – snadno se necháš svést k plýtvám časem, když ho máš tolik.“

	„Dobrá,“ povzdechla jsem si, protože se mi nechtělo do pracovních sporů SO-12 zabřednout příliš hluboko, „co můžeme udělat, abychom tu krizi odvrátili?“

	„Globální katastrofy jsou jako vlny v rybníčku, poklade. Vždycky existuje nějaké epicentrum – místo v čase a v prostoru, kde to všechno začne, ať jakkoli nevinně.“

	Začínala jsem to chápat. Rozhlédla jsem se po večerní letní krajině. Ptáci spokojeně cvrlikali a všude kolem dokola bylo sotva vidět živáčka.

	„A epicentrum je tady?“

	„Přesně tak. Nevypadá nijak důležitě, co? Vyzkoušel jsem miliardy modelů časového toku a výsledek je pokaždé stejný – to, co se tady a teď stane, nějak souvisí s odvrácením té krize. A protože smrt toho cyklisty je jedinou alespoň trochu významnou událostí po dobu mnoha hodin oběma směry, musí to být hledaná klíčová událost. Ten cyklista musí zůstat naživu, chceme-li zajistit pokračující zdravý vývoj celé planety!“

	Vyšli jsme z úkrytu za billboardem a zamířili jsme k řidiči, poměrně mladému muži v kalhotách s nohavicemi do zvonu a černé kožené bundě. Viditelně propadal panice.

	„Ach, můj bože!“ vyhrkl a díval se na zmrzačené tělo ležící u našich nohou. „Ach, můj bože! Je –?“

	„Momentálně ano,“ odpověděl suše otec a nacpával si při tom dýmku.

	„Musím zavolat záchranku!“ zablekotal řidič. „Třeba je ještě naživu!“

	„Tak či onak,“ pokračoval otec a zcela si přestal motoristy všímat, „ten cyklista má nebo naopak nemá něco udělat, a to něco je klíčem k celé téhle pitomé polízanici.“

	„Nejel jsem nepovolenou rychlostí,“ hájil se horečně motorista. „Motor sice možná řval, nějak mi tam ale uvázla dvojka…“

	„Tak moment!“ zamyslela jsem se poněkud zmateně. „Byl jsi přece za rokem 1985, tati – sám jsi mi to říkal!“

	„To já vím,“ přikývl zasmušile otec, „a právě proto to musíme udělat absolutné bezchybně.“

	„Slunce bylo nízko,“ pokračoval řidič a usilovně si vymýšlel další omluvy, „a on mi vjel rovnou pod kola!“

	„Syndrom mužského odmítání viny,“ vysvětlil mi otec. „Roku 2054 byl uznán za regulérní chorobu.“

	Chytil mě za paži, pak se několikrát v rychlém sledu zablesklo, ozvalo se hlasité zarachocení a rázem jsme se přemístili asi o půl míle blíž a o pět minut do minulosti směrem, odkud cyklista přijížděl. Projel kolem nás a vesele nám zamával.

	Také jsme mu zamávali a dívali jsme se, jak šlape do pedálů.

	„Ty ho nezastavíš?“

	„Už jsem to zkoušel, ale nepodařilo se mi to. Ukradl jsem mu kolo, ale půjčil si jiné od kamaráda. Značky objížďky prostě ignoroval a nezastavilo ho, ani když jsem ho nechal vyhrát v loterii. Vyzkoušel jsem všechno. Čas je tmelem, který drží vesmír pohromadě, Středo, a musíš ho rozlepovat nesmírně opatrně – když se pokusíš nějakou událost prosadit násilím, otočí se proti tobě a praští tě do čela jako hlávka zelí ze vzdálenosti šesti kroků. Napadlo mě, že bys mohla mít víc štěstí. Lavoisier už je mi teď určitě na stopě. Auto se objeví za osmatřicet vteřin. Stopni si ho a dělej, co umíš.“

	„Počkej!“ zarazila jsem ho. „Co bude se mnou?“

	„Až bude ten cyklista v bezpečí, vrátím tě zase zpátky.“

	„Ale kam mě vrátíš?“ napadlo mě najednou. Rozhodně jsem netoužila vrátit se do stejného okamžiku, z kterého jsem odešla. „Ten ostřelovač SpecOpu, tatí, vzpomínáš si na něj? Nemohl bys mě vrátit někam asi tak o třicet minut dřív?“

	Usmál se a spiklenecky na mne mrkl.

	„Pozdravuj ode mne matku. A děkuju za pomoc. No, čas na nikoho nečeká, jak jsme –“

	To už byl ale pryč, rozplynul se ve vzduchu kolem mne. Okamžik jsem počkala a pak jsem zvedla palec a mávla jsem na přijíždějící jaguár. Auto zpomalilo, zastavilo a řidič, který o nadcházející nehodě samozřejmě nic nevěděl, mě s úsměvem vyzval, abych si naskočila.

	Nic jsem neřekla, nasedla jsem a vyrazili jsme kupředu.

	„Zrovna dneska dopoledne jsem si tuhle krasavici koupil,“ sděloval řidič spíš sám sobě než mně. „Objem tři celé osm litru se třemi horizontálními karburátory Weber. Obrovská šestiválcová kočka – nádherná!“

	„Pozor na toho cyklistu,“ upozornila jsem ho, když jsme projeli zatáčkou. Řidič dupl na brzdu a projel kolem muže na kole.

	„Zatracení cyklisti!“ ulevil si. „Ohrožujou sami sebe i všechny ostatní. Kam máte namířeno, slečinko?“

	„Já, totiž… jsem tu na návštěvě u otce,“ sdělila jsem mu po pravdě.

	„A kde bydlí?“

	„Všude,“ odpověděla jsem –

	„Vysílačka zřejmě nefunguje,“ oznámil Bowden, když chvíli ťukal do mikrofonu a točil knoflíkem. „To je zvláštní.“

	„O nic zvláštnější než dvě píchlá kola,“ prohlásila jsem, přešla jsem několik kroků k příhodně umístěné telefonní budce a sebrala jsem jízdenku na nebedráhu.

	„Co jsi to našla?“ zeptal se Bowden.

	„Jednodenní permanentku nebedráhy,“ odpověděla jsem pomalu a útržkovité obrazy v mé hlavě byly mnohem jasnější. „Pojedu tou nebedráhou – nějaký neandrtálec má problémy.“

	„Jak to víš?“

	„Říkej tomu tentokrát déja vu. Něco se má stát – a souvisí to se mnou.“

	Opustila jsem kolegu, rychle jsem došla na stanici, ukázala jsem jízdenku inspektorovi a vylezla jsem po ocelových schodech na nástupiště. Dveře vagonu se se zasyčením otevřely; nastoupila jsem a tentokrát jsem přesně věděla, co musím udělat.

	
4a 
Pět náhod, sedm Irem Cohenových a jedna zmatená Středa Další

	Neandrtálský experiment byl vrcholem a současně největším zklamáním genetické revoluce. Úspěšný byl v tom smyslu, že se podařilo přivést zpět k životu dávno vyhynulého bratrance druhu Homo sapiens, přesto zároveň skončil neúspěchem, protože vědci, kteří vždy vlastní experimenty zálibně sledují z vrcholků svých stále vyšších slonovinových věží, neviděli dostatečně daleko, aby se zamysleli nad sociálními důsledky návratu nového druhu člověka do světa, který nikoho jemu podobného neviděl více než třicet tisíciletí. Sotva bylo překvapením, že si tolik neandrtálců připadalo zmateně a že nebyli připravení na stres moderního života. V tomto ohledu Homo sapiens nedostál svému názvu a projevil absolutní nedostatek rozumu.

	GERHARD VON SQUID, Neandrtálci: Návrat po krátké nepřítomnosti
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	Náhody jsou zvláštní. Mou oblíbenou náhodou je případ pokerového hráče jménem Fallon, kterého roku 1858 v San Francisku zastřelili za falešnou hru. Rozdělit se o výhru mrtvého ve výši 600 dolarů se považovalo za akt přinášející smůlu, darovali tedy celou částku náhodnému kolemjdoucímu a doufali, že ji od něj vyhrají zpátky. Neznámý brzy darovanou částku rozmnožil na 2 200 dolarů, a když na místo dorazila policie, vyzvala ho, aby jim původních šest stovek odevzdal, protože měly být předány nejbližšímu příbuznému zastřeleného hráče. Po krátkém pátrání policie peníze kolemjdoucímu vrátila; ukázalo se totiž, že je to Fallonův syn, který otce sedm let neviděl.

	Otec mi říkal, že drtivou většinu všech náhod můžeme zcela klidně ignorovat. „Mnohem pozoruhodnější by bylo,“ dodával, „kdyby k žádným náhodám nedocházelo.“

	Nastoupila jsem do vagonu nebedráhy a zatáhla jsem za záchrannou brzdu. Neandrtálský řidič na mne udiveně pohlédl, když jsem vrazila nohu do otevřených dveří jeho řidičské kabiny. Vyvlekla jsem ho z ní ven, zasadila jsem mu ránu do čelisti a nasadila jsem mu pouta. Čekalo ho několik dnů v chládku a pak se mohl vrátit k paní Kaylieuové. Skupinka žen ve vagonu mlčky seděla a ohromeně sledovala, jak ho prohledávám a – nic nenacházím. Prohledala jsem i kabinu a krabici se svačinou, pistole vyřezaná z mýdla však nebyla ani tam.

	Zámožně vyhlížející matróna, která předtím řidiče s takovou vervou šťouchala deštníkem do žeber, teď překypovala licoměrným rozhořčením:

	„Taková hanebnost! Takhle napadnout ubohého bezbranného neandrtálce! O tom si promluvím s manželem!“

	Jedna ze zbývajících žen zavolala SpecOp-21 a třetí dala neandrtálci kapesník, aby si mohl otřít krvácející ústa. Sundala jsem Kaylieuovi náramky, omluvila jsem se mu, pak jsem se posadila, složila jsem hlavu do dlaní a přemýšlela jsem o tom, co se kde zvrtlo. Všechny ty žena se jmenovaly Irma Cohenová, nikdy to ale neměly zjistit; táta tvrdil, že se podobné věci stávají každou chvíli.

	 

	„Co že jste provedla?“ žasl Victor o několik hodin později v kanceláři litdetu.

	„Praštila jsem neandrtálce.“

	„Proč?“

	„Myslela jsem, že má pistoli.“

	„Neandrtálec? Pistoli? Nebuďte směšná!“

	Seděla jsem ve Victorově kanceláři a dveře byly zavřené – což bylo v jeho případě velice neobvyklé. Zatkli mě, obvinili, zaregistrovali – a s eskortou dovedli k Victorovi, který se za mne musel zaručit, než mě propustili. Bylo by mě to naštvalo nebýt toho, že jsem tím vším byla tak zmatená. A navíc mi bylo líto Kaylieua – vyrazila jsem mu totiž jeden zub.

	„Kdyby tam byl tu pistoli doopravdy měl,“ pokračovala jsem, „byla by vyřezaná z mýdla. Chtěl totiž, aby ho lidi z SO-14 zabili. To ale ještě ani zdaleka není všechno. Zamýšlenou obětí jsem byla já. Kdybych byla tou nebedráhou odjela, skončila by ve vaku na mrtvoly Středa a ne Kaylieu. Ušili na mě boudu, Victore. Někdo se pokusil zmanipulovat události tak, aby mě trefila zbloudilá kulka SpecOpu – možná to považovali za dobrý vtip. Nebýt toho, že mě táta z té kaše vytáhl, už bych teď na obláčku hrála na harfu.“

	Victor stál zády ke mně a díval se z okna.

	„A k tomu všemu ještě ty výrazy z křížovky –!“

	Victor se otočil, přešel ke svému stolu, sebral z něj noviny a přečetl si zeleně zakroužkovaná slova.

	„Všetečná. Středa. Sbohem.“

	Pokrčil rameny.

	„Náhoda. Stejně snadno bych dokázal z kterýchkoli jiných výrazů sestavit větu, jakou bych chtěl. Podívejte.“

	Na okamžik se na vyplněnou křížovku zadíval.

	„Planeta. Bezprostřední. Zkáza. Co to znamená? Má přijít konec světa?“

	„Totiž –“

	Hodil hlášení o mém zatčení na hromádku s vyřízenou poštou a posadil se.

	„Středo,“ začal tiše a tvářil se vážně. „Většinu života jsem strávil v různých funkcích jako ochránce zákona a můžu vám s naprostou jistotou říct, že neexistuje žádný zločin jako ‚pokus o vraždu nešťastnou náhodou v alternativní budoucnosti neznámou osobou či osobami‘.“

	Povzdechla jsem si a promnula jsem si oběma rukama obličej. Měl samozřejmě pravdu.

	„Dobrá,“ vzdechl také. „Dejte si poradit, Středo. Povězte jim, že jste toho neandrtálce považovala za zločince, že vám připomínal bubáka – cokoli. Jestli se ale zmíníte o nějaké neautorizované a nezákonné akci chronohlídky, udělá si Flanker z vašeho služebního odznaku těžítko. Napíšu pro SO-1 pochvalné hlášení o vaší dosavadní práci a vystupování. S trochou štěstí a spoustou nestydatého lhaní z vaší strany byste z toho mohla vyváznout jen s důtkou. Prokristapána, copak jste se vůbec nepoučila z toho výletu do Špatných časů na Em jedničce?“

	Vstal a promasíroval si nohy. Začínalo ho zrazovat vlastní tělo; endoprotéza kyčle, kterou dostal před čtyřmi lety, už potřebovala výměnu. Po chvíli se k nám připojil Bowden, přišel přímo od analyzátoru metrických stop, na němž ověřoval stránky opsané z Cardenia. Měla jsem dojem, že na něm vidím zcela netypické vnější známky rozrušení. Téměř by se dalo říct, že rozčileně poskakoval.

	„Jak to vypadá?“ zeptala jsem se.

	„Úžasně!“ odpověděl Bowden a mávl ve vzduchu vytištěnou zprávou. „Ctyřiadevadesátiprocentní pravděpodobnost, že je autorem Will – ani to nejlepší falzum Cardenia se nedostalo výš než na sedmdesát šest. Analyzátor taky odhalil nepatrné známky pravděpodobné spolupráce.“

	„Řekl čí?“

	„Třiasedmdesátiprocentní pravděpodobnost, že to byl Fletcher – což by zjevně odpovídalo historickým faktům. Padělání Shakespeara je jedna věc, padělání společného díla je ale něco úplně jiného.“

	Všichni tři jsme zmlkli. Victor si zamyšleně promnul čelo a pečlivě volil slova.

	„Dobrá, ať to vypadá jakkoli podivně a nemožně, budeme možná nuceni uznat, že je to skutečný originál. Může se stát, že se z toho vyklube nejvýznamnější literární událost všech dob. Zatím o tom pomlčíme a já požádám profesora Spoona, aby se na to podíval. Budeme si muset být stoprocentně jistí. Nechci se znovu veřejně ztrapnit tak jako při tom fiasku s Bouří.“

	„Protože se to nenašlo ve veřejném sektoru,“ poznamenal Bowden, „bude mít Volescamper výhradní copyright na příštích sedmdesát šest let.“

	„Bude to chtít uvést každé divadlo na celé planetě,“ dodala jsem. „A pomyslete na filmová práva.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Victor. „Sedí nejen na nejfantastičtějším literárním objevu tří staletí, ale také na hromadě ryzího zlata. Otázka zní, jak je možné, že takový rukopis celou tu dobu chřadl v jeho knihovně a nikdo ho neobjevil. Různí učenci ji využívají ke studiu od roku 1709. Jak ho proboha mohli všichni přehlédnout? Napadá vás nějaké vysvětlení?“

	„Retrokrádež?“ nadhodila jsem. „Kdyby se nějaký zločinný agent chronohlídky rozhodl vrátit se do roku 1613 a jednu kopii ukrást, mohl by tak získat náramně cenné zlaté vejce.“

	„SO-12 bere retrokrádeže velice vážně a lidé odtamtud mě ujišťovali, že je vždycky odhalí, dřív nebo později, případně obojí, a přísně potrestají. Možné to ale je. Zavolej jim, Bowdene, buď tak laskav.“

	Bowden natáhl ruku a chtěl zvednout sluchátko, v tu chvíli však telefon zazvonil.

	„Haló?… Říkáte, že ne? Dobrá, díky.“

	Položil sluchátko.

	„Chronohlídka říká, že ne.“

	„Jakou myslíte, že má cenu?“ zeptala jsem se.

	„Sto milionů,“ odpověděl Victor. „Dvě stě. Kdo ví? Zavolám Volescamperovi a požádám ho, aby o tom nikomu neříkal. Lidé by byli schopni vraždit, jen aby si to přečetli. Nesmí se o tom dozvědět nikdo další, slyšíte?“

	Souhlasně jsme přikývli.

	„Výborně. Středo, síť přikládá vnitřním záležitostem velkou důležitost. SO-1 s vámi bude chtít mluvit ohledně toho incidentu v nebedráze, přijdou sem zítra ve čtyři hodiny. Chtěli, abych vás postavil mimo službu, ale poslal jsem je k čertu. Jen si do zítřka vezměte dovolenou. Odvedli jste oba dobrou práci. A pamatujte, nikomu ani slovo!“

	Poděkovali jsme a Victor odešel. Bowden se chvíli díval do zdi a pak promluvil. „Ty vyluštěné výrazy se mi ale vůbec nelíbí. Kdybych nezastával názor, že náhody jsou jen čistě shody okolností nebo příliš často používané prostředky dickensovských zápletek, mohl bych dospět k závěru, že se ti chce pomstít nějaký tvůj starý nepřítel.“

	„A to zjevně nepřítel se smyslem pro humor,“ zabručela jsem souhlasně.

	„Což nejspíš vylučuje Goliáše,“ poznamenal Bowden. „Komu to voláš?“

	„SO-5.“

	Vylovila jsem z kapsy navštívenku agenta Phoddera a vytočila jsem jeho číslo. Chtěl, abych mu zavolala, kdyby mě potkala „nějaká bezprecedentně podivná příhoda“, a přesně to jsem také dělala.

	„Haló?“ ozval se netrpělivý hlas poté, co telefon dlouhou dobu vyzváněl.

	„Středa Další, SO-27,“ ohlásila jsem se. „Mám nějaké informace pro agenta Phoddera.“

	Následovala dlouhá odmlka.

	„Agent Phodder byl převelen jinam.“

	„Tak pro agenta Kannona.“

	„Phodder i Kannon byli převeleni jinam,“ oznámil mi ostrým tónem muž, který zvedl telefon. „Neobvyklá nehoda při pokládání linolea. Pohřeb je v pátek.“

	To byla nečekaná zpráva. Nenapadala mě žádná inteligentní replika, takže jsem jen zamumlala: „To je mi líto.“

	„Jistě,“ štěkl netrpělivý muž a položil telefon.

	„Co se stalo?“ zeptal se Bowden.

	„Oba jsou mrtví,“ sdělila jsem mu tiše.

	„Hádes?“

	„Linoleum.“

	Chvíli jsme mlčky seděli, otřesení tou zprávou.

	„Má Hádes takové schopnosti, které by mu umožňovaly zmanipulovat nehody?“ zeptal se Bowden.

	Pokrčila jsem rameny.

	„Možná,“ pronesl Bowden zamyšleně, „to přece jen byla pouhá náhoda.“

	„Možná,“ přikývla jsem a přála jsem si, abych tomu dokázala uvěřit. „Mimochodem – málem jsem zapomněla. Dvanáctého prosince ve dvacet dvacet tři bude konec světa.“

	„Vážně?“ opáčil lhostejně Bowden. Apokalyptická oznámení nebyla pro nikoho z nás ničím novým. Nadcházející zničení světa se ohlašuje prakticky každoročně od samého počátku lidstva.

	„Co to bude tentokrát?“ zajímal se Bowden. „Myší mor nebo Boží hněv?“

	„Sama nevím. Mám na pátou hodinu něco domluveného. Prokaž mi laskavost, buď tak hodný.“

	Sáhla jsem do kapsy a vytáhla jsem malý sáček na důkazní předměty, který jsem dostala od otce. Bowden mi ho vzal z natažené ruky a zvědavě si ho prohlížel.

	Podívala jsem se na hodinky, vstala a chystala se k odchodu.

	„Co to je?“ zeptal se s očima upřenýma na růžový sliz.

	„To právě potřebuju zjistit. Požádal bys v laboratoři, aby to analyzovali?“

	Rozloučili jsme se, a když jsem vybíhala z budovy, narazila jsem na Johna Smithe; tlačil před sebou kolečko, na němž měl naloženou mrkev velikosti vysavače. K přerostlé mrkvi byla připevněná velká cedulka s nápisem Doličný předmět. Podržela jsem mu otevřené dveře.

	„Díky,“ zasípal.

	Skočila jsem do auta a vyjela jsem z parkoviště. Na těch pět hodin jsem byla objednaná k lékaři a v žádném případě jsem to nehodlala zmeškat.

	
6 
Rodina

	Landen Parke-Laine se mnou byl v dvaasedmdesátém na Krymu. Nášlapná mina ho připravila o nohu a chybný vojenský rozkaz o nejlepšího přítele. Tím nejlepším přítelem byl můj bratr Anton – a Landen při vyšetřování, které po katastrofálním „útoku lehké obrněné brigády“ následovalo, svědčil proti němu. Bratrovi připsali vinu za zmíněný debakl, Landen z armády odešel se všemi poctami, já sama jsem dostala Krymskou hvězdu za statečnost. Deset let jsem na Landena nepromluvila a teď jsme manželé. Je zvláštní, jaký kurz někdy život nabere.

	STŘEDA DALŠÍ, Krymské reminiscence
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	„Už jsem doma, zlato!“ zavolala jsem. Z kuchyně se ozvaly škrábavé zvuky – to se Pickwick v dychtivé snaze běžet mě přivítat úporně snažil zachytit nohama povrchu dlaždic. Rekonstruovala jsem si ho sama v době, kdy se ještě volně prodávaly domácí klonovací soupravy. Byla to raná verze 1.2, což vysvětlovalo, že neměl křídla – celou DNA sekvenci zkompletovali až o dva roky později. „Plok-plok,“ hudroval nadšeně, kýval hlavou na pozdrav, přehraboval se v odpadkovém koši a hledal nějaký dárek, aby mi nakonec přinesl vyhozený reklamní leták s nabídkou zboží značky Lorna Doone. Když jsem ho pošimrala pod bradou, rozběhl se do kuchyně, zastavil se, podíval se na mne a znovu několikrát kývl hlavou.

	„A-hóóój!“ zahulákal Landen ze své pracovny. „Máš ráda překvapení?“

	„Jen ta příjemná!“ křikla jsem v odpověď.

	Pickwick se ke mně opět připojil, ještě několikrát zahudroval a zatáhl mě za nohavici džínů. Odkolébal se znovu do kuchyně a čekal na mne u svého košíku. To mě zaujalo, takže jsem šla za ním a zjistila jsem důvod jeho rozrušení. Uprostřed košíku leželo na velké hromadě rozcupovaného papíru vejce.

	„Pickwicku!“ vyjekla jsem překvapeně. „Ty jsi holka!“

	Pickwick dál pokyvovala hlavou a láskyplně se o mne otírala. Po chvilce toho nechala, opatrně vlezla do košíku, načechrala si peří, poklepala na vejce zobákem, několikrát je obešla kolem dokola a nakonec si na ně opatrně dřepla. Na rameni mi spočinula Landenova ruka. Pohladila jsem ho po prstech a vstala jsem. Políbil mě na krk a já jsem mu ovinula paže kolem hrudi.

	„Myslel jsem, že je Pickwick kluk,“ poznamenal.

	„To já taky.“

	„Je to předzvěst?“

	„Že náš drahoušek snesl vejce a vyklubala se z něj holka?“ opáčila jsem. „Co tím myslíš – budeš snad mít dítě, Lande?“

	„Ne, truhlíku, víš přece, co myslím.“

	„Vážně?“ podivila jsem se a vzhlédla jsem k němu s pečlivě naaranžovanou nevinnou tváří.

	„No?“

	„Jaké no?“ Dívala jsem se do jeho bystrého a starostlivého obličeje s výrazem, který jsem považovala za zcela neutrální. Dlouho jsem to ale nevydržela a za chviličku jsem se poddala explozi holčičího chichotání a slaných slz. Pevně mě k sobě přitiskl a jemně mi přiložil ruku k břichu.

	„Je tam? Děťátko?“

	„Ano. Malý růžovoučký tvoreček, který dělá rámus. Sedm týdnů. Na svět se dostane nejspíš někdy v červenci.“

	„Jak se cítíš?“

	„Dobře,“ ujistila jsem ho. „Včera se o mě pokoušela nějaká nevolnost, ale možná to s tím vůbec nesouviselo. Budu chodit do práce, dokud nezačnu šmajdat, a pak půjdu na mateřskou. Jak se cítíš ty?“

	„Zvláštně,“ přiznal Landen a znovu mě objal, „ale přitom moc pyšně a povzneseně… Komu to můžu povědět?“

	„Zatím radši nikomu. Asi to tak bude lepší – tvoje máma by se upletla k smrti.“

	„A co ti na matčině pletení vadí?“ vyjel na mne s předstíraným rozhořčením.

	„Nic,“ zachichotala jsem se, „ale naše skladovací prostory jsou omezené.“

	„Když něco uplete, aspoň se dá poznat, co to je,“ bránil se. „Zato ten svetr, co jsem dostal od tvé mámy k narozeninám – za co mě vlastně má, za chobotnici?“

	Zabořila jsem mu obličej do límce a pevně jsem ho objala. Lehce mi přejel rukou po zádech a několik minut jsme tak spolu beze slova stáli.

	„Měla jsi hezký den?“ zeptal se konečně.

	„No,“ rozpovídala jsem se, „našli jsme Cardenia, zastřelil mě ostřelovač z SO-14, stala jsem se mizící stopařkou, setkala jsem se s Yorrickem Kainem, narazila jsem na příliš mnoho náhod a omráčila jsem pěstí neandrtálce.“

	„Pneumatiku jsi tentokrát nepíchla?“

	„Vlastně hned dvě – a obě naráz.“

	„Jaký byl Kaine?“

	„Těžko říct. Přijel k Volescamperovi, zrovna když jsme odcházeli. Copak se vůbec nezeptáš na toho ostřelovače?“

	„Yorrick Kaine má dnes večer přednášku o ekonomických dopadech velšské dohody o volném obchodu –“

	„Landene,“ připomněla jsem mu, „strýček dnes pořádá ten večírek. Slíbila jsem mámě, že přijdeme.“

	„Jo, já vím.“

	„Tak zeptáš se mě už konečně na ten incident s SO-14?“

	„No prosím,“ povzdechl si Landen. „O co šlo?“

	„Ani se neptej.“

	 

	Můj strýc Mycroft oznámil, že odchází na odpočinek. Bylo mu sedmdesát sedm let a po těch událostech s literárním portálem a Pollyiným uvězněním v básni „Sám jako oblak jsem se toulal“ dospěli oba k závěru, že čeho je moc, toho je příliš. Společnost Goliáš Mycroftovi nabízela ne jeden, ale dva bianko šeky, obnoví-li práci na novém literárním portálu, to však Mycroft vytrvale odmítal udělat a tvrdil, že by další portál nedokázal vytvořit, ani kdyby chtěl. Odjeli jsme mým autem do mámina domu a zaparkovali jsme kousek od něj.

	„Nikdy mě nenapadlo, že by Mycroft mohl odejít na odpočinek,“ poznamenala jsem, když jsme kráčeli ulicí.

	„Mě taky ne,“ odpověděl Landen. „Co myslíš, že teď bude dělat?“

	„Nejspíš se bude dívat na Dej ovoci název! Tvrdí, že sledování telenovel a soutěžních pořadů je ideální způsob, jak sejít z tohohle světa.“

	„Není daleko od pravdy,“ přisvědčil Landen. „Po několika letech Walrus Street 65 by člověku možná smrt připadala jako příjemné rozptýlení.“

	Otevřeli jsme zahradní branku a pozdravili jsme se s dronty, kteří měli všichni při této slavnostní příležitosti kolem krku uvázanou zářivě růžovou mašličku. Když jsem jim nabídla pár gumových medvídků, dychtivě se na darovanou pochoutku vrhli, hudrovali a hladově mi ji zobali z ruky. Domovní dveře nám otevřel Wilbur, což byl jeden z Mycroftových synů, předčasně působící dojmem středního věku. Landen razil teorii, podle níž se schválně snažil vypadat sešle, jako by snad mohl produktivní léta nějak urychlit a dostat se o něco dřív k důchodu a golfu.

	„Ahoj, Středo!“ pozdravil nadšeně a uvedl nás dovnitř.

	„Nazdar, Wilbersi. Všechno v pohodě?“

	„Já jsem v naprosté pohodě,“ ujistil mě Wilbur s blahosklonným úsměvem. „Ahoj, Landene – přečetl jsem tvou poslední knihu. Musím říct, že byla o hodně lepší než ta předchozí.“

	„To je od tebe opravdu laskavé,“ opáčil suše Landen.

	„Něco k pití?“

	Nabídl nám oběma skleničku a já jsem se té své dychtivě chopila. Sotva jsem ji stačila donést ke rtům, když mi ji Landen vyškubl z ruky. „Děťátko,“ naznačil nehlasně ústy, když jsem se na něj překvapeně podívala. Zatraceně. Na to jsem nepomyslela.

	„Musím se pochlubit, že mě povýšili,“ pokračoval Wilbur, když jsme procházeli předsíní k obývacímu pokoji.

	Na chvilku se odmlčel, aby nám umožnil zamumlat příslušná blahopřání, a pak se znovu ujal slova. „Konsolidované domácí potřeby vždy povyšují ty vlastní zaměstnance, kteří vykazují obzvlášť slibný potenciál, a po deseti letech ve vedení penzijního fondu KonPotřeby usoudily, že jsem připraven přejít na něco nového a dynamičtějšího. Jsem teď ředitelem servisního oddělení jejich dceřiné společnosti, která se jmenuje MycroTech.“

	„Můj ty bože, to je ale náhoda!“ užasl ironicky Landen. „Není to Mycroftova firma?“

	„Náhoda,“ přikývl důrazně Wilbur, „přesně jak říkáš. Pan Perkup – to je prezident MycroTechu – mi říkal, že za to vděčím výhradně své píli. Jsem –“

	„Středo, drahoušku,“ přerušila ho Gloria, jeho manželka. Jako rozená Volescamperová se za Wilbura provdala na základě neopodstatněného předpokladu, že A: zdědí obrovské jmění a B: je stejně inteligentní jako jeho otec. V obojím se mýlila – a to kolosálně.

	„Vypadáš prostě božsky, drahoušku – mýlím se, nebo jsi zhubla?“

	„Nemám ponětí, Glorie, ale… ty vypadáš nějak jinak.“

	A skutečně vypadala jinak. Gloria vždy a za všech okolností vypadala jako ze škatulky v nákladném oblečení, kloboucích a se všemi možnými módními doplňky, dnes večer na sobě ale měla bavlněné kalhoty a košili. Nebyla prakticky vůbec nalíčená a obvykle perfektně načesané vlasy měla stažené do ohonu černou elastickou páskou.

	„Co tomu říkáte?“ zeptala se a zatočila se před námi oběma kolem dokola.

	„Co se stalo se všemi těmi modely po pěti stech librách?“ zeptal se Landen. „Byl u vás exekutor?“

	„Kdepak, tohle je horká módní novinka – a ty bys to měla vědět, Středo. KrtElle propaguje styl Středy Další. Takhle je to teď náramně ‚in‘.“

	„To je směšné,“ ušklíbla jsem se a přemýšlela jsem o tom, jestli všechny ty kašpařiny, které média kolem aféry s Eyrovou roztočila, někdy skončí. Cordelia zašla tak daleko, že prodala licenci na skládačky puzzle a akční figurky, než jsem jí to stačila zarazit. Byla bych ráda věděla, jestli nemá prsty i v tomhle.

	„Kdyby Janu Eyrovou zachránil úžasný chrt Hondo,“ zeptala jsem se a snažila se při tom udržet vážný obličej, „nosily by teď všechny ženské obojky s cvočky a čichaly by si navzájem k zadku?“

	„Nemusíš být hned tak agresivní,“ odsekla povýšeně Gloria a přejížděla mě pohledem od hlavy k patě. „Měla by sis připadat poctěná. Mimochodem, prosincové číslo KrtElle si myslí, že tomu ‚stylu‘ líp odpovídá hnědá kožená bunda. Obávám se, že ta tvoje černá kůže je tak trochu passé. A ty boty – prokristapána!“

	„Tak moment!“ vyštěkla jsem. „Jak se mi opovažuješ tvrdit, že nevypadám jako Středa Další? Já jsem Středa Další!“

	„Móda se vyvíjí, Středo – slyšela jsem, že módním hitem příštího měsíce budou mořští bezobratlí. Měla by sis to užít, dokud můžeš.“

	„Mořští bezobratlí?“ opakoval po ní Landen. „Kam se poděl ten chobotnicovitý svetr, co upletla tvoje máma? Možná bychom za něj dostali hromadu peněz!“

	„Copak ani jeden z vás nedokáže chvíli mluvit vážně?“ ušklíbla se pohrdlivě Gloria. „Když nejsi ‚in‘, máš prostě smůlu, a co ti pak zbude?“

	„Nejspíš ta smůla,“ odpověděla jsem. „Co myslíš, Lande?“

	„Děsná smůla, Stře.“

	Dívali jsme se na ni a nepatrně jsme se usmívali tak dlouho, dokud se nerozesmála. Gloria byla docela fajn holka, když jste probořili bariéry, za nimiž se schovávala. Wilbur se chopil příležitosti seznámit nás s dalšími podrobnostmi své fascinující nové práce a znovu se ujal slova, jen co se jeho manželka odmlčela.

	„Beru teď dvacet tisíc liber plus auto a dobré penzijní zabezpečení. V pětapadesáti můžu odejít do dobrovolného důchodu a dál budu brát dvě třetiny platu. Jaký je penzijní fond u SpecOpu?“

	„Mizerný, Wilbure – to ale přece víš.“

	Přistoupila k nám další Wilburova verze, o něco menší a folikulárně vybavenější.

	„Ahoj, Středo.“

	„Ahoj, Orville. Co dělá ucho?“

	„Pořád stejné. Cos to říkal o odchodu do důchodu v pětapadesáti, Wille?“

	Při výměně všech těch vzrušujících informací o penzijních plánech na mne zapomněli. Charlotte, Orvillova manželka, byla také oblečená ve stylu Středy Další; obě se s Glorií stejně dychtivě pustily do nenáročného rozhovoru o tom, zda by se kožené boty v „mém“ stylu měly nosit nad kotníky nebo jen pod kotníky a zda je přijatelné nepatrně si zvýraznit obočí. Charlotte jako obvykle většinou souhlasila s Glorií; popravdě řečeno měla ve zvyku souhlasit skoro ve všem a s každým. Byla to nejvstřícnější osoba, jakou jste kdy viděli, jen jste s ní nesměli uváznout ve výtahu – dokázala by vás odsouhlasit k smrti.

	Zanechali jsme je jejich rozhovoru a já jsem zamířila do obývacího pokoje, kde jsem pohotově zachytila zápěstí svého staršího bratra Joffyho, který doufal, že se mu podaří dát mi hlasitý pleskavý pohlavek do týla, jak bylo už pětatřicet let jeho dobrým zvykem. Než si stačil uvědomit, co se děje, zkroutila jsem mu paži polovičním nelzonem a přimáčkla jsem mu obličej ke dveřím.

	„Ahoj, Joffe,“ pozdravila jsem ho. „Nejsi na stará kolena nějaký pomalejší?“

	Když jsem ho pustila, hlasitě se zachechtal, narovnal si bradu i kolárek, pevně mě objal a natáhl ruku k Landenovi. Ten se nejprve přesvědčil, že v ní nedrží téměř automaticky očekávaný vibrátor zasazující elektrické šoky, a pak mu jí srdečně potřásl.

	„Tak jak se daří manželům Troubovým?“

	„Nám dobře, Joffe. A tobě?“

	„Moc dobře ne, Stře. Církev standardní globální víry se rozštěpila.“

	„To snad ne!“ vyjekla jsem a snažila jsem se do toho vložit co nejvíc překvapení a znepokojení.

	„Bohužel ano. Nová církev standardní pravotočivé globální víry se odštěpila v důsledku nepřekonatelných názorových rozdílů ohledně toho, kterým směrem má kolovat pokladnička na výběr milodarů.“

	„Další rozkol? To už je tenhle týden třetí!“

	„Čtvrtý,“ opravil mě zamračeně Joffy, „a to máme teprve úterý. Standardizovaní probaptisté spojení s metodisticko-luteránskými sestrami teď už nevím čeho se včera rozdělili na dvě podskupiny. Brzy,“ dodal zachmuřeně, „nebude dost kazatelů, kteří by všem těm odštěpeným sektám stačili. Já sám už teď musím týden co týden vystřídat dva tucty různých církevních skupin. Často zapomenu, u které z nich právě jsem, a umíš si asi představit, že když čtu modloslužebnickým přátelům svátého Zvlkxe Spotřebitele kázání, které jsem si připravil pro církev zkresleného příslibu života věčného, může to vést k velice trapné situaci. Máma je v kuchyni. Myslíš, že se tu objeví táta?“

	Řekla jsem mu, že nevím. Na okamžik se zatvářil přepadle a pak se zeptal: „Přišla bys jako zkušený profesionální host příští týden na moji výstavu Les Artes Modernes de Swindon?“

	„Proč zrovna já?“

	„Protože jsi docela slavná a navíc moje sestra. Přijdeš?“

	„Dobře.“

	Láskyplně mě zatahal za ucho a oba jsme vešli do kuchyně.

	„Ahoj, mami!“

	Matka se točila kolem trouby, v níž připravovala kuřecí paštičky. Jakýmsi bizarním řízením osudu se stalo, že hotový pokrm vůbec nebyl spálený a dokonce byl docela chutný – což v ní vyvolalo něco jako paniku. Většina jejích kuchařských pokusů totiž končila kulinárním ekvivalentem tunguzské katastrofy.

	„Ahoj, Středo, ahoj, Landene, podali byste mi támhletu mísu, prosím?“

	Landen jí mísu podal a snažil se při tom uhádnout, co obsahuje.

	„Dobrý den, paní Další,“ pozdravil.

	„Říkej mi Soboto, Landene – patříš teď přece do rodiny.“ Nejprve se usmála a pak se začala chichotat.

	„Mám tě pozdravovat od táty,“ vložila jsem se rychle do hovoru dřív, než se matka stačila vybičovat k záchvatu maniakálního smíchu. „Dneska jsem s ním mluvila.“

	Matka přerušila probíhající proces poněkud roztržité přípravy stravy a pravděpodobně si na okamžik připomněla vřelá objetí svého vymazaného manžela. Musí to být dost ošklivý šok, když se jednoho dne ráno probudíte a zjistíte, že váš manžel nikdy neexistoval. Pak náhle bez sebemenšího varování zaječela: „Dolů, DH-82!“

	Její zuřivý výkřik platil malému tasmánskému tygrovi, který zvědavě očichával zbytky kuřete ležící na kraji stolu.

	„To se nedělá!“ dodala káravým tónem. Tastygr se zatvářil schlíple, posadil se na svou přikrývku vedle havajské vrány a sklopil oči k vlastním packám.

	„Zachráněný vakovlk,“ vysvětlovala matka. „Používali ho jako laboratorní pokusné zvíře. Než utekl, kouřil čtyřicet cigaret denně. Přijde mě na celé jmění za nikotinové náplasti. Že mám pravdu, DH-82?“

	Malý rekonstruovaný a nakloňovaný domorodý obyvatel Tasmánie vzhlédl a zavrtěl hlavou. Ačkoli se do jisté míry podobal psům, byl tenhle živočišný druh blíž spřízněn s klokanem než s labradorem. Neustále jste čekali, že zavrtí ocasem, zaštěká nebo poběží aportovat klacek, nikdy ale nic z toho neudělal. Nejbližšími návykovými podobnostmi byl sklon ke kradení potravy a téměř fanatická záliba v honění vlastního ocasu.

	„Tvůj otec mi hodně schází, víš?“ prohlásila zadumaně matka. „Jak –“

	Ozval se hlasitý výbuch, světla zablikala a něco prolétlo kolem kuchyňského okna.

	„Co to bylo?“ zeptala se matka.

	„Myslím,“ odpověděl zcela vážně Landen, „že to byla teta Polly.“

	Našli jsme ji v zeleninovém záhonku oblečenou ve splaskajícím gumovém obleku, který měl ztlumit její pád, ale evidentně se mu to nepodařilo – držela si totiž kapesník u krvácejícího nosu.

	„Můj ty bože!“ vyhrkla matka. „Nestalo se ti nic?“

	„Nikdy jsem se necítila lip!“ ujistila ji Polly, podívala se na kůl zaražený v zemi a zahulákala: „Sedmdesát pět metrů!“

	„Výborně!“ ozval se vzdálený hlas z opačného konce zahrady. Otočili jsme se a spatřili jsme strýčka Mycrofta, který stál u kabrioletu Volkswagen, z něhož se kouřilo, a díval se do poznámkového bloku.

	„Automobilové vystřelovací sedačky pro případ havárie,“ vysvětlovala Polly, „se samonafukovací gumovou kombinézou, která ztlumí pád. Stačí zatáhnout za šňůrku a prásk – už letíte. Samozřejmě je to prototyp.“

	„Samozřejmě.“

	Pomohli jsme jí vstát. Křepče odběhla a zdálo se, že jí let vzduchem nijak neublížil.

	„Takže Mycroft pracuje na dalších vynálezech?“ zeptala jsem se, když jsme se vraceli dovnitř, kde jsme zjistili, že DH-82 zatím sežral všechny paštičky, hlavní chod a dokonce i připravený pudink.

	„DH!“ peskovala matka přísně tastygra, který se zatvářil provinile a ukázal obrovské nafouklé břicho. „To bylo moc ošklivé! Čím teď všechny nakrmím?“

	„Co takhle kotlety z vakovlka?“ nadhodil Landen.

	Šťouchla jsem ho do žeber a matka předstírala, že nic neslyšela.

	Landen si vyhrnul rukávy a začal se rozhlížet po něčem, z čeho by připravil rychlé a jednoduché jídlo. Nečekal ho snadný úkol – všechny police byly plné konzerv s hruškovým kompotem.

	„Máte tu něco jiného než konzervované ovoce, paní… chci říct Soboto?“

	Máma se přestala snažit o pokárání DH-82, který se znaven svým obžerstvím uložil k dlouhému zdřímnutí.

	„Ne,“ přiznala. „Prodavač k krámě říkal, že jich bude nedostatek, tak jsem skoupila všechno, co měl.“

	Zamířila jsem dolů k Mycroftově laboratoři, zaklepala jsem, a když se nikdo neozval, vešla jsem dovnitř. Laboratoř obvykle skýtala pohled podobný Aladinově jeskyni plné vynálezecké geniality, vládla v ní nepřehledná všehochuť tvořená přístroji, papíry, popsanými tabulemi a bublajícími křivulemi, jakási apoteóza chaosu, protiklad všeho řádu.

	Dnes však bylo všechno jinak: všechny přístroje byly rozebrané a ležely všude kolem pečlivě uspořádané a označené. Mycroft sám už zjevně s testováním vystřelovacího systému skončil a teď něco prováděl s jakýmsi malým bronzovým předmětem. Když jsem ho oslovila, polekaně sebou škubl, jakmile ale viděl, že jsem to já, zase se uvolnil.

	„Ahoj, drahá!“ uvítal mě vřele.

	„Ahoj, strýčku. Jak se daří?“

	„Dobře. Odcházím na odpočinek za – nesahej na to! – za jednu hodinu a devět minut. Včera večer jsi v televizi vypadala báječně.“

	„Díky. Na čem pracuješ, strýčku?“

	Podal mi velkou knihu.

	„Na zdokonaleném indexování. V mycroftovském slovníku může být ‚zbožnosť hned vedle jistoty‘ – přesněji řečeno vedle čehokoli jiného.“

	Otevřela jsem knihu s úmyslem vyhledat heslo „pstruh“ a našla jsem je na první straně, na kterou jsem se podívala.

	„Šetří to čas, co?“

	„Ano, ale –“

	Mycroft už ale přešel dál.

	„Tohle je lego filtr pro vysavače. Je ti známo, že lidé každoročně vyluxují kostičky lega v ceně přes milion liber a promarní celkem deset tisíc člověkohodin otevíráním a prohledáváním sáčků z vysavače?“

	„Ne, to jsem nevěděla.“

	„Tohle zařízení vytřídí všechny vyluxované kostky lega podle barev nebo tvaru, to si můžeš navolit nastavením tohohle knoflíku.“

	„To je úžasné.“

	„Tím se zabývám jen jako takovým koníčkem. Pojď se ale podívat na opravdovou inovaci.“

	Mávnutím ruky mě přivolal na druhou stranu laboratoře k tabuli, jejíž deska byla popsaná nepřehlednou záplavou složitých algebraických rovnic.

	„Tohle je vlastně Pollyin koníček. Je to nová forma matematické teorie, ve srovnání s níž vypadá euklidovská geometrie jako sotva něco víc než nezkrácené dělení. Říkáme tomu mycroftovská geometrie. Nebudu tě unavovat podrobnostmi, ale podívej se na tohle.“

	Vyhrnul si rukávy košile, položil na pracovní stůl velkou kouli těsta a kuchyňským válečkem ji rozválel na tenký plochý ovál.

	„Těsto na čajové koláčky,“ vysvětlil mi. „Pro větší přehlednost jsem do něj nedal hrozinky. Při použití konvenční geometrie po kulaté vykrajovačce koláčků vždycky zůstanou zbytky těsta, souhlasíš?“

	„Souhlasím.“

	„Při použití mycroftovské geometrie ne! Vidíš tuhle vykrajovačku? Řekla bys, že je kulatá, že ano?“

	„Dokonale kulatá, ano.“

	„No vidíš,“ pokračoval nadšeně Mycroft, „a není! Zdá se být kulatá, jenže ve skutečnosti je čtvercová. Mycroftovsky čtvercová. Sleduj.“

	A s těmito slovy obratně těsto rozdělil na dvanáct dokonale kulatých částí, aniž by mu zbyl jediný kousek. Zamračeně jsem si malou hromádku koleček prohlížela a nechtělo se mi věřit tomu, co jsem právě viděla.

	„Jak-?“

	„Chytré, že?“ uchechtl se. „Je sice pravda, že to zatím funguje jen s mycroftovským těstem, které moc dobře nekyne a chutná jako pasta na čištění zubních protéz, ale na tom už taky pracujeme.“

	„Připadá mi to nemožné, strýčku.“

	„Podstatu blesku nebo duhy lidstvo neznalo tři a půl milionu let, má drahá. Nesmíš nic zavrhovat jen proto, že ti to připadá nemožné. Kdybychom se uzavřeli novým nápadům, nikdy bychom neměli gravimetro, antihmotu, literární portály, termosky –“

	„Tak moment!“ skočila jsem mu do řeči. „Jak s tím vším ostatním souvisí termoska?“

	„Patří do toho výčtu, děvče moje drahé,“ odpověděl Mycroft, smazal tabuli, nakreslil na ni zjednodušenou podobu termosky a doprovodil ji otazníkem, „protože nikdo nemá sebemenší tušení, proč vlastně funguje.“ Na okamžik se na mne zadíval a pak pokračoval: „Asi budeš souhlasit, když řeknu, že v zimě zůstává horký obsah termosky horký a v létě zase studený obsah zůstává studený.“

	„Ano –?“

	„Jenže jak to ta termoska pozná? Studoval jsem termosky dlouhá léta a ani jedna z nich mě nepřivedla k tomu, odkud se bere jejich inherentní schopnost rozeznávat roční období. Musím říct, že je to pro mne záhada.“

	„Dobrá, dobrá, strýčku – jaké jsou ale možná aplikace té mycroftovské geometrie?“

	„Těch jsou stovky. Balení a prostorové uspořádání zaznamenají ze dne na den revoluční změny. Jsem schopen zabalit pingpongové míčky do lepenkového kartonu bez jakýchkoli mezer, razit kovové uzávěry na láhve bez prostřihů, vyvrtat hranaté otvory nebo tunel na měsíc, účelněji nakrájet dort a také – a to je ze všeho nejúžasnější – komprimovat hmotu.“

	„Není to nebezpečné?“

	„Vůbec ne,“ ujistil mě bezstarostně. „Uvědomuješ si, že většinu vší hmoty tvoří prázdný prostor? Mezery mezi jádrem a elektrony? No vidíš, a když aplikuji mycroftovskou geometrii na subatomové úrovni, dokážu hmotu zkomprimovat na pouhý zlomek jejího původního objemu. Téměř všechno budu moci zredukovat na mikroskopickou velikost!“

	Na okamžik se zarazil a utřídil si myšlenky.

	„Miniaturizace je technologie, kterou budeme muset využívat,“ vysvětloval. „Umíš si představit maličké nanostroje, sotva větší, než je buňka, jak vyrábějí řekněme potravinářské proteiny z těch nejsprostších odpadků? Banánové koláče s karamelem z městských skládek, lodě ze šrotu –! To je fantastická představa. Konsolidované domácí potřeby už teď financují některé moje výzkumné a vývojové projekty.“

	„V MycroTechu?“

	„Ano,“ vyštěkl. „Jak ses to dozvěděla?“

	„Wilbur říkal, že tam dostal práci – samozřejmě čirou náhodou.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Mycroft, který nikdy nepodporoval žádné projevy protekce a také se k nim nepřiznával.

	„Když už mluvíme o náhodách, strýčku, máš nějaký názor na to, co jsou zač a jak k nim dochází?“

	Mycroft se na chvíli odmlčel a jeho obrovský mozek šrotoval fakta v té podobě, v jaké je viděl právě jen on.

	„No,“ řekl pak zamyšleně, „podle mého kvalifikovaného názoru je většina náhod prostě výsledkem nepředvídatelných shod okolností – provedeš-li extrapolaci Bellovy křivky pravděpodobnosti, najdeš statistické anomálie, které se zdají být neobvyklé, ve skutečnosti jsou však zcela pravděpodobné, vezmeš-li v úvahu počet lidí na planetě a množství nejrůznějších činností, jimiž se v životě zabýváme.“

	„Rozumím,“ odpověděla jsem pomalu. „To vysvětluje věci na nižší náhodné úrovni, co ale větší náhody? Jakou bys přiřadil pravděpodobnost tomu, že všech sedm ženských ve vagonu nebedráhy se bude jmenovat Irma Cohenová a že jedné z nich vyjdou v křížovce výrazy ‚všetečná‘, ‚středa‘ a ‚sbohem‘ těsně před tím, než se mě někdo pokusí zabít?“

	Mycroft zvedl obočí nad jedním okem.

	„To je skutečně velká náhoda. Myslím dokonce, že víc než náhoda.“ Zhluboka se nadechl. „Zamysli se na okamžik nad skutečností, Středo, že se vesmír neustále pohybuje od spořádaného stavu k chaotickému; že sklenice může spadnout na podlahu a rozbít se, nikdy ale nevidíš, že by se rozbitá sklenice složila dohromady a pak vyskočila zpátky na stůl.“

	„To beru.“

	„Proč to ale neudělá?“

	„Nemám tušení.“

	„Atomy té rozbité sklenice by neporušily žádný fyzikální zákon, kdyby se znovu spojily – na subatomové úrovni jsou všechny interakce mezi částicemi obousměrně vratné. Tam dole nepoznáme, která událost které předchází. To jen tady venku vidíme věci stárnout, a můžeme tudíž definovat přesný směr, jímž se čas pohybuje.“

	„Co tím tedy chceš říct, strýčku?“

	„Důvodem, proč k těmhle věcem nedochází, je druhý zákon termodynamiky, který říká, že chaos ve vesmíru neustále narůstá. Vyjádřením velikosti tohoto chaosu je veličina známá pod názvem entropie.“

	„A jak se to týká náhod?“

	„Hned se k tomu dostanu,“ zahučel Mycroft, který se svým vysvětlením nechával stále více unést, takže jeho slova vteřinu od vteřiny nabývala na důrazu. „Představ si nádobu s vnitřní přepážkou – levá polovina je naplněná plynem a v pravé je vakuum. Odstraníš přepážku a plyn zaplní i druhou polovinu nádoby – ano?“

	Přikývla jsem.

	„A nejspíš bys nečekala, že se plyn zase vrátí jen do levé poloviny, že ne?“

	„To ne.“

	„Aha!“ opáčil Mycroft s úsměvem zasvěcence. „Jenže to není tak docela pravda. Abys věděla, protože všechny interakce atomů plynu jsou vratné, dřív nebo později se plyn musí vrátit zpátky do levé poloviny!“

	„Musí?“

	„Ano, otázkou ovšem v tomto případě je, jak dlouho mu to bude trvat. Protože i malá nádobka plynu může obsahovat až 1020 atomů, potřebovaly by k vyzkoušení všech možných kombinací dobu mnohem delší, než je stáří vesmíru. Řekl bych proto, že tak silný pokles entropie, který by dovolil, aby se plyn separoval od vakua, rozbitá sklenice znovu spojila, nebo aby socha svátého Zvlkxe tam venku slezla z podstavce a šla do hospody, sice neodporuje žádným fyzikálním zákonům, je prostě jen fantasticky nepravděpodobný.“

	„Takže,“ zeptala jsem se rozvážně, „se mi snažíš vysvětlit, že příčinou skutečně, ale skutečně podivných náhod je pokles entropie?“

	„Přesně tak. Je to ale jen teorie. A pokud jde o to, proč by mohla entropie spontánně klesnout a jaké pokusy by se daly provádět s lokalizovaným poklesem entropického pole, mám pouze pár neověřených nápadů, kterými tě teď tady nebudu zatěžovat. Ale poslyš, vezmi si tohle – mohlo by ti to zachránit život.“

	Zvedl z jednoho z četných pracovních stolů sklenici od džemu a podal mi ji. Pokud jsem správně viděla, byla napůl naplněná rýží a napůl čočkou.

	„Díky, ale nemám hlad,“ poděkovala jsem.

	„Ne, ne. Říkám téhle pomůcce entroposkop. Buď tak hodná a zatřes s ní.“

	Pořádně jsem sklenicí zatřásla a rýže s čočkou se promísila a následně ustálila v náhodných shlucích, jaké jsou obvykle výsledkem náhody.

	„A co má být?“ zeptala jsem se.

	„Naprosto obvyklé,“ odpověděl Mycroft. „Standardní shluky, což znamená normální úroveň entropie. Stačí, když tou sklenicí čas od času zatřeseš. Poznáš podle ní, kdy dojde k poklesu entropie, protože rýže a čočka se rozdělí do uspořádanějšího vzoru – a to je chvíle, kdy si musíš dávat pozor na absurdně nepravděpodobné náhody.“

	Do dílny vešla Polly a manžela objala.

	„Tak co, vy dva?“ zeptala se. „Bavíte se dobře?“

	„Ukazuju Středě, čím jsem se poslední dobou zabýval, má drahá,“ odpověděl vlídně Mycroft.

	„Ukázal jsi jí taky svůj přístroj na vymazávání paměti, Crofty?“

	„Ne, neukázal,“ řekla jsem.

	„Ale ano, ukázal,“ opravil mě Mycroft s úsměvem a dodal: „Budeš mě tu muset nechat, zlato – mám ještě práci. A přesně za padesát šest minut odcházím na odpočinek.“

	 

	Otec se ten večer k matčinu velkému zklamání neukázal. Pět minut před desátou se Mycroft přesně podle daného slibu v Pollyině doprovodu vynořil z laboratoře a připojil se k nám u večeře.

	Rodinné večeře u Dalších probíhají vždycky nesmírně halasně a ani ta dnešní nebyla v tomto ohledu výjimkou. Landen seděl vedle Orvilla a velice úspěšně se mu dařilo působit dojmem člověka, který se snaží nepodlehnout nudě. Joffy, který seděl vedle Wilbura, se vyjádřil v tom smyslu, že je jeho nová práce naprosto nesmyslná, a Wilbur, v jehož popichování se Joffy vyžíval přinejmenším tři desetiletí, na to zareagoval prohlášením, že církev standardní globální víry je tou největší snůškou falešného blábolu, na jaký kdy narazil.

	„Cha,“ odpověděl důstojně Joffy, „jen počkej, až potkáš někoho z Bratrstva neomezované výřečnosti.“

	Gloria a Charlotte vždycky sedávaly spolu, Gloria proto, aby mohla mluvit o něčem triviálním – třeba o knoflících –, a Charlotte proto, aby s ní mohla souhlasit. Máma s Polly se bavily o Ženské federaci a já jsem seděla vedle Mycrofta.

	„Co budeš teď na odpočinku dělat, strýčku?“

	„Ještě nevím, zlato. Mám v hlavě pár knih, které se už delší dobu chystám napsat.“

	„O své práci?“

	„To by byla nuda. Smím si na tobě vyzkoušet jeden nápad?“

	„Jistě.“

	Usmál se, rozhlédl se kolem sebe, ztlumil hlas a naklonil se blíž ke mně.

	„Tak dobrá, poslouchej. Vynikající mladý chirurg Dexter Colt nastoupí do velice dobré, ale nedostatečně financované dětské nemocnice, kde se věnuje průkopnické práci na omezování utrpení sirotků, kteří prodělali amputaci. Hlavní sestrou je svéhlavá, ale krásná Tiffany Lampeová. Tiffany se teprve nedávno vzpamatovala z nezdařeného milostného poměru s anesteziologem doktorem Burnsem a –“ 

	„- zamilují se do sebe?“ hádala jsem.

	Mycroft se zatvářil zklamaně.

	„Ty už jsi to někde slyšela?“

	„To o těch amputovaných sirotcích zní dobře,“ prohlásila jsem, protože jsem ho nechtěla úplně deprimovat. „Jak se to bude jmenovat?“

	„Napadlo mě Láska mezi sirotky. Co ty na to?“

	Než jsme dojedli, seznámil mě Mycroft s náměty několika dalších svých knih, přičemž každá zápletka byla děsivější než ta předchozí. Joffy a Wilbur se mezitím poprali na zahradě, kde si vyměňovali názory na posvátnost pokory a ochoty odpouštět mezi duněním pěstí a praskotem lámaných nosů.

	O půlnoci sevřel Mycroft Polly do náruče a všem nám poděkoval, že jsme přišli.

	„Celý život jsem strávil hledáním vědecké pravdy a osvícení,“ prohlásil dramaticky, „hledáním odpovědí na všelijaké hlavolamy a snahou o unifikaci všech teorií. Možná jsem měl víc času strávit chozením mezi lidi. Celých čtyřiapadesát let jsme Polly ani já nejeli nikam na dovolenou, a proto to uděláme teď.“

	Vyšli jsme na zahradu a celá rodina popřála Mycroftovi a Polly hodně štěstí na cestách. U dveří dílny se oba zastavili, podívali se na sebe a pak na nás na všechny.

	„No, děkujeme za večírek,“ prohlásil Mycroft. „Hrušková polévka, pak dušené hrušky s hruškovou omáčkou a překvapení šéfkuchaře nakonec – hruška! –, to všechno bylo opravdu dobré. Neobvyklé, ale vážně dobré. Starej se o MycroTech, zatímco budu pryč, Wilbure, a tobě díky za všechno, cos nám kdy uvařila, Soboto. Tak, to je všechno,“ uzavřel svoji řeč. „Odcházíme. Mějte se fajn.“

	„Dobře se bavte,“ popřála jsem jim.

	„To určitě budeme!“ ujistil mě, všem nám dal ještě jednou sbohem a zmizel v dílně. Polly nás všechny políbila, zamávala nám na rozloučenou, pak vešla dovnitř za ním a zavřela za sebou dveře.

	„Už to tu bez něj a bez těch jeho ujetých projektů nebude takové, co?“ poznamenal Landen.

	„Ne,“ přisvědčila jsem. „Je to –“

	Náhle jsme pocítili jakési šimrání podobné pocitu při letní elektrické bouři, z dílny bez jediného zvuku vytrysklo oslnivé bílé světlo, zazářilo tenoučkými paprsky z každé štěrbinky a z otvoru po každém nýtu, na špinavých oknech osvítilo každé smítko prachu a každá prasklina ve skle najednou hrála všemi barvami duhy. Škubli jsme sebou a zastínili jsme si oči, sotva se však světlo rozžehlo, hned zase pohaslo a s elektrickým praskotem se ztratilo úplně. Podívali jsme se s Landenem po sobě a vykročili jsme kupředu. Dveře se snadno otevřely a my jsme v nich stáli a hleděli jsme do velké a nyní velice prázdné dílny. Všechno její vybavení zmizelo. Nezbyl jediný šroubek, matička ani podložka.

	„Nebude na odpočinku jen sepisovat romantické příběhy,“ ozval se Joffy, který strčil hlavu do dveří.

	„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou, „pravděpodobně si to všechno vzal s sebou jen proto, aby v jeho práci nemohl pokračovat nikdo jiný. Měl skrupule stejně silné jako intelekt.“

	Matka seděla na převráceném kolečku a drontové se hemžili kolem ní pro případ, že by vytáhla gumového medvídka.

	„Oni už se nevrátí,“ povzdechla si smutně. „To přece víš, že?“

	„Ano,“ přikývla jsem a objala jsem ji. „Vím.“
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	Usoudili jsme, že „Parke-Laine-Další“ by byl příliš velký jazykolam, nechala jsem si proto svoje příjmení a Landen také svoje. Říkala jsem si „Ms.“ místo „Miss“, jinak se ale nic nezměnilo. Líbilo se mi, když mě lidé nazývali Landenovou manželkou, a sama jsem o něm také ráda mluvila jako o manželovi. Připadalo mi to tak trochu lechtivé. A stejný pocit jsem měla, když jsem se dívala na svůj snubní prsten. Říká se, že si člověk zvykne, já jsem ale doufala, že to není pravda. Manželství patřilo spolu se špenátem a operou k věcem, o nichž jsem se domnívala, že si je nikdy neoblíbím. Názor na operu jsem změnila, když mi bylo devět let. Otec mě vzal do Brescie roku 1904 na premiéru Madam Butterfly. Po představení táta vařil večeři a Puccini mě zatím zahrnoval komickými historkami a podepsal se mi do památníčku – od toho dne jsem byla jeho oddanou obdivovatelkou. Podobně bylo třeba, abych se zamilovala do Landena, než jsem změnila názor na manželství.

	Zjistila jsem, že je úžasné a vzrušující, když spolu dva lidé žijí jako jeden. Byl to život, pro jaký jsem byla určená. Byla jsem šťastná, spokojená a naplněná.

	A špenát? To mě teprve čeká.

	STŘEDA DALŠÍ, Soukromé deníky
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	„Co myslíš, že s tím budou dělat?“ zeptal se Landen, když jsme leželi v posteli. Jednu ruku měl opatrně položenou na mém břiše a druhou mě pevně objímal. Byli jsme odkopaní a teprve před minutkou jsme zase popadli dech. „Kdo?“

	„SO-1 s tím dnešním odpolednem. S tím, jak jsi praštila toho neandrtálce.“

	„Ach tak, ty myslíš tohleto. To nevím. Technicky vzato jsem se vlastně nedopustila ničeho špatného – myslím, že přihlédnou k té velké spoustě dobré reklamy, kterou jsem jim udělala, a prostě to nechají plavat. Vypadali by trochu jako idioti, kdyby zatkli svou hvězdnou agentku, nemyslíš?“

	„To ovšem vycházíš z předpokladu, že budou uvažovat stejně logicky jako ty nebo já.“

	„To máš pravdu.“

	Povzdechla jsem si.

	„Je fakt, že už lidi dostali padáka i za míň. A SO1 s oblibou čas od času přijde s nějakým odstrašujícím případem.“

	„Není nutné, abys pracovala, to přece víš.“

	Pohlédla jsem na něj, byl ale tak blízko, že jsem na něj nedokázala zaostřit, což se mi svým způsobem líbilo.

	„Vím,“ odpověděla jsem, „ale ráda bych si tu práci udržela. Upřímně řečeno se nepovažuju za ten pravý typ na ženu v domácnosti.“

	„Tvoje kuchařské umění je toho nejspíš důkazem.“

	„Máma je taky příšerná kuchařka – myslím, že jsem to po ní zdědila. Ten pohovor s SO-1 mám ve čtyři. Nechceš se předtím zajet podívat na migraci mamutů?“

	„Jasně.“

	Zacinkal zvonek u dveří.

	„Kdo to může být?“

	„Na odpověď je trochu brzo,“ rýpl si do mne Landen. „Slyšel jsem, že někdy docela funguje metoda ‚jít a podívat se‘.“

	„Moc vtipné.“

	Natáhla jsem si něco na sebe a sešla jsem do přízemí. Před prahem stál nějaký vyzáblý chlap s melancholickým výrazem. Pomyslela jsem si, že víc by se mohl podobat ohaři už jen v případě, že by měl ocas a štěkal.

	„Ano?“

	Nadzvedl klobouk a věnoval mi náměsíčný úsměv.

	„Jmenuju se Hopkins,“ představil se. „Pracuju jako reportér pro Sovu. Chtěl jsem se zeptat, jestli bych s vámi nemohl udělat rozhovor o době, kterou jste strávila ve stránkách Jany Eyrové“

	„Obávám se, že si to budete muset domluvit s Cordelií Flakkovou ze SpecOpu. Já vážně nemůžu –“

	„Vím, že jste v té knize byla. V prvním původním zakončení odjede Jana do Indie, v tom vašem zakončení ale zůstane v Anglii a provdá se za Rochestera. Jak se vám to povedlo zařídit?“

	„Opravdu si budete muset vyjednat povolení přes Flakkovou, pane Hopkinsi.“

	Povzdechl si.

	„Dobrá, udělám to. Jen jednu maličkost. Líbí se vám víc ten nový konec, ten váš?“

	„Samozřejmě. Vám ne?“

	Pan Hopkins si něco naškrábal do zápisníku a znovu se usmál.

	„Děkuji vám, slečno Další. Jsem vám velice zavázán. Přeji hezký den.“

	Opět nadzvedl klobouk a zmizel.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Landen a podával mi šálek kávy.

	„Novinář.“

	„Cos mu řekla?“

	„Nic. Poslala jsem ho za Flakkovou.“

	 

	Na travnaté stráni v Uffingtonu bylo to dopoledne rušno. Populace mamutů v Anglii, Walesu a Skotsku čítala celkem dvě stě čtyřicet devět kusů rozdělených do devíti stád, přičemž všechna stáda koncem podzimu migrovala ze severu na jih a na jaře se zase vracela zpátky. Trasy této migrace se rok co rok s úžasnou přesností opakovaly. Mamuti se vyhýbali většině obydlených oblastí – s výjimkou městečka Devizes, kde byla hlavní ulice dvakrát ročně zabedněná a vylidněná, když se neohrabaní tlustokožci s hlasitým dusáním a troubením hnali městským centrem a nadšeně sledovali odvěké volání svých dávných předků. Obyvatelé Devizes se v těch dnech nevyspali a pojišťovny je navíc odmítaly pojistit proti škodám způsobeným obrovskými chobotnatci, zvýšené příjmy z turistického ruchu jim však utrpěné ztráty obvykle bohatě vynahradily.

	Toho dopoledne se ovšem na pahorku nesešli jen pozorovatelé mamutů, místní obyvatelé, kteří si vyšli na procházku, druidové a neandrtálci pořádající protestní pochod za „právo k lovu“. Čekal tam na nás tmavomodrý automobil, a když na vás někdo čeká na místě, kam jste se původně vůbec nechystali, rozhodně vás to zaujme. Byli tam tři, stáli u auta a všichni na sobě měli tmavé obleky s modrými odznaky společnosti Goliáš na klopách. Jediný, koho jsem znala, byl Krutz-Hawse; když jsme k nim docházeli, všichni spěšně schovali zmrzlinu, kterou lízali.

	„Pan Krutz-Hawse,“ protáhla jsem, „to je mi ale překvapení! Znáte se s mým manželem?“

	Krutz-Hawse natáhl ruku, Landen si jí ale nevšímal. Agent Goliáše se na okamžik zamračil, pak se však zasněně pousmál.

	„Viděl jsem vás v televizi, madam Další. Musím říct, že o drontech jste mluvila přímo úchvatně.“

	„Příště bych ráda okruh diskusních témat trochu rozšířila,“ odpověděla jsem nevzrušeně. „Možná se dokonce pokusím říct něco o tom, jak bezohledně drží Goliáš celý tenhle národ pod krkem.“

	Krutz-Hawse lítostivě zavrtěl hlavou.

	„To by nebylo rozumné, Další, opravdu ne. Vy totiž absolutně nechápete, že Goliáš představuje všechno, co kdy budete potřebovat. Co kdy bude potřebovat kterýkoli z příslušníků toho národa. Vyrábíme všechno od kolébek až po rakve a ve svých přibližně šesti tisících přidružených firmách zaměstnáváme víc než osm milionů lidí. Všechno od mateřského lůna až po dřevěné pyžamo.“

	„A jak velký zisk máte zkalkulovaný za to, že nás masírujete od vylíhnutí až po kremaci?“

	„Lidské štěstí se nedá vyjádřit cenou, Další. Dvě největší formy stresu jsou politická a ekonomická nejistota. Nepochybně vás potěší informace, že index Goliášovy obliby dnes dopoledne dosáhl svého čtyřletého maxima devíti celých a tří desetin.“

	„Ze sta?“ zeptal se ironicky Landen.

	„Z deseti, pane Parke-Laine,“ odsekl podrážděně Krutz-Hawse. „Národ pod naším vedením zaznamenal rozvoj, jaký se vymyká všem měřitelným kritériím.“

	„Růst zaměřený čistě samoúčelně je filozofií rakoviny, Krutz-Hawsi.“

	Zatvářil se zaraženě, chvíli na nás upřeně zíral a zjevně hledal vhodný způsob, jak pokračovat.

	„Tak co,“ utrousila jsem zdvořile, „vyrazili jste se podívat na mamuty?“

	„Goliáš se nechodí dívat na mamuty, Další. Nekouká z toho žádný zisk. Znáte se s mými společníky, panem Chalkem a panem Cheesem?“

	Podívala jsem se na dva poskoky, kteří mu dělali osobní gorily. Byli bezvadně oblečení, měli dokonale zastřižené bradky a zírali na mne neprůhlednými tmavými brýlemi.

	„Který je který?“ zeptala jsem se.

	„Já jsem Cheese,“ oznámil Cheese.

	„A já Chalk,“ přidal se Chalk.

	„Kdy už se tě zeptá na Jacka Krutze?“ zajímal se Landen netaktně hlasitým šeptem.

	„Už brzo,“ odpověděla jsem.

	Krutz-Hawse opět lítostivě zavrtěl hlavou. Otevřel kufřík, který držel pan Chalk, a ukázal mi výtisk Básní Edgara Allana Poea, uložený v pečlivě vyříznutém pouzdru z polystyrénové pěny.

	„Nechali jste Jacka uvězněného v tomhle výtisku ,Havrana‘. Goliáš ho potřebuje dostat ven, aby ho postavil před disciplinární komisi, která ho viní ze zpronevěry, nedodržování goliášovských smluvních podmínek, zneužívání firemních rekreačních zařízení, krádeže kancelářských potřeb – a ze zločinů proti lidskosti.“

	„Vážně?“ podivila jsem se. „Proč ho prostě nenecháte v té knize?“

	Krutz-Hawse si povzdechl a upřeně se na mne zahleděl.

	„Poslouchejte mě, Další. Potřebujeme Jacka dostat ven a věřte mi, že ho taky ven dostaneme.“

	„Já vám s tím nepomůžu.“

	Krutz-Hawse si mě chvíli beze slova prohlížel.

	„Goliáš není zvyklý na to, aby ho někdo odmítal. Požádali jsme vašeho strýce, aby sestrojil další literární portál. Řekl nám, abychom to zkusili znovu za měsíc. Slyšeli jsme, že včera večer odešel na odpočinek. Kam konkrétně odešel?“

	„Nemám ponětí.“

	Jak se zdálo, neodešel Mycroft na odpočinek z vlastní vůle, ale byl k tomu přinucen. Mimoděk jsem se usmála. Goliáš se nechal oklamat a nelíbilo se mu to.

	„Bez portálu,“ řekla jsem Krutz-Hawseovi, „se do žádné knihy nedostanu o nic snáz než tady pan Chalk.“

	Chalk sebou lehce škubl, když jsem vyslovila jeho jméno.

	„Lžete,“ obvinil mě Krutz-Hawse. „Výmluvy na neschopnost na nás neplatí. Přechytračila jste Háda, Jacka Krutze a celou společnost Goliáš a my vás z toho důvodu velice obdivujeme. Goliáš se k vám za daných okolností zachoval víc než férově a hrozně neradi bychom viděli, abyste se stala obětí firemní netrpělivosti.“

	„Firemní netrpělivosti?“ opakovala jsem po něm a dívala jsem se mu přímo do očí. „Co to má být, nějaká výhrůžka?“

	„Tenhle váš neochotný přístup by ve mně mohl vyvolat jistou nevraživost – a kdybych byl nevraživý, určitě bych se vám nezamlouval.“

	„Nezamlouváte se mi, ani když nejste nevraživý.“

	Krutz-Hawse s hlasitým cvaknutím zaklapl kufřík. V levém oku mu škubalo a z obličeje se mu vytratila všechna barva. Provrtal nás oba pohledem a chystal se něco říct, pak se ale zarazil, potlačil vztek a podařilo se mu zkřivit rty v jakési nápodobě úsměvu, než i s Chalkem a Cheesem nasedl do auta a odjel.

	 

	Landen se stále ještě tiše pochechtával, když jsme na nakrátko spasené trávě těsně nad geoglyfem Bílého koně rozprostřeli plachtu a na ni přikrývku. Na úpatí svahu pod námi se klidně popásalo stádo mamutů a na obzoru jsme viděli několik vzducholodí klesajících k Oxfordu. Byl příjemný den, a protože vzducholodě za špatného počasí nelétají, všechny se toho snažily využít.

	„Tobě Goliáš moc strachu nenahání, co, zlato?“ poznamenal Landen.

	Pokrčila jsem rameny.

	„Goliáš neumí nic jiného než pouštět hrůzu, Lande. Stačí se jim postavit a za chviličku vezmou do zaječích. Všechna ta velká auta a ty gangsterské typy – jen se tím snaží lidi zastrašit. Dost dobře ale nechápu, jak věděli, že budeme právě tady.“

	Tentokrát pokrčil rameny Landen.

	„Sýr nebo šunku?“1

	„Cože?“

	„Ptal jsem se, jestli chceš sýr nebo šunku.“

	„S tebou nemluvím.“

	Landen se rozhlédl. V okruhu nějakých sto metrů kromě nás nikdo nebyl.

	„Tak s kým?“

	„Se Snellem.“

	„S kým?“

	„Se Snellem!“ Hlasitě jsem zaječela. „Jste to vy?“2

	„Vždyť jsem s nikým nemluvila!“3

	„Obžalobě? Koho máte na mysli?“4

	„Středo,“ zeptal se Landen a tvářil se už dost ustaraně, „co se to sakra děje?“

	„Mluvím se svým právníkem.“

	„Co jsi provedla?“

	„To právě nevím.“

	Landen rozčileně rozhodil rukama a já jsem se znovu věnovala Snellovi.

	„Můžete mi alespoň říct, z čeho jsem obviněná?“5

	Povzdechla jsem si.

	„Zjevně není vdaná.“6

	„Snelle! Počkejte! Snelle? Snelle –!“

	Už byl ale pryč. Landen na mne upřeně hleděl.

	„Jak dlouho už to trvá, zlato?“

	„Nic mi není, Lande. Děje se ale něco moc divného. Mohli bychom to chvíli nechat být?“

	Landen se podíval nejdřív na mne, pak na čistou modrou oblohu a nakonec na kus sýra, který stále držel v ruce.

	„Sýr nebo šunku?“ zeptal se konečně.

	„Obojí – s tím sýrem ale šetři, podařilo se mi ho sehnat jen trošku.“

	„Kde jsi ho vůbec vzala?“ zeptal se Landen a podezřívavě si prohlížel anonymně balenou cihličku sýra.

	„Dal mi ho Joe Martlet ze sýrového týmu. Na hranicích s Walesem každý týden zadrží asi dvanáct tun pašovaného sýra. Pálit ho jim připadá jako zbytečné plýtvání, takže ho rozdělí a všichni ve SpecOpu dostanou libru nebo dvě. Víš přece, co se říká: ‚Nejlepší sýr mají poldové‘.“

	„Měj se, Středo,“ zamumlal Landen a pohlédl na šunku.

	„Ty někam jdeš?“ podivila jsem se, protože jsem nechápala, jak to myslí.

	„Já? Ne. Proč?“

	„Zrovna jsi řekl: ‚Měj se‘.“

	„Ale ne,“ zasmál se. „Říkal jsem dej si. Měl jsem na mysli tu šunku.“

	„Ach tak.“

	Uřízl plátek šunky, vložil ho i se sýrem do sendviče a pak si připravil druhý pro sebe. Ukousla jsem si první sousto v okamžiku, kdy se ozvalo vzdálené zatroubení mamuta, jemuž se zjevně nezamlouval příkrý sráz.

	„Rozlučka a márnice, Středo.“

	„To mi děláš schválně?“

	„Co ti dělám? Nejde snad támhle major Ross Lutchke a tvoje bývalá spolužačka Mary Nice?“

	Otočila jsem se směrem, kam Landen ukazoval. Skutečně tam byli Ross a Mary Nice, vesele zamávali a zamířili k nám, aby nás pozdravili.

	„Můj ty bože!“ ulevil si Ross, když se posadili vedle nás. „Vypadá to, jako by se tu letos s předstihem konalo setkání našeho bývalého pluku. Vzpomínáte na tu holku, co v Bělogorsku přišla o ucho? Sára Nara? Zrovna jsem ji potkal na parkovišti. Tomu tedy říkám náhoda“

	Jen co jsem to slovo uslyšela, vynechalo mi srdce. Sáhla jsem do kapsy bundy a hledala jsem v ní entroposkop, který jsem dostala od Mycrofta.

	„Co se děje, Stře?“ znepokojil se Landen. „Vypadáš tak trochu… divně.“

	„Jen si ověřuju ty náhody,“ zahučela jsem a zatřásla jsem sklenicí se směsí čočky a rýže. „Není to taková pitomost, jak by se zdálo.“

	Obě roztřepané složky se spojily v jakýsi vířivý obrazec. Entropie každou vteřinou klesala.

	„Vypadneme odtud,“ řekla jsem Landenovi, který na mne tázavě hleděl. „Pojď. Všechno tu nech.“

	„V čem je problém, Stře?“

	„Zrovna jsem si všimla, že je támhle kapitán mého bývalého kroketového týmu, Alf Widdershaine. Tohle jsou Ross Lutchke a Mary Nice a právě viděli Sáru Naru – slyšíš, jak se to skládá dohromady?“

	„Středo –!“ povzdechl si Landen. „Nejsi tak trochu –“

	„Mám ti to dokázat? Promiňte!“ křikla jsem na jakousi kolemjdoucí. „Jak se jmenujete?“

	„Bonnie,“ odpověděla. „Bonnie Voigeová. Proč?“

	„Vidíš?“

	„Voige není nijak neobvyklé jméno, Stře. Budou jich tady nejspíš stovky.“

	„No prosím, ty chytráku, zkus si to sám.“

	„Taky že zkusím,“ odpověděl nakvašeně Landen a zvedl se na nohy. „Promiňte!“

	Zeptal se mladé dívky, kterou zastavil, jak se jmenuje.

	„Gillian,“ odpověděla dívka.

	„Vidíš?“ ušklíbl se Landen. „Na tom není nic –“

	„Gil Lotinová,“ dořekla dívka. Znovu jsem zatřásla entroposkopem – tentokrát se čočka od rýže skoro oddělila.

	Netrpělivě jsem zatleskala. Ross a Mary Nice se zatvářili zmateně, přesto se však zvedli.

	„Všichni pryč!“ zařvala jsem.

	„Ale ten sýr –!“

	„Kašli na sýr, Landene, věř mi – prosím!“

	Všichni se ke mně neochotně připojili, zneklidnění a popuzení mým podivínským počínáním. Rychle však změnili názor, když po krátkém pronikavém zasvištění dopadl na právě uvolněnou piknikovou přikrývku velký a neobyčejně těžký automobil značky Hispano-Suiza. Narazil do země tak prudce, že nám zacvakaly zuby a půda pod našima nohama se zatřásla, takže jsme všichni padli na kolena. Snesla se na nás sprška hlíny, oblázků a vlhkých travnatých drnů, obrovský vůz ve stylu luxusních kočárů se zaryl do rozměklé země a elegantní zakázková karoserie praskla ve švech, když se masivní podvozek po nárazu celý zkroutil. Jedno paprskové kolo se ulomilo a prosvištělo mi kolem hlavy, zatímco masivní motor, vytržený z gumových upevňovacích přírub, prorazil naleštěnou kapotu a s dutým žuchnutím nám dopadl k nohám. Na chvíli zavládlo ticho, pak jsme se všichni zvedli na nohy, oprašovali jsme se a zjišťovali jsme rozsah případných zraném. Landen si pořezal ruku o úlomek zkřiveného bočního zrcátka, jinak se ale – byť to vypadalo jako zázrak – nikomu nic nestalo. Obrovitý automobil přistál na místě pikniku s takovou přesností, že přikrývka, termoska, košík, jídlo – prostě úplně všechno zmizelo pod ním. V hrobovém tichu, jež se po pádu rozprostřelo, všichni členové malé skupinky zírali s otevřenými ústy – ne na pokroucený vrak vozu, ale na mne. Opětovala jsem jejich pohled a pak jsem pomalu zvedla oči k obloze, po níž dosud plula velká nákladní vzducholoď zbavená několika tun nákladu, směřovala k severu a – jak se dalo předpokládat – k dlouhému mezipřistání za účelem vyšetření nehody. Zatřásla jsem entroposkopem a čočka se znovu náhodně promísila s rýží.

	„Nebezpečí pominulo,“ oznámila jsem.

	„Ty ses vůbec nezměnila, Středo Další!“ vyjela na mne vztekle Mary Nice. „Kdykoli se někde objevíš, doprovází tě něco nebezpečně dalšího. Dobře jsem věděla, proč jsem s tebou po škole nezůstala v kontaktu – mimozemšťanko! Jdeme, Rossi!“

	Zůstali jsme s Landenem stát a dívali jsme se, jak odcházejí. Jednou rukou mě objal.

	„Mimozemšťanko?“ zeptal se.

	„To byla moje školní přezdívka,“ vysvětlila jsem mu. „Cena za to, že jsem byla jiná.“

	„To tě ještě vyšlo levně. Zaplatil bych dvojnásobek za to, abych byl jiný. Pojď, zmizíme.“

	Nenápadně jsme se vytratili, zatímco se kolem zničeného automobilu shromažďoval dav zvědavců. Incident vyvolal zájem nejrůznějších „univerzálních odborníků“ a každý z nich měl nějakou teorii, proč vzducholoď za letu vyhodila automobil. Nechali jsme tedy za sebou halasné poznámky typu „potřebovala si ulehčit“ a „sakra, to bylo o chlup“ a šli jsme se posadit do mého auta.

	„Něco takového se moc často nevidí,“ zamumlal po chvíli Landen. „Co se to děje?“

	„Nevím, Lande. Poslední dobou se kolem mne vyskytuje nějak moc náhod – myslím, že se mě někdo snaží zabít.“

	„Já ty tvoje výstřednosti vážně miluju, zlato, nemáš ale dojem, že zacházíš až moc daleko? I kdyby někdo dokázal shodit auto ze vzducholodi, neměl by sebemenší naději, že z patnácti set metrů trefí piknikovou přikrývku. Zamysli se nad tím, Stře – vůbec to nedává smysl. A kdo by vůbec něco takového chtěl provést?“

	„Hádes,“ šeptla jsem.

	„Hádes je mrtvý, Středo. Sama jsi ho zabila. Byla to čirá náhoda, nic jiného. A náhody nic neznamenají – zrovna tak dobře bys mohla bojovat proti snům nebo štěkat na stíny na zdi.“

	 

	Mlčky jsme odjeli k budově SpecOpu a k mému disciplinárnímu řízení. Vypnula jsem motor a Landen mě pevně chytil za ruku.

	„Všechno dobře dopadne,“ ujistil mě. „Museli by být blázni, kdyby tě chtěli nějak potrestat. A kdyby to vypadalo špatně, tak si prostě vzpomeň, že jsi na Flankera už jednou vyzrála.“

	Při té vzpomínce jsem se usmála. Landen slíbil, že na mne počká v restauraci naproti, ještě jednou mě políbil a odkulhal.

	

	
		„Středo, co jste to prokristapána provedla?!“

		„Říkal jsem vám, že o svém případu nemáte s nikým mluvit!“

		„Jak ode mne můžete čekat, že vám pomůžu, když všechno vy slepičíte obžalobě?“

		„No přece Hopkinsovi, vy náno pitomá! Prakticky jste se mu na prahu vlastního domu ke všemu přiznala. To nám celou obhajobu vážně zkomplikuje. Nemluvte už s nikým o ničem, proboha! Chcete snad dalších tisíc čtení strávit zavřená na zámku Doubting, nebo co?“

		„Na to není čas. Promluvím si s vámi, než půjdeme k soudu. Pamatujte: nemluvte o případu vůbec s nikým! Mimochodem, podařilo se vám zjistit něco o té úžasně roztomilé Flakkové?“

		„Vážně? To je zajímavá zpráva. No, už musím běžet. Tak zatím.“



	
8 
Pan Stiggins a SO-1

	Navzdory všeobecně rozšířenému názoru nejsou neandrtálci hloupí. Jejich potíže v oblasti čtení a psaní jsou dány zásadními rozdíly v rozlišovací schopnosti zraku – u lidí se tomu říká dyslexie. Vysoce vyvinutou mají naopak výrazovou rozlišovací schopnost – totéž mlčení může mít třicet nebo víc různých významů v závislosti na výrazu obličeje. „Neandrtálská angličtina“ je jazyk bohatý na mimické nuance, které relativně výrazově slepým lidem unikají. Díky této vysoce vyvinuté mimické mluvnici neandrtálci instinktivně poznají, když jim někdo lže – z toho také vyplývá jejich absolutní nezájem o divadlo, film a politiky. Mají rádi nahlas předčítané příběhy a velmi často diskutují o počasí – což je další oblast, na niž jsou odborníky. Nikdy nic nevyhazují a milují nástroje, zejména elektrické nářadí. Na dvou ze tří televizních kabelových kanálů určených pro neandrtálce neběží nic jiného než programy o zpracování dřeva.

	GERHARD VON SQUID, Neandrtálci: Návrat po krátké nepřítomnosti
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	„Středa Další?“ zeptal se vysoký muž s nakřáplým hlasem, jen co jsem vešla do budovy SpecOpu.

	„Ano?“

	Mávl mi před očima odznakem.

	„Agent Walken, SO-5. Tohle je můj partner, James Dedmen.“

	Dedmen zdvořile smekl klobouk a já jsem si s oběma potřásla rukou.

	„Můžeme si promluvit někde v soukromí?“ zeptal se Walken.

	Odvedla jsem je chodbou a našli jsme si prázdnou výslechovou místnost.

	„S Phodderem a Kannonem je mi to líto,“ řekla jsem, jakmile jsme se posadili.

	„Byli neopatrní,“ prohlásil vážným hlasem Dedmen. „Kontaktní lepidlo by se mělo vždy používat jen v dobře větrané místnosti – píše se to na plechovce.“

	„Chtěli jsme se zeptat,“ ujal se poněkud rozpačitě slova Walken, „jestli nám můžete říct něco víc o tom, na čem pracovali. Oba totiž zemřeli dřív, než stačili sepsat hlášení.“

	„Co se stalo s jejich poznámkami k případu?“

	Dedmen s Walkenem se po sobě podívali.

	„Sežrali je králíci.“

	„A jak se to mohlo stát?“

	„To podléhá utajení,“ prohlásil Dedmen. „Analyzovali jsme pozůstatky, ale prakticky všechno bylo strávené – až na tohle.“

	Položil na stůl tři maličké útržky roztřepeného a flekatého papíru zabalené v celofánu. Naklonila jsem se k nim blíž. Na prvním jsem jen stěží rozeznala část svého jména, na druhém bylo několik čísel z výpisu z platební karty a na třetím stálo jediné jméno, po jehož přečtení mi přejel mráz po zádech: Hádes.

	„Hádes?“ zeptala jsem se. „Myslíte, že je pořád naživu?“

	„Vy jste ho přece zabila, Další – tak co si myslíte vy?“

	Viděla jsem ho umírat tam nahoře na střeše Thornfieldu a našli jsme dokonce jeho zuhelnatělé ostatky, když jsme prohledávali začouzené trosky. Nebylo to však poprvé, co Hádes zemřel – nebo nás alespoň o své smrti přesvědčil.

	„Jsem si jeho smrtí tak jistá, jak jen můžu být. Co znamená ten výpis z karty?“

	„Tím si také nejsme jistí,“ odpověděl Walken. „Ta karta byla kradená. Většinu nákupů představuje dámské oblečení, boty, klobouky, kabelky a tak dál – obchodní domy Dorothy Perkins a Camp Hopson máme pod dohledem čtyřiadvacet hodin denně. Napadá vás v té souvislosti něco?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Tak nám povězte, o čem jste s Phodderem mluvili.“

	Pověděla jsem jim o našem krátkém setkání všechno, na co jsem si vzpomínala; oba si pilně dělali poznámky.

	„Chtěli tedy vědět, jestli se vám poslední dobou přihodilo něco neobvyklého?“ zeptal se Walken. „A přihodilo?“

	Vyprávěla jsem jim o incidentech s nebedráhou a Hispano-Suizou a dívala se, jak si dělají další poznámky. Nakonec se několikrát zeptali, jestli si nevzpomínám ještě na něco jiného, pak vstali a Walken mi podal navštívenku.

	„Kdybyste na cokoli přišla –“

	„Samozřejmě,“ přikývla jsem. „Doufám, že je chytíte.“

	Něco zabručeli a odešli.

	 

	Povzdechla jsem si, vstala jsem a vrátila jsem sé do vstupní haly, abych tam počkala na Flankera a SO-1. Sledovala jsem čilý ruch, který kolem mne na stanici vládl, najednou mi ale začalo být strašlivé horko a celá místnost jako by mi před očima plavala. Periferní vidění se mi začalo zatmívat a nebýt toho, že jsem se předklonila a zastrčila hlavu mezi kolena, byla bych na místě omdlela. Šum hovoru v hale se proměnil v temné dunění; zavřela jsem oči a ve spáncích mi bolestivě bušilo. Několik okamžiků jsem tak zůstala, dokud nevolnost nezačala ustupovat. Otevřela jsem oči a zadívala jsem se na drobné slídové destičky v betonové podlaze.

	„Ztratila jste něco, Další?“ zazněl nade mnou povědomý Flankerův hlas.

	Nesmírně opatrně jsem zvedla hlavu. Četl si v nějakých poznámkách a mluvil se mnou, aniž by se na mne podíval.

	„Mám zpoždění – někdo zcizil celou zabavenou zásilku sýra. Za patnáct minut buďte ve výslechové místnosti číslo tři – a přijďte včas.“

	Rázným krokem odešel, aniž by čekal na odpověď, a já jsem se znovu zadívala na podlahu. Flanker i s celým SpecOpem mi připadal jaksi bezvýznamný v porovnání s pomyšlením, že za rok touto dobou už bych mohla být matkou. Landen měl dost peněz pro nás pro oba a nebylo vlastně ani nutné, abych podávala oficiální výpověď – mohla jsem se nechat zapsat na seznam rezervistů SpecOpu a jen občas se ujmout nějakého úkolu, když by bylo třeba mé pomoci. Právě jsem začínala uvažovat o tom, jestli jsem doopravdy vhodnou kandidátkou na mateřství, když jsem cítila, jak mi na rameno dopadla něčí ruka, a kdosi do mého zorného pole strčil sklenici vody. Vděčně jsem se jí chopila a vypila jsem polovinu jejího obsahu, než jsem na svého zachránce pohlédla. Byl to neandrtálec v elegantním dvouřadém obleku s odznakem SO-13 zavěšeným na horní vnější kapse.

	„Dobrý den, pane Stigginsi,“ pozdravila jsem, když jsem ho poznala.

	„Dobrý den, slečno Další – ta nevolnost přejde.“

	Celý svět se otřásl a přetočil se v čase o několik vteřin nazpátek tak náhle, že jsem až nadskočila. Stiggins znovu promluvil, tentokrát však jeho slova dávala o něco menší smysl:

	„Dotty dem, náš s-stečno Další – ta nevětást kráájde.“

	„Co to sakra,“ zahučela jsem, když vstupní hala znovu poskočila dozadu a fialově vymalované stěny se přebarvily dozelena. Pohlédla jsem na Stigginse, který říkal:

	„Otto ju naša eno, čeno Další – le nevekud nájte.“

	Lidé v hale teď měli na hlavách klobouky. Stiggins opět poskočil zpět a řekl:

	„Too je našš méno, slečno Další – lale odokudo náte?“

	Pocítila jsem podivné šimrání v nohou, když se svět znovu zavlnil, sklopila jsem oči a zjistila jsem, že místo vysokých bot na nich mám tenisky. To už bylo jasné, že se čas lehce ohýbá, a čekala jsem, že se objeví otec, jenže se neobjevil. Stiggins ještě jednou přeskočil na začátek věty a tentokrát promluvil hlasem, kterému jsem jasně rozuměla:

	„To je naše jméno, slečno Další, ale odkud ho znáte?“

	„Necítil jste zrovna teď něco zvláštního?“

	„Ne. Dopijte tu vodu. Jste hrozně bledá.“

	Znovu jsem se napila, zaklonila jsem se a zhluboka jsem se nadechla.

	„Tahle zeď bývala vždycky fialová,“ prohlásila jsem zamyšleně, Stiggins se ale díval na mne.

	„Odkud znáte naše jméno, slečno Další?“

	„Objevil jste se přece na mé svatební hostině,“ připomněla jsem mu. „Říkal jste, že pro mě máte nějakou práci.“

	Téměř minutu na mne upřeně hleděl hluboce zasazenýma očima. Velkým nosem čas od času zavětřil ve vzduchu kolem sebe. Neandrtálci měli ve zvyku důkladně si všechno rozmyslet, než to řeknou nahlas – pokud totiž vůbec něco řekli.

	„Mluvíte pravdu,“ prohlásil nakonec. Lhát neandrtálci bylo téměř nemožné a já jsem se o to nehodlala pokoušet. „Máme vás v tomto případu zastupovat, slečno Další.“

	Povzdechla jsem si. Flanker nic nenechával náhodě. Nic jsem sice proti neandrtálcům neměla, rozhodně bych si však žádného nevybrala za svého obhájce, zejména když šlo o útok na jednoho z nich.

	„Máte-li s tím nějaký problém, měla byste nám to říct,“ vyzval mě Stiggins a bedlivě si mě prohlížel.

	„S tím, že mě budete zastupovat, žádný problém nemám.“

	„Výraz vašeho obličeje neodpovídá vašim slovům. Myslíte si, že nás jmenovali, abychom vašemu případu přitížili. My se domníváme totéž. Jestli to ale vašemu případu skutečně přitíží, to ještě uvidíme. Už je vám tak dobře, abyste mohla vstát a jít?“

	Potvrdila jsem, že ano, došli jsme tedy společně do výslechové místnosti a posadili jsme se. Stiggins otevřel aktovku a vytáhl z ní spis v kožených deskách. Byla to verze vytištěná velkým hůlkovým písmem. Vytáhl ještě dřevěné pravítko, které položil na stránku, aby si jím při čtení mořil pomáhat.

	„Proč jste uhodila Kaylieua, toho řidiče nebedráhy?“

	„Myslela jsem, že má pistoli.“

	„Jak jste na něco takového přišla?“

	Dívala jsem se panu Stigginsovi do nemrkajících hnědých očí. Věděla jsem, že když mu zalžu, pozná to. A když mu povím pravdu, bude možná považovat za svoji povinnost informovat SO-1 o tom, že otci pomáhám v jeho práci. V situaci, kdy se blížil potenciální konec světa a já jsem otci bezmezné věřila, to byl přinejmenším ošemetný okamžik.

	„Budou se vás na to ptát, slečno Další. A vyhýbavé odpovědi se jim nebudou líbit.“

	„To budu muset riskovat.“

	Stiggins naklonil hlavu na stranu a chvíli si mě zamyšleně prohlížel.

	„Oni o vašem otci vědí, slečno Další. Doporučujeme vám, abyste byla opatrná.“

	Nic jsem na to neřekla, Stigginsovi jsem toho ale pravděpodobně prozradila spoustu. Polovina tálského jazyka spočívá v pohybech těla. Dokážou obličejovými svaly časovat slovesa a tanec je pro ně konverzací.

	Neměli jsme možnost říct si nic dalšího, protože se otevřely dveře a do místnosti vpadl Flanker s dalšími dvěma agenty.

	„Moje jméno znáte,“ vyštěkl na mne. „Tohle jsou agenti King a Nosmo.“

	Oba důstojníci na mne upírali pohledy, jimiž se mě zjevně snažili znervóznit.

	„Jde o předběžný pohovor,“ oznámil Flanker, který mě teď probodl vlastním ocelovým pohledem. „Později bude dostatek času na komplexní vyšetřování – pokud usoudíme, že je potřebné. Všechno, co řeknete a uděláte, může výsledek jednání ovlivnit. Záleží opravdu jen na vás, Další.“

	Nedělal si legraci. Pro příslušníky SO-1 zákony neplatily – oni je vytvářeli. Kdyby mě chtěli doopravdy vyřídit, vůbec bych tady nebyla – v tichosti by mě odvezli na hlavní ústředí SpecOpu, ať už se nacházelo kdekoli. Náhle jsem si uvědomila, že právě díky takovýmto okamžikům chápu, proč se otec proti SpecOpu vzbouřil.

	Flanker vložil do záznamníku dvě pásky a nadiktoval do něj datum, čas a jména všech přítomných. Když skončil, položil mi hlasem, který svou mírností působil tím hrozivěji, první otázku: „Víte, proč jste tady?“

	„Protože jsem udeřila řidiče nebedráhy?“

	„Udeřit neandrtálce je stěží zločin, který by si zasluhoval, aby mu SO-1 věnoval svůj drahocenný čas, slečno Další. Technicky vzato to vlastně vůbec zločin není.“

	„Tak proč tedy?“

	„Kdy jste naposledy viděla otce?“

	Zbývající agenti SpecOpu se téměř neznatelně naklonili dopředu, aby slyšeli moji odpověď. Nehodlala jsem jim to usnadnit.

	„Já otce nemám, Flankere – to přece víte. Před sedmnácti lety ho vaši kumpáni z chronohlídky vymazali.“

	„Nedělejte ze mě hlupáka, Další,“ varoval mě Flanker. „Tohle není věc, o které bych chtěl vtipkovat. Navzdory tomu, že byl plukovník Další proměněn v neexistujícího, i nadále je pro nás osinou v zadku. Takže ještě jednou: kdy jste naposledy viděla otce?“

	„Na své svatbě.“

	Flanker se zamračil a podíval se do poznámek.

	„Vy jste se provdala? Kdy?“

	Řekla jsem mu to; naškrábal si poznámku na okraj listu.

	„A co říkal, když se na vaší svatbě objevil?“

	„Poblahopřál mi.“

	Chvíli se na mne díval a pak to zkusil jinak.

	„K tomu incidentu s řidičem nebedráhy,“ začal. „Byla jste přesvědčená, že má někde u sebe schovanou mýdlovou pistoli. Podle jednoho ze svědků jste ho udeřila do brady, nasadila jste mu pouta a prohledala jste ho. Byla jste údajně velice překvapená, že jste nic nenašla.“

	Pokrčila jsem rameny a nic jsem neřekla.

	„Na tom tálci nám ani za mák nezáleží, Další. To, že si z vás otec udělal pomocnici, je věc, kterou bychom mohli přehlédnout – ale to, že s vámi manipuloval v čase, je něco, co rozhodně přehlédnout nehodláme. Bylo to tak?“

	„Z toho jsem obviněná? Proto jsem tady?“

	„Odpovězte na otázku.“

	„Nebylo, pane.“

	„Lžete. Otec vás přenesl kus zpět do minulosti, nedokáže však časový proud kontrolovat zcela dokonale. Pan Kaylieu se rozhodl, že to dopoledne nebedráze vyhrožovat nebude. Sklouzla jste kousek stranou, Další. Nepatrně jste v časovém proudu vybočila. Události se vyvíjely stejně, ne ale přesně v tomtéž sledu. Nebyl to ani nijak velký skluz – sotva kategorie IX. Skluzy jsou při práci v chronohlídce jedním z profesionálních rizik.“

	„To je směšné,“ ušklíbla jsem se. Stiggins nepochybně věděl, že lžu, doufala jsem ale, že Flankera oklamu.

	„Myslím, že to plně nechápete, slečno Další. Jde o důležitější věci, než jste jen vy nebo váš otec. Před dvěma dny jsme ztratili spojení se všemi agenty za dvanáctým prosincem. Víme, že probíhají nějaké protestní akce v rámci pracovních sporů, ale nevrátil se ani nikdo z nezávislých pozorovatelů, které jsme tam poslali. Myslíme, že jde o skutečný konec světa. A pokud byl váš otec ochoten podstoupit takové riziko a využít vaší pomoci, evidentně si to myslí také. Ačkoli vašeho otce nemáme rádi, ve svém oboru se vyzná – kdyby se v něm nevyznal, byli bychom ho už před léty chytili. Co se děje?“

	„Prostě jsem myslela, že má pistoli,“ opakovala jsem.

	Flanker se na mne chvíli mlčky upřeně díval.

	„Začneme znovu, slečno Další. Prohledáte neandrtálce a snažíte se najít falešnou pistoli, kterou u sebe má až druhý den, omluvíte se mu a oslovíte ho při tom jménem a agentka, která vás na stanici nebedráhy zatýkala, mi řekne, že viděla, jak jste si přeřizovala hodinky. Ukazovaly trochu nesprávný čas, že ano?“

	„Co tím chcete říct, ‚falešnou pistoli, kterou u sebe má až druhý den‘?“

	Flanker odpověděl bez sebemenšího náznaku jakýchkoli emocí. „Kaylieua dnes dopoledne zastřelili. Myslím, že byste měla začít mluvit a měla byste to udělat rychle. Mám toho dost, abych vás poslal na dvacet let do smyčky. To by se vám líbilo?“

	Střelila jsem po něm zlostným pohledem a nevěděla jsem, co říct nebo udělat. „Smyčka“ byl zkrácený termín pro „izolaci v uzavřené smyčce časového pole“. Poslali zločince na pět, deset nebo dvacet let do osmiminutové opakující se časové smyčky. Obvykle jste se ocitli v samoobslužné prádelně, v čekárně u doktora nebo na autobusové zastávce a vaše přítomnost často způsobila, že se pro ostatní lidi v blízkosti smyčky čas zpomalil. Vaše tělo stárlo, ale za celou dobu nepotřebovalo příjem potravy. Byl to krutý a nepřirozený trest – byl však levný a nevyžadoval mříže, dozorce ani jídlo.

	Otevřela jsem ústa a zase jsem je zavřela, takže jsem musela vypadat jako ryba.

	„Nebo nám můžete říct, co o otci víte, a odejít odtud volná a svobodná.“

	Cítila jsem, jak mi na čele vyrážejí kapky potu. Upřeně jsem hleděla na Flankera a on můj pohled opětoval, dokud mi milosrdně nepřispěchal na pomoc Stiggins.

	„Slečna Další to dopoledne pracovala pro nás z SO-13, komisaři,“ ozval se tichým a monotónním hlasem. „Kaylieu byl zapletený s jistou rozvratnou neandrtálskou skupinou. Byla to utajovaná operace. Děkuji vám, slečno Další, ale budeme muset SO-1 povědět pravdu.“

	Flanker po neandrtálci střelil nerudným pohledem, ten však na něj jen bezvýrazně zíral.

	„Proč jste mi to u všech čertů neřekl dřív, Stigginsi?“

	„Neptal jste se.“

	Jediné, co teď proti mně Flanker měl, byly zpožděné hodinky. Ztišil hlas v pouhé vrčení.

	„Postarám se, aby vás poslali do smyčky až za Křach, jestli váš otec chystá nějakou nepravost a vy jste nám o tom neřekla.“

	Na okamžik se odmlčel a bodl prstem do vzduchu směrem ke Stigginsovi.

	„A jestli jste vy podal falešné svědectví, postarám se i o vás. Máte v SO-13 na starosti tálské záležitosti z jednoho jediného důvodu – jako gesto pro veřejnost.“

	„Nikdy nepochopíme, jak jste se mohli stát dominantním živočišným druhem,“ poznamenal po dlouhé chvíli mlčení Stiggins. „Jste tak plní nenávisti, zlosti a ješitnosti.“

	„V tom je naše evoluční výhoda, Stigginsi. Změna a adaptace na nepřátelské prostředí. My jsme to zvládli a vy ne. To je dostatečný důkaz.“

	„Darwinem svoje hříchy nezamaskujete, Flankere,“ odpověděl Stiggins. „To nepřátelské prostředí jste si vytvořili sami. A také padnete. Nezlikviduje vás ale žádný dominantnější životní druh. Zlikvidujete se sami.“

	„To jsou kecy, Stigginsi. Měli jste svoji šanci a podělali jste to.“

	„Máme také právo na zdraví, na svobodu a na usilování o osobní štěstí.“

	„Legálně vzato nemáte,“ opravil ho nevzrušeně Flanker. „Všechna tahle práva se vztahují jen na lidi. Pokud chcete rovnoprávnost, obraťte se na Goliáše. To oni připravili sekvenci pro vaše nakloňování a jsou vašimi majiteli. Když budete mít štěstí, možná vás prohlásí za ohrožený druh. A když budete hodně škemrat, třeba vám dokonce dáme statut vymírajícího druhu.“

	Flanker hlasitě sklapl můj spis, popadl klobouk, vytáhl ze záznamníku obě pásky a bez dalšího slova odešel.

	Jen co se za ním zavřely dveře, oddechla jsem si úlevou. Srdce mi tlouklo jako strojní buchar, ale zůstala jsem na svobodě.

	„S panem Kaylieuem je mi to líto.“

	Stiggins pokrčil rameny.

	„Nebyl šťastný, slečno Další. Neprosil se o to, aby se vrátil na svět.“

	„Vy jste kvůli mně lhal,“ pokračovala jsem nevěřícným tónem. „Myslela jsem, že neandrtálci nemůžou lhát.“

	Vteřinu nebo dvě se mi díval do očí.

	„Nejde o to, že bychom nemohli,“ promluvil konečně. „Nemáme prostě ke Lhaní žádný důvod. Pomohli jsme vám, protože jste dobrý člověk. Máte v sobě lidskou agresivitu, ale máte v sobě i soucit. Kdybyste potřebovala další pomoc, budeme vám k dispozici.“

	Stigginsův normálně flegmatický a nehybný obličej se stáhl v grimasu, v níž se ukázaly dvě řady zubů oddělených širokými mezerami. Na okamžik jsem se lekla, pak jsem si ale uvědomila, že to, co vidím, je neandrtálský úsměv.

	„Slečno Další –“

	„Ano?“

	„Naši přátelé nám říkají Stig.“

	„Ti moji mi říkají Středa.“

	Natáhl ke mně velkou ruku a já jsem jí vděčně potřásla.

	„Jste dobrý chlap, Stigu.“

	„Ano,“ odpověděl pomalu, „nakloňovali nás tak.“

	Sebral si poznámky a odešel.

	O deset minut později jsem opustila budovu SpecOpu a šla jsem se do restaurace naproti podívat po Landenovi. Nebyl tam, objednala jsem si tedy kávu a dvacet minut jsem čekala. Když se ani pak neobjevil, nechala jsem mu u majitele restaurace vzkaz, odjela jsem domů a cestou jsem přemýšlela o tom, že v situaci, kdy se mě někdo pokouší zabít pomocí náhod, za čtrnáct dní má přijít konec světa, čeká mě soudní proces, aniž bych věděla, z čeho jsem obžalovaná, a našli jsme ztracenou Shakespearovu hru, už se ničeho o moc podivnějšího nemůžu dočkat. V tom jsem se ale mýlila. Velice jsem se mýlila.

	
9 
Čím je všechno stejnější

	Drobné změny v bytových a kancelářských doplňcích bývají prvním příznakem časového skluzu. Záclony, potahy polštářů a stínítka lamp, to všechno jsou užitečné lakmusové papírky drobné odchylky časového proudu – něco jako kanárci signalizující důlní neštěstí nebo zlaté rybičky předpovídající zemětřesení. Také se lze řídit podle změn vzorů nebo barevných odstínů na kobercích či tapetách, to však vyžaduje cvičenější oko. Jste-li přímo v centru časového skluzu, nevšimnete si ničeho, pokud se ale bez jakéhokoli důvodu přebarví vaše garnýž, z nařasených volánkových záclon jsou náhle volně splývavé závěsy nebo se změní vzorek čalounění křesla, měli byste se mít na pozoru. A jste-li jediný, kdo si toho všiml, mělo by vám to dělat ještě větší starosti. Mnohem větší…

	BENDIX SCINTILLA, Navigace v časovém proudu pro kadety chronohlídky, modul IV
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	Landenova nepřítomnost mi dělala starosti. Otevřela jsem branku, zamířila jsem k domovním dveřím a v hlavě mi vířily všechny možné důvody, proč na mne nečekal. Mohl ztratit pojem o čase, jít si vyzvednout z opravny nohu, kterou si bral na běhání, nebo zajet na návštěvu ke své matce. To všechno jsem si ale jen nalhávala. Slíbil, že tam na mne počká, a nepočkal. To se mu nepodobalo. Vůbec se mu to nepodobalo.

	V polovině cesty přes zahradu jsem se náhle zarazila. Landenovi se z nějakého důvodu zachtělo vyměnit záclony na všech oknech. Pokračovala jsem pomaleji dál a pociťovala jsem neustále vzrůstající nervozitu. Kovové škrabadlo na boty zmizelo. Nebylo ale čerstvě odstraněné – otvor pod ním někdo už kdysi dávno zalil betonem. A všimla jsem si i dalších změn. Na verandě se objevila povadlá Tickia orologica v truhlíku, vedle něhož stála zrezivělá pérová tyč na skákání a rozbité jízdní kolo. Všechny kovové popelnice nahradily plastové kontejnery a ve schránce na noviny byl zastrčený výtisk Krtka, Landenova nejméně oblíbeného deníku. Cítila jsem, jak mi do tváří stoupá horkost, když jsem po kapsách mamě hledala klíč ode dveří – ne že by mi byl něco platný, i kdybych ho byla našla, protože zámek, který jsem ještě ten den ráno zamykala, někdo před lety zatřel barvou.

	Musela jsem zřejmě nadělat dost hluku, protože se dveře náhle otevřely a stála v nich jakási starší Landenova verze s vypaseným břichem, bifokálními brýlemi na očích a lesknoucí se pleší na hlavě.

	„Ano?“ zeptal se muž protáhlým parke-laineovským barytonem.

	Okamžitě jsem si vzpomněla na časovou kompresi Filberta Snooda – a neudělalo mi to dobře.

	„Bože můj, Landene! Jsi to ty?“

	Starší muž se zatvářil skoro stejně ohromeně jako já.

	„Já? Kristepane, ne!“ štěkl a chtěl přirazit dveře. „Nikdo takový tady nebydlí!“

	Stačila jsem do zavírajících se dveří strčit nohu. Viděla jsem, jak to dělají policajti ve filmu, realita je ale trochu jiná. Zapomněla jsem, že mám na nohou tenisky, a spodní hrana dveří mi rozplácla palec. Zaječela jsem bolestí, stáhla jsem nohu zpátky a dveře se přibouchly.

	„Zatracená práce!“ zařvala jsem a poskakovala jsem po jedné noze. Dlouze a důkladně jsem zmáčkla zvonek, odměnou za vynaloženou námahu mi však bylo jen přidušené „Táhněte!“. Právě jsem se chystala začít do dveří bušit pěstí, když jsem za sebou zaslechla dobře známý hlas. Otočila jsem se a zjistila jsem, že se na mne dívá Landenova matka.

	„Houson!“ vyjekla jsem. „Díkybohu! Někdo je u nás doma a nechce mi otevřít a… Houson?“

	Dívala se na mne, jako by vůbec nevěděla, co jsem zač.

	„Houson?“ oslovila jsem ji znovu a přistoupila jsem k ní o krok blíž. „To jsem já, Středa.“

	Spěšně o krok ustoupila a ostře se ohradila: „Pro vás jsem paní Parke-Laineová. Co si přejete?“

	Slyšela jsem, jak se za mými zády otevírají dveře. Postarší ne-přesně-Landen se opět objevil.

	„Pořád na mě zvoní,“ postěžoval si Landenově matce. „Odmítá odejít.“ Na okamžik se zamyslel a pak tišším hlasem dodal: „Ptala se na Landena.“

	„Na Landena?“ opakovala po něm řezavě Houson a její pohled byl každou vteřinou zakaboněnější. „Co máte vy společného s Landenem?“

	„Je to můj manžel.“

	Chvíli byla zticha a přemýšlela o tom, co jsem řekla.

	„Nevím, co jste zač, slečno, ale váš smysl pro humor je velice ubohý,“ odsekla pak vztekle a ukázala k zahradní brance. „Myslím, že byste měla odejít.“

	„Počkejte přece!“ vyhrkla jsem a celá ta situace mi náhle přišla téměř k smíchu. „Jestli jsem se za Landena neprovdala, od koho jsem tedy dostala tenhle snubní prsten?“

	Zvedla jsem levou ruku a ukázala jsem jim ji, zjevně to na ně ale nijak přesvědčivě nezapůsobilo. Rychlý pohled mi prozradil, proč ne. Žádný snubní prsten jsem neměla.

	„Kruci –!“ zamumlala jsem a zmateně jsem se rozhlížela. „Musela jsem ho někde ztratit –“

	„Jste příšerně zmatená,“ konstatovala Houson spíš soucitně než rozzlobeně. Viděla na mně, že nejsem nebezpečná – jen jednoznačně a nenapravitelně šílená. „Máte někoho, koho bychom mohli zavolat?“

	„Já nejsem blázen,“ prohlásila jsem a pokoušela jsem se vyrovnat s nastalou situací. „Ještě dnes ráno, ne, vlastně před necelými dvěma hodinami, jsme s Landenem bydleli v tomhle domě –“

	Zarazila jsem se. Houson přešla k muži ve dveřích a postavila se vedle něj. Když teď stáli společně v póze prozrazující dlouhodobý vzájemný důvěrný vztah, došlo mi naprosto jasně, kdo to je – byl to Landenův otec. Landenův mrtvý otec.

	„Vy jste Billden,“ zahučela jsem. „Zemřel jste při pokusu o záchranu…“

	Můj hlas se vytratil do prázdna. Landen se na otce nepamatoval. Billden Park-Laine zemřel, když před osmatřiceti lety zachraňoval dvouletého Landena z potopeného havarovaného auta. Srdce se mi zastavilo, když mi konečně začal docházet pravdivý výklad téhle bizarní konfrontace. Landena někdo vymazal.

	Natáhla jsem ruku, abych neztratila rovnováhu, a pak jsem se honem posadila na zahradní zídku a zavřela jsem oči, protože mi v hlavě začaly bušit tupé údery. Ne Landen, prosím, ne zrovna teď…

	„Billdene,“ zaslechla jsem Houson, „asi bys měl raději zavolat policii –“

	„NE!“ zaječela jsem, otevřela jsem oči a zlostně jsem na něj pohlédla.

	„Vy jste se pro něj nevrátil, že ne?“ zeptala jsem se pomalu a lámal se mi hlas. „Tehdy večer jste ho nezachránil. Zůstal jste naživu a on –“

	Připravovala jsem se na jeho zlostnou odpověď, ale nedočkala jsem se. Namísto toho na mne Billden jen upřeně zíral se směsicí lítosti a zmatku ve tváři.

	„Chtěl jsem se vrátit,“ hlesl.

	Potlačila jsem emoce, které se draly na povrch.

	„Kde je Landen teď?“

	„Když vám to povíme,“ zeptala se Houson rozvážným a blahosklonným tónem, „slibujete, že odejdete a už se nikdy nevrátíte?“

	Moje mlčení si vyložila jako souhlas a pokračovala: „Leží na swindonském městském hřbitově – a máte pravdu, náš syn se před osmadvaceti lety utopil.“

	„Svině!“ zaječela jsem a hlavou se mi horečně míhaly všemožné úvahy, jak jsem se snažila vydedukovat, kdo to má všechno na svědomí. Houson i Billden vylekaně o krok ustoupili. „To nepatřilo vám,“ dodala jsem spěšně. „Zatraceně, někdo mě vydírá!“

	„Měla byste to ohlásit SpecOpu.“

	„Nevěřili by mi o nic víc než vy –“

	Zarazila jsem se a na okamžik jsem se zamyslela.

	„Houson, vím, že máte dobrou paměť, protože v té realitě, kde Landen existoval, jsme my dvě byly velice dobré kamarádky. Někdo vašeho syna a mého manžela unesl, a věřte mi, že ho přivedu zpátky. Teď mě ale poslouchejte, nejsem blázen a vím, čím vám to můžu dokázat: je alergický na banány, má velkou pihu na krku… a na zadku má mateřské znamínko ve tvaru humra. Jak bych se tohle všechno dozvěděla, kdybych –?“

	„No ne!“ vydechla pomalu Houson a zadívala se na mne se vzrůstajícím zájmem. „K tomu mateřskému znamínku. Na které půlce?“

	„Na levé.“

	„Když se díváte zepředu nebo zezadu?“

	„Zezadu,“ odpověděla jsem bez váhání.

	Na chvilku zavládlo ticho. Podívali se nejprve na sebe, pak na mne, a v tom okamžiku pochopili, že je to pravda. Když se Houson znovu ozvala, mluvila tichým hlasem a rozčilení nahradil smutek, který s ní nikdo nemohl sdílet.

	„Jak… jaký by z něj vyrostl člověk?“

	Dala se do pláče a po tvářích se jí nezadržitelně koulely velké slzy – slzy ztráty, slzy prolité za to, co mohlo být.

	„Byl prostě báječný!“ odpověděla jsem vděčně. „Vtipný a velkorysý, urostlý a chytrý – byla byste na něj hrozně pyšná!“

	„Co se z něj stalo?“

	„Spisovatel,“ odpověděla jsem. „Vloni vyhrál za román Nepohodlná pohovka cenu Armitage Shankse za nejlepší prozaické dílo. Přišel na Krymu o nohu. Před dvěma měsíci jsme měli svatbu.“

	„Byli jsme tam?“

	Přejela jsem po nich po obou pohledem a neodpověděla jsem. Houson tam samozřejmě byla a prolévala nad námi oběma slzy štěstí – ale Billden, no, Billden vyměnil vlastní život za Landenův, když se vrátil k potopenému autu, a skončil na swindonském městském hřbitově místo něj. Pár okamžiků jsme všichni tři nehybně stáli a oplakávali jsme Landenovu ztrátu. Mlčení přerušila Houson.

	„Myslím, že by pro všechny zúčastněné bylo doopravdy lepší, kdybyste teď odešla,“ prohlásila tiše, „a už se prosím nevracejte.“

	„Počkejte!“ požádala jsem. „Nebyl tam ještě někdo, někdo, kdo vám zabránil, abyste ho zachránili?“

	„A ne jeden,“ odpověděl Billden. „Bylo jich pět nebo šest, mezi nimi i jedna ženská. Seděli na mně –“

	„Nebyl jeden z nich Francouz? Vysoký a distingovaný chlap. Mohl by se jmenovat Lavoisier.“

	„To nevím,“ odpověděl posmutněle Billden. „Je to už tak dávno.“

	„Vážně už budete muset odejít,“ opakovala kategorickým tónem Houson.

	Povzdechla jsem si a poděkovala jsem jim; oba pomalu vešli do domu a zavřeli za sebou dveře.

	 

	Vyšla jsem zahradní brankou ven na ulici, posadila jsem se do auta a snažila jsem se ovládnout emoce, které mnou cloumaly, abych se dokázala nad situací logicky zamyslet. Těžce jsem oddechovala a ruce na volantu jsem měla tak pevně zaťaté, že mi zbělely všechny klouby. Jak mi SpecOp mohl něco takového udělat? Byl to snad Flankerův způsob, jak mě přinutit, abych promluvila o otci? Zavrtěla jsem hlavou. Zásahy do časového proudu byly zločinem, za který se udělovaly téměř nepředstavitelně brutální tresty. Nepřipadalo mi pravděpodobné, že by Flanker riskoval kariéru – a dokonce i život – tak nepředloženým manévrem.

	Zhluboka jsem se nadechla, předklonila jsem se a chtěla jsem stisknout tlačítko startéru. Koutkem oka jsem při tom pohlédla do venkovního zpětného zrcátka a spatřila jsem packard, který parkoval na opačné straně vozovky. O blatník se opíral elegantně oblečený muž, nonšalantně pokuřoval cigaretu a díval se mým směrem. Byl to Krutz-Hawse a měla jsem dojem, že se usmívá. Náhle jsem celý ten plán před sebou viděla v naprosto jasných barvách. Jack Krutz. Čím že mi to Krutz-Hawse vyhrožoval? Firemní netrpělivostí? Zvedla se ve mně nová vlna vzteku.

	Parchant! zamumlala jsem si tiše sama pro sebe, vyskočila jsem z auta a rychlým krokem jsem cílevědomě zamířila ke Krutz-Hawseovi, který nepatrně ztuhl, když viděl, jak se k němu blížím. Ignorovala jsem auto, které s hlasitým zakvílením brzd zastavilo pouhých pár centimetrů ode mne, a v okamžiku, kdy Krutz-Hawse udělal krok směrem ke mně, jsem vytrčila obě ruce a prudce jsem ho přirazila ke karoserii. Uklouzl a těžkopádně se svalil na zem; bleskově jsem k němu přiskočila, popadla jsem ho pod krkem za košili a rozmáchla jsem se pěstí k úderu. Rána však nedopadla. V zajetí zaslepeného vzteku jsem si nevšimla, že jeho poskokové Chalk a Cheese čekají nedaleko od něj – zhostili se svého úkolu obdivuhodně, efektivně a ano, také bolestivě. Prala jsem se s nimi jako divoká kočka a v nastalé mele se mi k velkému potěšení podařilo tvrdě Krutz-Hawsea nakopnout do kolene, až zaječel bolestí. Moje vítězství, mohu-li to tak nazvat, však nemělo dlouhé trvání. Mohla jsem mít tak desetinu jejich spojené váhy a veškerá moje snaha byla brzy marná. Přidrželi mě v pevném sevření a Krutz-Hawse ke mně přistoupil s nepříjemným úsměvem, který mu křivil křečovité rysy.

	Udělala jsem první, co mě v tu chvíli napadlo – plivla jsem mu do obličeje. Ještě nikdy jsem to s nikým nezkoušela, ale dopadlo to skvěle. Trefila jsem ho rovnou do oka.

	Rozpřáhl se a chystal se mě uhodit hřbetem ruky, ani jsem se ale nehnula – jen jsem se na něj upřeně dívala a oči mi plály hněvem. Zarazil se, spustil ruku k tělu a otřel si obličej naškrobeným a nažehleným kapesníkem.

	„Budete se muset naučit tu svoji divokou povahu kontrolovat, Další,“

	„Pro vás jsem paní Parke-Laineová.“

	„Už ne. Pokud sebou přestanete zmítat, mohli bychom si snad rozumně promluvit jako dospělí lidé. My dva se spolu musíme dohodnout.“

	Přestala jsem se kroutit a oba muži povolili svoje sevření. Uhladila jsem si oblečení a zlostně jsem zahlížela na Krutz-Hawsea, který si masíroval koleno.

	„Na čem se musíme dohodnout?“ vyjela jsem na něj.

	„Na výměně,“ odpověděl. „Jacka Krutze za Landena.“

	„Vážně?“ odsekla jsem. „A jak vím, že vám můžu věřit?“

	„Nevíte a nemůžete,“ odpověděl nevzrušeně Krutz-Hawse, „lepší nabídku ale nedostanete.“

	„Pomůže mi otec.“

	Krutz-Hawse se rozesmál.

	„Váš otec je dávno odepsaný časový žokej. Myslím, že přeceňujete jeho možnosti – i jeho nadání. Kromě toho máme léto roku 1947 tak dokonale uzavřené a uzamčené, že by se tam nedokázala vrátit ani transčasová muška, abychom se o tom nedozvěděli. Vytáhněte Jacka z ‚Havrana‘ a dostanete zpátky milovaného manžílka.“

	„A nechtěl byste mi poradit, jak to mám udělat?“

	„Jste vynalézavá a inteligentní žena – nepochybuju, že něco vymyslíte. Tak platí?“

	Upřeně jsem na něj hleděla a třásla jsem se vztekem. A pak, téměř bez přemýšlení, jsem držela v ruce svoji automatickou pistoli s ústím přitlačeným ke Krutz-Hawkeovu čelu. Zaslechla jsem, jak za mnou cvakly odjišťované pojistky dvou dalších pistolí. Poskokové Chalk a Cheese byli neméně rychlí.

	Krutz-Hawse se vůbec netvářil znepokojeně; domýšlivě se na mne usmíval a zbraně si nevšímal.

	„Vy mě přece nezabijete, Další,“ prohlásil rozvážně. „To není váš způsob řešení problémů. Možná by vám to na chvíli udělalo dobře, ale můžete mi věřit, že toho vašeho Landena by vám to nevrátilo. Pánové Chalk a Cheese by se navíc postarali o to, abyste byla mrtvá dlouho před tím, než by vaše tělo dopadlo na asfalt.“

	Krutz-Hawse byl dobrý. Dokonale se na svůj úkol připravil a ani v nejmenším mě nepodcenil. Byla jsem ochotná udělat cokoli, abych Landena dostala zpátky, a on to dobře věděl. Strčila jsem pistoli zpět do pouzdra.

	„Výborně!“ pochválil mě. „Předpokládám tedy, že se nám v patřičnou dobu ozvete, hmm?“

	
10 
Žádné rozdíly

	Vymazání Landena Parke-Lainea bylo nejlepší, jaké jsem viděl od případu Veroniky Golightlyové. Odstranili ho a všechno ostatní nechali přesně v tom stavu, v jakém to bylo. Nebyla to žádná hrubá sekernická práce jako s Churchillem nebo Victorem Borgem – v jejich případech jsme se nakonec dobrali pravdy. Nikdy jsem nepochopil, jak se jim podařilo odstranit ho a všechny její vzpomínky na něj při tom nechat absolutně nedotčené. Samozřejmě, že by nemělo smysl vymazávat ho, kdyby nevěděla, co ztratila, lámal jsem si s tím ale hlavu ještě o víc než čtyři staletí později. Vymazávání se nikdy nevyznačovalo přílišnou přesností.

	PLUKOVNÍK DALŠÍ, ChH (neexistující),
Po i proti proudu (nepublikováno)
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	Dívala jsem se za jejich odjíždějícím autem a snažila se vymyslet něco, co bych podnikla. Mou první prioritou bylo nalezení způsobu, jak se dostat do „Havrana“ a vysvobodit z něj Jacka Krutze. Nebyl to obtížný úkol – byl prostě nemožný. Tím jsem se ovšem nenechávala odstrašit. Už jsem v minulosti pár nemožností dokázala, takže mě ta perspektiva neděsila tolik jako kdysi. Přemýšlela jsem o Landenovi a vzpomínala jsem, jak jsem ho naposledy viděla, když belhavě přecházel ulici k restauraci přímo proti budově SpecOpu. Za dva týdny měl mít narozeniny – plánovali jsme, že si na pár dnů zaletíme vzducholodí do Španělska nebo někam jinam do tepla. Věděli jsme, že vypravit se někam na dovolenou nebude tak snadné, až budeme mít dítě…

	Dítě. Vzhledem k tomu všemu, co se stalo, jsem vůbec nevěděla, jestli jsem ještě těhotná. Skočila jsem do auta, se zakvílením pneumatik jsem vyrazila do města a vyplašila jsem několik velkých alk, které prohrabávaly nedaleký kontejner s odpadky.

	Mířila jsem k ordinaci svého lékaře na Shelley Street. Měla jsem dojem, jako by každý obchod, který jsem míjela, nabízel kočárky nebo dětské židličky, hračky nebo nějaké jiné zboží určené pro malé děti a jako by si všechna batolata a malá děcka, všechny ženy v pokročilém stupni těhotenství i maminky s kočárky z celého Swindonu vyrazily na procházku po mé trase – a jako by se na mne všichni dívali. Smykem jsem zastavila před ordinací. Stála jsem na dvojité žluté čáře a příslušnice dopravní hlídky si mě lačně prohlížela.

	„Hej, vy tam!“ křikla jsem a ukázala na ni prstem. „Jsem v jiném stavu. Ať vás to ani nenapadne!“

	Vběhla jsem dovnitř a našla jsem sestru, s níž jsem mluvila předchozího dne.

	„Byla jsem tady včera,“ vyhrkla jsem. „Byla jsem těhotná?“

	Přejela mě pohledem, v němž nebyl sebemenší náznak údivu. Nejspíš byla na podobné dotazy zvyklá.

	„Samozřejmě!“ odpověděla. „Potvrzení už jsme vám poslali poštou. Jste v pořádku?“

	Ztěžka jsem se posadila na židli a rozplakala jsem se. Zalil mě úžasný pocit úlevy – měla jsem nejen vzpomínky na Landena, měla jsem i jeho dítě. Přejela jsem si rukama po obličeji. V armádě i ve službách zákona jsem se ocitla v mnoha nesnadných či nebezpečných situacích, v nichž se rozhodovalo o životě nebo smrti – nic z toho se však ani vzdáleně nevyrovná trýzni vlastních emocí. Raději bych dvakrát znovu čelila Hádovi, než abych musela ještě jednou řešit tuhle malou šarádu.

	„Ano, ano,“ ujistila jsem šťastně sestru. „Neumím si představit, že by mi bylo lip!“

	„Výborně,“ rozzářila se sestra. „Chtěla byste se zeptat ještě na něco?“

	„Vlastně ano,“ požádala jsem. „Povězte mi, kde bydlím.“

	Ošumělý činžák na starém městě nevypadal jako budova, kterou bych si vybrala k bydlení, sotva jsem ale byla schopná posoudit, kde jsem mohla bez Landena skončit. Rychle jsem vyběhla po schodech do nejvyššího patra a došla jsem k bytu číslo šest. Zhluboka jsem se nadechla, odemkla jsem dveře a otevřela je. Z kuchyně se ozvalo kratičké zašramocení a pak se objevila Pickwick; jako obvykle mě přišla uvítat a nesla mi dárek, z něhož se vyklubala utržená titulní stránka Zpravodaje SpecOp-27 z minulého měsíce. Přibouchla jsem nohou dveře, pošimrala jsem ji pod bradou a opatrně jsem se rozhlédla kolem sebe. S úlevou jsem konstatovala, že navzdory sešlému zevnějšku má můj byt okna na jih, je teplý a vcelku útulný. Samozřejmě jsem se na něj vůbec nepamatovala, s potěšením jsem ale zjistila, že vejce, které Pickwick snesla, se nachází i tady. Pomalu jsem celý byt procházela a seznamovala jsem se se svým novým bydlením. Vypadalo to, že bez Landena trávím mnohem víc času malováním, protože stěny byly plné zpola dokončených pláten. Na několika z nich byla Pickwick a různí příbuzní a pamatovala jsem si, že jsem je malovala, na některé další jsem si nevzpomínala vůbec – Landen však bohužel nebyl ani na jednom. Prohlížela jsem si ty další obrazy a přemýšlela jsem o tom, proč několik z nich znázorňuje obojživelná letadla. Posadila jsem se na pohovku, a když se ke mně přišla Pickwick přitulit, položila jsem jí ruku na hlavu.

	„Tak co, holka,“ zamumlala jsem, „co si teď počneme?“

	Povzdechla jsem si, pokusila jsem se příslibem gumového medvídka přimět Pickwick, aby se postavila na jednu nohu, když se mi to nepodařilo, udělala jsem si šálek čaje a něco k jídlu a pak jsem si zvědavě prohlédla zbytek bytu. Většina věcí byla na místech, kde bych je logicky hledala, v šatní skříni bylo víc oblečení, než na kolik jsem zvyklá, a pod pohovkou jsou dokonce našla naskládaných několik čísel KrtElle. Lednička byla slušně zásobená potravinami a zdálo se, že v tomhle nelandenovském světě jsem vegetariánka. Našla jsem spoustu věcí, na jejichž koupi jsem si vůbec nevzpomínala, například stolní lampu ve tvaru ananasu, velkou smaltovanou tabulku s reklamou na pedikérské pomůcky doktora Spongga a – to mě trochu uvedlo do rozpaků – ve špinavém prádle pár ponožek velikosti čtyřicet sedm a několikerý trenýrky. Pátrala jsem dál a našla jsem dva kartáčky na zuby v koupelně, velkou bundu s logem Swindonských palic na věšáku a pár triček velikosti XXL s nápisem SpecOp-14 Swindon. Okamžitě jsem zavolala Bowdenovi.

	„Ahoj, Středo,“ ohlásil se. „Už jsi to slyšela? Profesor Spoon se za Cardenia stoprocentně zaručil – v životě jsem ještě neslyšel, že by se doopravdy smál!“

	„Výborně, to je báječné,“ odpověděla jsem nepřítomně. „Poslyš, tohle ti možná bude připadat jako ujetá otázka, ale mám nějakého přítele?“

	„Koho že?“

	„Přítele. Víš, co myslím. Chlapa, s kterým se pravidelně vídám, chodím s ním na večeře, na pikniky a… to ostatní, vždyť víš.“

	„Cítíš se dobře, Středo?“

	Zhluboka jsem se nadechla a promnula jsem si krk.

	„Ne, necítím se dobře, vůbec ne,“ drmolila jsem. „Abys věděl, dnes odpoledne mi vymazali manžela. Byla jsem na pohovoru s SO-1, a těsně než začal, stěny se najednou přebarvily, Stig mluvil hrozně divně a Flanker nevěděl, že jsem vdaná – protože nejspíš nejsem – a pak mě Houson vůbec nepoznala a Billden nebyl na hřbitově, zato Landen tam byl a Goliáš mi slíbil, že mi ho vrátí, když dostanu ven Jacka Krutze, a myslela jsem, že jsem přišla o Landenovo dítě, ale ukázalo se, že nepřišla, takže bylo všechno fajn, teď už ale všechno fajn není, protože jsem u sebe v bytě našla druhý kartáček na zuby a nějaké mužské oblečení!“

	„Dobrá, dobrá,“ opáčil konejšivým tónem Bowden. „Uber trochu plyn a nech mě přemýšlet.“

	Následovala chvíle ticha, v níž Bowden zvažoval všechno, co jsem mu řekla. Když se znovu ozval, zněl jeho hlas naléhavě – a taky ustaraně. Věděla jsem, že v něm mám dobrého přítele, až do té chvíle jsem ale netušila, jak dobrého.

	„Středo. Uklidni se a poslouchej. Za prvé, tohle zůstane jen mezi námi. Vymazání nikdy nemůžeš dokázat – jestli se o tom před kýmkoli ze SpecOpu zmíníš, vrhnou se na tebe cvokaři a donutí tě dát ze zdravotních důvodů výpověď. A to nechceme. Pokusím se dovybavit tě maximem ztracených vzpomínek, které mám a ty ne. Jak jsi říkala, že se jmenoval tvůj manžel?“

	„Landen.“

	Jeho postoj mi dodal novou sílu. Na Bowdena jste se mohli spolehnout, že bude k řešení každého problému přistupovat analyticky – a to ať šlo o jakkoli neobvyklý problém. Požádal, abych s ním ještě jednou podrobněji prošla události celého dne, což mě z nějakého důvodu velice uklidnilo. Znovu jsem se ho zeptala na potenciálního přítele.

	„Nejsem si jistý,“ opáčil. „Ty toho o svém soukromí moc neprozradíš.“

	„Ale no tak – kancelářské klepy, drby, co kolují po SpecOpu – něco se určitě najde.“

	„Občas se něco proslýchá, ale ke mně se toho moc nedonese, protože jsem tvůj parťák. Všechno, co se o tvém milostném životě povídá, jsou jen spekulace. Říkají ti –“

	Odmlčel se.

	„Jak mi říkají, Bowdene?“

	„To nechtěj vědět.“

	„Jen mi to pověz.“

	„No prosím,“ vzdychl. „Říkají… říkají ti ledová panna.“

	„Ledová panna?“

	„Není to tak zlé jako moje přezdívka,“ pokračoval. „Mně říkají pošlý pes.“

	„Pošlý pes?“ opakovala jsem po něm a snažila se, aby to znělo, jako bych to slyšela poprvé. „A ledová panna, říkáš? To zní trochu, no, otřepaně. Taky mohli přijít na něco lepšího. Tak měla jsem nějakou známost nebo ne?“

	„Proslýchalo se něco o jednom chlápkovi z SO-14 –“

	Zvedla jsem kroketovou bundu a pokoušela jsem se odhadnout, jak asi by ten nejmenovaný amant mohl být vysoký.

	„A víme konkrétně, o koho jde?“

	„Myslím, že je to jen fáma, Středo.“

	„Pověz mi to, Bowdene.“

	„Miles,“ prozradil konečně. „Jmenuje se Miles Hawke.“

	„Je to vážné?“

	„Nemám tušení. O těchhle věcech se mnou nemluvíš.“

	 

	Poděkovala jsem mu, nervózně jsem zavěsila a žaludek jsem náhle měla jako na vodě. Věděla jsem, že jsem stále těhotná, problémem ale byla otázka: kdo je otec? Pokud jsem měla příležitostného přítele jménem Miles, pak možná Landen přece jen otcem nebyl. Zavolala jsem matce, tu ale víc než rozhovor se mnou zjevně zajímalo uhašení požáru na kuchyňském sporáku. Když jsem se zeptala, kdy naposledy viděla někoho z mých důvěrných přátel, odpověděla, že pokud jí paměť slouží, bude to už přinejmenším šest let, a prohlásila, že jestli si nepospíším a nevdám se, bude muset nějaká vnoučata adoptovat – nebo si je ukrást před Teskem, podle toho, co bude snazší. Řekla jsem, že se po nějakém půjdu podívat, jen co budu mít čas, a zavěsila jsem.

	Přecházela jsem po pokoji sem a tam a nervy mi hrály. Pokud jsem tohohle Milese mámě nepředstavila, velice pravděpodobně to znamenalo, že to není vážné, jenže pokud si už u mne nechával svoje věci, nepochybně to vážné bylo. Něco mě napadlo, prohrabala jsem zásuvku nočního stolku a našla jsem v ní neotevřenou krabičku tři roky prošlých kondomů. Oddechla jsem si úlevou. To už se mi víc podobalo – pokud si samozřejmě Miles nenosil vlastní –, jenže když jsem měla zaděláno, bylo nalezení kondomů nepodstatné, protože jsme je nepoužili. Nebo snad to oblečení vůbec Milesovi nepatřilo? A co moje vzpomínky? Když ty přetrvaly, musel přece přetrvat i Landenův podíl na budoucím Juniorovi, ne? Posadila jsem se na postel a vytáhla jsem si stuhu z vlasů. Pročísla jsem si je prsty, padla jsem na záda, zakryla jsem si rukama obličej a zasténala jsem – dlouze a hlasitě.
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Babička Další

	Věděla jsem, že mladá Středa to dopoledne přijde, a také přišla. Právě ztratila Landena stejně, jako jsem já před těmi dlouhými lety ztratila svého manžela. Měla na své straně mládí a naději, a ačkoli to tehdy ještě sama nevěděla, měla i spoustu toho, čemu říkáme to ostatní. Doufala jsem, že to dokáže moudře použít. V té době ještě ani její vlastní otec netušil, jak obrovsky je důležitá. Záleželo na ní mnohem víc než jen Landenův život. Záležel na ní osud veškerého života, od nejnižších prvoků až po nejsložitější životní formy, jaké kdy měly existovat.

	Z dokumentů nalezených v pozůstalosti bývalé agentky SpecOpu Další
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	Ráno jsem ze všeho nejdřív vzala Pickwick vyvenčit do parku. Přesnější by možná bylo říct, že tam vzala ona mne – byla to koneckonců ona, kdo znal cestu. Upejpavé si tam hrála s několika dalšími dronty a já jsem seděla na lavičce. Přisedla si ke mně jakási podivínská stařena a po chvíli se ukázalo, že je to paní Scrogginsová, která bydlí přímo pode mnou. Varovala mě, abych příště nedělala takový rámus, a pak, aniž by se mezitím nadechla, mi dala několik nesmírně užitečných rad ohledně toho, jak propašovat domácí zvířata do budovy a z budovy. Cestou domů jsem si koupila Sovu a právě jsem přecházela ulici ke svému činžáku, když vedle mne zastavil hlídkový vůz a řidič stočil okénko. Byl to agent „Hřebík“ Stoker ze SpecOp-17 – útvaru pro likvidaci upírů a vlkodlaků, jehož členové sami dávají přednost přízvisku „násosky a hryzači“. Pomohla jsem mu kdysi vyřídit jednoho upíra; řešení problémů s nemrtvými není právě legrace, ale Hřebíka jsem měla docela ráda.

	„Ahoj, Středo. Slyšel jsem, že sis dovolila odmlouvat Flankerovi.“

	„Dobré zprávy se šíří bleskově, co? Poslední se ale smál on – jsem postavená mimo službu.“

	Vypnul motor a chvíli o tom přemýšlel.

	„Poslyš, kdyby došlo k nejhoršímu, můžu ti tu a tam nabídnout nějakou práci pro násosky a hryzače jako extemistce za prachy na dřevo. Minimální kvalifikační požadavek se snížil na ,kohokoli, kdo je takový cvok, aby byl ochoten se ke mně přidat‘.“

	Povzdechla jsem si.

	„Díky, Hřebíku, ale nemůžu. Aspoň ne hned. Mám nějaké manželské problémy.“

	„Ty jsi vdaná? Odkdy?“

	„To je právě ono,“ ukázala jsem mu prsteník bez prstenu. „Někdo mi vymazal manžela.“

	Hřebík udeřil rozevřenou dlaní do volantu.

	„Parchanti. To je mi tedy líto, ale poslyš, ještě to není konec světa. Před pár lety vymazali mého strejdu Barta. Nějak to ale odflákli a tetě na něj zbyly nějaké vzpomínky. Podala si odvolání a po dalším roce ho zase aktualizovali. Já sám jsem samozřejmě vůbec nevěděl, že jsem nějakého strejdu měl, když zmizel, a když se pak znovu objevil, zase jsem vůbec nevěděl, že byl pryč – takže na to, že k něčemu takovému došlo, mám jen tetino slovo. Dává ti to všechno aspoň trochu smysl?“

	„Ještě před čtyřiadvaceti hodinami by mi to připadalo jako úplné šílenství. Teď mi to naopak připadá – nech toho, Pickwick! – jasné jako facka.“

	„Hmm,“ zahučel Hřebík. „Však on se ti vrátí, neměj strach. Něco ti povím: ze všeho nejradši bych byl, kdyby někam do časového skluzu šoupli všechny ty zatracené upíry a vlkodlaky, abych mohl jít pracovat do VerdunWorldu™ nebo do něčeho takového.“

	Opřela jsem se o jeho auto, drby z prostředí SpecOpu pro mne byly vítaným rozptýlením.

	„Už máš nového parťáka?“ zeptala jsem se.

	„Na tuhle hnusnou práci? To si snad děláš legraci. ]ednu dobrou zprávu bych ale měl. Koukni.“

	Vytáhl z náprsní kapsy fotografii. Byl na ní ve společnosti drobné plavovlásky, která mu sahala sotva do pasu.

	„Jmenuje se Cindy,“ zamumlal láskyplně. „Moc hezká holka – a taky chytrá.“

	„Přeju vám oběma hodně štěstí. Jak se dívá na všechno to honění upírů a vlkodlaků?“

	„V pohodě, vůbec jí to nevadí – nebo jí to spíš nebude vadit, až jí o tom povím.“ Zatvářil se zkroušeně. „Do háje s tím vším. Jak jí můžu říct, že vrážím nemrtvým do srdce zaostřené kůly a pronásleduju vlkodlaky jako nějaký antoušek?“ Odmlčel se, vzdechl a pak se o něco optimističtějším tónem zeptal: „Ty jsi ženská, že jo?“

	„Byla jsem, když jsem se naposledy dívala.“

	„A nemohla bys mi vymyslet nějakou… já nevím… něco jako strategii? Moc nerad bych ztratil i tuhle.“

	„Jak dlouho s tebou obvykle vydrží, když jim to prozradíš?“

	„No, většinou to vezmou naprosto skvěle,“ zasmál se Hřebík. „Zůstanou se mnou ještě tak, no… pět, šest, možná i víc –“

	„Týdnů?“ zeptala jsem se. „Měsíců?“

	„Vteřin,“ opravil mě zasmušile Hřebík. „A to mluvím o těch, kterým jsem se doopravdy líbil.“

	Nešťastně si povzdechl.

	„Myslím, že bys jí měl povědět pravdu. Děvčatům se nelíbí, když jim někdo lže – pokud nejde o překvapivou dovolenou, o prstýnky nebo o něco podobného.“

	„Myslel jsem si, že něco takového řekneš,“ odpověděl Hřebík a zamyšleně se drbal na bradě. „Jenže ten šok –“

	„Nemusíš to na ni vybalit všechno naráz. Vždycky přece můžeš napřed po domě roztrousit pár čísel Van Helsingova zpravodaje.“

	„Jasně, chápu!“ opáčil Hřebík a usilovně se zamyslel. „Tak nějak ji na to postupně nenápadně připravit – kůly a krucifixy v garáži –“

	„A tu a tam bys mohl jen tak mimochodem zavést řeč na vlkodlaky.“

	„To je skvělý plán, Středo,“ děkoval mi šťastně Hřebík. „Vydrž moment.“

	Z vysílačky se začalo ozývat hlášení o jakémsi neuvěřitelně ošklivém incidentu nedaleko Banbury. Hřebík nastartoval.

	„Musím jet. Přemýšlej o té mé nabídce. Když budeš potřebovat, vždycky ti nějakou práci najdu!“

	A s kvílejícím pneumatikami odjel.

	Propašovala jsem Pickwick zpátky do bytu a přečetla jsem si noviny – s potěšením jsem zjistila, že o objevu Cardenia se média ještě nedozvěděla –, nedokázala jsem se ale soustředit. Chvíli jsem se dívala z okna a pokoušela se vymyslet nějaký plán, jak dostat Landena zpátky. Dostat se do knih? Vůbec jsem nevěděla, čím začít. Když jsem se nad tím ale zamyslela ještě jednou, uvědomila jsem si, že to není tak docela pravda. Bylo načase zajít za osobou, která byla ze všech lidí, jež jsem znala, nejbližší obdobou delfské Pýthie: za babičkou Další.

	Když jsem babičku našla, hrála právě v pečovatelském domě SpecOpu zvaném Soumrak ping-pong. Drtila soupeře, který byl přinejmenším o dvacet let mladší než ona – a přesto mu bylo kolem osmdesáti. Ošetřovatelky nervózně přihlížely a pokoušely se ji zastavit dřív, než upadne a zlomí si minimálně jednu kost. Babička Další byla stará. Myslím tím doopravdy stará. Její růžová kůže mi připadala vrásčitější než ta nejscvrklejší sušená švestka, jakou jsem kdy viděla, a tváře i ruce jí hrály tmavými jatemími skvrnami. Na sobě měla obvyklé bavlněné šaty s modrým vzorem, a jen co jsem vešla, halasně mě přes celou místnost pozdravila.

	„Ahoj!“ křikla. „Středo! Zahraješ si?“

	„Nemáš pocit, že už sis dnes zahrála dost?“

	„Nesmysl! Vezmi si pálku a dáme si jeden set.“

	Zvedla jsem pálku a míček prosvištěl kolem mne.

	„Nebyla jsem připravená!“ zaprotestovala jsem, to už ale přes síťku letěl další míček. Natáhla jsem se po něm, ale minula jsem.

	„Připravená musíš být vždycky na všechno, Středo. Myslela bych, že ty to víš líp než většina lidí.“

	Něco jsem zabručela a příští míček jsem jí vrátila, hned jsem ho ale zase měla zpátky.

	„Kolik je ti let, babi?“

	„Moc,“ odpověděla, zároveň však v příkrém rozporu s tímto prohlášením čiperně skočila stranou a prudkým backhandem poslala míček na moji stranu. „Jsem stará, unavená a potřebuju, aby o mě někdo pečoval. Smrtku s kosou už mám v zádech – skoro ji cítím!“

	„Babi!“

	Minula můj míček a prohlásila: „Špatný míč.“ Pak se na chvilku zastavila.

	„Chceš slyšet jedno tajemství, mladá Středo?“ zeptala se a opřela se o stůl.

	„Povídej,“ vyzvala jsem ji a využila jsem přestávky k tomu, abych posbírala pár míčků.

	„Jsem prokletá a odsouzená k věčnému životu!“

	„Třeba ti to jen tak připadá, babi.“

	„Ty přidrzlé štěně,“ okřikla mě a vrátila moje podání. „Nedožila jsem se sto osmi let jen díky tělesné síle nebo nějaké statistické abnormalitě. Bod pro tebe.“

	Znovu jsem rozehrála a minula jsem její zpětný úder. Opět se na moment zastavila.

	„Zapletla jsem se v mládí do jistých dost neobvyklých hrátek a výsledkem je, že se téhle smrtelné tělesné schránky nezbavím, dokud nepřečtu deset nejnudnějších klasických literárních děl.“

	Pohlédla jsem jí do zářících očí. Myslela to vážně.

	„Jak jsi s tím daleko?“ zeptala jsem se a vrátila jsem další míček mimo stůl.

	„V tom je právě ten problém, že?“ odtušila babička zároveň s dalším podáním. „Přečtu něco, co považuju za nejnudnější knihu na celém tomhle božím světě, pronudím se až na poslední stranu, s úsměvem ve tváři jdu spát, a když se druhý den ráno probudím, cítím se líp než kdy dřív!“

	„Zkusila jsi Královnu vil od Edmunda Spensera?“ zajímala jsem se. „Šest svazků nudných spenserovských veršů, které před absolutní katastrofou zachraňuje jen to, že jich nenapsal dvanáct, jak měl původně v úmyslu.“

	„Přečetla jsem je všechny,“ ujistila mě babička. „A jeho ostatní básně taky, jen pro jistotu.“

	Odložila jsem pálku. Míčky dál poskakovaly kolem mne.

	„Vyhrála jsi, babi. Musím si s tebou promluvit.“

	Neochotně souhlasila a vrátila se s mou pomocí do své ložnice, malé, křiklavě vyzdobené cely, již nazývala zlověstným termínem „moje odletová hala“. Byla jen spoře vybavená nábytkem a vedle několika prázdných rámečků tam stály moje, Antonova, Joffyho a matčina fotografie.

	Sotva jsme se posadily, spustila jsem: „Unesli… unesli mi manžela do časového skluzu, babi.“

	„Kdy ho sebrali?“ zeptala se a prohlížela si mne přes obroučky brýlí, jak to babičky dělávají. Ani v nejmenším nepochybovala o tom, co jí říkám, a já jsem jí všechno vypověděla tak rychle, jak to jen šlo – všechno kromě situace s dítětem.

	„Hmm,“ zabručela, když jsem skončila. „Mně taky unesli manžela – takže vím, jak ti je.“

	„Proč to udělali?“

	„Ze stejného důvodu, z jakého to udělali tobě. Láska je báječná, má drahá, ale otevírá široké pole působnosti pro vydírání. Když tyranii ustoupíš, budou ostatní trpět stejně jako ty – a možná hůř.“

	„Chceš tím říct, že bych se neměla snažit dostat Landena zpátky?“

	„Vůbec ne, jen si musíš všechno důkladně promyslet, než jim pomůžeš. Na tobě ani na Landenovi jim nezáleží, nejde jim o nic jiného než o Jacka Krutze. Anton je pořád mrtvý?“

	„Bohužel ano.“

	„To je škoda. Doufala jsem, že tvého bratra ještě uvidím, než dojde řada na mě. Víš, co je na umírání ze všeho nejhorší?“

	„Pověz mi to, babi.“

	„Že se nikdy nedozvíš, jak to všechno dopadne.“

	„A ty jsi manžela dostala zpátky, babi?“

	Místo odpovědi mi znenadání položila ruku na břicho a usmála se tím drobným vševědoucím úsměvem, který se babičky zřejmě učí v babičkovské škole spolu s háčkováním, bitevní taktikou pro lednové výprodeje a zvědavým zjišťováním, co tam nahoře v prvním patře vlastně děláte.

	„V červnu?“ zeptala se.

	S babičkou Další se v žádném případě nehádáte a nesnažíte se zjistit, jak se o něčem takovém dozvěděla.

	„V červenci. Ale, babi, nevím, jestli ho mám s Landenem, s Milesem Hawkem nebo s kým!“

	„Tak bys měla tomu Hawkeovi zavolat a zeptat se ho.“

	„To nemůžu!“

	„V tom případě si s tím lam hlavu, až si ji ulomíš,“ odsekla. „Já bych ale jako na otce sázela na Landena – jak říkáš, vzpomínky se tomu časovému skluzu vyhnuly, tak proč ne i dítě? Věř mi, všechno dobře dopadne. Možná ne tak, jak si teď představuješ, ale i tak dobře.“

	Moc ráda bych byla její optimismus sdílela. Odtáhla mi ruku od břicha a lehla si na záda na postel; energie vydaná při hraní ping-pongu si vybrala svou daň.

	„Musím najít nějaký způsob, jak se dostat zpátky do knih i bez literárního portálu, babi.“

	Otevřela oči a pohlédla na mne tak bystře, že to absolutně neodpovídalo jejímu věku.

	„Sakra!“ ulevila si. „Sedmasedmdesát let jsem byla ve SpecOpu a pracovala jsem v osmnácti různých odděleních. Skákala jsem v čase dopředu i dozadu a příležitostně dokonce i do strany. Pronásledovala jsem zloduchy, vedle kterých by Hádes vypadal jako svátý Zvlkx, a osmkrát jsem zachránila svět před úplným zničením. Viděla jsem tak neuvěřitelné věci, že bys je ani nezačala chápat, přes to všechno ale absolutně nemám ponětí, jak se Mycroftovi podařilo poslat tě do Jany Eyrové.“

	„Hmm.“

	„Je mi líto, Středo – ale tak se prostě věci mají. Na tvém místě bych se ten problém pokusila řešit odzadu. Kdo byl poslední, s kým ses setkala a o kom víš, že uměl skákat do knih?“

	„Paní Nakajimová.“

	„A jak to dělala?“

	„Nejspíš se do nich prostě pročetla.“

	„A vyzkoušelas to?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Tak bys to možná měla zkusit,“ prohlásila babička smrtelně vážně. „Když ses dostala do Jany Eyrové poprvé – bylo to také knižním skokem?“

	„Asi ano.“

	„Tak tedy,“ prohlásila, vytáhla namátkou jednu z knih stojících na polici nad postelí a hodila mi ji, „to prostě zkus.“

	Zvedla jsem knihu.

	„Dobrodružství Hoplinčiných králíčků?“

	„No, něčím přece začít musíš, nemyslíš?“ zachichotala se babička. Pomohla jsem jí se zouváním modrých plátěných bot, aby se cítila pohodlněji.

	„Sto osm let!“ zahučela. „Připadám si jako králíček v té reklamě na Fusioncell, vzpomínáš si, ten, co bubnoval až do zpitomění.“

	„Mně jako Fusioncell úplně stačíš ty, babi.“

	Pousmála se a znovu položila hlavu na polštář.

	„Přečti mi tu knížku, zlato.“

	Posadila jsem se, rozevřela jsem drobnou knížečku od Beatrix Potterové a pohlédla jsem na babičku, která ležela se zavřenýma očima.

	„Čti!“

	Tak jsem příběh přečetla od začátku až do konce.

	„Tak co?“

	„Bohužel,“ odpověděla jsem zklamaně, „nic.“

	„Ani závan pachu zahradního kompostu nebo vzdálené vrčení sekačky na trávu?“

	„Vůbec nic.“

	„Ha!“ zamračila se babička. „Přečti to ještě jednou.“

	Přečetla jsem to tedy znovu a pak dokonce i potřetí.

	„Pořád nic?“

	„Ne, babi,“ vzdechla jsem a už mě to začínalo nudit.

	„Jak na tebe zapůsobila postava paní Pidimyšky?“

	„Vynalézavá a inteligentní,“ odpověděla jsem. „Nejspíš trochu drbna a ráda se chlubí svými známostmi. Nesrovnatelně chytřejší než Benjamin.“

	„Jak jsi na to přišla?“ chtěla vědět babička.

	„No, tím, že Benjamin dovolí dětem, aby spaly venku, kde jsou tak hrozně zranitelné, jasně prokazuje, že mu chybějí základní rodičovské instinkty, přitom ale má dostatek pudu sebezáchovy, aby vlastní obličej schoval. Byla to Hoplinka, která se za ním musela vypravit a najít ho, protože se něco takového zjevně nestalo poprvé – je zřejmé, že Benjaminovi není možné děti svěřit. Matka už zase musela prokázat potřebné sebeovládání a moudrost,“

	„Máš možná pravdu,“ připustila babička, „ale co bylo moudrého na tom, že se dívala z okna, když McGregorovi zjistili, že se nechali oklamat shnilou zeleninou?“

	Na tom něco bylo.

	„To bylo nezbytné pro zápletku,“ prohlásila jsem. „Řekla bych, že z hlediska děje je dramatičtější, když čtenář sleduje výsledek té králičí lsti, nemyslíš? Domnívám se, že kdyby o tom rozhodovala jen a jen Hoplinka, byla by se prostě vrátila do doupěte, jenže hlavní slovo měla v téhle věci Beatrix Potterová.“

	„To je zajímavá teorie,“ poznamenala babička, natáhla si nohy na přehozu postele a zatřepala prsty, aby si v nich rozproudila krev. „Pan McGregor je pěkný mizera, co? Něco jako Darth Vader dětské literatury.“

	„To si to nesprávně vykládáš,“ oponovala jsem jí. „Já za hlavního zloducha tohohle příběhu považuju paní McGregorovou. Za takovou lady Macbeth. Ty jeho lopotné počty a pošetilé chichotání možná naznačují jistou dávku demence, která umožňuje, aby ho paní McGregorová se svou agresivnější osobností snadno držela pod pantoflem. A myslím, že jejich manželství má problémy. Mluví o něm jako o „starém trouboví“ a „senilním dědkovi“ a tvrdí, že ta shnilá zelenina v pytli byl jen hloupý vtip, který ji měl naštvat.“

	„Ještě něco?“

	„Ani ne, řekla bych, že to je asi všechno. Dobrá historka, že ano?“

	Babička však neodpověděla, jen se sama pro sebe tiše pochechtávala.

	„Takže jsi byla celou dobu tady?“ zeptala se pak. „Neskočila jsi do chalupy McGregorových?“

	„Ne.“

	„V tom případě mi vysvětli,“ ušklíbla se čtverácky babička, „jak víš, že mu říkala ‚senilní dědek‘?“

	„Je to v textu.“

	„Radši se podívej, mladá Středo.“

	Nalistovala jsem příslušnou stránku a skutečně jsem zjistila, že paní McGregorová nic takového neřekla.

	„To je zvláštní!“ podivila jsem se. „Musela jsem si to vymyslet.“

	„Možná,“ opáčila babička, „ale možná jsi také slyšela, jak to říká. Zavři oči a pověz mi, jak vypadá kuchyně v chalupě McGregorových.“

	„Jasně fialově vymalované stěny,“ zamumlala jsem, „velký sporák, v kterém se topí uhlím, a na plotně vesele píská konvice s vodou. U jedné zdi je příborník s květovaným porcelánovým nádobím a na čistě vydrhnutém kuchyňském stole stojí džbán s květinami –“

	Odmlčela jsem se.

	„A jak můžeš tohle všechno vědět?“ zeptala se vítězoslavně babička, „pokud jsi tam vevnitř doopravdy nebyla?“

	Rychle jsem knihu prolistovala, zaskočená a ohromená tím pokušitelským nahlédnutím do jiného světa, skrytého za líbivými akvarely a jednoduchým prozaickým textem. Úporně jsem se soustředila, ale nic podobného se neopakovalo. Možná jsem si to příliš toužebně přála, nevím. Po desátém čtení jsem se jen dívala na slova a tiskařskou čerň a nic jiného jsem neviděla.

	„Je to začátek,“ utěšovala mě povzbudivě babička. „Až budeš doma, zkus nějakou jinou knihu, nečekej ale příliš brzo příliš mnoho – a důrazně bych ti doporučovala, aby ses pokusila najít paní Nakajimovou. Kde bydlí?“

	„Odešla na odpočinek do Jany Eyrové.“

	„A předtím?“

	„V Osace.“

	„Tak by ses po ní možná měla porozhlédnout tam – a hlavně se proboha uvolni!“

	Slíbila jsem, že to udělám, políbila jsem ji na čelo a tiše jsem vyšla z pokoje.
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Doma se svými vzpomínkami

	Televizní kanál Toad News Network byla špičková zpravodajská stanice a Lydia Startrightová byla její špičkovou reportérkou. Došlo-li k nějaké významné události, mohli jste vsadit významnou částku na to, že jí Toad News ve svém zpravodajství vyhradí významné místo. Když jsme Rusům v rámci válečných reparací předávali celý správní obvod Tunbridge Wells, byla to nejvýznamnější zpráva dne – samozřejmě s výjimkou mamutí migrace, spekulací o novém filmu s úžasným chrtem Hondem a o tom, jestli se Lola Vavoomová holí v podpaží.

	Otec říkával, že je rozkošně bizarním – a zároveň nebezpečně sebedestruktivním – rysem lidské povahy, že se mnohem víc zajímáme o bezvýznamné banality než o skutečně převratné novinky.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu

	[image: D:\Backup\Books\media\image5.png]

	Protože jsem až do ohlášení výsledku pohovoru s SO-1 oficiálně stále ještě byla na dovolené, jela jsem domů, odemkla jsem si dveře bytu, shodila a odkopla jsem boty a nasypala jsem Pickwick do misky hromádku pistácií. Uvařila jsem si kávu, zavolala jsem Bowdenovi a dlouze jsem si s ním povídala; snažila jsem se zjistit, co všechno se ještě po Landenově vymazání změnilo. Jak se ukázalo, nebylo toho mnoho. Antona stále vinili z útoku lehké obrněné brigády, já jsem za sebou stále měla deset let služby v Londýně, vrátila jsem se do Swindonu ve stejnou dobu a předchozího dne jsem také byla na pikniku v Uffingtonu. Táta mi kdysi řekl, že minulost se vyznačuje překvapivou odolností vůči změnám, a myslel to zcela vážně. Poděkovala jsem Bowdenovi, zavěsila a chvíli jsem se snažila uvolnit malováním. Když se mi to nedařilo, vyšla jsem si na procházku do Uffingtonu a připojila se k výletníkům, kteří se tam shromáždili a sledovali, jak zdemolovanou Hispano-Suizu nakládají na návěs. Letecká společnost Leviatan, jíž vzducholoď patřila, zahájila vyšetřování a jeden z členů jejího představenstva dobrovolně akceptoval obvinění z kolektivního zabití. Nešťastný manažer už nastoupil k výkonu sedmiletého trestu a firma doufala, že se tím vyhne nákladnému soudnímu procesu s ničivými důsledky.

	Po návratu domů jsem přede dveřmi bytu narazila na jakéhosi nebezpečně vyhlížejícího chlapa. V životě jsem ho neviděla, on mě ale znal velice dobře.

	„Další!“ zaburácel. „Chci činži na tři měsíce předem, jinak vás i vaše věci vyhodím do kontejneru!“

	„Předem?“ opakovala jsem po něm, zatímco jsem odemykala dveře a doufala, že se mi co nejrychleji podaří proklouznout dovnitř a zase je za sebou zavřít. „To přece nemůžete!“

	„To tedy můžu,“ prohlásil a zamával mi před očima pomačkanou nájemní smlouvou. „Chov domácích zvířat je jasným porušením podmínek smlouvy. Paragraf 7, odstavec B pod titulkem ‚Domácí zvířata – zvláštní podmínky‘. Tak zaplaťte.“

	„Žádné domácí zvíře tu není,“ ohradila jsem se a nevinně jsem na něj pohlédla.

	„A co je tohle?“

	Pickwick právě v tu chvíli tiše zahudrovala a vystrčila hlavu ze dveří, aby se podívala, co se děje. Načasovala si to skutečně prachmizerně.

	„Jo tohle. Starám se o ni pro jednu kamarádku.“

	Oči mého domácího se náhle rozzářily; podíval se na Pickwick pozorněji a ta před jeho pohledem nervózně couvla. Byla to vzácná verze 1.2 a domácí to zjevně poznal.

	Chamtivě na ni zíral. „Dejte mi toho dronteho,“ navrhl, „a já vás tu nechám čtyři měsíce bydlet zadarmo.“

	„Není na prodej,“ odmítla jsem jednoznačně. Cítila jsem, jak se Pickwick za mnou třese.

	„Ach tak,“ ucedil domácí. „V tom případě máte dva dny na to, abyste zaplatila všechny účty, protože jinak odtud ten váš čupr SpecOp zadek vykopnu. Rozumíme si?“

	„Umíte to tak hezky říct.“

	Provrtal mě zlostným pohledem, vrazil mi do ruky účet a odcházel chodbou sekýrovat někoho jiného.

	Na tříměsíční nájem předem jsem peníze neměla a domácí to věděl. Musela jsem chvíli hledat, nakonec jsem ale našla svou kopii nájemní smlouvy a zjistila jsem, že má pravdu – to ustanovení tam bylo pro případ něčeho mnohem většího a nebezpečnějšího, například šavlozubého tygra, přesto ho však k takovému postupu opravňovalo. Platební karty jsem měla vybrané až do limitu a účet přečerpaný téměř na povolené maximum. Plat ve SpecOpu jakžtakž stačil na jídlo a střechu nad hlavou, když jsem si ale koupila svůj sporťák, dala jsem za něj prakticky všechny rezervy, a to jsem zatím ještě ani neviděla účet za opravu ze servisu. Z kuchyně se ozvalo neklidné hudrování.

	„To bych radši prodala sama sebe,“ ubezpečila jsem Pickwick, která tam vyčkávavě postávala s obojkem a vodítkem v zobáku.

	Zastrčila jsem bankovní výpisy zpátky do krabice od bot, připravila jsem si něco k večeři a pak jsem se zhroutila před televizi, kterou jsem přepnula na zpravodajský kanál Toad News Network.

	„- hlavní carský vyjednavač souhlasil s návrhem ministra zahraničních věcí, který jako válečnou reparaci nabídl Tunbridge Wells,“ sděloval vážným hlasem moderátor. „Toto městečko se dvěma tisíci akry okolních pozemků se má na anglickém území pod jménem Bočkamost Istočnik stát enklávou v ruském vlastnictví a všichni obyvatelé nové ruské kolonie mají mít možnost nabytí dvojí státní příslušnosti. Na místě samém je za stanici TNN Lydia Startrightová. Jak vypadá situace, Lydie?“

	Obrazovka se změnila a objevila se nejoblíbenější reportérka Toad News na hlavní ulici Tunbridge Wells.

	„Mezi obyvateli zdejšího ospalého městečka v Kentu zavládla jakási směsice nevěřícného překvapení a úžasu,“ odpověděla rozvážným tónem Startrightová, stojící uprostřed hloučku různě oděných lidí solidního zevnějšku v důchodovém věku. „Prvotní panické nákupy teplého oblečení vystřídalo pobouření nad tím, že mohl ministr zahraničí přijmout takové rozhodnutí a vůbec se přitom nezmínit o nějakém velkorysém odškodnění. Je tu se mnou důstojník kavalerie ve výslužbě, plukovník Prongg. Povězte mi, pane plukovníku, co říkáte zprávě, že příští měsíc touto dobou už by z vás mohl být plukovník Pronskij?“

	„Tak tedy,“ odpověděl plukovník ukřivděným tónem, „chtěl bych říct, že mě zmíněné rozhodnutí znechutilo a rozčililo. Rozčililo a znechutilo v té nejsilnější možné míře. Nebojoval jsem čtyřicet let s Rusáky jen proto, abych se na stará kolena stal jedním z nich. Já i paní Pronggová se odtud samozřejmě odstěhujeme!“

	„Vzhledem k tomu, že carské Rusko je druhou nejbohatší zemí planety,“ pokračovala Lydia, „je docela dobře možné, že se Tunbridge Wells stejně jako ostrov Fetlar změní ve významné zahraniční centrum bankovních institucí sloužících bohaté ruské šlechtě.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl plukovník a usilovně přemýšlel, „bude třeba vyčkat, přesvědčit se, jak se situace vyvine, a teprve pak přijmout definitivní rozhodnutí. Jestli ale předání Rusku bude znamenat chladnější zimy, odstěhujeme se zpátky do Brightonu. Nesnáším totiž omrzliny.“

	„Tak jste to slyšeli sami, Carle. Tady Lydia Startrightová pro Toad News z Tunbridge Wells.“

	Obraz se vrátil do studia.

	„Problémem pro společnost KrtekTV,“ pokračoval moderátor, „a tvrdou ranou pro producenty show Přežij Cortése, oblíbeného soutěžního pořadu, který je nápodobou dobytí říše Aztéků, se stal incident, při němž byl neúspěšný soutěžící místo prostého vypovězení z uzavřených kulis Tenochtitlánu zaživa obětován bohu slunce. Show byla zrušena a okolnosti incidentu se vyšetřují. Společnost KrtekTV se dle vlastního vyjádření ‚za incident omlouvá a je jím naprosto zdrcena‘, zároveň však připomíná, že ‚její show měla nejvyšší rating, a to i po zmíněné krvavé oběti‘. Brette?“

	Kamera švenkla na druhého hlasatele.

	„Děkuji, Carle. Henry, dvouapůltunový mladý samec z kirkbrideského stáda, byl prvním mamutem, který dnes večer sedm minut po osmnácté hodině dorazil na zimní pastviny v Redruthu. Byl u toho Clarence Oldspot. Clarenci?“

	Scéna se změnila a objevila se louka v Comwallu, kde se na pohled zjevně znuděný mamut téměř ztrácel ve skrumáži televizních zpravodajů a nesčetných gratulantů. Clarence Oldspot stále nosil svoji neprůstřelnou vestu a zdál se být hořce zklamán skutečností, že referuje o kdysi vyhynulých chlupatých býložravcích a ne o nejnovějších událostech na krymské frontě.

	„Děkuji, Brette. Jak víte, migrační sezóna už je v plném proudu, a Henry, považovaný za outsidera s kurzem dvě stě ku jedné, vyšplouchl sázkové kanceláře, když –“

	Přepnula jsem na jiný kanál. Objevila se vědomostní soutěž Dej ovoci název!, z níž mi naskakovala kopřivka. Znovu jsem přepnula na dokument o napojení politické strany whigů na skupiny radikálních baconovců v sedmdesátých letech. Vyzkoušela jsem několik dalších kanálů a nakonec jsem se vrátila na Toad News.

	Zazvonil telefon, zvedla jsem tedy sluchátko.

	„Tady Miles,“ ozval se hlas evokující představu stovky kliků za necelé tři minuty.

	„Kdo?“

	„Miles.“

	„Aha!“ vydechla jsem v šoku. Miles. Miles Hawke, majitel trenýrek a nevkusné sportovní bundy.

	„Středo? Není ti něco?“

	„Mně? Ne, je mi fajn. Fajn. Absolutně fajn. Nikdy mi nebylo lip. Lip než… Jak se máš ty?“

	„Chceš, abych přijel? Připadáš mi nějaká divná.“

	„Ne!“ vyhrkla jsem snad až trochu příliš prudce. „Chci říct, díky, ale nejezdi… totiž, viděli jsme se přece… je to jen… no…“

	„Čtrnáct dnů?“

	„Ano. A mám spoustu práce. Bože, kolik já mám práce. Nikdy jsem jí neměla víc. To jsem celá já. Pilná jako včelička –“

	„Slyšel jsem, že ses postavila Flankerovi. Dělal jsem si starosti.“

	„Pověz mi, byli jsme my dva někdy –“

	Nedokázala jsem to vyslovit, ale potřebovala jsem to vědět.

	„Byli jsme my dva někdy co?“

	„Byli jsme my dva –“

	Přemýšlej, přemýšlej.

	„Byli jsme my dva někdy… podívat se na migraci mamutů?“

	Zatracené, to snad ne!

	„Na migraci? Ne. Měli jsme snad? Středo, víš úplně jistě, že ti nic není?“

	Začala jsem propadat panice – a to byla hloupost, i za daných okolností. V situacích, kdy jsem čelila lidem, jako byl Hádes, jsem nepanikařila vůbec.

	„Ne – chci říct ano. A jejda, někdo zvoní. To bude určitě můj taxík.“

	„Taxík? Co se ti stalo s autem?“

	„S pizzou. Taxík, co mi veze pizzu. Musím jít!“

	A než stačil něco namítnout, položila jsem telefon.

	Udeřila jsem se rozevřenou dlaní do čela a tiše jsem zamumlala:

	„Pitomče… pitomče… pitomče!“

	Delší dobu jsem pak jako šílená běhala po bytě, zatahovala jsem všechny záclony a všude jsem zhasínala pro případ, že by se Miles rozhodl sebrat se a přijet se na mne podívat. Chvíli jsem seděla potmě a poslouchala, jak Pickwick naráží do nábytku, nakonec jsem ale usoudila, že si počínám jako idiot, a rozhodla jsem se jít do postele s výtiskem Robinsona Crusoea.

	Přinesla jsem si z kuchyně kapesní svítilnu, potmě jsem se svlékla a zalezla jsem do postele. Chvilku jsem se převalovala na nezvyklé matraci, pak jsem se začetla do knihy a doufala jsem, že se mi nějak podaří zopakovat ten poloviční úspěch, který jsem zaznamenala s Hoplinčinými králický. Přečetla jsem si pasáž o Robinsonově ztroskotání a záchraně na ostrově a přeskočila jsem nudné nábožensky-filozofické úvahy. Na okamžik jsem čtení přerušila a rozhlédla jsem se po ložnici, abych se přesvědčila, jestli se něco neděje. Nedělo se nic; jediné, co se v místnosti měnilo, byla světla reflektorů aut, která vyjížděla z ulice naproti mému oknu. Slyšela jsem, jak si Pickwick tiše pro sebe hudruje, a vrátila jsem se ke knize. Byla jsem unavenější, než jsem si myslela, a uprostřed čtení mě přemohla dřímota.

	Zdálo se mi, že jsem někde na ostrově, bylo tam vedro a sucho, palmy se malátně vlnily v mírném vánku a z tmavomodré oblohy zářily čisté a jasné sluneční paprsky. Bosá jsem kráčela v přílivových vlnách a voda mi s každým krokem ochlazovala nohy. Na skalisku vyčnívajícím z moře sto metrů od břehu ležela ztroskotaná loď se zpřelámanými stěžni a zpřetrhaným zamotaným lanovím. Sledovala jsem, jak na palubu vraku vylézá nějaký nahý muž, chvíli se přehrabuje v troskách, natahuje si kalhoty a mizí v podpalubí. Chvíli jsem čekala, a když se znovu neobjevil, šla jsem dál po pláži, kde jsem po chvíli narazila na Landena; seděl pod palmou a s úsměvem se na mne díval.

	„Na co koukáš?“ zeptala jsem se, opětovala jsem jeho úsměv a zvedla jsem ruku, abych si zastínila oči před sluncem.

	„Zapomněl jsem, jak jsi krásná.“

	„Nech toho, prosím tě!“

	„Myslím to vážně,“ ujistil mě, vyskočil a pevně mě k sobě přitiskl. „Moc se mi po tobě stýská.“

	„Mně po tobě taky,“ odpověděla jsem, „ale kde to jsi?“

	„Sám přesně nevím,“ pokrčil rameny a zatvářil se zmateně. „Přesněji řečeno si myslím, že nejsem nikde – jenom tady, živý v tvých vzpomínkách.“

	„Tohle je moje vzpomínka? Jaké to v ní je?“

	„No,“ opáčil Landen, „má to jisté opravdu vynikající aspekty, taky ale některé zatraceně ošklivé – v tom ohledu se to trochu podobá Majorce. Dala by sis šálek čaje?“

	Rozhlédla jsem se a hledala jsem, kde je čaj, Landen se ale jen usmál.

	„Nejsem tady dlouho, ale pár triků už jsem se stačil naučit. Pamatuješ na ten podnik ve Winchesteru, kde jsme měli tak čerstvé koláčky, že byly ještě teplé z trouby? Vzpomínáš, seděli jsme v prvním patře, venku pršelo a ten chlap s deštníkem –“

	„Darjeeling nebo Assam?“ zeptala se servírka.

	„Darjeeling,“ odpověděla jsem, „a k tomu čaji dvakrát koláčky. Pro mě jahodový džem a pro přítele kdoulový.“

	Ostrov zmizel a vystřídala ho čajovna ve Winchesteru. Servírka si objednávku zaznamenala na papírek, usmála se a odešla. Celý lokál byl plný přívětivě se tvářících párů ve středním věku, vesměs v tvídovém oblečení. Nijak mě nepřekvapilo, že to přesně odpovídalo mým vzpomínkám.

	„To je vážně šikovný trik!“ vyhrkla jsem.

	„Já s ním ale nemám nic společného,“ zazubil se Landen. „Všechno je to tvoje práce, do poslední maličkosti. Vůně, zvuky – všechno.“

	V tichém úžasu jsem se rozhlížela kolem sebe.

	„Tohle všechno si pamatuju?“

	„Ne tak docela, Stře. Podívej se ještě jednou na ostatní hosty.“

	Otočila jsem se na židli a přejela jsem pohledem po místnosti. Všechny páry byly víceméně identické. Ve všech případech to byly dvojice středního věku oblečené v tvídu a švitořící nosovým přízvukem hrabství z okolí Londýna. Nikdo z nich doopravdy nejedl ani souvisle nemluvil, jen se prostě pohybovali, tiše mumlali a vyvolávali tak dojem přeplněné čajovny.

	„Fascinující, že ano?“ prohlásil nadšeně Landen. „Protože si ve skutečnosti nevzpomínáš na nikoho konkrétního, kdo tady byl, tvoje mysl prostě celý lokál zaplnila jakýmsi amalgámem lidí, jaké bys nejspíš čekala, že ve winchesterské čajovně uvidíš. Nazval bych to mnemotechnickou tapetou. V celé místnosti není nic, co by ti nebylo něčím povědomé. Nádobí je stejné, jaké používá tvoje matka, a obrazy na stěnách jsou vesměs zvláštní směsicí těch, které jsme měli v našem domě. Servírka je kombinací Lottie z toho motorestu, kde jsi byla na obědě s Bowdenem, a prodavačky z krámku s rybami a hranolky. Každá mezera v tvé paměti se zaplnila něčím, na co si skutečně vzpomínáš – jsou to jakási škatulata, která mají nahradit chybějící fakta.“

	Znovu jsem se rozhlédla po ostatních hostech, kteří jako by teď vůbec žádné obličeje neměli.

	Napadla mě náhlá – a znepokojivá – myšlenka.

	„Nerozhlížel ses doufám někde mezi mým osmnáctým a dvacátým rokem, Landene, že ne?“

	„Samozřejmě, že ne. To by bylo jako rozlepovat soukromou poštu.“

	Ulevilo se mi. Moje naprosto pošetilé pobláznění chlapcem jménem Darren a následné neohrabané seznámení s tím, co znamená být ženou, na zadním sedadle ukradeného Morrise 8 nebylo něčím, co bych chtěla Landenovi předvést ve vší ponižující kráse. Mimořádně jsem si svým způsobem přála, abych měla špatnou paměť – a litovala jsem, že strýček Mycroft nezdokonalil svůj přístroj na vymazávání paměti.

	Landen nalil čaj. „Co je nového ve skutečném světě?“ zajímal se.

	„Musím vymyslet způsob, jak se dostat do knih,“ sdělila jsem mu. „Zajedu zítra gravimetrem do Ósaky a zkusím tam najít někoho, kdo znal paní Nakajimovou. Je to dost nepravděpodobné, ale kdo ví?“

	„Buď prosím tě opatr…“

	Zarazil se uprostřed slova, protože jeho pozornost upoutalo něco, co mi spatřil za zády. Otočila jsem se a uviděla jsem pravděpodobně poslední osobu, o kterou jsem tam stála. Vyskočila jsem tak rychle, že jsem převrhla židli, která s rachotem dopadla na podlahu, a namířila jsem automatickou pistoli na vysokou postavu, která do čajovny právě vešla.

	„To opravdu není třeba!“ ušklíbl se Acheron Hádes. „Tady mě můžete zabít jedině tím, že na mne zapomenete, a to je přibližně stejně pravděpodobné, jako že zapomenete tady na manžílka.“

	Pohlédla jsem na Landena, který obrátil oči v sloup.

	„Promiň, Stře. Chtěl jsem ti o něm říct. Tady v tvých vzpomínkách je živý a zdravý – ujišťuju tě ale, že taky neškodný –“

	Hádes poručil manželskému páru u vedlejšího stolu, aby vypadli, jestli vědí, co je pro ně zdravé, pak se posadil a pustil se do jejich nedojedeného kořeněného koláče. Vypadal přesně tak, jako když jsem ho naposledy viděla na střeše Thornfieldu – z oblečení se mu dokonce nepatrně kouřilo. Cítila jsem z něj suché horko požáru v Rochesterově starém domě, téměř jsem slyšela praskání plamenů a příšerné Bertino zaječení, když ji Hádes shodil ze třetího patra a zabil. Hádes na mne hleděl s pohrdlivým úsměvem. Byl v mých vzpomínkách relativně bezpečný a byl si toho vědom – nejhorší, co jsem mohla udělat, bylo probudit se.

	Vrátila jsem pistoli do pouzdra.

	„Nazdárek, Háde,“ pozdravila jsem a znovu jsem se posadila. „Trochu čaje?“

	„Budete tak laskavá? To je od vás moc hezké.“

	Nalila jsem mu šálek. Rozmíchal si v něm čtyři kostky cukru a chvíli Landena zkoumavě pozoroval, než se konečně zeptal: „Tak vy jste Parke-Laine, že?“

	„To, co z něj zbylo.“

	„A tady s Další se milujete?“

	„Ano.“

	Chytila jsem Landena za ruku, jako bych chtěla jeho prohlášení potvrdit.

	„Taky jsem byl kdysi zamilovaný, abyste věděli,“ zamumlal Hádes se smutným a nepřítomným úsměvem. „Svým osobitým způsobem jsem byl jako smyslů zbavený. Plánovali jsme společně ohavné zločiny a na oslavu svého prvního výročí jsme založili požár v jedné velké veřejné budově. Pak jsme spolu seděli na nedalekém vršku, sledovali jsme, jak oheň ozařuje oblohu, a ječení vyděšených občanů jsme poslouchali jako symfonii.“

	Znovu si povzdechl, tentokrát však ještě procítěněji.

	„Ale nevyšlo nám to. Opravdová láska jen zřídkakdy nenarazí na žádné překážky. Musel jsem ji zabít.“

	„Musel jste ji zabít?“

	„Ano,“ vzdychl, „ušetřil jsem ji ale jakékoli bolesti – a omluvil jsem se jí.“

	„To je opravdu dojemná historka,“ zahučel Landen.

	„My dva máme něco společného, pane Parke-Laine.“

	„Upřímně doufám, že nemáme.“

	„Žijeme pouze ve Střediných vzpomínkách. Nikdy se mě nezbaví, dokud nezemře, a totéž platí i pro vás – je to tak trochu ironické, že? Muž, kterého miluje, a muž, kterého nenávidí…!“

	„Landen se vrátí,“ ubezpečila jsem ho sebejistě, „až dostanu Jacka Krutze z ‚Havrana‘.“

	Acheron se zachechtal.

	„Myslím, že přeceňujete ochotu Goliáše k plnění vlastních slibů. Landen je zrovna tak mrtvý jako já, možná dokonce víc – já jsem aspoň přečkal dětství.“

	„Porazila jsem vás v čestném a otevřeném boji, Háde,“ prohlásila jsem a podala jsem mu sklenici s džemem a nůž, když si vzal koláček. „Tentokrát si to rozdám s Goliášem a zase vyhraju.“

	„Uvidíme,“ opáčil zamyšleně Acheron, „uvidíme.“

	Vzpomněla jsem si na nebedráhu a na spadlou Hispano-Suizu.

	„Nepokusil jste se mě před pár dny zabít, Háde?“

	„Kéž bych mohl!“ odpověděl, mávl naším směrem lžičkou od džemu a zasmál se. „Také je ovšem možné, že jsem to skutečně byl já – koneckonců jsem tady jen jako vaše vzpomínka na mne. Upřímně doufám, že třeba doopravdy nejsem mrtvý, že tam někde venku ve skutečném světě pořád ještě žiju, kuju pikle a kuju…!“

	Landen vstal.

	„Pojď, Stře. Necháme toho šaška našim koláčkům. Vzpomínáš si na náš první polibek?“

	Čajovna náhle zmizela a nahradil ji teplý krymský večer. Byli jsme znovu v táboře Aardvark a dívali jsme se, jak na obzoru dopadají na Sevastopol dělostřelecké granáty a vytvářejí nejpůsobivější ohňostrojovou show na planetě, pokud jste totiž dokázali zapomenout na to, jakou dělají spoušť. Vzdálenost dunění kanonády tlumila, takže působila téměř jako ukolébavka. Oba jsme na sobě měli polní uniformu, stáli jsme vedle sebe, ale nedotýkali jsme se – i když Bůh ví, jak strašně jsme po tom toužili.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Landen.

	„Tady jsi mě poprvé políbil,“ odpověděla jsem.

	„Ne!“ odporoval Landen. „Vzpomínám si, že jsme se na tu kanonádu dívali, ale jen jsme spolu ten večer mluvili. Doopravdy jsem tě políbil až toho večera, kdy jsi mě vezla na předsunuté velitelské stanoviště a uvázli jsme v tom minovém poli.“

	Hlasitě jsem se rozesmála.

	„Chlapi mají strašně mizernou paměť, když jde o věci, jako je tohle! Stáli jsme tehdy takhle kousek od sebe a zoufale jsme toužili po tom, abychom se mohli jeden druhého aspoň dotknout. Položil jsi mi ruku na rameno a předstíral jsi, že mi něco ukazuješ, a já jsem ti sjela dlaní po zádech ke kříži jako… takhle. Nic jsme neřekli, ale když jsme jeden druhého drželi, bylo to jako, jako elektřina!“

	Zkusili jsme to a bylo to ono. Vibrace mi projely až do chodidel, odrazily se, spirálovitě se vrátily mým tělem nahoru a na krku mi vyrazily v podobě lehkého potu.

	„No,“ poznamenal Landen tichým hlasem o několik minut později, „myslím, že dávám přednost té tvé verzi. A když jsme se tady líbali, znamená to, že ten večer v minovém poli jsme –“

	„Ano,“ přitakala jsem. „Ano, přesně tak.“

	A už jsme tam byli, seděli jsme uprostřed noci o dva týdny později na zemi před obrněným transportérem, s nímž jsme uvázli uprostřed pravděpodobně nejlépe označeného minového pole v širokém okolí.

	„Lidi si budou myslet, že jsi to udělal schválně,“ škádlila jsem ho, zatímco nám nad hlavami nepozorovaně vrčely bombardéry, jejichž úkolem bylo rozbombardovat někoho na kaši.

	„Jak si vzpomínám, vyvázl jsem z toho jen s důtkou,“ odpověděl Landen. „A kdo koneckonců říká, že jsem to neudělal schválně?“

	„Chceš říct, že jsi úmyslně zajel do minového pole, jen aby sis se mnou užil?“ rozesmála jsem se.

	„Nebylo to žádné ‚jen‘,“ bránil se. „A navíc nám vůbec nic nehrozilo.“

	Vytáhl z kapsy polní uniformy spěšně nakreslený plánek.

	„Tohle mi namaloval kapitán Bird.“

	„Ty hajzlíku malá pletichářská!“ vyjela jsem na něj a hodila jsem po něm prázdnou plechovku po proviantní dávce. „Strašně jsem se bála!“

	„Aha!“ ušklíbl se Landen. „Takže to byla hrůza a ne vášeň, co tě nahnalo do mé náruče?“

	„No,“ pokrčila jsem rameny, „možná trocha od obojího.“

	Naklonil se ke mně, mne ale v tu chvíli něco napadlo a přimáčkla jsem mu prst ke rtům.

	„Tehdy to ale nebylo nejlepší, že ne?“

	Zarazil se a s úsměvem mi pošeptal do ucha: „Myslíš tehdy v tom obchodu s nábytkem?“

	„Ani náhodou, Lande. Napovím ti. Měl jsi tehdy ještě obě nohy a oba jsme měli týdenní dovolenou – šťastnou náhodou ve stejnou dobu.“

	„To nebyla náhoda,“ pousmál se Landen.

	„Zase kapitán Bird?“

	„Dvě stě čokoládových tyčinek, ale stálo to i za ten poslední balíček.“

	„Musím říct, Lande, že jsi tak trochu gauner – ale tím nejmilejším možným způsobem. Každopádně,“ pokračovala jsem, „jsme se rozhodli vyjet si na kolech do Velšské republiky.“

	Při těchto slovech obrněný transportér zmizel, noc se rozjasnila a my jsme společně ruku v ruce kráčeli malým lesíkem ke břehu potůčku. Bylo léto, voda se s energickým bubláním proplétala mezi kameny a pružný mech byl pod našima bosýma nohama jako teplý koberec. Na modré obloze nebyl jediný mráček a sluneční paprsky se prodíraly mezi sytě zeleným listovím nad našimi hlavami. Odhrnovali jsme stranou nízké větve a šli jsme za zvukem vodopádu. Došli jsme ke dvěma jízdním kolům opřeným o strom; sedlové brašny byly otevřené a stan měl do země zaraženou pouhou polovinu kolíků. Srdce se mi rozbušilo rychleji, když mě zaplavily vzpomínky na ten konkrétní letní den. Začali jsme tehdy stavět stan, na okamžik jsme toho ale nechali, a pak už nás přemohla vášeň. Stiskla jsem Landenovu ruku a on mě chytil oběma dlaněmi kolem pasu. Usmál se na mne tím svým zvláštním poloúsměvem.

	„Když jsem byl ještě naživu, často jsem se k téhle vzpomínce vracel,“ svěřil se mi. „Je to jedna z mých oblíbených a ty si kupodivu na většinu věcí vzpomínáš správně.“

	„Doopravdy?“ zeptala jsem se, když mě něžně políbil na krk. Lehce jsem se zachvěla a přejela jsem mu prsty po nahých zádech.

	„Naprosto – hudry – určitě.“

	„Co jsi říkal?“

	„Nic – hudry-hudry – proč?“

	„Ale ne! Ne zrovna teď!“

	„Co je?“ chtěl vědět Landen.

	„Myslím, že se každou chvíli –“

	 

	„- probudím.“

	Už jsem ale mluvila sama se sebou. Byla jsem zpátky ve své ložnici ve Swindonu; výlet do vzpomínek k mé značné nelibosti ukončila Pickwick, která stála na koberci, vzhlížela ke mně, v zobáku držela vodítko a tiše hudrovala. Střelila jsem po ní rozčileným pohledem.

	„Jsi hrozná protiva, Pickers. Zrovna když jsem se dostávala k tomu nejlepšímu.“

	Zírala na mne a vůbec nechápala, co provedla.

	„Odvezu tě k mámě a nechám tě tam,“ sdělila jsem jí, když jsem se posadila a protáhla. „Pojedu na pár dnů do Osaky.“

	Naklonila hlavu na stranu a zvědavě si mě prohlížela.

	Zvedla jsem se z postele a šlápla jsem na něco tvrdého a chlupatého. Podívala jsem se, co to je, a usmála jsem se. Na koberci ležel kus staré skořápky z kokosového ořechu – a ještě lepší bylo, že na chodidlech jsem pořád ještě měla pár zrnek písku. Čtení Robinsona Crusoea tedy přece jen neskončilo úplným neúspěchem.
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	Ještě před koncem tohoto desetiletí máme v úmyslu vybudovat dopravní systém, který muže nebo ženu doveze z New Yorku do Tokia a zpět za dvě hodiny…

	Prezident USA JOHN F. KENNEDY

	Účelům hromadné dopravy po celé zeměkouli sloužily především železnice a vzducholodě. Železnice byly rychlé a pohodlné, byly však limitovány tím, že nemohly překračovat oceány. Vzducholodě překonávaly větší vzdálenosti – byly však pomalé a sužovala je častá zdržení zaviněná nepříznivým počasím. V padesátých letech trvala cesta do Austrálie nebo na Nový Zéland obvykle něco kolem deseti dnů. Roku 1960 bylo zahájeno budování dopravního systému nového typu – gravimetra, které bylo příslibem cestování po celé planetě bez jakéhokoli rizika zpoždění. Přesun do libovolného místa určenído Aucklandu, Říma nebo Los Angeles – vyžadoval přesně stejnou dobu: něco málo přes čtyřicet minut. Byl to velice pravděpodobně největší technický úspěch, jakého kdy mohlo lidstvo dosáhnout.

	VINCENT DOTT, Gravimetro: desátý div světa

	[image: D:\Backup\Books\media\image5.png]

	Pickwick nedala jinak, než že celou cestu do matčina domu seděla na svém vejci a nervózně hudrovala pokaždé, když jsem zrychlila nad pětatřicet kilometrů za hodinu. Udělala jsem jí hnízdo ve větracím přístěnku a nechala jsem ji, aby tam drahocenné vejce opečovávala před očima ostatních drontů, kteří se tlačili kolem okna, nakukovali dovnitř a snažili se zjistit, o co jde. Zatímco mi máma připravovala sendvič, zavolala jsem Bowdenovi.

	„Jsi v pořádku?“ vyptával se. „Telefon na tvém čísle je vyvěšený!“

	„Jsem v pohodě, Bowde. Co nového v kanceláři?“

	„Už se to rozneslo.“

	„O Landenovi?“

	„O Cardeniovi. Někdo to vyžvanil novinářům. Vole Towers zrovna teď obléhají všechny možné zpravodajské kanály. Lord Volescamper ječel do telefonu na Victora, že to musel prozradit jeden z nás.“

	„Já to nebyla.“

	„Já taky ne. Volescamper už odmítl padesát milionů liber, které mu za něj nabízeli – každý impresário na celé planetě by chtěl koupit práva na premiérové představení. A poslechni si tohle – ta komise z SO1 tě zprostila všech obvinění. Došli k názoru, že vzhledem k tomu, že Kaylieua včera dopoledne odpráskli ostrostřelci z SO-14, měla jsi možná přece jen pravdu.“

	„To je od nich fakt úžasné. Znamená to, že mi skončila dovolená?“

	„Victor s tebou chce co nejdřív mluvit.“

	„Pověz mu, že jsem nemocná, buď tak laskav. Musím jet do Osaky.“

	„Proč?“

	„To radši nechtěj vědět. Zavolám ti.“

	Položila jsem sluchátko a máma mi dala kus toastového chleba se sýrem a šálek čaje. Posadila se ke stolu naproti mně a listovala v ohmataném čísle KrtElle z minulého měsíce – v tom, kde se psalo o mně.

	„Máš nějaké zprávy od Mycrofta a Polly, mami?“

	„Dostala jsem pohlednici z Londýna,“ odpověděla, „kde psali, že jsou zdraví a vede se jim dobře, taky ale psali, že potřebujou sklenici zeleninového čatný a momentový klíč. Nechala jsem obojí v Mycroftově pracovně a odpoledne už to tam nebylo.“

	„Mami?“

	„Ano?“

	„Jak často se vídáš s tátou?“

	Usmála se. „Skoro každé dopoledne. Zastaví se tady, aby mě pozdravil. Občas mu dokonce zabalím něco s sebou k obědu…“

	Přerušilo ji zaburácení tak hlasité, jako by v orchestru zaduli na sto tub najednou. Zatroubení rozechvělo celý dům tak silně, že jsem slyšela rachocení čajových šálků na poličce v koutě.

	„Můj ty bože!“ vyjekla matka. „Už zase ti mamuti!“ A bleskově vyběhla ze dveří.

	A skutečně to byl mamut, navíc pořádně urostlý exemplář. Jako tank obrovské zvíře porostlé hustou hnědou srstí prošlo zahradní zdí a teď podezřívavě očichávalo vistárie.

	„Koukej odtamtud zmizet!“ zaječela matka a rozhlížela se po něčem, co by použila jako zbraň. Všichni drontové se moudře dali na útěk a schovali se za kůlnu se sazeničkami. Mamut se přestal zajímat o vistárii, dlouhým zahnutým klem opatrně rozryl zeleninový záhonek, pak vyrytou zeleninu sebral chobotem, nacpal si ji do tlamy a začal ji pomalu a systematicky přežvykovat. Matka to sledovala vyvalenýma očima a měla jsem dojem, že pukne vzteky.

	„Tohle se mi stalo už podruhé!“ zařvala zuřivě. „Vypadni z mých hortenzií, ty… ty… potvoro!“ Mamut ji okázale ignoroval, na jeden zátah vypil celý obsah ozdobného bazénku a neohrabaně při tom rozdupával zahradní nábytek na třísky.

	„Zbraň,“ vyštěkla matka. „Potřebuju nějakou zbraň. Potím na téhle zahrádce krev a nedovolím, aby si ji dal nějaký reaktivovaný býložravec k večeři!“

	Zmizela v kůlně, a když se za okamžik znovu objevila, mávala kolem sebe silným koštětem. Mamut se však neměl čeho bát, dokonce ani od mé matky ne. Vážil koneckonců téměř pět tun a byl zvyklý dělat si přesně to, co chtěl. Jediným plusem téhle invaze bylo, že nepřitáhlo celé stádo.

	„Vypadni!“ zařvala matka, rozpřáhla se koštětem a chystala se plácnout mamuta po zadku.

	„Okamžitě toho nechte!“ ozvalo se hlasité varování. Otočily jsme se. Nějaký muž v safari obleku právě přeskočil zeď a běžel k nám.

	„Agent Durrell, SO-13,“ představil se udýchaně a ukázal matce služební průkaz. „Jestli to zvíře praštíte, na místě vás zatknu.“

	Matčin vztek se přeorientoval na agenta SpecOpu.

	„Takže mi ten halama sežere celou zahrádku a já proti tomu nesmím nic dělat?“

	„Je to samice a jmenuje se Holubička,“ opravil ji Durrell. „Zbytek stáda prošel západně od Swindonu, jak jsme měli v plánu, ale tady Holubička je tak trochu snílek. A máte pravdu, nesmíte dělat vůbec nic. Mamuti jsou chráněný živočišný druh.“

	„Hrome!“ ulevila si rozhořčeně matka. „Kdybyste dělal svoji práci tak, jak máte, nepřišli by obyčejní a zákonů dbalí občané jako já o svoje zahrádky!“

	Ještě nedávno vesele se zelenající zahrádka vypadala, jako by se stala terčem dělostřeleckého bombardování. Holubička, jejíž objemné břicho teď bylo plné produktů matčina zeleninového záhonku, překročila zeď a podrbala se o železný kandelábr, který při tom přelomila jako suchou větvičku. Uražený kus sloupu těžce dopadl na střechu nějakého auta a prorazil čelní sklo. Holubička vydala ještě jedno ohlušující zatroubení, které spustilo alarmy v několika dalších autech, a odněkud z dáli se ozvala odpověď. Mamutice se zastavila, chvíli naslouchala a pak se spokojeným kolébavým krokem vydala po silnici pryč.

	„Musím jít!“ omluvil se Durrell a podal matce navštívenku. „Když zavoláte na tohle číslo, můžete se přihlásit o náhradu škody. Taky byste tam mohla požádat o náš bezplatný leták ‚Co udělat, aby vaše zahrádka nebyla takovým lákadlem pro chobotnatce‘. Přeji hezké dopoledne!“

	Rozloučil se nadzvednutím klobouku, přeskočil zeď a přešel po chodníku ke služebnímu landroveru, s nímž tam zaparkoval jeho kolega z SO-13. Holubička znovu zatroubila, landrover se zavytím pneumatik vyrazil za ní a nechal mne i matku stát a dívat se na zdemolovanou zahrádku. Drontové vycítili, že nebezpečí už pominulo, vyhrnuli se zpoza kůlny, tiše sami pro sebe hudrovali a zobáky i drápy rozhrabávali rozrytou hlínu.

	„Možná je vhodný čas na to, abych tady udělala japonskou zahradu,“ povzdechla si matka a odhodila násadu koštěte. „Reinženýring, pchá! Kde to všechno skončí? Slyšela jsem, že v Novém lese žije divoký pterodaktyl.“

	„To je jen městská legenda,“ ujistila jsem ji, když se pustila do úklidu zahrádky. Podívala jsem se na hodinky. Pokud jsem se ještě ten večer chtěla dostat do Ósaky, musela jsem sebou hodit.

	 

	Sedla jsem na vlak a zamířila jsem na rušný Saknussumův mezinárodní terminál gravimetra, který se nachází kousíček západně od Londýna. Dorazila jsem do odjezdové haly a prohlížela jsem si světelnou tabuli. Nejbližší hloubkový pád do Sydney startoval za hodinu. Koupila jsem si jízdenku, spěšně jsem došla k odbavení a deset minut jsem strávila nasloucháním litanií nesmyslných protiteroristických otázek.

	„Nemám žádné zavazadlo,“ vysvětlovala jsem. Když na mne úřednice podezřívavě pohlédla, dodala jsem: „Měla jsem tašku, ale když jsem s vámi posledně cestovala, ztratili jste mi ji. Vlastně bych řekla, že jsem po cestě metrem ještě ani jednou nedostala zavazadlo zpátky.“

	Úřednice se nad tím na okamžik zamyslela a pak se zeptala: „Kdybyste měla zavazadlo, kdybyste si je sama balila a kdybyste je nikde nenechala bez dohledu, mohlo by obsahovat některý z následujících předmětů?“

	Podala mi seznam zakázaných položek, já jsem na něj pohlédla a zavrtěla jsem hlavou.

	„Budete si cestou přát něco k jídlu?“

	„Jaký je výběr?“

	„Ano, nebo ne.“

	„Ne.“

	Pohlédla na další otázku na svém papírku.

	„Vedle koho byste chtěla sedět?“

	„Vedle jeptišky nebo babičky s pletením, pokud je to možné.“

	„Hmm,“ zabručela odbavovací úřednice a pečlivě studovala seznam cestujících. „Všechny jeptišky, babičky a inteligentní neflirtující muži už jsou zadaní. Obávám se, že už zbývá jen nudný technofil, právník, lítostivý opilec nebo kontinuálně zvracející děcko.“

	„V tom případě nudného technofila a právníka.“

	Zanesla si mě do plánku zasedacího pořádku a pak oznámila: „Musíte počítat s nepatrným zdržením oznámení důvodu zpoždění hloubkového pádu do Sydney, slečno Další. Příčina zpoždění důvodu nebyla dosud stanovena.“

	Jiná zaměstnankyně odbavení cestujících jí něco pošeptala do ucha.

	„Právě jsem byla informována, že došlo ke zpoždění v samotném stanovení příčiny zdržení důvodu zpoždění. Jen co zjistíme, proč došlo ke zpoždění stanovení příčiny zdržení, sdělíme vám to – v souladu s oficiálními vládními předpisy. Pokud nejste spokojená s rychlostí, jíž se vám dostává informací o důvodech zpoždění, může vám vzniknout nárok na vrácení jednoho procenta ceny jízdenky. Přeji příjemný pád.“

	Dostala jsem palubní vstupenku a instrukci, abych se dostavila k příslušnému východu, až bude pád oznámen. Poděkovala jsem, zašla jsem si koupit kávu a sušenky a posadila jsem se, připravená na dlouhé čekání. Gravimetro bylo věčně pronásledované zpožděními. Všude kolem seděla spousta cestujících, kteří znuděně čekali na svůj spoj. Teoreticky platilo, že každý pád bez ohledu na místo určení trvá necelou hodinu, i kdyby ale někdo vyvinul zrychlený dvacetiminutový hloubkový pád na opačnou stranu planety, stejně byste na každém konci strávili čtyři hodiny čekáním na zavazadla, na proclení nebo na něco jiného.

	Reproduktor zachroptěl a znovu se probral k životu.

	„Prosím o pozornost. Pro cestující čekající na hloubkový pád do Sydney, pravidelný odjezd v jedenáct nula čtyři, máme dobrou zprávu, že totiž zpoždění bylo zaviněno příliš mnoha důvody vymýšlenými kanceláří pro zdůvodňování zpoždění gravimetra. S potěšením proto můžeme oznámit, že jelikož všechny další důvody už byly použity, hloubkový pád do Sydney v jedenáct nula čtyři je nyní připraven k nástupu u východu číslo šest.“

	Dopila jsem kávu a připojila jsem se k davu mířícímu k soupravě, která čekala na náš nástup. Gravimetrem jsem už při několika předchozích příležitostech cestovala, hloubkový pád jsem ale zatím nikdy neabsolvovala. Při svých nedávných toulkách po světě jsem si vždy vystačila s podpovrchovými spoji, které se spíš podobají obyčejným vlakům. Prošla jsem pasovou kontrolou, nastoupila jsem do soupravy a na určené sedadlo mě dovedla stevardka, jejíž strnulý úsměv mi připomínal synchronizované akvabely. Posadila jsem se vedle muže s kšticí nepoddajných černých vlasů, který si četl magazín s názvem Úžasné příběhy.

	„Nazdárek,“ pozdravil mě slabým monotónním hlasem. „Už jste někdy cestovala hloubkovým pádem?“

	„Ještě ne,“ odpověděla jsem.

	„Lepší než všechny horské dráhy,“ prohlásil rezolutně a vrátil se ke svému magazínu.

	Právě jsem si zapínala bezpečnostní pás, když si ke mně z druhé strany přisedl vysoký chlapík ve velkém kostkovaném obleku. Mohlo mu být tak čtyřicet let, měl bujný rezavý knír a v knoflíkové dírce zastrčený karafiát.

	„Ahoj, Středo,“ pozdravil mě přátelsky a napřáhl ke mně ruku. „Dovolte, abych se představil – Akrid Snell.“

	Když viděl můj překvapený pohled, rozesmál se.

	„Potřebovali jsme trochu času, abychom si promluvili, a já jsem ještě nikdy touhle vymyšleností necestoval. Jak to funguje?“

	„Gravimetro? Je to tunel, který běží středem Země. Celou cestu až do Sydney absolvujeme volným pádem. Ale… ale… jak jste mě proboha našel?“

	„Jurisfikce má oči a uši všude, slečno Další.“

	„Prosím o normální angličtinu, Snelle – jinak by se ze mě mohla vyklubat ta nejnepříjemnější klientka, jakou jste kdy měl.“

	Snell si mě několik dalších okamžiků se zájmem prohlížel, zatímco stevardka jednotvárným bezpřízvučným hlasem odříkávala bezpečnostní instrukce, které zakončila varováním, že toalety nebudou k dispozici, dokud se gravitace nevrátí na 40 % normálu.

	„Pracujete u SpecOpu, že ano?“ zeptal se Snell, jen co jsme byli pohodlně usazení a všechny drobné předměty jsme uložili do sáčků se zipy.

	Přikývla jsem.

	„Jurisfikce je služba, kterou organizujeme uvnitř románů s cílem zachování integrity populární beletristické literatury. Vám možná tištěné slovo připadá solidní a neměnné, ale tam, odkud přicházím, má výraz ‚pohyblivé litery‘ mnohem hlubší význam.“

	„Konec Jany Eyrové,“ zahučela jsem, protože mi náhle došlo, čeho se všechen ten poprask týká. „Změnila jsem ho, že ano?“

	„Obávám se, že ano,“ přitakal Snell, „nepřiznávejte to ale před nikým jiným než přede mnou. Bylo to největší narušení textu ve významném literárním díle od té doby, co někdo tak příšerně rozvrtal Thackerayův Obrovský smutek, že jsme ho museli úplně vymazat.“

	„Dvě minuty do zahájení pádu,“ ozvalo se hlášení. „Žádáme všechny cestující, aby se posadili na místa, zkontrolovali si bezpečnostní pásy a přesvědčili se, že všechny malé děti jsou bezpečně připoutané.“

	„Co se teď bude dít?“ zeptal se Snell.

	„Copak vy o gravimetru doopravdy vůbec nic nevíte?“

	„Celý váš svět je mi tak trochu cizí, Další. Pocházím z prostředí dlouhých nepromokavých plášťů a hlubokých stínů, složitě komponovaných zápletek, vystrašených svědků, šéfů podsvětí, gangsterských milenek, zašlých barů a překvapivých rozuzlení šest stran před koncem.“

	Musela jsem se zřejmě zatvářit zmateně, protože ještě víc ztlumil hlas a sykl: „Jsem fiktivní postava, slečno Další. Jeden ze dvou protagonistů série kriminálních příběhů advokátní kanceláře Perkins & Snell. Předpokládám, že jste mě četla, ne?“

	„Bohužel ne,“ přiznala jsem.

	„Vycházeli jsme limitovaným nákladem,“ povzdechl si Snell, „ale v KrimiDigestu jsme měli příznivé recenze. O mně tam psali jako o ‚dobře vyvážené a zábavné postavě… s některými velice působivými výroky‘. Krtek nás zařadil na seznam „Čtení pro tento týden“, v Ropuše už jsme tak dobře nedopadli – jenže, povězte mi, koho zajímá názor kritiků?“

	„Vy jste fiktivní postava?“ vypravila jsem ze sebe konečně.

	„To si ale nechte pro sebe, ano?“ požádal důrazně. „Tak jak je to s tím gravimetrem?“

	„No,“ snažila jsem se soustředit na vysvětlování, „za pár minut vjede souprava do přetlakové komory, kde začne dekomprese –“

	„Dekomprese? Proč?“

	„Pro hladký pád bez tření. Nulový odpor vzduchu – a před dotekem stran tunelu nás chrání silné magnetické pole. A pak už nás čeká jen třináct tisíc kilometrů volného pádu až do Sydney.“

	„Chcete říct, že všechna města mají se všemi ostatními spojení hloubkovým pádem?“

	„Přímé spoje jsou jen z Londýna a New Yorku do Sydney a do Tokia. Když se chcete dostat z Buenos Aires do Aucklandu, musíte se nejdřív přesunout podpovrchovým spojem do Miami, odtamtud do New Yorku, hloubkovým pádem do Sydney a nakonec dalším podpovrchovým spojem do Aucklandu.“

	„Jak rychle to jezdí?“ zeptal se trochu nervózně Snell.

	„Nejvyšší rychlost dosahuje něco kolem dvaadvaceti tisíc kilometrů za hodinu,“ vložil se do hovoru zpoza svého magazínu můj druhý soused. „Budeme padat narůstající rychlostí, ale s klesajícím zrychlením, dokud nedosáhneme středu Země, kde docílíme maximální rychlosti. Za středem Země se bude naše rychlost snižovat, až nakonec v Sydney klesne znovu na nulu.“

	„Je to bezpečné?“

	„Samozřejmě,“ ujistila jsem ho.

	„Co když potkáme druhou soupravu, která bude cestovat opačným směrem?“

	„To se nemůže stát,“ ubezpečila jsem ho. „V každé rouře je jen jedna souprava.“

	„Máte naprostou pravdu,“ přidal se ke mně můj nudný soused. „Jediné, co nám musí dělat starosti, je případné selhání magnetického ochranného systému, který brání tomu, aby se keramická roura i s námi v tekutém zemském jádru roztavila.“

	„Neposlouchejte ho, Snelle.“

	„Je to pravděpodobné?“ zeptal se Snell.

	„Ještě se to nikdy nestalo,“ konstatoval pochmurným hlasem muž, „jenže i kdyby se to stalo, stejně by nám o tom neřekli, nemyslíte?“

	Snell o jeho odpovědi chvíli přemýšlel.

	„Deset vteřin do zahájení pádu,“ zaznělo z reproduktoru.

	V kabině zavládlo ticho, všichni napjatě seděli a podvědomě odpočítávali vteřiny. Když jsme pak začali padat, bylo to trochu, jako když v autě ve vysoké rychlosti přejíždíte hodně velký obloukový most, počáteční nepohodlí – doprovázené bručením a hekáním cestujících – však za okamžik vystřídal neobvyklý a zvláštně příjemný pocit beztíže. Mnozí lidé pád absolvují jen proto, aby si ho vychutnali. Otočila jsem se ke Snellovi.

	„Jste v pořádku?“

	Přikývl a podařilo se mu vykouzlit na rtech malátný úsměv.

	„Je to trochu… nezvyklé,“ prohlásil konečně s očima upřenýma na kravatu, která vlála ve vzduchu před ním.

	„Jsem tedy obžalovaná z narušení literárního textu, ano?“

	„Narušení literárního textu druhého stupně,“ upřesnil Snell a namáhavě polkl. „Nikdo vás neviní z toho, že jste to udělala úmyslně. Ačkoli bychom mohli přesvědčivě argumentovat, že jste příběh Jany Eyrové naopak zlepšila, musíte i tak jít před soud; nemůžeme koneckonců dovolit, aby kdekdo lezl do Malých žen a pokoušel se zachránit Beth život, že?“

	„Nemůžete?“

	„Samozřejmě, že nemůžeme. Ne že by se lidé nesnažili. Až budete stát před soudcem, prostě všechno popřete a hrajte si na hloupou. Mám v úmyslu nechat celý případ odročit na základě intenzivního čtenářského souhlasu.“

	„Myslíte, že to vyjde?“

	„Vyšlo to, když Falstaff nezákonně přeskočil do Veselých paniček windsorských, úplně je ovládl a změnil celou zápletku. Mysleli jsme, že ho soud šupem pošle zpátky do druhého dějství Jindřicha IV. Ale nestalo se tak, provedená změna byla odsouhlasena. Soudce byl milovník opery a to možná jeho rozhodnutí do nějaké míry ovlivnilo. O vás čirou náhodou Verdi nebo Vaughan Williams nenapsali nějakou operu, co?“

	„Ne.“

	„Škoda.“

	Pocit beztíže netrval dlouho. Stále intenzivnější zpomalování nám všem nenápadně a jemně váhu vrátilo. Při čtyřiceti procentech normální gravitace varovná světla v kabině zhasla, a kdo chtěl, mohl vstát a pohybovat se.

	Nudný technofil po mé pravici o sobě dal znovu vědět.

	„- skutečná krása gravimetra ale spočívá v jeho jednoduchosti,“ pokračoval. „Protože přitažlivost zemská je stejná bez ohledu na úhel sklonu tunelu, cesta do Tokia trvá přesně stejně dlouho jako cesta do New Yorku – a totéž by platilo i pro Carlisle, kdyby ovšem nebylo jednodušší jet tam klasickou železnicí. Je ovšem pravda,“ mlel pořád dál, „že kdybychom mohli použít systém vlnové indukce, který by náš pohyb urychloval celou cestu až na povrch na opačné straně, snadno bychom dosáhli cestovní rychlosti přesahující jedenáct kilometrů za hodinu, která představuje únikovou rychlost.“

	„Ještě chvíli a povíte mi, že brzy poletíme na Měsíc,“ zabručela jsem.

	„Už jsme tam byli,“ zašeptal spiklenecky můj nudný technofilní soused. „V rámci tajných vládních experimentů už byla na odvrácené straně Měsíce vybudovaná základna, jejíž vysílače ovládají naše myšlení a jednám z vrcholu Empire State Building prostřednictvím technologie mezihvězdné komunikace převzaté od mimozemských forem života, usilujících o nadvládu nad světem s výslovným souhlasem společnosti Goliáš a tajné kabaly světových vůdců známé pod zkratkou SPORK.“

	„A neříkejte mi,“ dodala jsem, „že se v Novém lese usídlil živý pterodaktyl.“

	„Vy o tom víte?“

	Ignorovala jsem ho a pouhých osmatřicet minut po startu z Londýna jsme lehce dosedli v Sydney; slyšeli jsme jen téměř neznatelné cvaknutí, když se k soupravě přichytily magnetické zámky, zabraňující jí spadnout zpět dolů. Poté, co zhaslo varovné bezpečnostní světlo a do přetlakové komory byl vpuštěn vzduch o normálním tlaku, jsme zamířili k východu a prchli jsme z dosahu nudného technofila, který se snažil každému, kdo ho byl ochoten poslouchat, vysvětlit, že společnost Goliáš má na svědomí epidemii neštovic.

	Snell, který si hloubkový pád evidentně užil, mě doprovodil až k výdeji zavazadel. Tam se podíval na hodinky a prohlásil: „No, už přišel můj čas. Díky za popovídání. Teď musím jít a bůhví pokolikáté obhajovat Tess. Tak, jak to Hardy původně napsal, ji soud osvobodí. Poslyšte, pokuste se přijít na nějaké polehčující okolnosti, kterými byste své jednání vysvětlila. A když na nic nepřijdete, tak se pokuste vymyslet nějaké velkokalibemí nestoudné lži. Čím větší, tím lepší.“

	„To je všechno, co mi poradíte? Křivou přísahu?“

	Zdvořile si odkašlal.

	„Chytrý právník má v toulci mnoho různých šípů, slečno Další. Obžaloba má paní Fairfaxovou a Grace Poolovou, které budou svědčit proti vám. Nevypadá to moc dobře, ale žádný případ není předem ztracený. Všichni říkali, že nedokážu vysekat Jindřicha V. z obvinění z válečných zločinů, když nařídil povraždění francouzských válečných zajatců, a přesto se mi to podařilo – stejně jako s Maxem de Winterem a s jeho obviněním z vraždy. Nikoho ani ve snu nenapadlo, že by se z toho mohl vyvléknout. Mimochodem, mohla byste předat tenhle dopis té úžasné Flakkové? Byl bych vám do smrti zavázán.“

	Podal mi zmačkaný dopis, který vytáhl z kapsy, a měl se k odchodu.

	„Moment!“ zarazila jsem ho. „Kdy a kde se koná přelíčení?“

	„To jsem vám neřekl? Promiňte. Obžaloba si vybrala vyšetřujícího soudce z Kafkova Procesu. Já bych si ho nevybral, to mi věřte. Zítra v devět dvacet pět. Umíte německy?“

	„Ne.“

	„Tak se tedy postaráme, aby to byl anglický překlad – zaskočte dovnitř na konci druhé kapitoly, jsme na řadě hned po panu K. A nezapomeňte, co jsem vám říkal. Sbohem!“

	A než jsem se stačila zeptat, jak se asi mám do Kafkova mistrovského popisu frustrující nepostižitelné byrokracie dostat, byl pryč.

	 

	O půl hodiny později jsem chytila podpovrchový spoj do Tokia. Skoro nikdo tam nebyl, sedla jsem tedy na nebedráhu a v jednu hodinu ráno, čtyři hodiny po odjezdu ze Saknussumova terminálu, jsem vystoupila v obchodní čtvrti Ósaky. Našla jsem si pokoj v hotelu a celou noc jsem proseděla, dívala se na pomrkávající světla a přemýšlela o Landenovi.
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Zvědavější a zvědavější v Ósace

	O své zvláštní schopnosti skákat do knih jsem se poprvé dozvěděla jako malá holka v anglické škole v Ósace, kde učil můj otec. Byla jsem vyzvána, abych vstala a přečetla třídě úryvek z Medvídka Pú. Začala jsem devátou kapitolou – „Pršelo, pršelo a pršelo…“ –, pak jsem ale musela náhle přestat, protože jsem cítila, jak se všude kolem mne rychle rozprostírá stokorcový les. Zaklapla jsem knihu a celá zmatená a promáčená jsem se vrátila do učebny. Později jsem zmíněný stokorcový les navštívila z bezpečí vlastní ložnice a užila jsem si v něm báječných dobrodružství. Vždycky jsem ale i v tom mladém věku dávala velký pozor, abych nijak nezměnila viditelný tok příběhu.

	Tedy až na to, že jsem Kryštůfka Robina naučila číst a psát.

	O. NAKAJIMOVÁ, Dobrodružství v knižní branži

	[image: D:\Backup\Books\media\image5.png]

	Osaka nebyla tak okázalá jako Tokio, nevládl tam však o nic menší ruch. Nasnídala jsem se v hotelu, koupila jsem si vydání Ropuchy pro Dálný východ a přečetla jsem si novinky z domova, podané ale z orientální perspektivy – která je pro správné pochopem celé té záležitosti s Ruskem nesmírně prospěšná. Při snídani jsem přemýšlela o tom, jak nejlépe přistoupit k problému nalezení jedné ženy v milionovém městě. Neměla jsem se od čeho odrazit kromě jejího příjmení a toho, že umí dokonale anglicky. Začala jsem tím, že jsem v recepci požádala, aby mi udělali fotokopie všech Nakajimů a Nakajimových z telefonního seznamu. Konsternované jsem zjistila, že je Nakajima velice běžné jméno – celkem jich bylo 2 729. Na jedno namátkově vybrané číslo jsem zavolala a poslouchala jsem, jak na mě jakási velice příjemná paní Nakajimová asi deset minut mluví. Květnatě jsem jí poděkovala a zavěsila jsem, nerozuměla jsem jí však jediné slovo. Povzdechla jsem si, objednala jsem si od donáškové služby velký hrnek kávy a dala jsem se do práce.

	 

	Skončila jsem už s tří set padesátým prvním knižním neskokanem ze seznamu Nakajimů, když se mě začalo zmocňovat přesvědčení, že to, co dělám, je marné – jestli paní Nakajimová doopravdy odešla na odpočinek do odlehlého pozadí příběhu Jany Eyrové, jakou jsem měla šanci, že se mi podaří zastihnout ji někde v blízkosti telefonu?

	Vzdychla jsem, s hlasitým zasténáním a zapraštěním kloubů jsem si protáhla ztuhlé údy a rozhodla jsem se, že si vyrazím na krátkou procházku, abych se trochu uvolnila. Za chůze jsem si prohlížela okopírované stránky a snažila se vymyslet něco, čím bych okruh svého pátrání zúžila, vtom však moji pozornost upoutala bunda jednoho mladíka.

	Jak je na Dálném východě v módě, na mnoha tričkách a bundách byly anglické nápisy – některé z nich dávaly smysl, jiné však byly pouhými soubory slov, která zřejmě na japonskou mládež působí stejně přitažlivým dojmem, jako nám připadá elegantní japonské znakové písmo. Viděla jsem bundy se záhadným heslem 100% Chevrolet OK pilot a později i jednu, na níž stálo Pratt & Whitney letka filmy, takže jsem nejspíš měla být připravená na všechno. Tohle ale bylo něco jiného. Byla to elegantní kožená bunda, která měla na zádech vyšitou následující výzvu:

	Pojď Za Mnou, Dívko Další!

	Poslechla jsem. Šla jsem za mladíkem, který ji měl na sobě, dva bloky, než jsem zahlédla druhou bundu, která se té první velice podobala. Když jsem přešla na protější břeh kanálu, všimla jsem si jiné bundy s nápisem SpecOp tímto směrem na zádech, pak jsem zahlédla heslo Jana Eyrová navždy a bezprostředně poté Hanba Goliáši. To ale nebylo všechno – zdálo se, že se všichni lidé v těchto bundách, čepicích a tričkách ubírají stejným směrem, jako by je tam vedl nějaký bizarní naváděcí signál. Hlavu mi náhle zaplnily vzpomínky na Hispano-Suizy padající z nebe a přepadené vagony nebedráhy, vytáhla jsem proto z brašny entroposkop, zatřásla jsem jím a viděla jsem, že se rýže začíná oddělovat od čočky. Entropie klesala. Rychle jsem se otočila a zamířila jsem opačným směrem, po pouhých třech krocích jsem se však zastavila, protože jsem dostala smělý nápad. Samozřejmě – proč nepřimět entropické selhání, aby pracovalo za mne? Následovala jsem nápisy až na nedaleké tržiště, kde jsem si všimla, že se rýže a čočka v entroposkopu – navzdory několikerému protřásání – ustálily v pravidelných oddělených pruzích. Shody okolností se vystupňovaly do té míry, že každý, koho jsem viděla, na sobě měl něco s relevantním heslem. Na čepicích, bundách, deštnících, košilích a taškách byly všude kolem vyšité nebo natištěné nápisy se jmény MycroTech, Charlotte Brontëová, Hispano-Suiza, Goliáš a nebedráha. Rozhlížela jsem se kolem dokola a zoufale jsem se snažila lokalizovat epicentrum. Pak jsem je našla. V nevysvětlitelně prázdné mezeře uprostřed rušného trhu seděl u malého stolku jakýsi stařec. Byl hnědý jako vlašský ořech a úplně plešatý a z druhé židle na opačné straně stolku se právě zvedla nějaká mladá žena. Na zohýbané a ušmudlané lepenkové ceduli opřené o malý kufřík hlásal osmijazyčný nápis jeho povolání věštce a příslib potenciálním zákazníkům. Anglická verze prohlašovala: „Mám odpověď, kterou hledáte!“ A já jsem ani v nejmenším nepochybovala o tom, že ať mi řekne cokoli, bude to odpovídat pravdě – že to však vzhledem k předchozím bizarním metodám, jimiž se mě můj neviděný atentátník snažil zabít, velice pravděpodobně, přitom ovšem nějakým nesmírně nepravděpodobným způsobem, způsobí moji smrt. Přistoupila jsem k věštci o dva kroky blíž a opět jsem zatřásla entroposkopem. Vzor byl ještě zřetelnější, stále to ale nebylo jednoznačné rozdělení na dvě poloviny, jaké jsem potřebovala. Mužík viděl moje zaváhání a gestem mě vybídl, abych šla až k němu.

	„Prosím!“ promluvil. „Pojďte, prosím. Povím všechno!“

	Zůstala jsem stát a rozhlížela jsem se po signálech případného nebezpečí. Žádné jsem neviděla. Byla jsem na zcela pokojně vyhlížejícím náměstí v prosperující čtvrti velkého japonského města. Ať na mne můj anonymní nepřítel chystal cokoli, muselo to být něco, s čím budu nejmíň počítat.

	Stále jsem se držela zpátky, protože jsem si nebyla jistá, nakolik je mé počínání rozumné. K definitivnímu rozhodnutí mě přiměla až skutečnost, že se objevilo tričko, které se mnou nemělo nic společného. Uvědomila jsem si, že promeškám-li tuhle příležitost, paní Nakajimovou už nenajdu, i kdybych po ní pátrala třeba celý měsíc. Vytáhla jsem propisovací tužku, zmáčknutím jsem vystrčila hrot a cílevědomě jsem zamířila k mužíkovi, který se na mne zazubil.

	„Pojďte!“ vyzval mě mizernou angličtinou. „Dozvíte všechno. Ode mě moc dobrá koupě!“

	Došla jsem k němu, ale nezastavila jsem se. Pár kroků před ním jsem hmátla do brašny, vytáhla jsem namátkou jeden z papírů s okopírovanými jmény a adresami všech Nakajimových, a v okamžiku, kdy jsem kolem malého ořechově hnědého mužíka procházela, jsem do papíru poslepu bodla tužkou a rozběhla jsem se. Ozvaly se vyděšené výkřiky přihlížejících, protože z oblohy nad náměstíčkem náhle sjel k zemi pruh světla a s oslnivým zábleskem udeřil přímo do zjevně nepříliš talentovaného věštce. Nezastavila jsem se, dokud jsem nebyla daleko od toho místa mezi nepotištěnými tričky a běžným značkovým oblečením, kde se můj entroposkop vrátil k náhodnému promísení rýže a čočky. Posadila jsem se na lavičku, abych popadla dech, a znovu se mi zvedl žaludek, takže jsem se ke značnému zděšení drobné staré dámy, která seděla vedle mne, málem vyzvracela do blízkého odpadkového koše. Když jsem se trochu vzpamatovala, podívala jsem se na jméno, na něž dopadl můj nahodilý rozmach propisovací tužkou. Pokud bylo soustředění shod okolností tak vysoké, jak jsem doufala, musela to být paní Nakajimová, kterou jsem hledala. Otočila jsem se, abych požádala o pomoc stařenku vedle sebe, ta však mezitím zmizela. Zastavila jsem jednoho z kolemjdoucích a zeptala jsem se ho na cestu k uvedené adrese. Zřejmě kolem mne dosud přetrvávala trocha negativní entropie – měla jsem to tam totiž sotva dvě minuty chůze.

	Činžovní dům, k němuž jsem podle pokynů došla, nebyl v příliš udržovaném stavu. V omítce stěží překrývající spáry zdivá se objevovaly praskliny a Špína na odlupujícím se vnějším nátěru se sama začínala odlupovat. Uvnitř byla malá vstupní hala, v níž se postarší vrátný díval na dabovanou verzi seriálu Walrus Street 65. Poslal mě do čtvrtého patra, kde jsem na konci chodby našla byt paní Nakajimové. Lak na dveřích ztratil svůj někdejší lesk a mosazný dveřní knoflík byl skvrnitý, zaprášený a matný; zjevně tady už delší dobu nikdo nebyl. Navzdory tomu jsem zaklepala, a protože odpovědí mi bylo pouze ticho, položila jsem na knoflík ruku a pomalu jsem se jím pokusila otočit. K mému překvapení se otočil docela snadno a dveře se se zaskřípěním pootevřely. Chvilku jsem počkala, rozhlédla jsem se, a když se nikdo neobjevil, otevřela jsem dveře dokořán a vešla jsem dovnitř.

	Byt paní Nakajimové snad ani nemohl vypadat obyčejněji. Čtyři pokoje, koupelna a kuchyň. Stěny a stropy byly jednobarevně vymalované a podlahy byly ze světlého dřeva. Působilo to dojmem, jako by se před několika měsíci odstěhovala a téměř všechno vybavení si odvezla s sebou. Jedinou zjevnou výjimkou byl malý stolek stojící u okna obývacího pokoje, na němž jsem našla čtyři útlé v kůži vázané knížečky, položené u mosazné stolní lampy. Zvedla jsem tu, která ležela nahoře. Na deskách měla vyražený titul Jurisfikce a pod ním jméno, které mi nic neříkalo. Pokusila jsem se ji otevřít, desky však držely pevně u sebe. Stejně bezúspěšně jsem zkusila otevřít druhou knihu, na okamžik jsem se však zarazila, když jsem se podívala na třetí. Opatrně jsem se tenkého svazečku dotkla a přejela jsem špičkami prstů po vrstvičce prachu, který se usadil na hřbetu. Chloupky na krku se mi zježily a celá jsem se otřásla, nebylo to však strachem. Pocítila jsem lehký záchvěv napjatého očekávání, protože jsem věděla, že tahle kniha se otevře. Jméno na deskách totiž patřilo mně. Můj příchod byl očekávaný. Otevřela jsem ji a na titulní straně jsem našla stručný a věcný vzkaz od paní Nakajimové:

	 

	Pro Středu Další, ve vděčném očekávání dobré práce a příjemných chvilek, které ji čekají s jurisfikcí. Když vám bylo devět, zatáhla jsem vás do knihy já, teď to ale budete muset udělat sama – máte potřebné předpoklady a také to dokážete. Radila bych vám také, abyste si pospíšila; v okamžiku, kdy čtete tyto řádky, se k vám chodbou blíží pan Krutz-Hawse a rozhodné nepřichází kvůli sbírce na sirotky chronohlídky.

	paní Nakajimová

	 

	Rozběhla jsem se ke dveřím a zasunula jsem závoru přesně ve chvíli, kdy zarachotila klika. Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo hlasité zabušení.

	„Další!“ zavolal na mne nezaměnitelný Krutz-Hawseův hlas. „Vím, že tam jste! Pusťte mě dovnitř a můžeme Jacka přivést společně!“

	Evidentně mě celou dobu sledovali. Náhle mě napadlo, že se Goliáš možná víc zajímá o to, jak se dostat do knih, než o Jacka Krutze samotného. Rozpočet jejich divize moderní zbraňové techniky vykazoval schodek jedné miliardy liber a literární portál, jakýkoli literární portál, by byl ideálním prostředkem jeho nahrazení.

	„Jděte k čertu!“ zařvala jsem a vrátila jsem se ke své knize. Na první straně byl pod velkým titulkem NEJDŘÍV SI PŘEČTI MĚ popis nějaké knihovny. Druhou pobídku jsem nepotřebovala – dveře se prohýbaly pod prudkými údery a viděla jsem, že lak okolo zámku začíná praskat. Pokud tam venku byli Chalk a Cheese, nemohlo trvat dlouho, než se dostanou dovnitř.

	Uvolnila jsem se, zhluboka jsem se nadechla, pročistila jsem si hrdlo a jasným, silným a sebevědomým hlasem jsem se pustila do expresivního dramatického čtení. Kde to text vyžadoval, zařazovala jsem pauzy, příslušně jsem modulovala a zesilovala hlas. Četla jsem, jako ještě nikdy v životě.

	„Byla jsem v dlouhé a temné chodbě s dřevěným ostěním,“ začala jsem, „lemované policemi na knihy, které sahaly od podlahy s hustým kobercem až ke klenutému stropu –“

	Bušení na dveře zesílilo, a zatímco jsem hlasitě předčítala, dveřní zárubeň se u pantů rozštípla, dveře se propadly dovnitř i s Chalkem, který se s dunivým žuchnutím svalil na podlahu; těsně po něm následoval i Cheese a dopadl přímo na něj.

	„Koberec měl elegantní vzorek s geometrickými obrazci a strop byl zdobený reliéfními skulpturami znázorňujícími výjevy z klasických –“

	„Další!“ zahulákal Krutz-Hawse, který strčil hlavu do dveří a sledoval, jak se Chalk s Cheesem pracně zvedají na nohy. „Na tom, že pojedete do Ósaky, jsme se nedohodli! Říkal jsem, že se mnou máte zůstat v kontaktu! Nic se vám nestane –

	Něco už se se mnou ale dělo. Bylo to něco nového, něco jiného. Bezmezná nenávist, kterou jsem cítila ke Goliáši, touha zmizet, vědomí, že nenaučím-li se pronikat do knih, už nikdy neuvidím Landena – to všechno se spojilo a dodalo mi dostatek vůle potřebné k prolomení bariér, které se od onoho dne roku 1958, kdy jsem se poprvé dostala do Jany Eyrové, zvětšily a zesílily.

	Vysoko nade mnou se rozmístěné v pravidelných intervalech nacházely bohatě zdobené kulaté otvory, jimiž dovnitř pronikalo světlo –“

	Viděla jsem, že se ke mně Krutz-Hawse blíží, začínal však vypadat čím dál méně solidně; ačkoli jsem viděla, jak se mu pohybují rty, zvuk k mým uším dospíval se zpožděním celé jedné vteřiny. Četla jsem dál a místnost kolem mne se při mých dalších slovech postupně vytrácela.

	„Další!“ zaječel Krutz-Hawse. „Tohohle budete litovat, přísahám –!“

	Pokračovala jsem ve čtení.

	„- což jen podtrhovalo vážnou atmosféru knihovny –“

	„Mrcho!“ slyšela jsem Krutz-Hawseovo zaklení. „Chyťte ji!“

	Jeho slova se však podobala vánku; místnost na sebe vzala podobu ranního mlžného oparu a potemněla. Pocítila jsem na kůži lehké zašimrání – a v následujícím okamžiku jsem zmizela.

	 

	Dvakrát jsem zamrkala, Ósaka však zůstala daleko za mnou. Zavřela jsem knihu, opatrně jsem ji schovala do kapsy a rozhlédla jsem se. Byla jsem v dlouhé a temné chodbě s dřevěným ostěním, lemované policemi na knihy, které sahaly od podlahy s hustým kobercem až ke klenutému stropu. Koberec měl elegantní vzorek s geometrickými obrazci a strop byl zdobený reliéfními skulpturami znázorňujícími výjevy z klasických děl, přičemž na každé římse stála mramorová busta některého z autorů. Vysoko nade mnou se rozmístěné v pravidelných intervalech nacházely bohatě zdobené kulaté otvory, jimiž dovnitř pronikalo světlo, které se odráželo od leštěného dřeva, což jen podtrhovalo vážnou atmosféru knihovny. Středem chodby se táhla dlouhá řada stolků na čtení; na každém stála stolní lampa se zeleným stínítkem. Knihovna se zdála být nekonečná, v obou směrech chodba mizela ve tmě, aniž by bylo vidět něco, co by se podobalo konci. To však nebylo důležité. Popisovat vzhled knihovny by bylo jako jít se podívat na Turnérův obraz a vyjadřovat se k jeho rámu. U všech stěn, od jednoho konce k druhému, polici za policí, stály knihy. Stovky, tisíce, miliony knih. Vázané i brožované, v kůži i jako nezkorigované kontrolní obtahy, rukopisy, prostě knihy všeho druhu. Přistoupila jsem blíž a lehce jsem po nedotčených svazcích přejížděla špičkami prstů. Připadaly mi na dotek teplé, naklonila jsem se tedy až k nim a přitiskla jsem ucho k jejich hřbetům. Uslyšela jsem nezřetelné hučení, rachot strojů, lidské hlasy, šum dopravního provozu, křik racků a smích, vlny narážející na skály, zimní vítr ve větvích stromů, vzdálené hřmění, hustý liják, hrající si děti, bušení kovářského perlíku – milion zvuků mísících se dohromady. A pak, v jakémsi okamžiku prozření, se moje mysl vymanila z mračen a osvítilo mě křišťálově jasné pochopení samotné podstaty knih. Nebyly to jen soubory slov metodicky uspořádaných stránku po stránce tak, aby vytvářely dojem reality – každý z těchto svazků byl realitou. Podobnost mezi těmito knihami a výtisky, které jsem četla ve svém domovském světě, nebyla ničím víc než podobností mezi fotografiemi a předměty na nich zobrazenými. Tyhle knihy byly naživu!

	Pomalu jsem procházela chodbou, přejížděla jsem prsty po hřbetech, naslouchala jsem konejšivému šumu, který z nich vycházel, a tu a tam jsem poznávala povědomý titul. Po několika stech metrech jsem došla na křižovatku, na níž první chodbu přetínala druhá. Uprostřed křižovatky byl velký kruhovitý otvor obehnaný zábradlím z tepaného železa se spirálovitým schodištěm bezpečně připevněným k jedné straně. Opatrně jsem se podívala dolů. Nanejvýš deset metrů pod sebou jsem spatřila další patro, které vypadalo přesně jako to, na němž jsem se nacházela. Uprostřed tohoto patra však byl také kulatý otvor, jímž jsem viděla další patro, a pak další a další, a to až do bezedných hlubin knihovny. Pohlédla jsem nahoru. I tam to bylo stejné, opět kruhovitá osvětlená šachta a spirálovité schodiště stoupající k závratným výšinám nade mnou. Opřela jsem se o balkon a znovu jsem se rozhlédla po gigantické knihovně.

	„No,“ prohlásila jsem, aniž bych mluvila k někomu konkrétnímu, „myslím, že už nejsem v Osace.“

	
16 
Rozhovor s kocourem

	Kočka Šklíba byla první literární postavou, na niž jsem v jurisfikci narazila, a občasná setkání s ní zpříjemnila dobu, kterou jsem tam strávila. Dala mi spoustu rad. Některé z nich byly dobré, jiné špatné a několik jich bylo tak zjevně nesmyslných, ze si dodnes připadám zmatená, když si na ně vzpomenu. A přece jsem se za celou tu dobu nedozvěděla, jak je stará, odkud přichází, ani kam chodí, když zmizí. Byla to jedna z menších záhad jurisfikce.

	STŘEDA DALŠÍ, Kronika jurisfikce
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	„Návštěva!“ vykřikl za mnou něčí hlas. „To je ale báječné překvapení!“

	Otočila jsem se a s úžasem jsem spatřila velkého, skvěle vyhlížejícího mourovatého kocoura, který seděl v nebezpečné výši horního regálu s knihami. Zíral na mne se zvláštní směsicí šílenství a shovívavosti v očích a zůstával absolutně nehybný až na špičku ocasu, jíž čas od času zavrtěl ze strany na stranu. Ještě nikdy v životě jsem nenarazila na mluvící kočku, ale jak říkával otec, slušné chování člověka nic nestojí.

	„Dobré odpoledne, pane Kocoure.“

	Kocour otevřel oči dokořán a úšklebek se mu vytratil z obličeje. Chvilku se rozhlížel chodbou na obě strany a pak se zeptal:

	„To myslíte mě?“

	Potlačila jsem smích.

	„Žádného jiného nevidím.“

	„Aha!“ opáčil kocour s dalším širokým úšklebkem. „To proto, že trpíte dočasnou formou kočičí slepoty.“

	„O ničem takovém jsem myslím ještě neslyšela.“

	„Je to docela běžná choroba,“ ujistil mě bezstarostně, olízl si jednu pracku a uhladil si vousy. „Předpokládám ovšem, že o roční slepotě, kdy vůbec nic nevidíte po celý rok, už jste slyšela.“

	„Myslíte noční slepotu, ne roční,“ opravila jsem ho.

	„Mně to všechno zní stejně.“

	„Řekněme, že opravdu mám kočičí slepotu,“ připustila jsem. „Jak je v tom případě možné, že vidím vás?“

	„Co kdybychom změnili téma?“ odsekl kocour a ukázal prackou kolem sebe. „Co říkáte knihovně?“

	„Je dost velká,“ zahučela jsem a rozhlížela jsem se kolem dokola.

	„Tři sta kilometrů všemi směry,“ prohlásil okamžitě kocour a začal příst. „Šestadvacet pater nad zemí a dalších šestadvacet pod zemí.“

	„Musíte tu mít výtisk každé knihy, která kdy byla napsána,“ poznamenala jsem.

	„Každé knihy, která kdy bude napsána,“ opravil mě kocour, „a ještě některých dalších navíc.“

	„Kolik jich je?“

	„No, nikdy jsem je nepočítal, ale určitě jich bude víc než dvanáct.“

	Když se na mne ušklíbl a zamrkal velkýma zelenýma očima, uvědomila jsem si, kde už jsem ho viděla.

	„Vy jste kočka Šklíba z Cheshiru, že ano?“ zeptala jsem se.

	„Byl jsem kočka Šklíba z Cheshiru,“ odpověděl poněkud roztrpčeným tónem. „Změnili ale hranice hrabství, takže technicky vzato jsem dnes kočka Šklíba ze samostatné správní jednotky Warrington, to už ale zdaleka nezní tak dobře. Mimochodem, vítejte v jurisfikci. Bude se vám tu líbit, všichni jsou absolutně šílení.“

	„Já se ale nechci dostat mezi šílence,“ zaprotestovala jsem rozhořčeně.

	„S tím bohužel nic nenaděláte,“ konstatoval kocour. „Všichni jsme tu šílení. Já jsem šílený. Vy jste šílená.“

	Luskla jsem prsty.

	„Tak moment!“ vyhrkla jsem. „Tohle je rozhovor, který jste vedl v Alence v říši Divů, hned poté, co se to dítě proměnilo a stal se z něj vepř!“

	„Ách,“ povzdechl si kocour a popuzeně švihl ocasem. „Vy si nejspíš myslíte, že si dokážete psát vlastní dialogy, co? Viděl jsem už, jak to různí lidé zkoušeli, a nikdy to není pěkný pohled. Dělejte si ale, co chcete. A z toho dítěte se navíc stal pepř, ne vepř.“

	„Ne, byl to vepř.“

	„Pepř,“ opakoval paličatě kocour. „Kdo v té knize byl, já, nebo vy?“

	„Byl to vepř,“ trvala jsem na svém.

	„No tedy!“ vykřikl kocour. „Půjdu se podívat. Pak si budete připadat pěkně hloupě, to vám povím!“

	A s těmito slovy zmizel.

	Chvíli jsem zůstala stát na místě a přemýšlela o tom, jestli jsem se mohla ocitnout v ještě podivnější situaci. Když jsem dospěla k názoru, že něco takového už by pravděpodobně nebylo možné, začal se vynořovat kocourův ocas, pak tělo a nakonec i hlava a tlama.

	„Tak co?“ zeptala jsem se.

	„No dobrá,“ zabručel kocour, „tak to tedy byl vepř. Já totiž trochu špatně slyším, nejspíš to bude vším tím pepřem. Mimochodem, málem jsem zapomněl. Jste přidělená do učení ke slečně Havishamové.“

	„Ke slečně Havishamové? Myslíte slečnu Havishamovou z Nadějných vyhlídek?“

	„Existuje snad nějaká jiná? Budete s ní dobře vycházet – jen nemluvte o svatbě.“

	„Pokusím se. Počkejte moment – do učení?“

	„Samozřejmě. Dostat se sem, to je pouze polovina celého dobrodružství. Chcete-li se k nám připojit, musíte se naučit, jak to tady chodí. Momentálně neumíte nic jiného než cestovat. V tom se můžete cvičit sama a s trochu praxe se možná naučíte skočit přesně na požadovanou stránku. Pokud se ale chcete ponořit hlouběji do vedlejších dějových linií nebo se vydat za hranice textu na záložce, musí vám někdo vysvětlit, jak se to dělá. Nebojte se, až s vámi bude slečna Havishamová hotová, bez problémů budete schopna navštěvovat první koncepty, studovat vypuštěné postavy nebo dávno vyškrtané kapitoly, které nedávají valný nebo vůbec žádný smysl. Kdo ví, třeba se vám podaří zahlédnout i jádro knihy, to ústřední zrnko energie, které váže celý román dohromady.“

	„Myslíte hřbet?“ zeptala jsem se; pořád ještě mi to dostatečně nezapalovalo.

	Kocour podrážděně zašvihal ocasem.

	„Ne, vy hloupá, myslím tím ideu, myšlenku, jiskru. Jakmile jednou pohlédnete na hrubě načrtnutý koncept knihy, všechno, co jste kdy viděla nebo cítila, vám bude připadat asi stejně zajímavé jako koberec na schodišti. Pokuste se představit si následující situaci: Je teplý letní večer, sedíte na hebkém trávníku a díváte se na oslnivý západ slunce; vzduch je plný neobyčejně inspirativní hudby a v rukou držíte báječnou knihu. Už tam jste?“

	„Myslím, že ano.“

	„Fajn, a teď si představte, že před vámi leží prostě obrovská miska teplé smetany, a pomyslete si, že ji pěkně pomaličku mlsáte, až máte vousky úplně promočené.“

	Blaženě se otřásl.

	„Když si tohle všechno dokážete představit a pak to tisícinásobně zesílit, pak možná, opravdu jen možná, budete mít alespoň trochu tušení, o čem mluvím.“

	„Můžu vynechat tu smetanu?“

	„Dělejte si, co chcete. Je to koneckonců vaše představa.“

	A se závěrečným švihnutím ocasem zmizel. Otočila jsem se, abych prozkoumala svoje okolí, a s překvapením jsem zjistila, že kocour sedí na jiném regálu na opačné straně chodby.

	„Na učnici mi připadáte trochu stará,“ pokračoval, založil si pracky na hrudi a provrtával mě znepokojivě pronikavým pohledem. „Čekali jsme na vás skoro dvacet let. Kde jste u všech všudy byla?“

	„Já… totiž… nevěděla jsem, že něco takového dokážu.“

	„Chcete říct, že jste věděla, že to nedokážete – a to je něco docela jiného. Jde o to, jestli si myslíte, že máte, co je třeba, abyste nám tady v jurisfikci byla něco platná.“

	„To doopravdy nevím,“ odpověděla jsem zcela po pravdě – ačkoli jsem se úporně držela naděje, že je to jediná možnost, která mi dává alespoň nějakou šanci dostat Landena zpátky. Protože jsem ale nepovažovala za nutné, aby všechny otázky kladl on, zeptala jsem se: „Co děláte vy?“

	„Já,“ oznámil mi hrdě kocour, „jsem knihovník.“

	„Máte na starosti všechny tyhle knihy?“

	„Samozřejmě. Zeptejte se, na co chcete.“

	„Jana Eyrová,“ řekla jsem a měla jsem v úmyslu jen se zeptat, kde ji najdu, když ale kocour odpověděl, uvědomila jsem si, že zdejší knihovník je něco úplně jiného než knihovníci, které jsem znala doma.

	„Vedená jako 728. nejoblíbenější beletristická kniha všech dob,“ opáčil kocour a odříkával svoji odpověď jako papoušek. „Celkový počet čtenářů k dnešními dni: 82 581 430. Počet těch, kdo ji mají momentálně rozečtenou: 829 321 – z toho 1 421 si v ní čte právě v tomto okamžiku. To není špatné číslo: velice pravděpodobně je to tím, že se o ní před nedávném často mluvilo ve zprávách.“

	„A jaká je vůbec nejčtenější kniha?“

	„K dnešnímu dni, nebo i dopředu za celou budoucnost?“

	„Za všechen čas.“

	Kocour se na okamžik zamyslel.

	„Mezi beletristickými díky je nejčtenější knihou všech dob Jako zabít ptáčka. Ne snad proto, že by to pro nás byla tak nepřekonatelně skvělá četba, ale proto, že z veškeré úberklasiky obratlovců to byl jediný román, který bylo možné doopravdy dobře přeložit do jazyka členovců. A podaří-li se vám rozlousknout problém trhu humrů – omlouvám se za tu slovní hříčku – miliardu let v budoucnosti, zaznamenáte doopravdy fantastické prodeje. V jazyce členovců se román jmenuje tlkiltlílkíxlkilkďxlklď, což v doslovném překladu znamená Neexistující minulost mořského ďasa. Atticus Finch je v tomhle překladu humr jménem Tklíkď a obhajuje trnitého kraba Klikďflika.“

	„Jak to ve výsledku dopadlo?“

	„Není to špatné, ačkoli ta scéna s krevetami je trochu drsná. Korýši jsou ostatně čtenáři, kteří udělali tak významnou autorku i z Daphne Farquittové.“

	„Z Daphne Farquittové?“ opakovala jsem značně překvapeně. „Její knihy jsou přece příšerné!“

	„Jen pro nás. Vysoce vyvinutí členovci považují díla Farquittové za posvátná a uctívají je tak nábožně, že to hraničí s šílenstvím. Osobně žádný její fanoušek nejsem, ale ten její srdceryvný, na kšeft psaný kýč, Zeman z High Potternews, vedl k rozpoutání jedné z největších a nejkrvavějších válek a k největšímu počtu rozdrcených krunýřů, jaký kdy tahle planeta viděla.“

	Rozhovor sklouzával jinam, než jsem chtěla.

	„Zodpovídáte tedy za všechny tyhle knihy?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil nonšalantně kocour.

	„A když se budu chtít do nějaké z nich dostat, stačí, abych ji vzala do ruky a začala číst?“

	„Tak docela jednoduché to zase není,“ odpověděl kocour. „Do knihy se dostanete jen v případě, že už někdo našel cestu dovnitř a pak se vrátil prostřednictvím knihovny. Jak vidíte, jsou všechny knihy vázané buď v červených, nebo v zelených deskách. Zelené jsou přístupné a červené nepřístupné. Je to opravdu úplně prosté – nejste doufám barvoslepá, že ne?“

	„Nejsem. Takže kdybych se chtěla ponořit třeba – no, teď nevím, vyberme prostě namátkově nějaký titul – řekněme do ‚Havrana‘, tak –“

	Jen co kocour titul slyšel, neklidně sebou škubl.

	„Jsou jistá místa, kam byste neměla chodit!“ zamumlal káravým tónem a švihal ocasem ze strany na stranu. „A patří k nim právě i Edgar Allan Poe. Jeho knihy nejsou stabilní, jejich nedílnou součástí je jistá odlišnost. Platí to pro většinu makabrózní gotické literatury – Sade je na tom stejně, zrovna jako Webster, Wheatley a King. Když do nich vejdete, může se stát, že se už nikdy nedostanete ven – dokážou vás totiž začlenit do příběhu, a než si uvědomíte, co se děje, jste v pasti. Něco vám ukážu.“

	Zničehonic jsme se ocitli v rozlehlé dvoraně, kde se zvuk šířil dutou ozvěnou; z podlahy se zvedaly obrovské dórské sloupy nesoucí vysoký klenutý strop. Podlaha i stěny byly obložené tmavě rudým mramorem, který mi připomínal vstupní halu nějakého starého hotelu – až na to, že tenhle sál byl asi čtyřicetkrát větší. Mohli jste v něm zaparkovat vzducholoď a pořád by vám zbývalo dost místa na letecké závody. Od vysokých vstupních dveří vedl do středu červený koberec a všechno kování se třpytilo jako ze zlata.

	„Tohle je náš pomník boťouchlým,“ ozval se tiše kocour a mávl prackou směrem k velkému žulovému památníku přibližné velikosti dvou převrácených automobilů. Skulptura měla tvar velké knihy, uprostřed rozevřené a položené hřbetem dolů. Na levé stránce bylo zobrazení lidské postavy nořící se dovnitř do knihy a částečně už překryté textem, zatímco na protější stránce bylo několik řádek tvořených četnými jmény. Jakýsi kameník právě pomocí dláta a paličky jemnými údery vytesával další jméno. Když nás spatřil, uctivě smekl klobouk a pak pokračoval v práci.

	„Agenti literárních zdrojů vymazaní nebo ztracení při plnění služebních povinností,“ vysvětloval mi kocour, který se mezitím usadil na vrcholu plastiky. „Říkáme tomu boťouchomník.“

	Ukázala jsem na jedno ze jmen na památníku.

	„Ambrose Bierce byl agentem jurisfikce?“

	„Jedním z nejlepších! Drahoušek sladký Abmrose! Mistrovský prozaik, ale hrozně nerozvážný. Vypravil se – na vlastní pěst – do ‚Literárního života Boba Tentononce‘, Poeovy povídky, v níž by nikdo nečekal žádné hrůzy.“

	Kocour si povzdechl a teprve pak pokračoval.

	„Pokoušel se najít zadní vrátka do Poeových básní. Víme, že z ‚Boba Tentononce‘ se pomocí nestabilního slovesa ve třetím odstavci lze dostat do ‚Černého kocoura‘ a z ‚Černého kocoura‘ zase do ‚Zániku domu Usherů‘, stačí si vypůjčit koně v Nikájských stájích. Ambrose doufal, že se mu podaří využít ‚Očarovaného paláce‘, básně obsažené v ‚Zániku domu Usherů‘, jako odrazového můstku k proniknutí do zbytku Poeova básnického díla.“

	„A co se stalo?“

	„Už jsme o něm nikdy neslyšeli. Vypravili se za ním dva kolegové knihozpytci. Jednomu došel dech a ten druhý… no, chudáku Achabovi úplně přeskočilo – trpěl fixní ideou, že ho pronásleduje bílá velryba. Obáváme se, že Ambroseho zazdili se sudem amontilladského, zaživa pohřbili nebo že skončil nějakou jinou nepopsatelně hrůznou smrtí. To vedlo k rozhodnutí, že do Poea je vstup zakázán,“

	„A co Antoine de Saint-Exupéry, ten taky zmizel při plnění nějaké svěřené mise?“

	„Ale kdepak, zřítil se při průzkumném letu.“

	„Byla to tragédie.“

	„To tedy byla,“ přitakal kocour. „Dlužil mi čtyřicet franků a navíc mi slíbil, že mě naučí hrát na klavír Debussyho jen s použitím pomerančů.“

	„Pomerančů?“

	„Pomerančů. No, už musím jít. Slečna Havishamová vám všechno vysvětlí. Projděte těmihle dveřmi do knihovny, jeďte výtahem do čtvrtého patra, běžte první chodbou doprava a knihy najdete asi po sto metrech na levé straně. Nadějné vyhlídky mají zelenou vazbu, takže byste neměla mít problémy.“

	„Díky.“

	„Není zač,“ ujistil mě kocour, mávl prackou a velice pomalu se začal od špičky ocasu ztrácet. Měl ještě právě dost času požádat mě, abych mu koupila pár kočičích konzerv s tuňákem, až budu příště doma, než zmizel úplně a nechal mě samotnou před žulovým boťouchomníkem, kde se tiché ťukání kameníkovy paličky neslo až ke vznosným výšinám literární dvorany.

	Vyšla jsem po mramorových schodech do knihovny, jedním z výtahů s klecemi z tepaného železa jsem vyjela nahoru a kráčela jsem chodbou, až jsem dorazila k několika regálům s Dickensovými romány. Zjistila jsem, že je tam devětadvacet různých vydání Nadějných vyhlídek od prvních konceptů až po poslední z Dickensových vlastních revidovaných verzí. Zvedla jsem nejnovější svazek, otevřela jsem ho u první kapitoly a uslyšela jsem tichý ševel větru ve větvích stromů. Převracela jsem listy a zvuky se měnily, jak jsem přecházela od scény ke scéně, ze stránky na stránku. Nalistovala jsem první zmínku o slečně Havishamové, našla jsem vhodný začátek, dala jsem se do hlasitého předčítání a silou vůle jsem se snažila přimět slova, aby ožila. A podařilo se mi to.
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	Nadějné vyhlídky vznikly v letech 1860-61, měly zvrátit klesající trend prodeje týdeníku All the Year Round, který založil sám Dickens, a získaly pověst nesmírně úspěšného románu.

	Příběh kovářského učedníka Pipa a jeho vzestupu k postavení společensky úspěšného mladého muže, dosaženého díky neznámému dobrodinci, představil čtenáři četné nové různorodé postavy: prostého a čestného kováře Joea Gargeryho, trestance Ábela Magwitche, jemuž Pip v první kapitole pomůže, právníka Jaggerse a Herberta Pocketa, který se s Pipem spřátelí a naučí ho, jak se má chovat v londýnské společnosti. Je to však slečna Havishamová, opuštěná u oltáře a trávící život v bezútěšném osamění, oblečená v rozedraných svatebních šatech, která ční nad všechny ostatní. Právě ona zůstává jednou z nejpozoruhodnějších trvalých hodnot celého románu.

	MILLON DE FLOSS, „Nadějné vyhlídky“: Studie

	[image: D:\Backup\Books\media\image5.png]

	Ocitla jsem se ve velké temné síni, kde to páchlo plísní a zatuchlinou. Okna byla zakrytá pevně zavřenými okenicemi a jediným zdrojem světla bylo několik svíček roztroušených po místnosti; nijak jí na vzhledu nepřidávaly, naopak spíš prohlubovaly pocit stísněnosti. Uprostřed místnosti stál dlouhý stůl pokrytý zbytky toho, co kdysi bylo svatební hostinou, co se však nyní proměnilo ve skličující kompozici zčernalého stříbra a zaprášeného porcelánového nádobí. V mísách a na podnosech byly viditelné seschlé zbytky jídla a uprostřed stolu se jako neudržovaná budova začínal bortit velký svatební dort zahalený pavučinami. Mnohokrát jsem tu scénu četla, z nějakého důvodu bylo ale něco docela jiného, když jste ji viděli na vlastní oči – už proto, že působila mnohem barvitěji –, a navíc ji zvýrazňoval ten zatuchlý zápach, jaký se vám při ctem vybaví jen zřídkakdy. Byla jsem na opačné straně místnosti než slečna Havishamová, Estella a Pip. Tiše jsem stála a dívala se na ně.

	Pip s Estellou právě dohráli partii karet a slečna Havishamová, okázale sešlá v rozpadajících se svatebních šatech a závoji, se zjevně snažila dospět k nějakému rozhodnutí.

	„Kdypak bys měl zase ke mně přijít?“ zabručela hlubokým hlasem. „Musím si to rozmyslet.“

	„Dnes je středa, paní –“ začal Pip, slečna Havishamová ho však umlčela.

	„Ne, ne! Nevím nic o dnech v týdnu, nevím nic o týdnech v roce. Přijď zase za šest dní, slyšíš?“

	„Ano, paní.“

	Slečna Havishamová si zhluboka povzdechla a otočila se k mladé ženě, která jako by většinu času věnovala tomu, že zlostně zahlížela na Pipa; jeho nervozita pramenící z nezvyklého prostředí jako by ji naplňovala vnitřním pobavením.

	„Odveď ho dolů, Estello. Dej mu něco k jídlu, a mezitím co bude jíst, ať se proběhne a trochu porozhlédne. Jdi, Pipe.“

	Vyšli z potemnělé místnosti a já jsem se dívala, jak slečna Havishamová upřeně zírá nejprve na podlahu a pak na truhlice napůl zaplněné starým zažloutlým oblečením, které si s sebou pravděpodobně chtěla vzít na svatební cestu. Sledovala jsem, jak si sundává závoj, prsty si rozčesává šedivějící vlasy a odkopává z nohou boty. Rozhlédla se kolem sebe, přesvědčila se, že jsou dveře zavřené, a potom otevřela sekretář, který byl, jak jsem viděla, plný nikoli propriet patřících k jejímu nešťastnému životu, ale drobných vymožeností, díky nimž musela být podle mého názoru její zdejší existence mnohem snesitelnější. Mezi jiným jsem tam viděla walkman Sony, hromádku několika čísel National Geographic, pár románů Daphne Farquittové a jednu z těch pálek, co mají na kusu gumy uvázaný gumový míček. Ještě chvíli se v tom všem přehrabovala, než vytáhla pár tenisek a s výrazem obrovské úlevy si je obula. Právě se chystala zavázat si tkaničky, když jsem přešlápla z nohy na nohu a narazila jsem do malého stolku. Havishamová, jejíž smysly byly po tak dlouhé izolaci v tichém sebezpytování neobvykle vybroušené, pohlédla mým směrem a pozornýma očima zkoumala přítmí.

	„Kdo je tam?“ zeptala se přísně. „Jsi to ty, Estello?“

	Usoudila jsem, že nemá cenu dál se schovávat, a vyšla jsem proto ze stínu. Slečna Havishamová mě zhodnotila kritickým pohledem.

	„Jak se jmenuješ, dítě?“ otázala se stroze.

	„Středa Další, madam.“

	„Aha!“ přikývla, „ty jsi ta mladá Další. Trvalo ti dost dlouho, než jsi sem našla cestu, co?“

	„Promiňte –?“

	„Nikdy se za nic neomlouvej, děvče – je to jen ztráta času, věř mi. Škoda, že ses doopravdy nepokusila přijít do jurisfikce už tehdy, když ti v Haworthu paní Nakajimová ukázala, jak na to – no nic, to nepochybně jen zbytečně melu pantem.“

	„Neměla jsem tušení –!“

	„Neberu moc často někoho do učení,“ pokračovala a mé snahy něco říct si vůbec nevšímala, „ale chtěli tě přidělit Červené královně. Jenže já s Červenou královnou moc nevycházím, to už jsi nejspíš slyšela?“

	„Ne, já –“

	„Polovina ze všeho, co říká, jsou nesmysly, a druhá polovina není absolutně k ničemu. Paní Nakajimová ti dala náramné doporučení, nebylo by to ale poprvé, co se zmýlila; budeš-li dělat nějaké problémy, vyženu tě z jurisfikce, než stačíš říct kečup. Umíš zavazovat tkaničky?“

	Zavázala jsem tedy slečně Havishamové tkaničky tenisek, tam v domě zvaném Satis mezi zteřelými pozůstatky jejího nerealizovaného manželství. Odmítnout to udělat mi připadalo neotesané a navíc mi to vlastně ani nevadilo. Měla-li být Havishamová mou učitelkou, byla jsem odhodlaná udělat v rozumných mezích všechno, co po mně bude chtít. Bylo mi naprosto jasné, že bez její pomoci se do „Havrana“ nikdy nedostanu.

	„Budeš-li se mnou chtít zůstat, budeš se muset řídit třemi jednoduchými pravidly,“ pokračovala slečna Havishamová hlasem, jaký nedovoluje žádné protesty. „Pravidlo číslo jedna: Budeš dělat přesně to, co ti řeknu. Pravidlo číslo dvě: nebudeš mi prokazovat žádný blahosklonný soucit. Nechci, aby ses mi snažila jakkoli pomáhat. Co dělám sobě i druhým, je jen moje věc a nikomu jinému do toho nic není. Rozumíš?“

	„Co pravidlo číslo tři?“

	„Až přijde čas, povím ti ho. Budu ti říkat Středo a ty mi můžeš říkat slečno Havishamová, když budeme jen spolu; ve společnosti chci, abys mi říkala madam. Můžu si tě kdykoli zavolat a ty okamžitě přiběhneš. Přednost mají jedině pohřby, porody a koncerty Vivaldiho. Je to jasné?“

	„Ano, slečno Havishamová.“

	Vstala jsem, Havishamová mi přistrčila svíčku blíž k obličeji a pozorně si mě prohlížela. Tím jsem i já dostala příležitost podívat se na ni – ačkoli bylo její vystupování zdánlivě nevýrazné, oči jí jasně zářily a nebyla ani zdaleka tak stará, jak jsem se domnívala. Nepotřebovala nic jiného než čtrnáct dní pořádné stravy a trochu čerstvého vzduchu. Byla jsem v pokušení říct něco, co by oživilo skličující atmosféru jejího příbytku, její přísná osobnost mi to však nedovolila; připadala jsem si, jako bych ve škole poprvé stála před učitelkou.

	„Inteligentní oči,“ zamumlala. „Odhodlaná a poctivá. A hodně, přímo nesnesitelně upjatá. Jsi vdaná?“

	„Ano –“ zahučela jsem. „Tedy vlastně – ne.“

	„Ale jdi!“ okřikla mě zlostně Havishamová. „To je snad naprosto jednoduchá otázka.“

	„Byla jsem vdaná,“ odpověděla jsem.

	„Zemřel?“

	„Ne –“ zamumlala jsem. „Tedy vlastně – ano.“

	„Příště vyzkouším nějaké obtížnější otázky,“ prohlásila Havishamová, „protože s jednoduchými si očividně nevíš rady. Už ses setkala se zaměstnanci jurisfikce?“

	„Mluvila jsem s panem Snellem… a s kočkou Šklíbou.“

	„Ti jsou oba úplně k ničemu,“ konstatovala suše. „Každý, kdo patří k jurisfikci, je buď šarlatán, nebo kretén – s výjimkou Červené královny, která je obojí. No, nejspíš zajdeme do Norland Parku a se všemi se tam uvidíme.“

	„Norland? Z Jane Austenové? Sídlo Dashwoodových? Z Rozumu a citu?“

	Havishamová už mě ale zase neposlouchala. Popadla mě za zápěstí, podívala se mi na hodinky, chytila mě za loket, a než jsem si stačila uvědomit, co se děje, se zatřesením jsme se přesunuly ze Satisu do knihovny. Ještě jsem se ani z té náhlé změny okolí nestačila vzpamatovat a slečna Havishamová už předčítala z nějaké knihy, kterou vytáhla z regálu. Následovalo další podivné zatřesení a ocitly jsme v jakémsi malém kuchyňském kumbálku.

	„Co to bylo?“ zeptala jsem se vylekaně. Nebyla jsem vůbec zvyklá na náhlé přesuny z jedné knihy do druhé, zatímco Havishamová, pro kterou byly podobné manévry zcela normální, na tom neshledávala nic zvláštního.

	„To byl zcela standardní přechod z knihy do knihy,“ odpověděla. „Když skáčeš sama, obejdeš se někdy i bez zastávky v knihovně – což je samozřejmě lepší, protože z banálního mudrování toho kocoura tě může jedině rozbolet hlava. Protože jsem s sebou ale brala tebe, musely jsme tam bohužel udělat krátkou zastávku. Teď jsme ve vedlejší dějové linii Kafkova Procesu. V místnosti za dveřmi probíhá výslech Josefa K. Ty jsi na řadě po něm.“

	„Ach tak,“ přikývla jsem. „A to je všechno?“

	Slečna Havishamová nepostřehla ironii mého dotazu, což bylo nejspíš jen dobře, a já jsem se rozhlížela kolem sebe. Místnost byla jen spoře zařízená. Uprostřed stály necky s prádlem a ve vedlejší místnosti, alespoň soudě podle zvuků, jež se odtamtud ozývaly, zřejmě probíhala nějaká politická schůze. Ze dveří soudní místnosti vyšla nějaká žena, uhladila si sukni, udělala pukrle a vrátila se k praní.

	„Dobré ráno, slečno Havishamová,“ pozdravila zdvořile.

	„Dobré ráno, Esther,“ odpověděla slečna Havishamová. „Něco jsem ti přinesla.“ Podala jí krabici lékořicových sušenek a zeptala se: „Jsme tady včas?“

	Za dveřmi se ozval výbuch smíchu, který se rychle ztišil ve vzrušený hovor.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ prohlásila pradlena. „Snell i Hopkins už šli dovnitř. Nechcete se posadit?“

	Slečna Havishamová se posadila, já jsem ale zůstala stát.

	„Doufám, že Snell ví, co dělá,“ zabručela ustaraně Havishamová. „Dost dobře nevím, co si mám o tom vyšetřujícím soudci myslet.“

	Potlesk a smích ozývající se z vedlejší místnosti náhle utichly a slyšely jsme, jak někdo bere za kliku. Zpoza dveří se k nám donesl hluboký hlas: „Chtěl jsem vás jen upozornit, že jste se dnes – asi jste si to ještě neuvědomil – zbavil výhody, kterou pro zatčeného v každém případě znamená výslech.“

	Poněkud konsternované jsem pohlédla na Havishamovou, ta však zavrtěla hlavou, jako by mi chtěla říct, že se nemám bát.

	„Vy lumpové!“ zvolal druhý hlas, také stále za dveřmi. „Nechte si své výslechy!“

	Dveře se otevřely a vyběhl z nich nějaký mladý muž v tmavém obleku; v obličeji byl celý zrudlý a doslova se třásl vzteky. Když zmizel, potřásl muž, který mluvil jako první – usoudila jsem, že je to vyšetřující soudce –, lítostivě hlavou a lidé v soudní síni se začali hlasitě bavit o výbuchu Josefa K. Soudce, drobný obtloustlý mužík, který namáhavě supěl, pohlédl na mne a zeptal se: „Středa D.?“

	„Ano, pane?“

	„Máte zpoždění.“

	A přibouchl dveře.

	„Jen klid,“ upokojovala mě laskavě slečna Havishamová, „to on říká pokaždé. Chce tě tím vyvést z míry.“

	„Funguje to. Vy tam se mnou nepůjdete?“

	Zavrtěla hlavou a zakryla mi ruku dlaní. „Četla jste Proces?“

	Přikývla jsem.

	„Tak víte, co můžete čekat. Hodně štěstí, má drahá.“

	Poděkovala jsem jí, zhluboka jsem se nadechla, vzala jsem za kliku a s bušícím srdcem jsem vešla dovnitř.
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Proces s Fräulein D.

	Proces, toto tajuplné mistrovské vylíčení paranoidní byrokracie z pera Franze Kafky, byl publikován až po autorově smrti. Popravdě řečeno prožil Kafka svůj krátký život v ústraní jako poměrně neznámý pojišťovací úředník a všechny rukopisy zanechal svému nejlepšímu příteli s žádostí, aby byly zničeny.

	To vede k úvaze, kolik dalších skvělých spisovatelů asi vytvořilo díla, která po jejich smrti skutečně byla zničena? Chcete-li znát odpověď, budete muset pátrat v podzemní části Velké knihovny, kde je šestadvacet pater nezveřejněných rukopisů. Mezi spoustou narcistických žvástů a odhodlaných, leč neúspěšných pokusů o literární tvorbu objevíte i díla naprosto geniální. Nejúžasnější nedílo nebeletristické literatury najdete v třináctém suterénním patře, kategorie MCML, regál 2919/B12, kde vás čeká vzácná a báječná lahůdka – Bunyanova rohožka od Johna McSquurda. Mějte se ale na pozoru. Na výpravu do Studny ztracených příběhů by se nikdo neměl vydávat sám… 

	KOČKA ŠKLÍBA ZE SAMOSTATNÉ SPRÁVNÍ JEDNOTKY WARRINGTON, Jurisfikční průvodce Velkou knihovnou
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	Soudní síň byla přeplněná muži v tmavých oblecích, kteří spolu s nepřetržitým gestikulováním vzrušeně rozmlouvali. Těsně pod stropem se kolem celé místnosti táhl ochoz, na němž stáli další lidé, od nichž ke mně rovněž doléhal hovor a smích, a vzduch uvnitř byl tak horký a vydýchaný, že jsem se málem dusila. Mezi muži přede mnou zůstávala volná úzká ulička, a když jsem jí pomalu vykročila kupředu, dav se za mými zády sléval a téměř mě strkal dál. Diváci, kolem nichž jsem procházela, se bavili o počasí, o předchozím případu, komentovali moje oblečení a rozebírali jemné nuance mé kauzy – o níž zjevně vůbec nic nevěděli. Na opačném konci síně bylo nízké pódium, na kterém za prostým malým stolkem trůnil vyšetřující soudce. Seděl na vysoké židli, aby vypadal větší, než ve skutečnosti byl, a celý se leskl potem. Hlouček dalších soudních zaměstnanců a úředníků za ním se bavil s davem a mezi sebou navzájem. Po jedné straně pódia stál ten melancholicky se tvářící chlap, který ve Swindonu zaklepal na moje dveře a lstí mě přiměl k doznání. V ruce držel impozantní štos oficiálně vyhlížejících dokumentů. Domyslela jsem si, že je to Matthew Hopkins, právní zástupce obžaloby. Snell stál vedle něj, jen co jsem však došla blíž, připojil se ke mně a pošeptal mi do ucha;

	„Dnes se koná jen formální výslech, který má stanovit, zda existují důvody k tomu, aby se celá záležitost řešila soudně. S trochou štěstí se nám podaří váš případ odročit a předat příznivěji naladěnému soudu. Přihlížejících si nevšímejte – jsou tu čistě jen jako vypravěčská pomůcka, která má zvýšit pocit paranoie, a na váš případ nemají žádný vliv. Všechna obvinění popřeme.“

	„Herr soudce,“ představil se poté, co jsme došli posledních pár kroků k pódiu, „jmenuji se Akrid S. a jsem obhájce Středy D. v případě číslo 142857, Jurisfikce versus Zákon.“

	Soudce na mne pohlédl, pak vytáhl hodinky a prohlásil:

	„Měla jste se dostavit před hodinou a pěti minutami.“

	Z davu se ozvalo vzrušené mumlání. Snell otevřel ústa a chtěl něco říct, byla jsem to ale já, kdo soudci odpověděl.

	„Já vím,“ připustila jsem; v mládí jsem pár Kafkových věcí přečetla a pokoušela jsem se k přelíčení přistoupit radikálně. „Je to moje vina. Prosím soud o prominutí.“

	Soudce mě zprvu neslyšel a začal své prohlášení ještě jednou opakovat, aby ho slyšeli i všichni přihlížející. „Měla jste se dostavit před hodinou a… Co jste říkala?“

	„Říkala jsem, že se omlouvám a prosím o prominutí, pane,“ zopakovala jsem.

	„Hmm,“ zabručel vyšetřující soudce a v celé místnosti zavládlo ticho. „Byla byste v tom případě tak laskavá, odešla a vrátila se dejme tomu za hodinu a pět minut, abyste měla zpoždění, které skutečně nezpůsobíte vlastní vinou?“

	Publikum jeho slovům zatleskalo, ačkoli mi nebylo jasné, z jakého důvodu.

	„Jak Vaše ctihodnost ráčí,“ odpověděla jsem. „Pokud soud rozhodne, že to mám udělat, budu takové rozhodnutí respektovat.“

	„Výborně,“ šeptl Snell.

	„Hmm,“ zabručel ještě jednou soudce. Krátce se poradil s úředníky, kteří stáli za ním, na okamžik se zatvářil nejistě, znovu se na mne zahleděl a oznámil: „Soud dospěl k rozhodnutí, že máte přijít se zpožděním jedné hodiny a pěti minut!“

	„Já už ale mám zpoždění jedné hodiny a pěti minut!“ namítla jsem a několik lidí z publika mi zatleskalo.

	„To ovšem znamená,“ konstatoval suše soudce, „že jste příkaz soudu splnila a že můžeme pokračovat.“

	„Námitka!“ ozval se Hopkins.

	„Zamítá se,“ odsekl soudce a zvedl ohmataný zápisník, který ležel na stole před ním. Otevřel ho, něco si přečetl a podal ho jednomu ze svých podúředníků.

	„Jmenujete se Středa D. Jste malířka pokojů?“

	„Ne, je to –“ začal Snell.

	„Ano,“ skočila jsem mu do řeči, „byla jsem malířkou pokojů, Vaše ctihodnosti.“

	Dav na to zareagoval ohromeným mlčením, do něhož se zezadu ozval někdo, kdo vykřikl: „Bravo!“ Jiný divák ho okamžitě bouchl do zad. Vyšetřující soudce se naklonil blíž ke mně.

	„Je to relevantní?“ dožadoval se od soudce vysvětlení Hopkins.

	„Ticho!“ okřikl ho soudce a pomalu, nesmírně vážným tónem mi položil další otázku. „Chcete tím říct, že jste skutečně někdy byla malířkou pokojů?“

	„Přesně tak, Vaše ctihodnosti. Když jsem skončila střední školu a chystala se na univerzitu, dva měsíce jsem si vydělávala malováním bytů. Myslím proto, že mohu popravdě říct, že jsem skutečně byla – byť ne permanentně – malířkou pokojů.“

	Ozval se další potlesk a vzrušené výkřiky.

	„Herr S.?“ obrátil se soudce na Snella. „Je to pravda?“

	„Máme několik svědků, kteří to mohou potvrdit, Vaše ctihodnosti,“ ubezpečil ho Snell, který už se začínal přizpůsobovat rytmu podivného přelíčení.

	V síni znovu zavládlo ticho.

	„Herr H.,“ zavrčel soudce, vytáhl kapesník, pečlivě si otřel čelo a otočil se přímo k Hopkinsovi. „Nemýlím-li se, tvrdil jste mi, že obžalovaná není malířkou pokojů.“

	Hopkins se zatvářil zneklidněně.

	„Neříkal jsem, že nikdy nebyla malířkou pokojů, říkal jsem jen, že je agentkou SpecOp-27.“

	„S vyloučením všech jiných profesí?“ vyptával se dál soudce.

	„No… to ne,“ vykoktal teď už dokonale zmatený Hopkins.

	„Ve svém místopřísežném prohlášení jste ale neuvedl, že není malířkou pokojů?“

	„Ne, pane.“

	„No prosím!“ zamračil se soudce, napřímil se a opřel se o židli, zatímco z publika bez zjevného důvodu zazněl další smích a ozval se i spontánní potlesk. „Přijdete-li s nějakým případem před můj soud, Herr H., očekávám, že ho přinesete do všech podrobností nedotčený. Nejprve se mi obžalovaná omluví za pozdní příchod a pak se svobodně dozná k tomu, že v minulosti pracovala jako malířka pokojů. Soudní protokol nelze takto narušovat – vaše žaloba vykazuje vážné nedostatky.“

	Hopkins si skousl ret a v obličeji se zbarvil do sytě ruda.

	„Při vší úctě k tomuto soudu, Vaše ctihodnosti,“ procedil mezi zaťatými zuby, „si dovoluji tvrdit, že je moje obžaloba bezchybná. Mohu přejít k obvinění?“

	„Bravo!“ vykřikl znovu muž vzadu.

	Soudce se na okamžik zamyslel, pak mi podal svůj umolousaný zápisník a plnicí pero.

	„Ověříme si pravdomluvnost zástupce obžaloby jednoduchým testem,“ oznámil. „Buďte tak laskavá, Fräulein D., a napište, která byla nejoblíbenější barva, jíž si lidé nechávali vymalovat byty v době, kdy jste byla“ – a tady se otočil k Hopkinsovi a poslední slova přímo vyprskl – „malířkou pokojů!“

	Soudní síň propukla v jásot a hlasité výkřiky; napsala jsem odpověď na poslední stranu zápisníku a vrátila jsem mu ho.

	„Klid!“ nařídil soudce. „Herr H.?“

	„Co je?“ zabručel mrzutě Hopkins.

	„Byl byste tak laskav a pověděl soudu, jakou barvu Fräulein D. napsala do mého zápisníku?“

	„Vaše ctihodnosti,“ začal Hopkins podrážděným tónem, „co to má společného s případem, který se tu projednává? Přišel jsem sem v dobré víře, že Fräulein D. obviním ze spáchaného narušení literárního textu druhého stupně, a místo toho jsem se zapletl do jakéhosi potřeštěně zmateného sporu ohledně malířů pokojů. Nevěřím, že tento soud zastupuje spravedlnost –“

	„Vy vůbec nechápete,“ prohlásil soudce, vstal a zvedl krátké paže nad hlavu, aby svým slovům dodal důraz, „způsob, jakým tento soud funguje. Povinností zástupce obžaloby je nejen předložit soudu jasný a pregnantně formulovaný případ, ale také se důkladně seznámit se všemi procedurálními náležitostmi, jejichž prostřednictvím tohoto cíle musí dosáhnout.“

	A za všeobecného potlesku se soudce znovu posadil.

	„Tak tedy,“ pokračoval o něco klidnějším hlasem, „buď mi přečtěte, co Fräulein D. napsala do tohoto zápisníku, nebo vás budu nucen zatknout za plýtvání časem soudu.“

	Dva strážní si protlačili cestu shromážděným davem a nyní stáli za Hopkinsem, připravení se ho chopit. Soudce mávl zápisníkem a upřel na právníka panovačný pohled.

	„Tak co?“ pobídl ho. „Jaká barva byla nejoblíbenější?“

	„Modrá,“ hlesl nešťastně Hopkins.

	„Co jste říkal?“

	„Modrá,“ opakoval hlasitěji Hopkins.

	„Říká, že modrá!“ zaburácel soudce. Dav ztichl, tlačil se a strkal ve snaze dostat se k postavám odehrávajícího se dramatu co nejblíž. Soudce pomalu a nesmírně teatrálně rozevřel zápisník a ukázal stránku, na níž bylo napsané slovo zelená. Z davu se ozvaly rozčilené výkřiky, několik lidí hlasitě zajásalo a na hlavy se nám snesla sprška do vzduchu vyhozených klobouků.

	„Nikoli modrá, ale zelená,“ konstatoval soudce, lítostivě zavrtěl hlavou a kývl na strážné, aby se Hopkinse chopili. „Jste ostudou své profese, Herr H. Jste zatčen.“

	„Z čeho jsem obviněn?“ odsekl arogantně Hopkins.

	„To vám nejsem oprávněn říct,“ sdělil mu vítězoslavně soudce. „Příslušné řízení už bylo zahájeno a v řádný čas budete o všem informován.“

	„Ale to je absurdní!“ zaječel Hopkins, kterého už strážní vlekli pryč.

	„Ne,“ opravil ho soudce, „to je Kafka.“

	Když Hopkins zmizel a dav přihlížejících se ztišil, otočil se soudce zpátky ke mně a zeptal se: „Jste Středa D., věk třicet šest let, přišla jste se zpožděním jedné hodiny a pěti minut a jste malířka pokojů?“

	„Ano?“

	„Byla jste před tento soud předvolání kvůli obvinění z… jak zní obvinění?“

	Odpovědí mu bylo mlčení.

	„Kde je zástupce obžaloby?“ chtěl vědět soudce.

	Jeden z úředníků mu něco pošeptal do ucha a dav propukl ve spontánní smích.

	„Ach tak,“ zahučel nerudně soudce. „To je ovšem z jeho strany obrovská nedbalost. Obávám se, že není-li přítomen zástupce obžaloby, nezbývá tomuto soudu nic jiného než nařídit odročení.“

	S těmito slovy vytáhl z kapsy velké razítko a s hlasitým úderem jím orazítkoval jakési papíry, které se před něj Snellovi podařilo rychlostí blesku položit.

	„Děkuji vám, Vaše ctihodnosti,“ stačila jsem říct, než mě Snell popadl za paži. „Pojďme odtud honem vypadnout!“ šeptl mi do ucha a strkal mě před sebou tlačenicí tmavých obleků ke dveřím.

	„Bravo!“ zahulákal nějaký muž z ochozu. „Bravo… a ještě jednou bravo!“

	Vyšli jsme ze soudní síně a našli jsme slečnu Havishamovou a Esther zabrané do vážného rozhovoru o věrolomné povaze mužů obecně a Estheřina manžela konkrétně. Nebyly v místnosti samy. Nějaký do bronzová opálený Rek zachmuřeně seděl vedle Kyklopa se zkrvaveným obvazem kolem hlavy. Právníci, kteří je doprovázeli, v koutě tiše diskutovali o případu.

	„Jak jste dopadli?“ zeptala se Havishamová.

	„Je to odročené,“ sdělil jí Snell, otřel si čelo a potřásl mi rukou. „Dobrá práce, Středo. S tou obhajobou malířky pokojů jste mě zaskočila. Velmi dobrá práce!“

	„Ale jen odročení!“

	„No jistě. U tohohle soudu jsem ještě nezažil jediné zproštění viny. Příště ale budeme mít skutečného soudce – budu ho totiž vybírat já!“

	„A co bude s Hopkinsem?“

	„Ten,“ rozesmál se Snell, „si bude muset sehnat moc dobrého právníka!“

	„Výborně!“ prohlásila Havishamová a vstala. „Musíme jít, abychom stihly výprodej. Pojď!“

	Už jsme všichni mířili ke dveřím, když do kuchyňského kumbálu zavolal soudce: „Odysseus? Obžalován z těžkého ublížení na zdraví, jehož se dopustil na Kyklopovi Polyfémovi?“

	„Sežral moje kamarády –!“ zavrčel vztekle Odysseus.

	„To je případ na zítřek. Dnes to probírat nebudeme. Jste na řadě – a máte zpoždění.“

	A vyšetřující soudce znovu zavřel dveře.

	
19 
Levné knihy

	V jurisfikci jsem prošla nejrychlejší křivkou učení, jakou jsem kdy zažila. Myslím, že mě všichni čekali mnohem dřív, než jsem skutečně dorazila. Slečna Havishamová těsně po mém příchodu otestovala moje schopnosti skákání do knih a ohodnotila je ubohými 38 body na stobodové stupnici. Paní Nakajimová měla hodnocení 93 a Havishamová 99. Ukázalo se, že abych se do nějaké knihy dostala, budu ji vždy muset držet v ruce a nahlas z ní předčítat, i kdybych se celý text naučila nazpaměť.

	Mělo to své nevýhody, ale také to nebylo tak docela špatné. Alespoň jsem si mohla nějakou knihu přečíst, aniž bych v ní zmizela…

	STŘEDA DALŠÍ, Kronika jurisfikce
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	Když jsme vyšli z místnosti, rozloučil se s námi Snell nadzdvižením klobouku a zmizel zastupovat jakéhosi klienta, který momentálně chřadl ve vězení pro dlužníky. Obloha venku byla zatažená, bylo ale teplo. Opřela jsem se o zábradlí pavlače a zahleděla jsem se na děti, které si hrály na dvoře pod námi.

	„Tak!“ odfoukla si Havishamová. „Když jsme se zbavily téhle překážky, můžeme pokračovat v tvé výuce. V poledne začíná likvidační výprodej Swindonské knihtastické společnosti a já bych se docela ráda poohlédla po nějaké výhodné koupi. Vezmi mě tam.“

	„Jak?“

	„Mysli přece hlavou, děvče!“ napomenula mě přísně Havishamová, chopila se vycházkové hole a několikrát s ní před sebou zašermovala ve vzduchu. „Tak dělej, pojď. Pokud se mnou nedokážeš skočit přímo tam, vezmi mě k sobě domů a dojedeme tam autem – ale pospěš si. Červená královna vyrazila už před námi a v nabídce je kazeta se sadou románů, na kterou si dělá obzvlášť velký zálusk – musíme se tam dostat před ní!“

	„Je mi líto –“ zakoktala jsem se. „Neumím –“

	„Žádné neumím nechci slyšet!“ vybuchla slečna Havishamová. „Použij svou knihu, děvče, knihu!“

	Náhle jsem pochopila. Vytáhla jsem z kapsy v kůži vázaný svazek s titulem Jurisfikce a rozevřela jsem ho. První stránka, ta, z níž jsem už předčítala, popisovala Velkou knihovnu. Na druhé stránce byla pasáž z Rozumu a citu od Austenové a na třetí podrobný popis mého swindonského bytu – a byl to doopravdy dobrý popis, nezapomínal ani na skvrny na promáčeném kuchyňském stropě či na časopisy zastrčené pod pohovkou. Zbývající stránky, vytištěné drobným písmem, byly plné pravidel a směrnic, rad a pokynů, doporučených cílů i míst, jimž je naopak rozumnější se vyhnout. Byly tam také ilustrace a mapy, úplně jiné než všechny, jaké jsem kdy do té doby viděla. Popravdě řečeno měla kniha mnohem víc stran, než bych byla myslela, že se do tak útlého svazku vejde.

	„Tak co?“ houkla netrpělivě Havishamová. „Půjdeme?“

	Vrátila jsem se na stránku se stručným popisem mého bytu ve Swindonu. Dala jsem se do čtení a cítila jsem, jak mě Havishamová kostnatou rukou chytila za loket v okamžiku, kdy se pražské střechy a obstarožní činžovní domy začaly rozplývat a na jejich místě se objevil můj vlastní byt.

	„Ha!“ štěkla Havishamová a s pohrdlivým výrazem se rozhlížela po malé kuchyňce. „Tomuhle ty říkáš domov?“

	„Momentálně. Manžel totiž –“

	„Myslíš toho, o kterém nevíš jistě, jestli je živý nebo mrtvý a jestli za něj jsi nebo nejsi provdaná?“

	„Ano,“ odpověděla jsem pevně, „toho myslím.“

	Usmála se mé odpovědi a se zlověstným výrazem mi položila další otázku: „Určitě ses ke mně nepřidala z nějakého důvodu, který přede mnou tajíš?“

	„Ne,“ zalhala jsem.

	„Nepřišla jsi kvůli něčemu úplně jinému?“

	„To rozhodně ne.“

	„Nechceš si hrát na nějakého knižního korzára nebo někoho podobného, komu jde o bohatství a dobrodružství?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Pomyslela jsem si, že to, co chci pro Landena podniknout, by se Havishamová nemuselo zamlouvat, a rozhodla jsem se, že si to raději nechám pro sebe.

	„V něčem mi určitě lžeš,“ prohlásila zamyšleně Havishamová, „nejsem si ale jistá, v čem. Všechny děti jsou hrozně prolhané. Odešlo ti nedávno služebnictvo?“

	Dívala se na špinavé nádobí.

	„Ano,“ zalhala jsem znovu, protože jsem neměla náladu na nějaké další káravé komentáře. „Domácí služebnictvo je v roce 1985 dost ožehavým problémem.“

	„Není to procházka růžovým sadem ani v devatenáctém století,“ opáčila slečna Havishamová a opřela se o kuchyňský stůl, aby neztratila rovnováhu. „Umím si dobré služky najít, ale nikdy u mě nezůstanou. To oni mi je vždycky odlákají, víš – ti lháři, ti zlotřilci.“

	„Zlotřilci?“

	„Muži!“ zasyčela pohrdlivě Havishamová. „Prolhané pohlaví. Dobře poslouchej, co ti říkám, dítě, protože tě nečeká nic dobrého, necháš-li se zmámit jejich kouzlem – a věř mi, že tě dokážou zhypnotizovat jako hadi!“

	„Vynasnažím se mít se na pozoru,“ slíbila jsem.

	„A pevně si chránit svoji cudnost,“ dodala přísně.

	„To se rozumí samo sebou.“

	„Dobře. Můžu si půjčit tu bundu?“

	Ukázala na bundu Milese Hawkea s logem Swindonských palic. Nečekala na odpověď, oblékla si ji a místo závoje si na hlavu narazila čepici SpecOpu. Zatvářila se spokojeně a zeptala se: „Tudy se jde ven?“

	„Ne, tam je komora na košťata. Ven se jde tudy.“

	Když jsme otevřely dveře, zjistily jsme, že za nimi stojí můj domácí se zdviženou pěstí a chystá se na ně zabušit.

	„No vida!“ zavrčel. „Další!“

	„Říkal jste, že mám čas do pátku,“ připomněla jsem mu.

	„Zavírám vám vodu. A taky plyn.“

	„To nemůžete!“

	„Pokud u sebe máte šest set babek nebo dronteho VI.2,“ ušklíbl se, „třeba mě přesvědčíte, abych to nedělal.“

	Jeho posměšný úšklebek se však změnil ve vyděšenou grimasu, když špička vycházkové hole slečny Havishamové prolétla vzduchem, trefila přímo jeho krk a prudce ho přirazila ke stěně chodby. Zachroptěl a pokusil se ji odstrčit, slečna Havishamová však svoji hůl ovládala naprosto mistrovsky – ještě trochu přitlačila a domácí stáhl ruku zpět.

	„Teď mě dobře poslouchejte!“ vyjela na něj Havishamová. „Ještě jednou zkusíte slečnu Další obtěžovat a budete se muset zodpovídat mně. Zaplatí vám včas, vy ubohá kreaturo – máte na to slovo slečny Havishamové!“

	Domácí zoufale lapal po dechu, protože mu špička hole slečny Havishamové pevně spočívala přímo na průdušnici. Oči se mu zamlžily panickým strachem ze zadušení; byl schopen jen mělce přerývaně sípět a pokusil se souhlasně přikývnout.

	„Výborně,“ pochválila ho slečna Havishamová a pustila ho. Sesypal se na podlahu jako pytel brambor.

	„Zlotřilci,“ ulevila si slečna Havishamová. „Vidíš, co jsou muži zač?“

	„Všichni ale takoví nejsou,“ snažila jsem se oponovat. „Nesmysl!“ štěkla slečna Havishamová, zatímco jsme scházely ze schodů. „Tohle byl ještě jeden z těch lepších. Alespoň se ti nepokoušel vloudit do přízně nějakou lží. Dovolila bych si dokonce tvrdit, že v podstatě ani nepůsobil moc odpudivě. Máš auto?“

	 

	Když slečna Havishamová viděla neobvyklou barevnou kombinaci mého porsche, trochu udiveně zvedla obočí.

	„Takhle pestrobarevný byl, už když jsem ho koupila,“ vysvětlila jsem.

	„Hmm,“ zabručela nesouhlasně. „Klíčky?“

	„Myslím, že ne…“

	„Klíčky, děvče. Jak zní pravidlo číslo jedna?“

	„Budu dělat přesně to, co mi řeknete.“

	„Možná jsi neposlušná,“ odpověděla s nepatrným úsměvem, „aspoň ale nejsi zapomnětlivá.“

	Neochotně jsem jí podala klíčky od auta. Havishamová je s dychtivým zábleskem v očích popadla a usadila se za volantem.

	„Má to čtyřvačkový motor?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Ne,“ odpověděla jsem, „jen standardní šestnáctistovku.“

	„No co!“ odfrkla si Havishamová a dvakrát sešlápla plynový pedál, než otočila klíčkem. „Nejspíš to bude muset stačit.“

	Motor se zakašláním naskočil. Havishamová na mne mrkla, sešlápla plyn, až ručička otáčkoměru vyskočila do červeného pole, pak se rázně chopila řadicí páky, zařadila jedničku a pustila spojku. S hlasitým zakvílením pneumatik jsme vystřelili po vozovce kupředu a zadek auta se komíhal ze strany na stranu, jak se prudce roztočená kola snažila zachytit asfaltu.

	Za celý život jsem se příliš často neocitla v situaci, kdy bych se bála o život. Útok proti soustředěné dělostřelecké palbě carské ruské armády byl doprovázen pocitem neosobního surreálna, který mi připadal spíš fantaskní než děsivý. Velice nepříjemnou zkušeností bylo, když jsem nejprve v Londýně a pak na střeše Thornfieldu čelila Hádovi. Totéž platilo i pro případ, kdy jsem velela ozbrojené policejní prohlídce, a ani dvě příležitosti, při nichž jsem zblízka hleděla do ústí namířené pistole, nebyly prožitkem, na který bych s potěšením vzpomínala.

	Žádný z výše uvedených zážitků se však ani zdaleka nedal srovnávat s pocitem téměř nevyhnutelně nadcházející smrti, který se mě zmocnil v autě se slečnou Havishamovou za volantem. Musely jsme porušit každý dopravní předpis, který byl kdy vymyšlen a sepsán. O vlásek jsme míjely chodce, jiná auta a sloupky s výstražnými světly a projely jsme na červenou tři semafory, než byla slečna Havishamová nucena na jedné křižovatce zastavit a počkat, až projede křižující kamion s návěsem. Celou dobu se sama pro sebe usmívala, a byť byla její jízda nevyzpytatelná a místy hraničila se sebevraždou, vyznačovala se zároveň jakousi primitivní a nekonvenční obratností. V posledním okamžiku, kdy už jsem byla přesvědčená, že se nemůžeme vyhnout poštovní schránce, dupla na brzdy, podřadila – a o nejtenčí chloupek nepoddajnou železnou krabici minula.

	„Karburátory mi připadají trochu špatně seřízené!“ zaburácela, aby přehlušila vyděšené výkřiky chodců. „Podíváme se na ně, co říkáš?“ Škubla ruční brzdou, takže jsme ve smyku bokem najely na sklopený obrubník, zastavily jsme před restaurací se stolky na chodníku a donutily jsme k chvatnému úprku skupinku jeptišek. Havishamová vystoupila z auta a zvedla kapotu.

	„Šlápni mi na plyn, děvče!“ křikla. Poslechla jsem a omluvně jsem se usmála na jednoho z hostů restaurace, který na mne rozezleně zíral.

	„Nechodí moc často mezi lidi,“ vysvětlovala jsem, zatímco se Havishamová vrátila za volant, hlasitě protočila motor a nechala hosty restaurace za sebou v oblaku gumou páchnoucího dýmu.

	„To už je lepší!“ zahulákala. „Slyšíš to? Mnohem lepší!“

	Jediné, co jsem slyšela, bylo kvílení policejní sirény, která spustila někde za námi.

	„Kristepane!“ zamumlala jsem. Slečna Havishamová mi zasadila bolestivý úder pěstí do paže.

	„Za co bylo tohle?“

	„Za rouhání! Jestli něco nenávidím víc než muže, pak je to, když někdo bere jméno Boží nadarmo… Uhněte mi z cesty, vy bezbožní pohani!“

	Skupinka lidí na přechodu pro chodce se v panickém zmatku rozprchla, když kolem nich Havishamová prolétla a vztekle jim hrozila pěstí. Ohlédla jsem se právě v okamžiku, kdy se za námi objevilo policejní auto s blikajícími modrými světly a houkající sirénou; viděla jsem, jak se policisté uvnitř zapírají rukama i nohama, když vybíralo zatáčku. Slečna Havishamová zařadila nižší rychlost, zabočily jsme ostře doleva, přejely jsme koly po obrubníku, stočily jsme se stranou, abychom se vyhnuli mamince s kočárkem, a ocitly jsme se na parkovišti. Se sešlápnutým plynem jsme projížděly mezi řadami zaparkovaných aut, jediná výjezdová cesta však byla zablokovaná stojící dodávkou. Slečna Havishamová dupla na brzdu, zařadila zpátečku a plynulým smykem auto otočila čelem do protisměru.

	„Nemyslíte, že bychom raději měly zastavit?“ nadhodila jsem.

	„Nesmysl, děvče!“ okřikla mě Havishamová a pátrala po nějaké únikové cestě, zatímco čumák policejního vozu ťukl do našeho zadního nárazníku. „Za chviličku přece začíná výprodej. To je ono! Drž se!“

	Nabízela se jediná možnost, jak se z parkoviště dostat a vyhnout se zatčení: pěšina mezi dvěma betonovými sloupky, která mi ovšem v porovnání s rozměry mého auta připadala příliš úzká. Slečna Havishamová však měla lepší odhad než já – prolétly jsme mezerou, chvíli jsme poskakovaly po trávníku, smykem jsme se vyhnuly Brunelově soše, nesprávným směrem jsme projely jednosměrnou ulicí, úzkou vedlejší uličkou jsme se dostaly k pomníku samaritánů, přejely jsme pěší zónu a se skřípěním brzd jsme zastavily před dlouhou frontou, která čekala na zahájení likvidačního výprodeje Swindonské knihtastické společnosti – právě když městské hodiny začaly odbíjet dvanáctou.

	„Málem jste zabila osm lidí!“ podařilo se mi vypravit ze sebe nahlas.

	„Já jsem jich napočítala spíš ke dvanácti,“ opravila mě Havishamová a otevřela dveře. „A pamatuj si, že nemůžeš nikoho málem zabít. Buď jsou mrtví, nebo nejsou, a nikdo z nich neutrpěl ani škrábnutí!“

	Těsně za námi zastavil policejní vůz. Na obou bocích měl hluboké škrábance – pomyslela jsem si, že je tam pravděpodobně zanechaly ty betonové sloupky.

	„Jsem sice zvyklejší na svoji bugatku,“ poznamenala slečna Havishamová, vrátila mi klíčky, vystoupila a přibouchla za sebou dveře, „ale tohle taky není špatné auto, co říkáš? Zvlášť se mi zamlouvá převodovka.“

	Znala jsem oba policisty a ani jeden z nich se netvářil nijak přívětivě. Místní policejní sbor neměl SpecOp v přílišné oblibě a my jsme na oplátku neměli moc rádi policii. Nic je nepotěšilo víc, než když mohli někomu z nás něco přišít. Pozorně si slečnu Havishamovou prohlíželi, jako by si nebyli jistí, jak svoje pobouření jejím flagrantním ignorováním ustanovení zákona o dopravním provozu vyjádřit slovy.

	„Madam,“ oslovil ji jeden z nich přiškrceným hlasem, který sotva ovládal, „jste ve velkém maléru, madam.“

	Sežehla mladého policistu majestátním pohledem.

	„Nemáte vůbec tušení, co to slovo znamená, mladíku!“

	„Poslyšte, Rawlingsi,“ vložila jsem se do hovoru, „nemohli bychom –“

	„Slečno Další,“ přerušil mě policista rozhodně, ale zdvořile, „počkejte si, až na vás dojde řada, ano?“

	Vystoupila jsem z auta.

	„Jméno?“

	„Slečna Dame-rougeová,“ zalhala bezostyšně Havishamová, „a jestli chcete vidět řidičský průkaz nebo pojistku, nenamáhejte se – nemám ani jedno!“

	Policista se nad tím na okamžik zamyslel.

	„Buďte tak laskavá a posaďte se do našeho auta, madam. Budu vás muset odvézt k výslechu.“

	„Jsem zatčená?“

	„Jen pokud se mnou odmítnete jet.“

	Havishamová se podívala na mne a bezhlesně ústy naznačila: „Na tři.“ Pak si procítěně povzdechla a nesmírně teatrálně došla k policejnímu vozu – otřásala se svalovými křečemi a celkově se snažila působit dojmem vetché stařenky, kterou rozhodně nebyla. Sledovala jsem její ruku a viděla jsem, jak mi – tak, aby to policisté neviděli – dává znamení nejprve jedním prstem a pak druhým. Nakonec se na okamžik unaveně opřela o přední blatník jejich auta a zvedla poslední, třetí prst.

	„Pozor!“ zaječela jsem a ukázala jsem rukou k nebi.

	Oba policisté, kteří si ještě vzpomínali na incident s Hispano-Suizou přede dvěma dny, jako na povel vzhlédli a Havishamová i já jsme se v témž okamžiku rozběhly k čelu fronty, jako bychom tam poznali nějakého známého. Policisté na nic nečekali a rozběhli se za námi, ztratily jsem se jim ale v davu, protože dveře Swindonské knihtastické společnosti se otevřely a moře dychtivých bibliofilů všeho věku a čtenářského vkusu se vrhlo kupředu, srazilo oba policisty na zem a mne se slečnou Havishamovou vneslo do útrob knihkupectví.

	Uvnitř to vypadalo, téměř jako by vypuklo povstání, a dav mě brzo od slečny Havishamové odtrhl; přímo přede mnou se dva muži středního věku přetahovali o podepsaný výtisk Kerouakova románu Na cestě, který se jim nakonec podařilo rozervat vejpůl. Probojovala jsem si cestu přízemím kolem oddělení kartografie, turistických průvodců a příruček pro kutily a právě jsem se vzdávala naděje, že ještě někdy Havishamovou uvidím, když jsem si všimla rudé splývavé róby, jejíž okraj vyčníval pod žlutohnědým nepromokavým pláštěm. Sledovala jsem, jak karmínový lem přejíždí po podlaze a nastupuje do výtahu. Rozběhla jsem se a stačila jsem strčit nohu do dveří, těsně než se zavřely. Neandrtálec, který výtah obsluhoval, se na mne zvědavě podíval, otevřel dveře, pustil mě dovnitř a zase je za mnou zavřel. Červená královna mě přejela arogantním pohledem, nepatrně přešlápla a postavila se do vznosnější pózy. Byla to poměrně podsaditá žena a křiklavě rudohnědé vlasy měla pod korunou, spěšně zakrytou kápí pláště, stažené do úhledného drdolu. Byla oblečená celá v červeném a měla jsem podezření, že pod nalíčením je červená i její pleť.

	„Dobré dopoledne, Vaše veličenstvo,“ pozdravila jsem co nejzdvořileji.

	„Pche!“ odfrkla si Červená královna a po chvíli dodala: „Nejsi ty náhodou nová učnice té nevkusné Havishamové?“

	„Od dnešního rána, madam.“

	„Což nejspíš znamená, že jsi už půl dne zcela promarnila. Jmenuješ se nějak?“

	„Středa Další, madam.“

	„Jestli chceš, můžeš udělat i pukrle.“

	Poslechla jsem.

	„Budeš litovat, že ses nedala do učení ke mně, má drahá – jenže ty jsi samozřejmě ještě pouhé dítě a v tvém útlém věku je nesmírně těžké rozlišit, co je správné a co nesprávné.“

	„Do kterého patra, Vaše veličenstvo?“ zeptal se neandrtálec.

	Červená královna se na něj zářivě usmála, řekla mu, že bude-li si počínat moudře a obezřetně, jmenuje ho vévodou, a pak jakoby mimochodem dodala: „Do třetího.“

	Následoval jeden z těch zvláštních prázdných intervalů, které jako by se vyskytovaly pouze ve výtahu nebo v čekárně u zubaře. Dívali jsme se na ukazatel podlaží, který se pomalu přesouval vzhůru a zastavil se na dvojce.

	„Druhé patro,“ oznámil neandrtálec. „Historické, alegorické a historicko-alegorické knihy, poezie, dramata, teologie, kritická analýza a tužky.“

	Někdo se k nám pokusil přistoupit. Červená královna štěkla „Obsazeno!“ tak výhružným tónem, že nešťastník honem zase vycouval.

	„A jak se vůbec Havishamové v poslední době daří?“ zeptala se Červená královna s nedůvěřivým výrazem, když se výtah znovu rozjel nahoru.

	„Myslím, že dobře,“ odpověděla jsem.

	„Musíš se jí někdy zeptat na její svatbu.“

	„Myslím, že to by nebylo moc moudré,“ opáčila jsem.

	„To určitě ne!“ přitakala Červená královna a zachrochtala jako lachtan. „Vyvolá to ale velice zábavný efekt. Něco jako Vesuv, pokud si správně vzpomínám!“

	„Třetí patro,“ oznámil neandrtálec. „Beletrie, lidová četba, autoři A až J.“

	Když se dveře otevřely, naskytl se nám pohled na hordu milovníků knih, kteří se velice nevybíravým způsobem rvali a snažili ukořistit něco z nabízeného výprodeje; i já jsem musela uznat, že se tam ledasco dalo sehnat velice výhodně. Už jsem o podobných případech beletristického běsnění slyšela, žádný jsem ale zatím neviděla na vlastní oči.

	„No príma, tohle už vypadá lip,“ zaradovala se Červená královna, spokojeně si promnula ruce a vyskočila z výtahu tak prudce, že srazila k zemi drobnou stařenku.

	„Kde jsi, Havishamová?“ zaječela a rozhlížela se doprava i doleva. „Musí být někde… Ano! Ano! Ahoj, Stello, ty stará fuchtle!“

	Slečna Havishamová se zarazila v polovině kroku a zadívala se královniným směrem. Jediným rychlým pohybem vytáhla ze záhybů svých roztřepených svatebních šatů malou pistoli, namířila k nám a vystřelila. Červená královna uskočila a kulka urazila roh sádrové římsy.

	„Jen klid, nerozčiluj se!“ křikla Červená královna, Havishamová už tam ale nebyla.

	„Cha!“ štěkla Červená královna a skočila doprostřed šarvátky. „Čert aby ji vzal – chce se dostat do oddělení romantických příběhů!“

	„Romantických příběhů?“ opakovala jsem po ní a připomněla jsem si, jak Havishamová nenávidí muže. „O tom bych si dovolila vážně pochybovat!“

	Červená královna mě ignorovala a vydala se oklikou přes fantasy, aby se vyhnula skrumáži kolem pultu s detektivkami Agathy Christie. Vyznala jsem se v knihkupectví o něco lépe než ona a proklouzla jsem mezi Haggardem a Hergém právě včas, abych byla svědkem toho, jak se slečna Havishamová dopustila prvního omylu. Ve spěchu se chtěla protlačit kolem drobné stařenky, která mířila k nabídce „S dvěma knihami dostanete třetí zdarma“ u pultu současných autorů. Stařenka – která měla zjevně s bitevní taktikou výprodejů v obchodních domech bohatou praxi – úder Havishamové zkušeně odrazila a zahákla jí kolem kotníku deštník s bambusovou rukojetí. Havishamová s dutým úderem těžce dopadla na podlahu a zůstala nehybně ležet s vyraženým dechem. Sotva jsem k ní přiklekla, proběhla kolem nás s hlasitým smíchem Červená královna a posměšně zamlaskala.

	„Středo!“ zachroptěla slečna Havishamová a zaúpěla, když na ni duplo několik nohou v punčochách. „Kompletní sada románů Daphne Farquittové v kazetě z ořechového dřeva – utíkej!“

	A tak jsem utíkala. Farquittová byla tak plodnou a oblíbenou autorkou, že měla celý jeden regál jen pro sebe, a její nedávno vydané kazetové soubory rychle získávaly popularitu u sběratelů – nebylo tudíž divu, že se kolem nich strhla rvačka. Vnořila jsem se do skrumáže za Červenou královnou a okamžitě jsem dostala ránu do nosu. Otřeseně jsem se zapotácela, někdo do mne zezadu prudce strčil a někdo jiný – nejspíš komplic prvního útočníka – mi vrazil mezi holeně vycházkovou hůl. Ztratila jsem rovnováhu a s hlasitým zaduněním jsem spadla na tvrdou dřevěnou podlahu. Nebylo to bezpečné místo. Po břiše jsem se z té vřavy vyplazila a připojila jsem se ke slečně Havishamové, která se schovala za vitrínu s velkoryse zlevněnými romány Daphne Du Maurierové.

	„Není to tak snadné, jak se zdá, co, děvče?“ komentovala to Havishamová s jedním ze svých vzácných úsměvů a přiložila mi ke krvácejícímu nosu bílý krajkový kapesníček. „Jak blízko je ta královská megera regálům s Farquittovou?“

	„Naposledy jsem ji viděla, jak si probojovávala cestu někde mezi Ervinem a Euripidem.“

	„Zatraceně!“ zabručela Havishamová. „Poslyš, děvče, já jsem odepsaná. Zvrtla jsem si kotník a myslím, že nemám šanci. Ale ty – ty bys to mohla dokázat.“

	Pohlédla jsem na převalující se masu rváčů, z níž právě nedaleko od nás vypadl na zem malý kapesní revolver.

	„Napadlo mě, že by to mohlo takhle skončit,“ pokračovala Havishamová, „tak jsem ti nakreslila plánek.“

	Rozložila list poznámkového papíru s natištěnou hlavičkou Satisu a ukázala mi na něm, kde si myslí, že se momentálně nacházíme.

	„Středem místnosti se tam živá nedostaneš. Budeš muset přelézt přes regály s kriminálními romány, vzít to kolem pokladny a příjmu reklamací, podlézt pod dívčími románky a pak si proklestit cestu poslední dva metry ke kazetám s Farquittovou. Je to limitované vydání, jenom sto sad – druhou takovou šanci už nikdy mít nebudu!“

	„To je šílenství, slečno Havishamová!“ protestovala jsem rozhořčeně. „Odmítám se rvát o sadu románů Daphne Farquittové!“

	Slečna Havishamová po mně střelila nevraživým pohledem, právě když třeskl tlumený výstřel nějaké zbraně malé ráže, následovaný žuchnutím padajícího lidského těla.

	„Vždyť jsem si to myslela,“ ušklíbla se. „Jsi tak podělaná strachy, že je to z tebe cítit na sto honů! Jak sis myslela, že v jurisfikci zvládneš jinakost, když si nedokážeš poradit ani s hrstkou poblázněných milovníků literatury, co chtějí za každou cenu výhodně nakoupit? Tvůj učební poměr právě skončil. Sbohem, slečno Další!“

	„Moment! Tohle je test?“

	„A co jiného by to mělo být? Myslíš, že se někdo jako já, kdo má takovou spoustu peněz, vyžívá v marnění času rvačkou o knihy, které si můžu zadarmo vypůjčit v knihovně?“

	Odolala jsem pokušení říct „No ano, myslím“ a místo toho jsem ze zeptala: „Budete tady v bezpečí, madam?“

	„Určitě budu,“ ujistila mě a z jakéhosi mně neznámého důvodu podrazila nohy muži, který procházel kolem nás. „Tak už běž!“

	Otočila jsem se a rychle jsem po kolenou přelezla koberec, vyšplhala jsem na regály s kriminálními romány a spustila jsem se dolů hned za pokladnami, u nichž prodavači inkasovali platby za zlevněné knihy s elánem, který hraničil s mesiášským zápalem. Proplížila jsem se kolem nich, prošla jsem prázdným oddělením reklamací, vnořila jsem se pod stůl s dívčími románky a vylezla jsem sotva dva metry od vystavených zvláštních vydání Daphne Farquittové; sady v kazetě se nějakým zázrakem dosud nikdo nezmocnil. A byla doopravdy výrazné zlevněná – ze 300 na pouhých 50 liber. Podívala jsem se doleva a viděla jsem, jak si Červená královna klestí cestu davem. Zachytila můj pohled a očima mě vybídla, abych se ji pokusila předstihnout. Zhluboka jsem se nadechla a vrhla jsem se do divokého víru násilí, inspirovaného populární literaturou. Téměř okamžitě jsem inkasovala ránu do brady a úder do ledvin, vykřikla jsem bolestí a honem jsem se stáhla zpět. U regálu s díly J. G. Farrella jsem narazila na ženu s ošklivou tržnou ránou nad okem, která mi otřeseně sdělovala, že se postava majora Archera vyskytuje v Nepokojích i v Sevření Singapuru. Pohlédla jsem na Červenou královnu, která se prodírala davem jako buldozer a ve snaze být u cíle dřív než já odhazovala stranou každého, kdo jí stál v cestě. Vítězoslavně se usmála, když udeřila čelem do nosu ženu, která se jí pokoušela vypíchnout oko postříbřenou záložkou. Postoupila jsem o krok kupředu, abych se vmísila do pranice, pak jsem se ale zarazila, na okamžik jsem se zamyslela nad svým stavem a usoudila jsem, že těhotné ženy by se nejspíš měly vyvarovat knihkupeckých rvaček.

	Namísto toho jsem se tedy znovu zhluboka nadechla a zařvala jsem: „Slečna Farquittová dole v suterénu podepisuje svoje knihy!“

	Na okamžik zavládlo ticho a pak vypukl hromadný exodus ke schodišti a k výtahům. Červenou královnu, kterou úprk zastihl uprostřed davu, odvleklo prchající stádo bez okolků s sebou; za několik vteřin v celé místnosti nikdo nezbyl. Daphne Farquittová byla proslulá tím, jak si hlídala své soukromí – nemyslím, že by se na celém světě našel jediný její fanoušek, který by neskočil po příležitosti vidět ji na vlastní oči. Klidně jsem došla ke kazetě se sadou románů, vzala jsem ji a odnesla k pokladně, zaplatila a znovu jsem se připojila ke slečně Havishamové, která za regálem se zlevněnou Du Maurierovou líně listovala v Mrtvé a živé. Ukázala jsem jí přinesené knihy.

	„To není špatné,“ připustila zdráhavé. „Máš paragon?“

	„Ano, madam.“

	„A Červená královna?“

	„Ztracená někde mezi tímhle patrem a suterénem.“

	Rty slečny Havishamové se zvlnily drobným úsměvem. Pomohla jsem jí vstát, společně jsme pomalu prošly kolem skupiny hašteřících se hledačů výhodné koupě a zamířily jsme k východu.

	„Jak se ti to podařilo?“ zeptala se slečna Havishamová.

	„Řekla jsem jim, že je v suterénu autogramiáda Daphne Farquittové.“

	„Vážně?“ vyjekla slečna Havishamová, otočila se a chtěla jít dolů.

	„Ne, ne, ne,“ dodala jsem honem, vzala jsem ji za paži a nasměrovala jsem ji k východu. „Jen jsem jim to nalhala“

	„Ach tak, už chápu!“ odpověděla Havishamová. „To bylo opravdu skvělé. Vynalézavé a inteligentní. Paní Nakajimová měla naprostou pravdu – myslím, že se v učení přece jen osvědčíš.“

	Chvíli si mě prohlížela, jako by se v duchu o něčem rozhodovala. Nakonec přikývla, věnovala mi dalších ze svých vzácných úsměvů a podala mi jednoduchý zlatý prsten, který mi snadno vklouzl na malíček.

	„Tu máš – to je pro tebe. Nikdy ho nesundávej. Rozumíš?“

	„Děkuji, slečno Havishamová, je moc hezký.“

	„Hezká tretka, Další. Vděčnost si ušetři na opravdu užitečné věci, ne na parádu, děvče. Pojď. Znám v Malé Dorritce jeden krámek s naprosto báječnými brioškami – a zvu tě!“

	 

	Venku před budovou zdravotníci ošetřovali raněné, z nichž mnozí stále svírali pozůstatky výhodných nákupů, za které se tak statečně bili. Moje auto zmizelo – pravděpodobně bylo odtažené –, rázovali jsme tedy tak rychle, jak nám dovoloval zvrtnutý kotník slečny Havishamové, zabočili jsme za roh a tam…

	„Ne tak rychle!“

	V cestě nám stáli policisté, kteří předtím pronásledovali naše auto.

	„Hledáte něco? Nejspíš tohle, že?“

	Moje auto bylo naložené na nízké plošině odtahového vozu a připravené k odvozu.

	„Pojedeme autobusem,“ vykoktala jsem.

	„Pojedete autem,“ opravil mě policista. „Mým autem. Hej! Kam si myslíte, že jdete?“

	Jeho otázka směřovala na slečnu Havishamovou, která sebrala kazetu s romány Farquittové a vmísila se do skupinky žen, aby zamaskovala skok do knihy – zpátky do Nadějných vyhlídek, do krámku s brioškami v Malé Dorritce nebo někam úplně jinam. Litovala jsem, že se k ní nemohu připojit, ale k něčemu takovému jsem prostě neměla dostatečnou obratnost. Povzdechla jsem si.

	„Chceme slyšet odpovědi na pár otázek, Další,“ sdělil mi zlověstným tónem policista.

	„Poslyšte, Rawlingsi, já tu ženskou vlastně ani moc dobře neznám. Jak říkala, že se jmenuje? Dame-rougeová?“

	„Jmenuje se Havishamová, Další – to vy ale přece víte, ne? Ta ‚ženská‘ je policii neobyčejně dobře známá – za poslednich dvaadvacet let nashromáždila celkem čtyřiasedmdesát nepopsatelně vážných dopravních přestupků.“

	„Opravdu?“

	„Ano, opravdu. V červnu jí na dálnici M4 naměřili, jak jede v automobilu Higham Special s řetězovým pohonem a motorem Liberty rychlostí 276 kilometrů za hodinu. To není jen nezodpovědné, to je… Čemu se smějete?“

	„Ničemu.“

	Policista na mne upřeně hleděl.

	„Zdá se, že ji znáte docela dobře, Další. Proč provádí takové věci?“

	„Nejspíš proto,“ odpověděla jsem, „že tam, odkud pochází, nemají dálnice – ani sedmadvacetilitrové vozy Higham Special.“

	„A odkud pochází, Další?“

	„Nemám ponětí.“

	„Mohl bych vás dát zavřít za to, že jste pomohla k útěku zatčené osobě.“

	„Nebyla zatčená, Rawlingsi, sám jste to říkal.“

	„Možná nebyla, ale vy jste. Nastupte si.“
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Yorrick Kaine

	Roku 1983 byl mladý Yorrick Kaine zvolen do čela whigů, v té době malé a víceméně bezvýznamné politické strany, jejímž cílem bylo vrátit moc do rukou aristokracie a omezit volební právo na majitele vlastních nemovitostí, a která se proto pohybovala na vnějším okraji politické arény. Podpora krymské války spolu se snahou o britské sjednocení přispěla k tomu, že whigové získali přízeň nacionalistických voličů, a roku 1985 už měli v parlamentu tři poslance. Svůj program postavili na populistické taktice, podporovali snížení daně ze sýrů a nabízeli šlechtické tituly jako výhru v Národní loterii. Ambiciózní Kaine jakožto obratný politik a chytrý taktik toužil po moci – a nezáleželo mu na tom, jak ji získá.

	A. J. P. MILLINER, Noví whigové: od skromných začátků ke „Čtvrtému Reichu“
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	Trvalo dvě hodiny, než se mi podařilo policisty přesvědčit, že jim o slečně Havishamové neprozradím nic víc než její adresu. Nenechali se tím odradit a tak dlouho listovali v zažloutlé sbírce zákonů, až mě nakonec obvinili z porušení téměř zapomenutého zákona z roku 1621, který zakazoval svěřiti ovládání koňského povozu osobám charakteru nečestného a morálně narušeného, v němž byla ovšem slova „koňského povozu“ přeškrtnuta a nahrazena slovem „automobilu“ – což jasně ukazuje, jak ze mne byli zoufalí. Sdělili mi, že příští týden se budu muset dostavit před soudce. Chtěla jsem nenápadně vyklouznout z budovy a jít domů, jenže –

	„Tady jste!“

	Otočila jsem se a zadoufala jsem, že moje zasténání nebylo slyšet.

	„Ahoj, Cordelie.“

	„Jste v pořádku, Středo? Vypadáte nějak pošramocené!“

	„Přimotala jsem se do beletristického běsnění.“

	„Tak už podobných hloupostí nechte – potřebuju, abyste se setkala s párem, který zvítězil v mé soutěži.“

	„Je to nutné?“

	Flakková mě zpražila přísným pohledem.

	„Je to velice žádoucí.“

	„No dobře,“ podvolila jsem se. „Kde jsou?“

	„No… totiž… nejsem si jistá,“ zaváhala Cordelia, skousla si ret a pohlédla na hodinky. „Podle toho, co říkali, tady měli být před půl hodinou. Můžete pár minut počkat?“

	Chvíli jsme tedy stály a čekaly, Cordelia se dívala na hodinky a hlídala hlavní dveře. Když se její hosté neobjevili ani po dalších deseti minutách, omluvila jsem se a vyběhla jsem nahoru do kanceláře litdetu.

	„Středo!“ uvítal mě Bowden, když jsem vešla. „Řekl jsem Victorovi, že máš chřipku. Jak jsi dopadla v Osace?“

	„Řekla bych, že dobře. Už se můžu do knih dostat i bez literárního portálu. Zvládnu to sama – tedy víceméně sama.“

	„Děláš si legraci.“

	„Nedělám,“ ujistila jsem ho, „Landen už skoro jako by byl zpátky. Viděla jsem zevnitř Proces a právě jsem byla na výprodeji Swindonské knihtastické společnosti se slečnou Havishamovou.“

	„Jaká je?“ zeptal se se zájmem Bowden.

	„Zvláštní – a neopovaž se ji někdy nechat řídit auto. Vypadá to, že uvnitř v knihách existuje něco hodně podobného, jako je SpecOp-27 – ještě to budu muset prozkoumat důkladněji. Co se zatím dělo tady venku?“

	Ukázal mi čerstvý výtisk Sovy. Titulek hlásal: Ve Swindonu nalezeno nové Willovo drama. Krtek totéž uváděl pod titulkem Senzační objev Cardenia!, zatímco v Ropuše, jak se dalo čekat, byla hlavní zpráva dne nadepsána Swindonská kroketová hvězda Aubrey Jambe přistižena ve vaně s šimpanzem.

	„Profesor Spoon tedy potvrdil pravost?“

	„To skutečně potvrdil,“ přitakal Bowden. „Jeden z nás by měl jeho zprávu dnes odpoledne odvézt Volescamperovi. Tohle je pro tebe.“

	Podal mi sáček s růžovým slizem, k němuž byla přicvaknuta zpráva kriminologické laboratoře SpecOpu. Poděkovala jsem mu a přečetla jsem si zajímavou a stejnou měrou matoucí analýzu toho hlenu, který mi táta dal.

	„Cukr, mastné živočišné proteiny, vápník, sodík, maltodextrin, karboxymetylcelulóza, fenylalanin, složité hydrokarbonové sloučeniny a stopové množství chlorofylu.“

	Přeskočila jsem na závěr zprávy, ani z něj jsem ale nevyčetla nic srozumitelnějšího. Kriminologové poslušně vyhověli mé žádosti o analýzu – neřekli mi ale nic nového.

	„Co to má znamenat, Bowde?“

	„Nemám tušení, Středo. Pokoušejí se zjištěný profil porovnat se známými chemickými sloučeninami, zatím ale žádnou nenašli. Možná kdybys nám prozradila, kde jsi k tomu přišla?“

	„Nemyslím, že by to bylo bezpečné. To dobrozdání o Cardeniovi Volescamperovi odvezu – aspoň se tak vyhnu Cordelii. Vyřiď klukům v laboratoři, že je na nich závislá budoucnost planety – to by s nimi mělo pohnout. Musím se dozvědět, co je to růžové svinstvo zač.“

	Viděla jsem Cordelii, jak na mne dole v hale čeká i se dvěma hosty, kteří zjevně konečně dorazili. Naneštěstí pro ně kolem právě procházel Hřebík Stoker a Cordelia ve snaze udělat alespoň něco, čím by výherce své soutěže pobavila, ho evidentně požádala, aby jim řekl pár slov. Pokleslé brady a ztuhlý výraz děsu ve tvářích jejích hostů mluvil za všechno. Schovala jsem obličej za zprávou o Cardeniovi a nechala jsem Cordelii, aby si s nimi poradila sama.

	Podařilo se mi sehnat hlídkový vůz, který mě dopravil k drolícím se, nyní však mnohem rušnějším Vole Towers. Celé sídlo bylo v obležení reportérů zpravodajských stanic, kteří pásli po jakýchkoli podrobnostech týkajících se nalezení Cardenia. Na štěrku hustě prorostlém plevelem parkovaly dva tucty přenosových vozů, v nichž vesměs vládla čilá aktivita. Disky antén byly natočené k odpolední obloze a vysílaly obrazové zpravodajství ke vzducholodi s retranslační stanicí, která sem byla vyslána, aby zabezpečila přímý přenos dychtivým divákům po celém světě. Na zajištění bezpečnosti bylo vyčleněno několik příslušníků SpecOp-14, kteří apaticky postávali kolem a znuděně se spolu bavili. Měla jsem dojem, že většina diskutuje o údajné indiskrétnosti Aubreye Jambeho se šimpanzem.

	„Ahoj, Středo!“ pozdravil mě pohledný mladý agent SO-14 u hlavního vchodu. Rozčilovalo mě, že ho nepoznávám. Na lidi, které jsem neznala, ačkoli se ke mně hlásili jako přátelé, jsem od Landenova vymazání narážela velice často; pomyslela jsem si, že si na to nejspíš budu muset zvyknout.

	„Ahoj,“ odpověděla jsem neznámému stejně přátelským tónem. „Co se tu děje?“

	„Yorrick Kaine pořádá tiskovou konferenci.“

	„Vážně?“ podivila jsem se a zmocnilo se mě náhlé podezření. „Co ten má společného s Cardeniem?“

	„Tys to ještě neslyšela? Lord Volescamper hru daroval Yorricku Kaineovi a straně whigů.“

	„Proč by se lord Volescamper,“ vyptávala jsem se pomalu a cítila jsem politickou krysu kolosálních rozměrů, „spolčoval s bezvýznamným pravičáckým prokrymským velšofobem, jako je Kaine?“

	Agent SpecOp-14 pokrčil rameny. „Protože je to lord a chce získat zpátky něco ze ztracené moci?“

	V tom okamžiku kolem nás prošli dva další agenti SpecOpu, jeden z nich na mladého agenta u dveří kývl a utrousil: „Všechno v pořádku, Milesi?“

	Ten neodolatelně elegantní mladý agent SO-14 ho ujistil, že všechno je v pořádku, v tom se ale mýlil. Všechno nebylo v pořádku – alespoň pro mne ne. Říkala jsem si, že dřív nebo později nejspíš někde na Milese Hawkea narazím, ne ale takhle, naprosto nepřipravená. Zírala jsem na něj a doufala, že na mně šok a překvapení nejsou vidět. Chodil za mnou do bytu a znal mě mnohem lip, než jsem znala já jeho. Srdce mi v hrudi bušilo, a když jsem se pokusila říct něco inteligentního a vtipného, ozvalo se asi tohle:

	„Asterfobulongus?“

	Zatvářil se zmateně a nepatrně se předklonil.

	„Promiň, cos říkala?“

	„Nic.“

	„Připadala jsi mi trochu vyvedená z míry, když jsem ti volal, Středo. Máš nějaký problém s naším aranžmá?“

	Několik vteřin jsem na něj tupě zírala a mlčela, než jsem konečně zamumlala: „Ne – to ne, vůbec ne.“

	„Fajn!“ oddechl si. „Musíme si domluvit rande nebo dvě.“

	„Jistě,“ přitakala jsem automaticky, hnána vnitřním strachem. „To musíme. Teď ale musím běžet – ahoj!“

	Odklusala jsem, než stačil říct cokoli dalšího. Doběhla jsem ke dveřím knihovny a zastavila jsem se, abych popadla dech. Věděla jsem, že dřív nebo později se ho prostě budu muset na rovinu zeptat. Vzhledem k okolnostem jsem usoudila, že mi později vyhovuje líp než dřív, prošla jsem tedy masivními ocelovými dveřmi do knihovny. Yorrick Kaine s lordem Volescamperem seděli za stolem, za nimi byl pan Swaike a dva příslušníci bezpečnostní služby, kteří stáli po obou stranách samotného Cardenia, okázale vystaveného za tabulí neprůstřelného skla. Tisková konference byla v plném proudu a já jsem našla Lydii Startrightovou – která náhodou stála opodál – a poklepala jsem jí na paži.

	„Ahoj, Lyds!“ pozdravila jsem šeptem.

	„Ahoj, Středo,“ odpověděla reportérka. „Slyšela jsem, že první ověření jste dělala vy? Je to dobrá hra?“

	„Výborná,“ ujistila jsem ji. „Přirovnala bych ji k Bouři. Co se tady děje?“

	„Volescamper právě oficiálně oznámil, že hru dává Yorricku Kaineovi a whigům.“

	„Proč?“

	„Kdo ví? Počkejte, chci se na něco zeptat.“

	Napřímila se a zvedla ruku. Kaine na ni ukázal.

	„Co máte v úmyslu s tou hrou podniknout, pane Kaine? Pokud je nám známo, mluví se o nabídkách, jejichž výše se pohybuje kolem sta milionů liber.“

	„Dobrá otázka,“ odpověděl Yorrick Kaine a postavil se. „My všichni ze strany whigů děkujeme lordu Volescamperovi za jeho laskavou štědrost. Osobně zastávám názor, že by nebylo správné, kdyby Cardenio přinesl prospěch jen jednomu člověku či jedné skupině, my příslušníci strany whigů se proto chystáme nabídnout povolení k jeho jevištnímu uvedení každému, kdo bude chtít, zcela zdarma.“

	Po tomto prohlášení propukl v řadách přítomných novinářů hlasitý šum rozrušeného hovoru. Byl to akt zcela bezprecedentní velkomyslnosti, zejména z Kaineovy strany, ale nejen to, bylo to také správné rozhodnutí, a Yorrick si jím v očích zástupců médií náhle nesmírně polepšil. Zdálo se téměř zapomenuto, že před dvěma lety navrhoval invazi do Walesu, nebo že v loňském roce prosazoval omezení volebního práva. Okamžitě to vzbudilo moje podezření.

	Padlo ještě několik otázek ohledně hry, na něž dal Kaine dobře nacvičené odpovědi; působilo to dojmem, že si našel novou roli a někdejšího extremistu že vystřídal dobrosrdečný a velkorysý patriarcha. Když tisková konference skončila, protlačila jsem se dopředu a přistoupila jsem k Volescamperovi, který si mě chvíli prohlížel se zvláštním výrazem v obličeji.

	„Spoonova zpráva,“ vysvětlila jsem a podala jsem mu žlutohnědou složku, „s potvrzením autentičnosti… mysleli jsme, že ji budete chtít vidět.“

	„Cože? Samozřejmě!“

	Volescamper si ode mne zprávu vzal, zběžně ji prolistoval a předal ji Kaineovi, kterého zjevně zajímala mnohem víc než jeho. Na mne se Kaine vůbec nepodíval, protože jsem se však evidentně nechystala odejít jako poslíček, který předáním zásilky splnil svůj úkol, Volescamper mě představil:

	„Ach ano! Pane Kaine, seznamte se se Středou Další, agentkou SpecOp-27.“

	Kaine zvedl oči od zprávy a jako mávnutím kouzelného proutku se proměnil v šarmantního společníka, překypujícího přátelskou bodrostí.

	„Nesmírně mě těší, slečno Další!“ rozplýval se. „S velkým zájmem jsem četl o vašich úspěšných akcích a věřte mi, že váš zásah zápletku Jany Eyrové výrazně zlepšil.“

	Ani on sám, ani jeho předstíraný šarm na mne neudělal žádný dojem.

	„Myslíte, že můžete vylepšit postavení strany whigů, pane Kaine?“

	„Naše strana v současné době prochází něčím jako restrukturalizací,“ odpověděl Kaine a upřel na mne vážný pohled. „Oprostili jsme se od staré ideologie a strana se nyní těší na čerstvý pohled na politickou budoucnost Anglie. A budoucnost patří vládě zasvěcených patriarchů a volebnímu právu omezenému na zodpovědné majitele vlastních nemovitostí, slečno Další – vláda volených zastupitelů už příliš dlouho ubíjí zdravý rozum.“

	„A co Wales?“ zeptala jsem se. „Jaký je váš dnešní postoj k Walesu?“

	„Wales je z historického hlediska součástí Velké Británie,“ prohlásil Kaine o něco obezřetnějším tónem. „Velšané zaplavují anglický trh levným zbožím, a to musí přestat – nemám ale absolutně žádné plány na nucené sjednocení.“

	Chvíli jsem na něj upřeně hleděla.

	„Nejdřív se musíte dostat k moci, pane Kaine.“

	Úsměv z obličeje se mu vytratil.

	„Děkuji, že jste přivezla tu zprávu, slečno Další,“ vložil se spěšně do hovoru Volescamper. „Můžu vám nabídnout skleničku nebo něco jiného, než půjdete?“

	Pochopila jsem jeho narážku a zamířila jsem k hlavnímu vchodu. Ve dveřích jsem se zastavila a zamyšleně jsem si prohlížela zaparkované přenosové vozy. Yorrick Kaine věděl, jak s rozdanými kartami hrát.
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	Silně nedůstojný pan Joffy Další byl pastorem první kongregace církve standardní globální víry v Anglii. SGV v sobě měla něco málo ze všech existujících náboženství a zdůvodňovala to tím, že pokud skutečně existuje jediný Bůh, nemá určitě moc času na to, aby se staral o všechny žabomyší problémy tady dole na materiální úrovni, a že racionální redukce a spojení všech věrouk nejspíš vyhovuje Jeho zájmům. Věřící přicházeli a odcházeli, jak se jim zachtělo, každý se modlil způsobem, který mu nejvíc vyhovoval, a bez zábran se mísil s dalšími členy SGV. Církev zaznamenala vcelku slušný úspěch, co si o ní ale doopravdy myslel Bůh, to se nikdy nikomu nepodařilo zjistit.

	PROFESOR M. BLESSINGTON (v. v.), Standardní globální víra
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	Za uvolnění svého auta z policejního parkoviště jsem zaplatila šekem, o němž jsem téměř s jistotou věděla, že ho banka odmítne proplatit, odjela jsem domů, něco málo jsem snědla a dala jsem si sprchu, než jsem odjela do Wanboroughu na Joffyho první výstavu zvanou Les Artes Modernes de Swindon. Joffy mě požádal o seznam kolegů, aby mohl pozvat i další hosty, takže jsem vcelku napevno počítala s tím, že tam uvidím někoho z kanceláře. Pozvala jsem dokonce i Cordelii; musím přiznat, že je s ní obrovská legrace, když se vypne z režimu manažerky pro styk s veřejností. Výstava se konala v kostele církve standardní globální víry ve Wanboroughu a půl hodiny před mým příjezdem ji slavnostně otevřel Frankie Saveloy. Když jsem vešla dovnitř, zdálo se mi tam docela rušno. Všechny lavice byly vystěhované a hloučky umělců, kritiků, novinářů i potenciálních kupců se hemžily mezi různorodou sbírkou uměleckých exponátů. Vzala jsem si od kolemjdoucího číšníka sklenici vína, náhle jsem si vzpomněla, že bych neměla pít alkohol, lítostivě jsem k ní přičichla a zase jsem ji odložila. Joffy, který ve smokingu s kolárkem vypadal neuvěřitelně elegantně, mě zahlédl a s širokým úsměvem se ke mně okamžitě rozběhl.

	„Ahoj, troubo!“ pozdravil mě a láskyplně mě objal. „Mám radost, že jsi mohla přijet. Znáš se s panem Saveloyem?“

	Nečekal na odpověď a strkal mě k tlouštíkovi, který stál úplně sám na jedné straně sálu. Obrovskou rychlostí mě představil a okamžitě poté práskl do bot. Frankie Saveloy byl moderátorem soutěžního pořadu Dej ovoci název! a takhle v přímém kontaktu připomínal ropuchu ještě víc než na televizní obrazovce. Napůl jsem čekala, že mu z úst vystřelí dlouhý lepkavý jazyk a polapí zbloudilou mouchu, přesto jsem se na něj však zdvořile usmála.

	„Pane Saveloy,“ zavrkala jsem a podala jsem mu ruku. Chopil se jí vlhkou studenou dlaní a pevně ji stiskl.

	„Nesmírně mě těší!“ zabručel a oči mu sjely k mému výstřihu. „Je mi líto, že jsme vás nemohli přizvat do mého pořadu – ale i tak si nejspíš připadáte náramně poctěná, že máte možnost seznámit se se mnou.“

	„Právě naopak,“ ujistila jsem ho a vytrhla jsem ruku z jeho sevření.

	„Ale, ale!“ ušklíbl se Saveloy tak zeširoka, že se mu koutky úst roztáhly téměř až k uším a měla jsem strach, že mu upadne temeno hlavy. „Mám venku svého rolls-royce – nechtěla byste si se mnou vyrazit na projížďku?“

	„Myslím,“ odpověděla jsem, „že bych raději polykala rezavé hřebíky.“

	Ani v nejmenším se nezdálo, že by ho to vyvedlo z míry. Znovu se zazubil a prohlásil: „Je vážně škoda nechat tak úžasné kozy zahálet, slečno Další.“

	Rozmáchla jsem se a chtěla jsem mu vrazit facku, vtom mě ale chytila za zápěstí Cordelia Flakková, která se rozhodla zasáhnout.

	„Už zase zkoušíš ty svoje triky, Frankie?“

	Saveloy se na ni zamračil.

	„Zatraceně, Dilly – chceš mi zkazit zábavu?“

	„Pojďte, Středo, je tu spousta ještě větších pitomců, než je tenhle, se kterými můžete marnit čas.“

	Flakková se převlékla z křiklavě růžového kostýmku a zvolila o něco střízlivější odstín, který však dokázal na čtyřicet metrů zničit film ve fotoaparátu. Popadla mě za ruku a odváděla mě k vystaveným exponátům.

	„Tak trochu si se mnou hrajete na schovávanou, Středo,“ vyčetla mi rozhořčeně. „Potřebuju, abyste těm mým hostům věnovala jen deset minut času.“

	„Promiňte, Dilly. Měla jsem teď pár dost hektických dní. Kde je máte?“

	„No,“ opáčila Cordelia, „původně měli oba účinkovat v Richardovi III. v Ritzu.“

	„Měli?“

	„Přišli pozdě a zmeškali začátek představení. Najdete si na ně, prosím, na oba čas zítra?“

	„Pokusím se.“

	„Fajn.“

	Došly jsme k malé skupince hostů, v níž jeden z vystavujících umělců prezentoval svoje nejnovější dílo pozorně naslouchajícímu publiku tvořenému většinou uměleckými kritiky, kteří na sobě vesměs měli černé obleky bez límce a dělali si poznámky do svých katalogů.

	„Tak nám o tom tedy něco povězte, pane Duchampe2924,“ vyzval umělce jeden z kritiků a prohlížel si exponát brýlemi se skly tvaru půlměsíce.

	„Dal jsem tomu název Vnitřní ego,“ vysvětloval tichým hlasem mladý umělec, vyhýbal se pohledu všech přítomných a tiskl k sobě špičky prstů obou rukou. Měl na sobě dlouhý černý plášť a licousy měl zastřižené tak ostře, že kdyby se znenadání otočil, mohl nejspíš někomu vypíchnout oko. „Stejně jako je tomu v životě,“ pokračoval, „znázorňuje můj exponát četné různé vrstvy, které nás v dnešní společnosti uzavírají a omezují. Vnější vrstva – ta je odrazem a zároveň protiváhou drsného krunýře, který všichni stavíme na odiv – je tvrdá, tenká a přitom v jistém směru křehká, pod ní se však skrývá vrstva měkčí, byť stejného tvaru a téměř stejné velikosti. Ponoříme-li se hlouběji, najdeme mnohé různé skořápky; každá je o něco menší, přitom však o nic měkčí než ta předchozí. Je to slzavá pouť, a když dojdeme až do středu, není tam téměř nic, přičemž podobnost s venkovní kůrou je v jistém smyslu iluzorní.“

	„Je to cibule,“ prohlásila jsem nahlas.

	Rozhostilo se ohromené ticho. Několik uměleckých kritiků pohlédlo nejprve na mne, pak na Duchampa2924 a nakonec na cibuli.

	Tak trochu jsem doufala, že z řad kritiků zazní něco jako: „Děkujeme, že jste nás na to upozornila, málem jsme ze sebe udělali naprosté idioty,“ nic takového ale neřekli. Místo toho se jen zeptali: „Je to pravda?“

	Na což Duchamp2924 odpověděl, že to fakticky pravda je, není to však pravda z hlediska reprezentativního, a jakoby na stvrzení svých slov vytáhl z kapsy saka hrst jarních cibulek a dodal: „Mám tady ještě jeden kousek, který bych vám rád ukázal. Jmenuje se Vnitřní ego II (skupinové) a je to soubor soustředných trojrozměrných útvarů rozmístěných kolem ústředního jádra…“

	Cordelia mě odtáhla stranou od kritiků, kteří s obnoveným zájmem natahovali krky.

	„Připadá mi, jako byste dnes večer chtěla mermomocí dělat problémy, Středo,“ usmála se na mne. „Pojďte, chci vám někoho představit.“

	Dovedla mě k mladému muži v elegantně střiženém obleku s elegantně zastřiženými vlasy.

	„To je Harold Flex,“ oznámila. „Harry je agentem Loly Vavoomové a velice vlivnou osobností filmového průmyslu.“

	Flex mi vděčně potřásl rukou a sdělil mi, jak fantastickou poctou pro něj je, být v mé společnosti.

	„Váš příběh přímo volá po vyprávění, slečno Další,“ prohlašoval zapáleně, „a Lola je jím úplně nadšená.“

	„Ale to ne,“ zarazila jsem ho spěšně, když mi došlo, k čemu směřuje. „Ne, ne, ne. V žádném případě.“

	„Měla byste Harryho vyslechnout, Středo,“ přemlouvala mě Cordelia. „Patří k těm agentům, kteří jsou vám schopní dohodnout opravdu dobré finanční podmínky, odvést pro SpecOp fantastickou osvětovou práci a navíc zajistit, že budou přísně dodržena všechna vaše přání a připomínky k celému příběhu.“

	„Myslíte film?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Zbláznila jste se? Copak jste se nedívala na Show Adriana Lushe? SpecOp a Goliáš by to oklestili tak, že by nezbylo vůbec nic!“

	„Prezentovali bychom to jako fiktivní příběh, slečno Další,“ vysvětloval Flex. „Už máme dokonce vymyšlený název: Malér Eyrová. Co vy na to?“

	„Myslím, že vám oběma přeskočilo. Omluvte mě.“

	Nechala jsem Cordelii a pana Flexe tlumenými hlasy diskutovat o dalších plánovaných opatřeních, a šla jsem najít Bowdena, který zaujatě hleděl na odpadkový koš plný papírových kelímků.

	„Jak můžou něco takového prezentovat jako umění?“ zabručel. „Vypadá to jako obyčejný odpadkový koš!“

	„Je to obyčejný odpadkový koš,“ potvrdila jsem. „Proto taky stojí u stolu s občerstvením.“

	„Ach tak,“ přikývl a zeptal se, jak proběhla tisková konference.

	„Kaine se snaží získat hlasy,“ prohlásil, když jsem skončila. „Proto to určitě dělá. Za sto milionů by si v televizi a v rozhlase koupil spoustu vysílacího času na volební kampaň, když ale předá Cardenia veřejnosti, získá pravděpodobně hlasy všech shakespearovců – a to je skupina voličů, kterou si ničím nekoupíš.“

	To mě nenapadlo.

	„Máš ještě něco?“

	Bowden rozložil list papíru.

	„Mám. Pokouším se dát dohromady pořadí anekdot pro tu svoji komediální talentovou show zítra večer.“

	„Jak má být tvoje vystoupení dlouhé?“

	„Deset minut.“

	„Tak ukaž.“

	Už několikrát si na mně svoje vystoupení zkoušel, ačkoli jsem protestovala a přesvědčovala ho, že pravděpodobně nejsem ta pravá. Jemu samotnému nepřipadal žádný vtip legrační, byť příslušný technický proces samozřejmě chápal.

	„Začala bych těmi tučňáky na ledové kře,“ navrhla jsem, když jsem se na seznam podívala, a Bowden si moje rady pečlivě zapisoval, „a pokračovala bych tou ochočenou stonožkou. Pak vyzkoušej bělouše v hospodě, a pokud ten bude mít úspěch, přidej želvu, kterou přepadli a okradli hlemýždi – ale nezapomeň měnit hlas. Potom přejdi ke psům v čekárně u veterináře a nakonec si nech tu anekdotu o setkání s gorilou.“

	„A co tu se lvem a paviánem?“

	„Máš pravdu. Vyprávěj ji místo té o běloušovi, kdyby se neosvědčila stonožka.“

	Bowden si to zapsal.

	„Kdyby se… neosvědčila… stonožka. Mám to. A co ta o chlapovi, co se vydal na lov medvědů? Když jsem ji vyprávěl Victorovi, poprskal se čajem z obou nosních dírek najednou.“

	„Schovej si ji na přídavek. Sama o sobě ti zabere tři minuty – ale nespěchej, nech ji pořádně vypointovat. Ovšem v případě, že bude v publiku víc starších lidí a že budou vypadat tak trochu koženě, vynechala bych medvěda, paviána i psy a použila bych radši chrta a závodní koně – nebo tu historku o dvou rolls-roycech.“

	„Jednohubky, zlato?“ zeptala se matka a nabídla mi talíř.

	„Máš ještě ty s krevetami?“

	„Půjdu se podívat.“

	Šla jsem za ní do sakristie, kde s několika dalšími členkami Ženské federace připravovala jídlo.

	„Poslyš, mami,“ začala jsem, když jsme došly ke stolku, kde skoro úplně hluchá paní Higginsová pokládala na talíře ubrousky, „musím si s tebou promluvit.“

	„Mám práci, zlatíčko.“

	„Je to hrozně důležité.“

	Přestala s tím, co právě dělala, odložila všechno stranou a odvedla mě do kouta sakristie k omšelé kamenné figuríně, která údajně představovala nějakého učedníka svátého Zvlkxe.

	„Co máš za problém, že je důležitější než jednohubky, ó dcero moje?“

	„Totiž,“ zaváhala jsem a nebyla jsem si jistá, jak to nejlépe formulovat, „pamatuješ, jak jsi říkala, že bys chtěla být babičkou?“

	„Ach tak, tohle,“ rozesmála se a chystala se zase vstát. „Já už samozřejmě nějakou dobu vím, že je to na cestě – jen jsem byla zvědavá, kdy mi to konečně povíš.“

	„Tak moment!“ zarazila jsem ji a připadala jsem si najednou podvedená. „Máš přece být takovýmhle sdělením náramně překvapená a celá uslzená.“

	„To už jsem si odbyla, miláčku. Smím být tak indiskrétní a zeptat se, kdo je otec?“

	„Doufám, že můj manžel – a než se zeptáš, chronohlídka ho vymazala.“

	Popadla mě do náruče a dlouze mě k sobě přitiskla.

	„Tak to je něco, čemu doopravdy rozumím. Vídáš se s ním někdy podobně, jako se já vídám s tvým otcem?“

	„Ne,“ odpověděla jsem sklíčeně. „Existuje jen v mých vzpomínkách.“

	„Chudinko moje malá!“ vyjekla matka a znovu mě objala. „Buď ale Pánu vděčná i za drobná milosrdenství – alespoň v těch vzpomínkách sis ho uchovala. Mnohým z nás není dopřáno ani to – zbývá nám jen matný pocit něčeho, co snad mohlo být. Musíš se mnou někdy večer zajít na schůzku Anonymních pozůstalých po vymazaných. Věř mi, že se ztratilo víc lidí, než si dokážeš představit.“

	Vlastně jsem s matkou nikdy o tátově vymazání doopravdy nemluvila. Všichni její přátelé žijí v domnění, že moji bratři a já jsme následky její mladistvé indiskrétnosti. Pro matku, která je nesmírně zásadovou ženou, je toto jejich přesvědčení skoro stejně bolestivé jako tátovo vymazání. Upřímně řečeno nejsem velkou fanynkou jakékoli organizace, která má v názvu slovo „anonymní“, rozhodla jsem se proto stočit rozhovor trochu jiným směrem.

	„Jak jsi poznala, že jsem těhotná?“ zeptala jsem se, když vzala moji ruku do své a laskavě se na mne usmála.

	„Je to vidět na míle daleko. Cpeš se jako nezavřená a každou chvíli koukáš po malých dětech. Když u nás byl minulý týden Henry, ten malý bratránek paní Pilchardové, sotva ses udržela, abys ho v jednom kuse neohmatávala.“

	„A obvykle taková nebývám?“

	„Ani zdaleka ne. Taky se začínáš vyplňovat nahoře – tyhle šaty ti ještě nikdy tak neslušely. Kdy to čekáš? V červenci?“

	Chvíli jsem nic neříkala, protože mě zaplavila vlna malomyslnosti vyvolaná vědomím absolutní nevyhnutelnosti nadcházejícího mateřství. Když jsem se dozvěděla, že jsem v jiném stavu, byl Landen se mnou a všechno se zdálo být mnohem snazší.

	„Co když to nebudu zvládat, mami? Vždyť já přece o dětech vůbec nic nevím. Celý svůj pracovní život jsem strávila pronásledováním lumpů. Dokážu poslepu rozebrat a vyčistit em šestnáctku, umím vyměnit motor v obrněném transportéru a na třicet metrů z deseti ran osmkrát trefím dvoupencovou minci. Nejsem si ale jistá, jestli je pro mě kolébka u krbu tím pravým ořechovým.“

	„To pro mě taky nebyla,“ svěřila se mi s laskavým úsměvem matka. „Není to žádná náhoda, že jsem tak mizerná kuchařka. Než jsem se seznámila s tvým otcem a měla jsem tebe a tvoje bratry, pracovala jsem pro SO-3. Příležitostně pro ně něco dělám dodnes.“

	„Takže jste se neseznámili, když sis na jeden den vyrazila do Portsmouthu?“ zeptala jsem se váhavě, protože jsem si nebyla jistá, jestli chci odpověď doopravdy slyšet.

	„Vůbec ne. Bylo to někde úplně jinde.“

	„V SO-3?“

	„I kdybych ti to řekla, stejně bys mi nevěřila, takže ti radši nic nepovím. Chci ale říct, že když ten čas přišel, byla jsem hrozně šťastná, že mám děti. Přes všechno to vaše neustálé hašteření, když jste byli malí, a přes to, jak nesnesitelní jste byli v pubertě, to bylo báječné dobrodružství. Antonova smrt to samozřejmě trochu zkalila, ale celkově vzato je to báječná zkušenost – rozhodně bych tomu kdykoli dala přednost před SpecOpem.“ Na okamžik se odmlčela. „Byla jsem na tom ale stejně jako ty, měla jsem strach, že nejsem připravená, že nebudu dobrá matka. Jak jsem to zvládla?“

	Hleděla na mne s laskavým úsměvem.

	„Výborně, mami.“

	Pevně jsem ji objala.

	„Budu se ti všemožně snažit pomáhat, zlato, ale rozhodně odmítám prát plínky a učit ho chodit na nočník. A úterní i čtvrteční večery předem vylučuju.“

	„SO-3?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Bridž a kuželky.“

	Podala mi kapesník a já jsem si otřela oči.

	„To zvládneš, zlato.“

	„Díky, mami.“

	Zamumlala něco v tom smyslu, že musí nakrmit milion hladových krků, a odběhla. Dívala jsem se za ní a sama pro sebe jsem se usmívala. Myslela jsem, že matku znám, ale mýlila jsem se. Děti zřídkakdy znají vlastní rodiče.

	 

	„Středo!“ křikl na mne Joffy, když jsem se vrátila ze sakristie. „K čemu jsi mi platná, když se nebavíš s hosty? Našla bys toho zazobaného Flexe a představila ho Zorfovi, tomu neandrtálskému malíři? Byl bych ti nesmírně vděčný. Ach, můj Bože!“ zamumlal a zahleděl se ke dveřím kostela. „Přišel Aubrey Jambe!“

	A skutečně to tak bylo. Pan Jambe, kapitán swindonského kroketového týmu, navzdory nedávné aféře s šimpanzem obcházel společenské události, jako by se nechumelilo.

	„Zajímalo by mě, jestli s sebou přivedl i toho šimpanze,“ zasmála jsem se, Joffy po mně ale střelil rozzlobeným pohledem a spěšně se začal prodírat davem hostů. Cordelii a pana Flexe jsem našla, jak diskutují o působivosti minimalistického obrazu velšského malíře Tegwyna Wedimedra, který byl tak minimalistický, že tam vůbec nebyl. Dívali se na holou stěnu, na níž byl jen prázdný háček.

	„Co vám to říká, Harry?“

	„Říká má to… neříká mi to nic, Cords – ale velice odlišným způsobem. Kolik za něj chtějí?“

	Cordelia se předklonila a podívala se na cenovku.

	„Jmenuje se Za hranicí satiry a cena dělá dvanáct set liber; to je pěkná sumička. Ahoj, Středo! Rozmyslela sis to s tím filmem?“

	„Ne. Znáte se se Zorfem, tím neandrtálským malířem?“

	Zavedla jsem je do sekce, kde Zorf vystavoval. Stálo kolem něj několik jeho přátel, mezi nimiž jsem jednoho poznala – byl to Stiggins ze SpecOp-13.

	„Dobrý večer, Stigu.“

	Zdvořile kývl hlavou a představil mě mladšímu neandrtálci, který měl na sobě pracovní kombinézu, téměř kompletně pocákanou různobarevnými skvrnami.

	„Dobrý večer, Středo,“ opětoval nejprve můj pozdrav. „Tohle je náš přítel Zorf.“ Mladší neandrtálec mi potřásl rukou, zatímco jsem mu vysvětlovala, kdo jsou Harry a Cordelia.

	„Hmm, tohle je nesmírně zajímavý obraz, pane Zorfe,“ prohlásil Harry s pohledem upřeným na směsici zelené, žluté a oranžové barvy, naplácanou na čtvercové plátno velikosti dvakrát dva metry. „Co představuje?“

	„Není to zřejmé?“ opáčil neandrtálec.

	„Samozřejmě!“ rozzářil se Harry a otáčel hlavou ze strany na stranu. „Jsou to narcisy, že ano?“

	„Ne.“

	„Západ slunce?“

	„Ne.“

	„Pole ječmene?“

	„Ne.“

	„Dám se poddat.“

	„To jste zatím nejblíž, pane Flexi. Musíte-li se ptát, nikdy obrazu neporozumíte. Pro neandrtálce je západ slunce jen koncem dne. Van Goghovo Zelené žito je pouze ubohým znázorněním pole. Jedinými lidskými malíři, jimž skutečně rozumíme, jsou Pollock a Kandinsky, ti mluví naším jazykem. Naše obrazy nejsou pro vás.“

	Pohlédla jsem na malou skupinku neandrtálců, kteří si s obdivem prohlíželi Zorfovy abstraktní obrazy. Harry, zvyklý dostat se prázdnými tlachy z každé situace, se však ještě nevzdával.

	„Smím hádat ještě jednou?“ zeptal se Zorfa, který přikývl.

	Zahleděl se na plátno a přimhouřil oči.

	„Je to –“

	„Naděje,“ ozvalo se odněkud zblízka. „Je to naděje. Naděje v budoucnost neandrtálců. Je to horoucí touha – po dětech.“

	Zorf a všichni ostatní neandrtálci se otočili a zírali na ženu, která promluvila. Byla to babička Další.

	„Přesně to jsem se právě chystal říct,“ prohlásil Flex, kromě sebe sama ale nepřesvědčil nikoho jiného.

	„Velevážená dáma prokazuje chápání, které přesahuje úroveň jejího živočišného druhu,“ prohlásil Zorf a vyrazil jakési drobné zachrochtání, které jsem si vyložila jako smích. „Chtěla by lidská dáma náš obraz něčím doplnit?“

	To byla skutečně obrovská pocta. Babička Další pokročila kupředu, chopila se štětce, který jí Zorf nabízel, namíchala si jemný tyrkysový odstín a udělala jím několik drobných tahů vlevo od středu plátna. Shromáždění neandrtálci zalapali po dechu, ženy si spěšně zakryly obličeje závoji, zatímco muži – včetně Zorfa – zvedli hlavy, zadívali se ke stropu a začali tiše pobrukovat. Babička se k nim připojila. Flex, Cordelia a já, neznalí neandrtálských zvyků, jsme si vyměňovali zmatené pohledy. Po chvíli všichni sklopili oči a přestali broukat, ženy zvedly závoje a všichni pomalu zamířili k babičce; očichávali její šaty a jemně jí velkýma rukama osahávali obličej. Během několika minut bylo po všem, neandrtálci se posadili na svá místa a znovu se zahleděli na Zorfovy obrazy.

	„Nazdárek, mladá Středo!“ otočila se babička ke mně. „Pojďme najít nějaké klidné místečko, kde bychom si mohly promluvit.“

	Zamířili jsme ke kostelním varhanům a posadili jsme se na dvě tvrdé plastové židličky.

	„Co jsi jim na ten obraz přimalovala?“ zeptala jsem se a babička odpověděla svým nejsladším úsměvem.

	„Něco trochu kontroverzního,“ svěřila se mi, „přitom ale pozitivního. V minulosti jsem s neandrtálci pracovala a znám spoustu jejich způsobů a zvyků. Co manžílek?“

	„Pořád je vymazaný,“ zabručela jsem sklesle.

	„To nic,“ konejšila mě vážným tónem babička a nadzdvihla mi bradu, abych se jí podívala do očí. „Naděje vždycky přetrvává. Zjistíš, jako jsem zjistila já, že někdy se situace vyvine doopravdy hrozně zvláštně.“

	„Já vím. Díky, babi.“

	„Tvá matka ti bude pevnou oporou – o tom ani na okamžik nepochybuj.“

	„Je tady, pokud ji chceš vidět.“

	„Ne, ne,“ odmítla kvapně babička. „Nejspíš má teď dost napilno. Když už jsem tady,“ pokračovala a bez jediného nadechnutí plynule změnila téma, „nenapadají tě nějaké knihy, které by mohly patřit mezi ‚deset nejnudnějších klasických literárních děl‘? Už bych to nejradši měla za sebou.“

	„Ale, babi!“

	„Udělej mi tu radost, mladá Středo!“

	Povzdechla jsem si.

	„Co třeba Ztracený ráj?“

	Babička hlasitě zasténala.

	„Hrůza! Týden jsem sotva byla schopná postavit se na nohy – samotné jeho přečtení by kohokoli přinutilo, aby se jednou provždy vzdal náboženství!“

	„Ivanhoe?“

	„Dost velká nuda, místy to ale vynahrazuje dějem. Řekla bych, že do první desítky nepatří.“

	„Bílá velryba?“

	„Vzrušení a akce, proložené ubíjející nudou. Četla jsem ji dvakrát.“

	„A la recherche du temps perdu?“

	„V angličtině nebo ve francouzštině, na čiré nudnosti to nijak neubírá.“

	„Pamela?“

	„No vida! To je nápad. Tou jsem se prokousala jako mladá holka. Možná dokázala čtenáře něčím oslovit roku 1741, ale jediné, čím promlouvá k dnešku, je chrápání těch pomýlených nešťastníků, kteří se ji pokusí přečíst.“

	„A co třeba Poutníkova cesta?“

	Babička už mě ale neposlouchala.

	„Máš návštěvu, má drahá. Podívej se támhle za tu vycpanou chobotnici v klavíru, hned vedle toho Fiatu 500 vyřezaného ze zmrzlé zubní pasty.“

	Postával tam párek v mizerně padnoucích tmavých oblecích, který ve zdejším prostředí působil absolutně nepatřičně. Zjevně byli ze SpecOpu, nebyli to ale Dedmen s Walkenem. Zdálo se, že SO-5 postihla další nehoda. Zeptala jsem se babičky, jestli jí nevadí, když ji nechám samotnou, a zamířila jsem za nimi. Když jsem k nim došla, nejistě si prohlíželi zploštělý lesní roh ležící na podlaze a označený názvem Nedělitelná trojjedinost smrti

	„Co na to říkáte?“ zeptala jsem se.

	„Nevím,“ začal nervózně agent. „Já totiž… no… moc se v umění nevyznám.“

	„I kdybyste se vyznal, v tomhle případě by vám to nepomohlo,“ ujistila jsem ho suše. „SpecOp-5?“

	„Ano, jak jste –“

	Honem se zarazil, chvíli se hrabal v kapse a vytáhl tmavé brýle.

	„Chci říct ne. V životě jsem o SpecOpu neslyšel a o SpecOpu-5 už vůbec ne. Nic takového neexistuje. Zatraceně. Obávám se, že mi tohle moc nejde.“

	„Hledáme osobu jménem Středa Další,“ sdělila mi jeho partnerka koutkem úst velice slyšitelným šepotem a pro případ, že by mi to snad nedošlo, dodala: „V úřední záležitosti.“

	Povzdechla jsem si. SO-5 evidentně začínali docházet dobrovolníci. Nepřekvapovalo mě to.

	„Co se stalo s Dedmenem a Walkenem?“ zeptala jsem se.

	„Byli –“ začal první agent, agentka ho však umlčela šťouchancem do žeber a místo toho oznámila:

	„O těch jsme nikdy neslyšeli.“

	„Středa Další jsem já,“ prozradila jsem jim, „a řekla bych, že vám hrozí větší nebezpečí, než si uvědomujete. Odkud vás vytáhli? Z SO-14?“

	Sundali si z očí tmavé brýle a nervózně na mne zírali.

	„Já jsem z SO-22,“ oznámil agent. „Jmenuju se Lamme. Tohle je Slorterová, ta je z –“

	„- z SO-28,“ skočila mu do řeči agentka. „Díky, Blakeu, ale umím mluvit sama, vždyť víš – a nech to radši na mně. Ty jen co otevřeš pusu, hned řekneš nějakou pitomost.“

	Lamme se zakabonil a zmlkl.

	„Z SO-28? Chcete říct, že jste inspektorka daně z příjmu?“

	„A co má být?“ odsekla vzdorovitě Slorterová. „Všichni musíme něco riskovat, chceme-li se dočkat povýšení.“

	„To já sama vím až moc dobře,“ ubezpečila jsem ji a směrovala jsem je ke klidnému místečku vedle modelu zápalky vyrobeného výhradně z malých kousků Westminsterského paláce. „Hlavně doufám, že víte, do čeho jdete. Co se stalo s Walkenem a Dedmenem?“

	„Přidělili je na jiný případ,“ oznámil Lamme.

	„Chcete říct, že jsou mrtví?“

	„Ne,“ vyhrkl trochu překvapeně Lamme. „Vždyť říkám, že je při… Můj ty bože! Znamená to snad tohle?“

	Povzdechla jsem si. Těmhle dvěma jsem nedávala ani celý jeden den.

	„Vaši předchůdci jsou oba mrtví, vážení – a ti před nimi taky. To jsou čtyři agenti za necelý týden. Co se stalo s Walkenovými poznámkami k případu? Byly nějakou nešťastnou náhodou zničené?“

	„Nebuďte směšná!“ zasmál se Lamme. „Když je přinesli, byly absolutně nedotčené – až potom je bohužel strčil do skartovačky jeden nový zaměstnanec, který si ji spletl s kopírkou.“

	„Máte vůbec něco, od čeho byste se mohli odrazit?“

	„Jakmile si uvědomili, že je to skartovačka, zastavil jsem… pardon, zastavili ji a zbylo nám tohle.“

	Podal mi neúplné části dvou dokumentů. Jedním z nich byla fotografie mladé ženy, která vycházela z obchodu obtížená nákupními taškami a balíčky. Její obličej zůstal jako naschvál na té části, kterou zlikvidovala skartovačka. Otočila jsem snímek a na rubu jsem si přečetla tužkou psanou poznámku: „A. H. odchází z obchodního domu Dorothy Perkins po nákupu na kradenou platební kartu.“

	„To ‚A. H.‘ znamená Acheron Hádes,“ vysvětlil mi zasvěceným tónem Lamme. „Měli jsme možnost přečíst si část jeho složky. Může se skrývat v myšlenkách, skutcích a projektech.“

	„Já vím, vždyť jsem tu složku psala. Tohle ale není Hádes. Acherona není na fotografiích vidět.“

	„Tak po kom to vlastně jdeme?“ zeptala se Slorterová.

	„Nemám tušení. Co bylo na tom druhém dokumentu?“

	Byla to jen stránka ručně psaných poznámek, které si zapsal Walken při sledování té neznámé osoby. Přečetla jsem si je:

	„…9:34: Kontakt s podezřelou na výprodeji v obchodním domě Camp Hopson. 11:03: Mrkvová šťáva a ovocný koláč jako přesnídávka – odešla bez placení. 11:48: Dorothy Perkins. 12:57: Oběd. 14:45: Další nákupy. 17:20: Hádka s vedoucím prodejny Tammy Girl ohledně vrácených návleků na nohy. 17:45: Kontakt ztracen. 21:03: Kontakt obnoven v nočním baru HotBox. 23:02: A. H. odchází z HotBoxu s mužským doprovodem. 23:16: Kontakt ztracen…“

	Odložila jsem papír stranou.

	„Není to právě to, co bych si představovala jako počínání mistra zločinu, co říkáte?“

	„To není,“ připustila zachmuřeně Slorterová.

	„Jaké jste dostali rozkazy?“

	„To je důvěrné,“ prohlásil Lamme. Začínal přivykat způsobům práce SpecOp-5 přesně v okamžiku, kdy jsem o to vůbec nestála.

	„Nalepit se na vás a držet se jako klíšťata,“ odpověděla Slorterová, která situaci vyhodnotila mnohem lip, „a každou půlhodinu posílat do kanceláře SO-5 hlášení třemi rozdílnými a samostatnými způsoby.“

	„Používají vás jako živou návnadu,“ vysvětlila jsem jim. „na vašem místě bych se vrátila na SO-23 a SO-28 tak rychle, jak vás tam nohy donesou.“

	„A nechat si ujít tohle všechno?“ zaprotestovala Slorterová, znovu si nasadila tmavé brýle a zatvářila se jako nefalšovaná tajná agentka. SO-5 – to pro ně pro oba byl maximálně dosažitelný vrchol. Doufala jsem, že zůstanou naživu dost dlouho, aby si to stačili vychutnat.

	O půl jedenácté výstava prakticky skončila. Poslala jsem babičku domů; měla trochu v hlavě, a když jsem ji posadila do taxíku, okamžitě usnula. Saveloy se mě pokusil políbit na dobrou noc, byla jsem na něj ale příliš rychlá, a Duchampovi2924 se podařilo prodat jeden z jeho výtvorů nazvaný Vnitřní ego VII – nakládané v zavařovací sklenici. Zorf odmítal prodat kterýkoli ze svých obrazů lidem, kteří nepoznali, co představují, zato neandrtálcům, kteří to poznávali, je dával zadarmo a zdůvodňoval to teorií, podle níž by pouto mezi obrazem a jeho majitelem nemělo být pošpiněno něčím tak obscénně lidským, jako jsou peníze. Prodal se i ten zploštělý lesní roh, jehož nový vlastník požádal Joífyho, aby mu ho dovezl, a kdyby náhodou zrovna nebyl doma, aby mu ho prostě podstrčil dovnitř pode dveřmi. Cestou domů jsem se stavila u matky a vyzvedla jsem Pickwick, která se od té doby, co jsem odjela do Ósaky, ani na krok nehnula z větracího přístěnku.

	„Trvala na tom, že ji tam musím i krmit,“ stěžovala si matka, „a neumíš si představit ty problémy s ostatními dronty. Když jsem jednoho pustila dovnitř, cpali se za ním úplně všichni!“

	Podala mi Pickwickčino vejce zabalené do ručníku. Pickwick nesmírně rozčileně poskakovala a musela jsem jí vejce ukázat, abych ji uklidnila, pak jsme obě stejnou umírněnou pětatřicetikilometrovou rychlostí odjely domů do mého bytu, kde jsem vejce uložila do bezpečí skříně na prádlo. Pickwick si na ně podrážděně sedla a jasně dávala najevo, že už má všeho toho stěhování plné zuby.

	
22 
Cestování s otcem

	Když jsem otce poprvé doprovázela na jeho cestách, byla jsem mnohem mladší než dnes. Byli jsme spolu na premiéře Krále Leara, konané roku 1602 v divadle Globe. Divadlo bylo špinavé, páchlo a vládl tam značný rámus, přesto se to v jistém směru příliš nelišilo od jiných premiér, na nichž jsem byla.

	Narazili jsme tam na muže jménem Bendix Scintilla, který byl jako můj otec osamělým cestovatelem v čase. Tvrdil, že se v alžbětinské Anglii schovává, aby se vyhnul patrolám chronohlídky. Později mi otec vysvětlil, že byl Scintilla doopravdy velkým bojovníkem za správnou věc, ztratil však elán poté, co vymazali jeho nejlepšího přítele a kolegu. Vím, jak se cítil, ale sama jsem si počínala jinak.

	STŘEDA DALŠÍ, Soukromé deníky
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	Táta mě přišel navštívit u snídaně. Když dorazil, seděla jsem právě u kuchyňského stolu a listovala jsem v ranním vydání Ropuchy. Hlavní zprávou dne byl náhlý obrat v kariéře Yorricka Kainea. Z politováníhodné, politicky beznadějné mrtvoly se rázem stal celebritou, předstihující v průzkumech veřejného mínění vládnoucí stranu Teafurst. Taková je síla Shakespeara. Svět se náhle zastavil, obraz na televizní obrazovce se přestal pohybovat a zvuk se proměnil v tiché monotónní hučení ve stejném tónu a frekvenci jako v okamžiku, kdy se táta objevil. Dokázal takhle zastavit hodiny; čas zamrzl, když mě poctil svou návštěvou. Byla to tvrdě vydřená dovednost – k normální existenci už se nikdy nemohl vrátit.

	„Ahoj, tatí,“ pozdravila jsem vesele. „Co je nového?“

	„No, jak se to vezme,“ odpověděl. „Už jsi slyšela o Winstonu Churchillovi?“

	„Ještě ne.“

	„Zatraceně!“ zahučel, posadil se a zvedl obočí při pohledu na titulek v novinách: Můj šimpanz je obyčejné domácí zvíře, tvrdí hvězda kroketu. „Jak se daří matce?“

	„Docela dobře. Pořád ještě platí, že bude příští týden konec světa?“

	„Vypadá to tak. Mluví někdy o mně?“

	„V jednom kuse. Dostala jsem z laboratoře SpecOpu tuhle zprávu.“

	„Hmm,“ zabručel otec, nasadil si brýle a pečlivě si zprávu přečetl. „Karboxymetylcelulóza, fenylalanin a hydrokarbony? To přece vůbec nedává smysl!“

	Podal mi zprávu zpátky.

	„Nechápu to,“ postěžoval si tiše a strčil si nožičku brýlí do úst. „Ten cyklista zůstal naživu a svět přesto zanikl. Možná to nebyl on. Problém je ovšem v tom, že se v té konkrétní chvíli a na tom konkrétním místě nestalo vůbec nic jiného.“

	„Ale ano, stalo,“ opravila jsem ho suše.

	„Co?“

	Zvedla jsem sáček na důkazní předměty s růžovým slizem.

	„Dal jsi mi tohle.“

	Táta luskl prsty.

	„To musí být ono! Klíčovou událostí nebyla smrt toho cyklisty, ale to, že jsem ti předal sáček s tím fujtajblem. Řekla jsi někomu, odkud se to růžové svinstvo vzalo?“

	„Nikomu.“

	Na chvilku se zamyslel.

	„No dobrá,“ ozval se konečně, „na rozdíl od pohledu do minulosti není odvracení Armageddonu žádná exaktní věda. Budeme možná nějakou dobu muset zůstat ve vleku událostí, než se zorientujeme. Jak si stojíš jinak?“

	„Goliáš vymazal Landena,“ odpověděla jsem zasmušile.

	„Koho?“

	„Mého manžela.“

	„Ach tak!“ zatvářil se najednou zamyšleně. „Z nějakého konkrétního důvodu?“

	„Chtějí, aby se Jack Krutz vrátil z ‚Havrana‘.“

	„No jistě!“ vyhrkl. „Stará známá metoda vydírání. To mě ovšem hrozně mrzí, andílku. Ale poslyš, nenech se tím deprimovat. Máme ohledně zpětné aktualizace vymazaných takové rčení. Říkáme, že ‚nikdo není doopravdy mrtvý, dokud se na něj nezapomene‘.“

	„To znamená,“ opáčila jsem uvážlivě, „že kdybych na něj zapomněla, byl by s ním konec?“

	„Přesně tak,“ přitakal otec a nalil si trochu kávy. „Právě proto mám takové problémy se zpětnou aktualizací Churchilla a Nelsona – musím najít někoho, kdo si je pamatuje takové, jací doopravdy byli, abych mohl vydedukovat, co se kde vlastně zvrtlo.“ Krátce se zasmál a pak vstal.

	„Tak se obleč, půjdeme.“

	„A kampak?“

	„Kam asi?“ houkl. „Přece přivést zpátky tvého manžela, samozřejmě.“

	To byla dobrá zpráva. Rychle jsem zamířila do ložnice, abych na sebe hodila nějaká oblečení, a táta se zatím podíval do novin a dal si misku vloček.

	„Krutz-Hawse mi říkal, že mají léto roku 1947 tak dokonale uzavřené a uzamčené, že by se tam nedostala ani transčasová muška,“ řekla jsem mu, celá zadýchaná spěšnými přípravami.

	„V tom případě,“ odpověděl otec zamyšleně, „je budeme muset nějak přechytračit. Budou čekat, že se objevíme ve správnou dobu na správném místě – jenže to my neuděláme! Objevíme se na správném místě, ale v nesprávnou dobu, a pak prostě počkáme. Za pokus to stojí, co říkáš?“

	Usmála jsem se.

	„To určitě!“

	Zaznamenala jsem několik rychlých záblesků v těsném sledu za sebou a pak jsme náhle seděli ve voze značky Humber Snipe a se zhasnutými světly jsme měsícem zalitou nocí ujížděli podél tmavého vodního toku. V dáli jsem viděla světlomety, které pročesávaly oblohu, a slyšela jsem tlumené výbuchy náletu bombardérů.

	„Kde to jsme,“ zeptala jsem se.

	Táta přeřadil na nižší rychlost.

	„Přijíždíme k Henley-on-Thames v okupované Anglii a je listopad 1946,“

	Znovu jsem se podívala na řeku a žaludkem se mi zespodu začal pomalu rozlévat nepříjemný pocit.

	„Tohle… tohle je místo, kde Landen – však víš – při té havárii?“

	„Jsme na místě, kde se to stalo, ale ne v době, kdy se to stalo. Kdybych skočil rovnou tam, měli bychom v tu ránu na krku Lavoisiera. Hrála jsi někdy na pikanou?“

	„Samozřejmě.“

	„Tohle je tak trochu podobné. Lstivost, opatrnost a trpělivost – a taky trocha podvádění. Fajn, už jsme tady.“

	Dojeli jsme k místu, kde se silnice ostře stáčela. Nepozornému řidiči se tady snadno mohlo stát, že úhel zatáčky špatně vyhodnotil a skončil v řece. Zachvěla jsem se.

	Vystoupili jsme z auta a táta přešel silnici k malé skupince bradavičnatých bříz, které stály uprostřed houští odumřelého kapradí a ostružiní. Byla to příhodná pozorovatelna ke sledování silniční zatáčky – stáli jsme sotva deset metrů od ní. Táta odložil plastovou nákupní tašku, kterou přinesl s sebou, posadili jsme se do trávy a opřeli jsme se o hladkou kůru vzrostlé břízy.

	„Co teď?“

	„Teď šest měsíců počkáme.“

	„Šest měsíců? Zbláznil ses, tati? Přece tady nemůžeme dřepět šest měsíců!“

	„Tak málo času a tolik se toho musíš naučit,“ rozjímal otec. „Nechceš sendvič? Tvoje matka mi je každý den ráno nechává připravené. Nejsem sice z konzervovaného hovězího s hořčicí bůhvíjak nadšený, ale má jakousi exotickou přitažlivost – a žaludek rozhodně zaplní.“

	„Šest měsíců?“ opakovala jsem.

	Ukousl si sendviče.

	„Lekce z cestování časem číslo jedna, Středo. Především si pamatuj, že všichni jsme cestovatelé v čase. Drtivé většině se podaří urazit každý den jen jeden den. Když ovšem takhle zrychlíme –“

	Mraky nad našimi hlavami nabraly tempo a větve stromů se v lehkém vánku prudce roztřásly. V měsíčním světle jsem viděla, že se dramaticky zrychlil i říční proud, a kolona nákladních aut náhle jako by přidala a přímo kolem nás prolétla.

	„Teď se pohybujeme rychlostí asi dvaceti dnů za den – každá minuta je stlačená přibližně do tří vteřin. Při menším zrychlení bychom byli viditelní. Takhle by sice nějakému vnějšímu pozorovateli mohlo připadat, že vidí, jak pod těmihle stromy sedí muž a žena, kdyby se ale podíval znovu, už bychom byli pryč. Měla jsi někdy dojem, že někoho vidíš, a když ses koukla ještě jednou, nikdo tam nebyl?“

	„Jistě.“

	„Tak to kolem tebe nejspíš procházel někdo z chronohlídky.“

	Začalo se rozednívat, po nějaké chvíli objevila naše opuštěné auto hlídka německého Wehrmachtu, pročesala celé okolí a hledala nás, pak na místo dorazil odtahový náklaďák a auto odvezl. Po silnici se míhala další auta a po obloze uháněla oblaka.

	„Hezký pohled, co?“ konstatoval otec. „Moc mi tohle všechno schází, mám ale poslední dobou strašně málo času. Při padesátidenním tempu bychom na tu Landenovu nehodu museli čekat ještě dobré tři nebo čtyři dny, jenže já jsem objednaný k zubaři, takže budeme muset trochu přidat.“

	Mraky se rozběhly ještě rychleji a auta i chodci se proměnili v pouhé rozmazané skvrny. Stíny, které na slunci vrhaly okolní stromy, se kvapně přesouvaly a prodlužovaly v odpoledních paprscích; za chviličku byl večer, mraky se zbarvily růžovým nádechem a pak už rychle se snášející tma pohltila denní jas a objevily se hvězdy následované měsícem, který obloukem po obloze přímo pádil. Hvězdy se otočily kolem Polárky, nebe zmodralo časným úsvitem a na východě začalo svižně stoupat do výše slunce.

	„Osm a půl tisíce dnů za čtyřiadvacet hodin,“ poznamenal otec. „Moje oblíbená rychlost. Sleduj listí stromů.“

	Slunce nyní cestu od východu k západu urazilo za necelých deset vteřin. Chodci byli našim očím stejně neviditelní jako my jejim a auto muselo zůstat zaparkované přinejmenším dvě hodiny, abychom si ho vůbec všimli. Ale to listí! Přímo před našima očima ztratilo zelenou barvu a zhnědlo, vnější větve kmitaly rozmazaným nesledovatelným pohybem a řeka se podobala nepatrně nerovnému zrcadlu, na němž nebyla viditelná jediná vlnka. Sledovali jsme odumírající rostliny, obloha byla čím dál zakaboněnější a intervaly tmy teď byly mnohem delší než intervaly světla. Po celé délce silnice, po níž se pohybovala doprava, se objevovaly světelné skvrny a přímo naproti nám někdo z odstaveného Kúbelwagenu spěšně odmontoval použitelné díly a pak ho převrátil do řeky.

	„Tohle by mě nikdy nepřestalo bavit, tatí. Takhle cestuješ pokaždé?“

	„Takhle pomalu nikdy, to je jen pro turisty. Obvykle se blížíme rychlostem deseti miliard nebo ještě víc dnů za čtyřiadvacet hodin. A když se chceš vrátit do minulosti, musíš cestovat ještě rychleji.“

	„Do minulosti se dostaneš, když cestuješ rychleji dopředu?“ zeptala jsem se, zmatená nelogičností něčeho takového.

	„To by prozatím stačilo, andílku. Prostě se dívej a dobře se bav.“

	Přimáčkla jsem se k němu blíž, protože vzduch mrazil a silnici i les kolem nás pokrývala vysoká vrstva sněhu.

	„Šťastný Nový rok,“ popřál mi otec.

	„Sněženky!“ vykřikla jsem potěšeně, když ze sněhu vyrazily zelené výhonky, rozvily se a kvítky se otáčely za nízko zářícím sluncem. Pak sníh zmizel, hladina řeky se znovu zvedla a kolem převráceného Kúbelwagenu, který nám před očima rozežírala rez, se nashromáždily drobné hromádky naplaveného odpadu. Slunce nad námi po obloze kroužilo čím dál výš a brzy se objevily narcisy a krokusy.

	„No ne!“ vyhrkla jsem překvapeně, když se mi větvička z malého keře začala šplhat po nohavici.

	„Musíš ji otočit pryč od těla,“ poučil mě otec a odstrčil od sebe dlaní šlahoun ostružiny, který se kolem něj pokoušel omotat. Moje větvička mě chvíli tlačila do ruky jako malý zelený červík a pak se odklonila jiným směrem. Podobně jsem naložila i s dalšími, které mě ohrožovaly, táta ale šel ještě dál a zkušenými pohyby ze svého ostružinového šlahounu vytvaroval elegantní mašli.

	„Viděl jsem studenty, kteří doslova přirostli k zemi,“ sdělil mi. „Někdy se při tom ale člověk docela pobaví. Měli jsme kdysi agentku, jmenovala se Jekyllová, a ta ze čtyřsetletého dubu vytvarovala srdce pro svého přítele.“

	Vzduch byl už o něco teplejší, otec se znovu podíval na chronograf a začali jsme zpomalovat. Šest měsíců, které jsme na tom místě strávili, uteklo za necelých třicet minut. Když jsme se zase vrátili ke standardní rychlosti jednoho dne za den, byla opět noc.

	„Nikoho nevidím,“ sykl otec. „Ty ano?“

	Rozhlédla jsem se kolem; silnice byla liduprázdná. Otevřela jsem ústa a chtěla jsem něco říct, přiložil mi ale prst ke rtům. V tom okamžiku se v zatáčce objevil salonní vůz značky Morris 8 a rychle se k nám po silnici blížil. Řidič strhl volant, aby se vyhnul lišce, sjel jedním bokem z vozovky, převrátil se střechou dolů a spadl do řeky. Chtěla jsem vstát, ale otec mi sevřel paži pevným stiskem. Řidič automobilu – předpokládala jsem, že je to Billden – se vynořil nad hladinu, okamžitě se znovu potopil k autu a o několik vteřin později vyplaval s ženou v náručí. Dotáhl ji ke břehu, a právě když se chystal vrátit k ponořenému vozidlu, objevil se bůhvíodkud vysoký muž ve svrchníku a položil mu ruku na paži.

	„Teď!“ zavelel otec a oba jsme vyběhli z bezpečí březového hájku.

	„Pusťte ho!“ zařval otec. „Nechte ho udělat to, co udělat musí!“

	Popadl vetřelce a muž v tom okamžiku s pronikavým výkřikem zmizel. Billden se zatvářil zmateně a rozběhl se k řece, během několika krátkých okamžiků se však na scéně objevil půltucet příslušníků chronohlídky, mezi nimi i Lavoisier. Jeden z agentů srazil Billdena ragbyovým skokem k zemi, dřív než se stačil vrátit k autu a zachránit Landena. „NE!“ zaječela jsem, vytáhla jsem pistoli a namířila ji na muže, který Billdena držel.

	„NE!“ zaječela jsem, vytáhla jsem pistoli a namířila ji na muže, který Billdena držel.

	Než jsem si stačila uvědomit, co se děje, byla jsem odzbrojená, seděla jsem na zemi šokovaná a dezorientovaná z krátkého uvěznění v časové smyčce. Podobně by si asi mohla připadat přeskakující gramofonová deska. Upřeně na mne zírali dva agenti SO-12 a kousek od nás na sebe zlostně štěkali otec s Lavoisierem. Billden ležel na vlhké hlíně, těžce oddechoval, vzlykal a tiskl k sobě manželku, která byla dosud v bezvědomí.

	„Parchanti!“ ulevila jsem si. „Mám tam manžela!“

	„Tolik se ještě musíte učit,“ zahučel Lavoisier, když jsem se zvedla a postavila se po otcově boku. „Malý Parke-Laine není váš manžel, je to jen položka ze statistiky o dopravních nehodách – a možná ani to ne. Do značné míry to závisí na vašem otci.“

	„Je z vás teď Goliášův poskok, Lavoisiere?“ ozval se tiše táta. „To jste mě tedy zklamal.“

	„Vyšší zájem musí mít přednost, plukovníku. Kdybyste se nám byl dobrovolně vydal, nemuseli bychom sahat k tak extrémním opatřením. Navíc by chronohlídka bez sponzoringu soukromých firem nemohla fungovat.“

	„A na oplátku jim sem tam prokážete nějakou tu službičku?“

	„Jak jsem říkal, vyšší zájem musí mít přednost. A než mi začnete mávat před očima obviněními z korupce, chci vám říct, že tahle spojená operace Goliáše a chronohlídky byla předem plně schválená Radou. Je to tak jednoduché, že byste to měl pochopit i vy. Vzdejte se nám a vaše dcera může dostat manžela zpátky – bez ohledu na to, jestli se rozhodne s Goliášem spolupracovat. Jak vidíte, jsem v náramné velkomyslném rozpoložení.“

	Pohlédla jsem na tátu a viděla jsem, jak si hryže ret. Promnul si spánky a povzdechl si. Bojem proti korupci v chronohlídce strávil dlouhá léta a navzdory tomu, že jsme byli tak blízko Landenově zpětné aktualizaci, nemohla jsem dovolit, aby kvůli mně nebo jemu ztratil vlastní svobodu. Jak že to říkal? – „Nikdo není doopravdy mrtvý, dokud se na něj nezapomene.“ Landen dosud plně žil v mých vzpomínkách – určitě jsme mohli počítat s tím, že se nám naskytne další šance.

	Když táta otevřel ústa a neochotně se chystal souhlasit, předběhla jsem ho: „Ne.“

	„Cože?“ vyjekl Lavoisier.

	„Ne,“ opakovala jsem. „Nedělej to, tati – dostanu Jacka Krutze ven… nebo něco!“

	Táta se usmál a položil mi ruku na rameno.

	„Pche!“ zamračil se Lavoisier. „Jste té odpudivé samolibosti jeden plnější než druhý!“

	Pokynul svým mužům, kteří zvedli zbraně. Táta však byl rychlejší. Cítila jsem, jak mi pevně sevřel rameno, a vzápětí jsme zmizeli. Slunce vylétlo po obloze nahoru, jak jsme poskočili dopředu v čase a nechali jsme Lavoisiera i s ostatními několik hodin za sebou, než jim došlo, co se stalo.

	„Uvidíme, jestli se ho dokážeme zbavit,“ zamumlal otec. „A pokud jde o tu záležitost s Radou – jsou to jen kecy. Landenovo vymazání byla vražda, prostá a jednoznačná. Vlastně je to naopak přesně informace, jakou potřebuju, abych Lavoisierovi zlomil vaz!“

	Řítili jsme se do budoucnosti a dny jsme registrovali jen jako kratičké střídavé záblesky světla a tmy. Zvláštní ale bylo, že tělesně jsme se ani na krok nepohnuli z místa, kde jsme stáli. Prostě jsme jen sledovali stárnutí světa kolem sebe.

	„Necestujeme plnou rychlostí,“ vysvětloval táta. „Možná mě neúmyslně předežene. Musím dávat pozor –“

	Lavoisier a jeho kumpáni se objevili jen na kratičký okamžik a prohnali se kolem nás do budoucnosti. Táta se náhle zastavil a já jsem se nepatrně zapotácela, když jsme se znovu ocitli v reálném čase. Seběhli jsme ze silnice a sotva jsme se stačili vyhnout náklaďáku ve stylu padesátých let s houkajícím klaksonem.

	„Co teď?“

	„Myslím, že jsme ho setřásli. Zatraceně –!“

	Opět jsme se dali do pohybu – Lavoisier se znovu objevil. Na chviličku jsme se mu ztratili, brzy byl ale zase zpátky, nalepil se na nás, srovnal s námi rychlost a společně jsme prolétali historií. Když táta o něco zpomalil, Lavoisier ho napodobil. Když zrychlil, udělal Lavoisier totéž. Podobalo se to transčasové hře na honěnou.

	„Na tyhle triky už vám ve svém věku neskočím,“ usmál se Lavoisier.

	Krátce poté se znovu objevili i dva z jeho kumpánů, kteří nás také našli a přizpůsobili se rychlosti, jíž jsme cestovali časem.

	„Věděl jsem, že přijdete,“ prohlásil vítězoslavně Lavoisier a pomalým krokem k nám zamířil, zatímco čas kolem nás svištěl čím dál rychleji. Na místě, kde jsme stáli, postavili novou silnici, pak přibyl most, obytné domy a obchody. „Vzdejte se. Dostane se vám spravedlivého procesu, věřte mi.“

	Zbývající dva agenti chronohlídky se otce chopili a pevně ho drželi.

	„Postarám se, abyste za tohle visel, Lavoisiere! Rada by k takovéhle misi nikdy souhlas nedala. Vraťte Landenovi život a slibuju, že nic nepovím.“

	„No, tím se dostáváme k jádru problému, že?“ opáčil pohrdavě Lavoisier. „Komu myslíte, že budou věřit? Vám s vaší minulostí, nebo mně, třetímu nejvyššímu důstojníkovi chronohlídky? Ten váš neohrabaný pokus o Landenovo navrácení navíc smazal všechny stopy, které jsem možná na místě zanechal, když jsem se ho zbavoval!“

	Lavoisier namířil na otce pistoli. Oba agenti chronohlídky navíc tátu pevně drželi, aby mu nedovolili zrychlit a zmizet, a všichni jsme se nepatrně zakymáceli, když se o to přesto pokusil. Situace vypadala mírně řečeno mizerně. Podle modelů aut na silnici jsem viděla, že se blížíme počátku osmdesátých let. Každou chvíli už jsme měli být v roce 1985. Náhle mě něco napadlo. Neměla se už tady v bezprostřední budoucnosti konat protestní akce odborářů chronohlídky?

	„Poslyšte,“ oslovila jsem agenty, „vy dva hoši patříte ke stávkokazům?“

	Agenti se po sobě podívali, pak pohlédli na chronografy na svých zápěstích a nakonec na Lavoisiera. První promluvil ten vyšší.

	„Má pravdu, pane Lavoisiere. Nemám nic proti tomu, když je třeba někoho zmáčknout a zabít pár nevinných, a za normálních okolností bych za vámi šel třeba až za Křach, ale –“

	„Ale co?“ přerušil ho vztekle Lavoisier.

	„- ale jsem loajální člen časových odborů. Stávkokaze dělat nebudu.“

	„Já taky ne,“ přidal se k němu druhý agent a kývl na kolegu. „V tom držím s tebou.“

	Lavoisier se na ně šarmantně usmál.

	„Poslyšte, mládenci, osobně vám zaplatím –“

	„Je mi líto, pane Lavoisiere,“ skočil mu agent poněkud pohoršeným tónem do řeči, „ale dostali jsme instrukce, že nemáme uzavírat žádné individuální kontrakty.“

	A v okamžení byli oba pryč, zatímco kolem nás nastal prosinec a celý svět zrůžověl. V místech, kde bývala silnice, teď ležela několikacentimetrová vrstva stejného růžového slizu, jaký mi ukázal táta. Dostali jsme se za 12. prosinec 1985 a místo rostoucí zeleně, střídajících se ročních období a putujících mraků teď kolem nás nebylo nic kromě donekonečna se táhnoucí krajiny pokryté neprůhlednou lesklou sraženou kaší.

	„Zachráněn odborářskou protestní akcí!“ rozesmál se táta. „Tohle běžte povědět svým kamarádíčkům v Radě!“

	„Bravo,“ opáčil kysele Lavoisier a sklonil pistoli k zemi. Bez pomoci kumpánů, kteří by tátu přidrželi a zabránili mu v útěku, byl prakticky bezmocný. „Ještě jednou bravo. Myslím, že bychom si měli prostě říct au revoir, přátelé – někdy zase na viděnou.“

	„Opravdu to musí být au revoir?“ zeptala jsem se. „Co se vám nelíbí na sbohem?“

	Na odpověď už ale neměl čas; cítila jsem, jak se táta napjal, a vyrazili jsme časovým proudem ještě mnohem rychleji. Růžový sliz smyl čas a zanechal na jeho místě jen hlínu a kamení, pak se přímo před mýma očima řeka přesunula dál od nás, v širokých meandrech se rozlila po lužní planině, poté se nám objevila pod nohama a jako had se vlnila sem a tam, až ji nakonec nahradilo jezero. Nabrali jsme rychlost a brzy jsem viděla, jak se země začíná bortit, když se zemská kůra ohýbala a kroutila pod tlakem tektonických ker. Planiny se propadly, zalilo je moře a v následném vrásnění se do výše zvedly nové hory. Znovu se objevila vegetace poté, co během několika vteřin uběhly miliony let. Vyrůstaly a mizely rozlehlé lesy. Zakrývala nás, odkrývala a znovu zakrývala klenba stromů, chvíli jsme stáli v moři, chvíli jsme vězeli uvnitř skály, chvíli nás obklopovaly ledovce a chvíli jsme se vznášeli třicet metrů ve vzduchu. Následovaly další lesy, pak poušť, na východě se rychle vztyčily vysoké hory, po krátké chvilce je však podemlela a zalila voda.

	„No prosím,“ rozjímal otec na cestě časem, „tak Lavoisiera má v kapse Goliáš. Kdo by si to byl pomyslel?“

	„Tati?“ zeptala jsem se při pohledu na slunce, které bylo viditelně větší a červenější. „Jak se dostaneme zpátky?“

	„Nijak,“ odpověděl. „Zpátky se vrátit nemůžeme. Jakmile se jednou současnost realizuje, už se do ní nedostaneš. Musíme prostě pokračovat dál, dokud se nevrátíme tam, kde jsme začali. Je to něco jako kruhový objezd. Když promeškáš správnou odbočku, musíš ho znovu objet kolem dokola. Tady je jen o něco víc odboček a celý objezd je mnohem, mnohem větší.“

	„O kolik větší?“

	„O hodně.“

	„O jak hodně?“ nedala jsem se odbýt.

	„O hodně hodně. Teď buď zticha – už tam skoro jsme!“

	Znenadání jsme nebyli skoro tam, byli jsme přímo tam, seděli jsme u snídaně v mém bytě, táta listoval v novinách a já jsem právě oblečená vyběhla z ložnice. Zarazila jsem se v polovině kroku a poraženě jsem se posadila ke stolu.

	„No, aspoň jsme to zkusili, co?“ utrousil otec.

	„Ano, tati,“ odpověděla jsem s očima sklopenýma k podlaze, „zkusili. Díky.“

	„Neboj se,“ domlouval mi laskavě. „I po tom nejpečlivějším vymazání nevyhnutelně zbývá něco, z čeho můžeme vyjít při zpětné aktualizaci. Vždycky existuje nějaká cesta – jen ji musíme najít. Dostaneme ho zpátky, andílku – nehodlám mít vnoučka bez otce.“

	Jeho odhodlání mě uklidnilo. Poděkovala jsem mu.

	„Výborně!“ prohlásil a složil noviny. „Mimochodem, podařilo se ti sehnat nějaké lístky na koncert sester Nolanových?“

	„Pracuju na tom.“

	„Tak fajn. No, jak říkáme, čas na nikoho nečeká –“

	Stiskl mi ruku a zmizel. Svět se zase rozběhl, televizor začal hrát a ozvalo se přidušené hudrování, protože Pickwick se už zase podařilo zabouchnout se ve větracím přístěnku. Když jsem ji pustila ven, rozpačitě si načechrala peří a vydala se hledat misku s vodou.

	Jela jsem do kanceláře, nečekala mě tam ale skoro žádná práce. Volala rozzuřená paní Hathawayová34 a dožadovala se informace, kdy hodláme zatknout to ještě neolíznuté medvídě, které ji okradlo, a dalším telefonátem se na nás obrátil jakýsi student, který chtěl vědět, jestli podle našeho názoru Hamlet ve svém monologu říká příliš hutné tělo nebo příliš hnusné tělo, či snad dokonce při lihu se pělo. Bowden celé dopoledne strávil tichým přeříkáváním textu svého vystoupení a ještě před polednem došlo ke dvěma pokusům o ukradení Cardenia z Vole Towers. Nebylo to nic vážného, SO-14 totiž zdvojnásobil počet strážných. SpecOp-27 se v tom nemusel nijak angažovat, věnovala jsem se proto celé odpoledne tomu, že jsem si pokradmu četla v instruktážní příručce jurisfikce a tak trochu jsem si připadala jako školačka, která si při vyučování pod lavicí prohlíží dívčí časopis. Byla jsem v pokušení zkusit se dostat do nějakého románu a vyzkoušet si pár „užitečných rad pro skákání do knih“ (strana 28), Havishamová mi ale právě to výslovně zakázala, dokud nezískám větší zkušenosti. Než přišel čas jít domů, naučila jsem se pár metodických triků pro případ nouzové evakuace knih (strana 34) a přečetla jsem si pasáž o cílech takzvaných Bowdlerovců (strana 62), což byla skupina, která sice s těmi nejlepšími úmysly, ale s přílišným cenzorským zápalem usilovala o to, aby byly z literatury odstraněny všechny vulgarismy. Dočetla jsem se také o neočekávané Heathcliffově tříleté kariéře v Hollywoodu, kde působil pod jménem Buck Stallion, a o tom, jak se následně znovu objevil Na větrné hůrce (strana 71), o šestačtyřiceti neúspěšných ilegálních pokusech zachránit před smrtí Beth z Malých žen (strana 74), o podrobnostech Výměnného programu literárních postav (strana 81), o možnosti použití holoveršů k tomu, abyste vyhnali z úkrytu takzvané knižní renegáty neboli stránkopsance, jak se jim také přezdívalo (strana 96), a o tom, jak pomocí pravopisných a tiskových chyb, případně dvojitých negací vyslat signál kolegům v případě, že metody nouzové evakuace knih (strana 34) selžou (strana 105). Příručka však neobsahovala pouze instrukce. Na posledních přibližně deseti stránkách jsem našla skryté dutiny obsahující různé předměty, které byly vesměs tak objemné, že se do knihy vůbec nemohly vejít. Na jedné stránce bylo cosi, co se podobalo signální pistoli a co mělo na boku nápis „Značkovač textu vz. IV“. Na jiné byla zasklená skříňka obsahující páčku podobnou požárnímu hlásiči. Na skle byl velkými písmeny vyvedený nápis: V PŘÍPADĚ BEZPRECEDENTNÍ TÍSŇOVÉ SITUACE ROZBIJTE SKLO. Přejel mi trochu mráz po zádech při zjištění, že hvězdička odkazuje na poznámku pod čarou: *Upozornění: za bezprecedentní tísňovou situaci NELZE považovat nebezpečí osobní likvidace. Právě jsem se učila, jak ručně napsat stručný popis své polohy, který vám umožní najít cestu zpět (strana 136), když přišel konec pracovní doby. Připojila jsem se ke všeobecnému úprku z kanceláře a popřála jsem Bowdenovi hodně štěstí při talentové show. Nepřipadal mi ani trochu nervózní, jenže na něm se nervozita projevovala jen vzácně.

	 

	Když jsem dojela domů, našla jsem na prahu domácího. Rozhlédl se, aby se ujistil, že nikde na dohled není slečna Havishamová, a pak mi sdělil: „Čas vypršel, Další.“

	„Říkal jste do soboty,“ odpověděla jsem a odemkla jsem dveře.

	„Říkal jsem do pátku,“ opravil mě.

	„Co kdybych vám ty peníze dala v pondělí, až otevřou banky?“

	„Co kdybych si vzal toho vašeho dronteho a nechal vás tady tři měsíce bydlet zadarmo?“

	„Co kdybyste si trhnul nohou?“

	„Není zrovna rozumné, být nemístně drzý na domácího, Další. Máte ty peníze, nebo nemáte?“

	Horečně jsem přemýšlela.

	„Nemám – ale říkal jste do pátku a pátek ještě neskončil. Mám víc než šest hodin na to, abych ty prachy sehnala.“

	Pohlédl na mne, pak na Pickwick, která vystrčila hlavu z pootevřených dveří, aby se podívala, kdo to přišel, a nakonec na hodinky.

	„Tak dobrá,“ přikývl. „Přineste mi ale ty peníze nejpozději do půlnoci, protože jinak budete mít vážné problémy.“

	A s posledním sžíravým pohledem mě nechal na odpočívadle samotnou.

	 

	Marně jsem se nabídkou gumového medvídka pokusila Pickwick přimět, aby se postavila na jednu nohu. Jen na mne nechápavě zírala, takže jsem to po několika dalších pokusech vzdala, nakrmila jsem ji a vyměnila jsem jí papíry v košíku. Pak jsem zavolala Hřebíkoví do SO-27. Nebyl to sice dokonalý plán, měl ale tu přednost, že byl jediný, který jsem měla, už proto jsem tedy usoudila, že stojí za to ho vyzkoušet. Po chvíli čekání mě přepojili na telefon v jeho hlídkovém voze. Když jsem ho seznámila se svým problémem, sdělil mi, že má momentálně v rozpočtu pro externí spolupracovníky spoustu peněz, protože mu už nikdo nechce s jeho prací pomáhat, dohodli jsme se tedy na absurdně vysoké hodinové sazbě a na čase i místu setkání. Jen co jsem položila sluchátko, uvědomila jsem si, že jsem mu zapomněla říct, že bych raději nechtěla být nasazená na upíry. Nechala jsem to ale plavat; ty peníze jsem potřebovala.
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	VAN HELSINGŮV ZPRAVODAJ: „Pracoval jste často na odchytu DEZů?“

	AGENT STOKER: „No jistě. Chytání démonů extrémního zla neboli DEZů, jak jim říkáme, je pro agenty SO-17 hlavní pracovní náplní. Není mi ale jasné, jak může existovat víc než jeden démon extrémního zla. Každý DEZ, kterého jsem kdy polapil, se považoval nejen za nejhorší ztělesnění ryzího zla, jaké kdy ohrožovalo tenhle svět, ale také za jediné ztělesnění ryzího zla, jaké kdy ohrožovalo tenhle svět. Muselo pro ně být obrovským – a zároveň dost pokořujícím – překvapením, když jsem je uložil k několika tisícům jiných, vesměs téměř stejných DEZů, uzavřených v nesčetných dlouhých řadách obyčejných zavařovacích sklenic v Centru pro izolaci odporných kreatur.

	Nevím, odkud se berou. Myslím, že prosakují odněkud odjinud, asi jako když odkapává voda ze špatně těsnícího kohoutku. (Směje se) Měli by vyměnit těsnění.“

	AGENT „HŘEBÍK“ STOKER (v. v.), v rozhovoru pro Van Helsingův zpravodaj
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	K incidentům, o nichž budu vyprávět, došlo v zimě roku 1985 v místě, jehož jméno mi z bezpečnostních důvodů ani dnes ještě nepřipadá korektní prozrazovat. Zůstaňme u sdělení, že malá vesnička, kterou jsem té noci navštívila, byla zcela vylidněná a že ji její obyvatelé opustili už před delší dobou. Domy byly prázdné a vyrabované, z hostince, krámku na rohu a společenského sálu zbývaly jen prázdné skořápky. Když jsem do temné osady pomalu vjížděla, hemžily se mezi hromadami odpadků krysy a ve světle mých reflektorů se na kratičké okamžiky objevovaly drobné chuchvalce mlhy. Dojela jsem ke starému dubu na křižovatce, zastavila jsem, zhasla světla a rozhlížela jsem se po morbidně působícím okolí. Neslyšela jsem vůbec nic.

	Korunám stromů kolem mne nedodával život jediný závan větru a náladu mi nezvedaly žádné vzdálené ohlasy lidské činnosti. Nebylo tomu tak vždycky. Kdysi si tady hrávaly děti, sousedé si při setkání vyměňovali přátelské pozdravy, nedělní odpoledne podmalovávalo vrčení sekaček trávy a z trávníku na návsi se ozývaly povědomé práskavé údery kriketových pálek do kožených míčků. To už však byla minulost. Všemu tomu učinila přítrž jedna pozdní zimní noc před necelými pěti lety, kdy povstaly síly zla a vesnici i s lidmi, kteří v ní bydleli, si přivlastnily. Rozhlížela jsem se a sledovala jsem, jak se můj dech sráží v nehybném nočním vzduchu. Při pohledu na zčernalé trámy prázdných domů čnící k obloze jsem měla dojem, že vzpomínka na onu noc je dosud pevně vrytá do samého nitra trosek. Kousek ode mne stálo zaparkované další auto, o jehož dveře se opíral muž, který mě sem přivolal. Byl to vysoký svalnatý chlapík, který už v životě čelil hrůzám, jakým já sama díkybohu nikdy muset čelit nebudu. Přistupoval ke své práci se srdcem naplněným stejnou měrou odvahou i smyslem pro povinnost, a když mě teď viděl přicházet, zvlnily se mu rty úsměvem a promluvil.

	„Hrozná díra, co, Středo?“

	„To mi povídej,“ opáčila jsem a ulevjlo se mi, že mám společnost. „Zrovna se mi hlavou honily všemožné hrůzostrašné a tajemné představy.“

	„Jak se ti daří? Manžílek pořád má ten existenční problém?“

	„Zatím se nic nezměnilo – ale pracuju na tom. Jak to vypadá tady?“

	Hřebík tleskl rukama a zamnul si je.

	„Jo, dobrý. Díky, že jsi přijela. Tohle je fuška, jakou bych sám bez pomoci nezvládl.“

	Sledovala jsem jeho pohled a prohlížela jsem si zpustlý kostel a přilehlý hřbitov. Bylo to neutěšené místo, a to i na poměry SO-17, jehož zaměstnanci mají sklon považovat všechno, co působí pouze depresivně, za ideální prostředí pro mejdan. Celé bylo obehnáno dvěma vysokými drátěnými ploty; za všechna ta léta, která od zmíněných „problémů“ utekla, nikdo na pozemek nevešel ani z něj nevyšel. Neklidní duchové prokletých, uvěznění za hřbitovní zdí, zahubili všechen rostlinný život nejen na celé ploše sídla temnoty, ale i v krátké vzdálenosti všude kolem – v měsíčním světle jsem necelé dva metry od vnitřního plotu viděla seschlou a zvadlou trávu i odumřelé stromy. Popravdě řečeno tu byly drátěné ploty instalovány nejen proto, aby zamezily nemrtvým v útěku, ale také proto, aby zabránily v přístupu zvědavcům nebo prostě obyčejným hlupákům; kruh spáleného tisového dřeva těsně uvnitř obvodu vnějšího plotu byl poslední obrannou linií, kterou nemrtví nikdy nemohli překročit, to jim ale nebránilo, aby se o to nepokoušeli. Čas od času se stávalo, že se některému příslušníkovi satanovy legie ztracených duší podařilo překonat první plot. Tam pak uprchlíci narazili na čidla pohybu, rozmístěná v třímetrových intervalech. Nemrtví jsou sice dobrými a věrnými služebníky Pána zla, když však dojde na elektroniku, jsou to naprosto neschopní pitomečci. Obvykle se v takových případech bezradně motali v pásmu mezi oběma ploty, dokud paprsky časného ranního slunce nebo plamenomety SO-17 nesežehly jejich bezživotnou tělesnou schránku na škvarek a neuvolnily jejich zmučenou duši, aby prolétla věčností a dosáhla klidu.

	Pohlédla jsem na zchátralý kostel i na roztroušené náhrobní kameny znesvěceného hřbitova a otřásla jsem se.

	„Co tady budeme dělat? Spalovat bezživotná a vysušená chodící těla nemrtvých?“

	„To ani ne,“ odpověděl rozpačitě Hřebík a zamířil ke kufru svého auta. „Kéž by to bylo tak snadné.“

	Otevřel kufr a podal mi zásobník naplněný stříbrnými kulkami. Nahradila jsem jimi náboje ve své pistoli a zamračila jsem se na něj.

	„Tak co tedy?“

	„Jsou tady v pohybu temné síly, Středo. Na zemi se objevil další démon extrémního zla.“

	„Další? Co se stalo? Utekl?“

	Hřebík si povzdechl.

	„V posledních letech nám seškrtali rozpočet a přepravu DEZů teď zajišťuje na smlouvu soukromá firma. Před třemi měsíci si popletli dvě zásilky, a místo aby ho dovezli přímo do Centra pro izolaci odporných kreatur, nechali ho v domově pokojného stáří svátého Merry weathera.“

	„Na Toad News říkali, že to byla legionářská nemoc.“

	„To je obvyklá kamufláž. Nějaký idiot každopádně otevřel sklenici a rozpoutalo se peklo. Podařilo se mi zahnat tu potvoru do kouta, ale dostat DEZe zpátky do sklenice bude dost ošemetná práce – a právě k tomu potřebuju tebe.“

	„Máš v plánu jít tam dovnitř?“

	Ukázala jsem na kostel. Jako by chtěly dodat mým slovům důraz, vylétly ze zvonice nehlučně dvě sovy pálené a zakroužily nám těsně nad hlavou.

	„Bohužel ano. Nemělo by se nám nic stát. Dnes v noci bude úplněk a tyhle potvory si obvykle za nejsvětlejší ze všech nocí nevyrážejí na procházku – takže to pro nás bude jako si zajít pro noviny.“

	„Tak co mám dělat?“ zeptala jsem se nervózně.

	„To ti nemůžu říct, protože se bojím, aby můj plán neslyšel, ale drž se těsně u mě a dělej přesně to, co ti přikážu. Rozumíš? Musíš udělat přesně to, co ti přikážu, ať to bude cokoli.“

	„Dobrá.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Ne, chci říct, že mi to musíš doopravdy slíbit.“

	„No prosím – doopravdy slibuju.“

	„Fajn. Tímto tě oficiálně prohlašuju za zaměstnankyni SO-17. Teď se budeme chvilku modlit.“

	Padl na kolena a tiše odříkal krátkou modlitbu – něco v tom smyslu, že pro nás pro oba prosí o ochranu před zlem, doufá, že se jeho matka dostane na první místo pořadníku žadatelů čekajících na endoprotézu kyčle a že ho Cindy neupustí jako horkou bramboru, až se dozví, čím se živí. Pokud jde o mne, pomodlila jsem se prakticky stejně, jak mám obvykle ve zvyku, jen jsem dodala, že pokud se dívá Landen, moc a moc ho prosím, aby na mne dával pozor.

	Hřebík vstal.

	„Připravená?“

	„Připravená.“

	„Tak do té temnoty vneseme trochu světla.“

	Vytáhl zezadu z auta zelenou cestovní brašnu a opakovací brokovnici. Když jsme vykročili ke zrezivělé bráně, zamrazilo mě v týle.

	„Cítíš to?“ zeptal se Hřebík.

	„Ano.“

	„Je blízko. Dnes v noci ho najdeme, za to ti ručím.“

	Hřebík odemkl bránu a obě její křídla se rozevřela s hlasitým zakvílením dlouho nepromazaných pantů. Agenti obvykle z plamenometů stříleli skrz drátěný plot; chodit dovnitř se nikdo nenamáhal, pokud to nebylo zapotřebí ke splnění nějakého doopravdy důležitého úkolu. Hřebík za námi bránu zase zamkl a vešli jsme do detenční zóny nemrtvých.

	„Co ta čidla pohybu?“

	V Hřebíkově autě se ozval bzučák.

	„Jsem v podstatě jediný, kdo jejich signál chytá. Helsing ví, co dělám; kdybychom to nezvládli, zítra ráno sem přijede a poklidí tady.“

	„Díky za uklidnění.“

	„Neboj se,“ zazubil se Hřebík. „My to přece zvládneme!“

	Došli jsme k druhé bráně. Do nosu mi vnikl zatuchlý puch dávno rozložených mrtvol. Trochu ho překrýval zápach zetlelého starého listí, přesto však byl zcela jednoznačný a nezaměnitelný. Jen co jsme prošli vnitřní bránou, zamířili jsme rychle ke vstupu na hřbitov a prošli jsme pod jeho hroutícím se obloukem. Hřbitov byl v příšerném stavu. Všechny hroby byly rozhrabané a ostatky těch, kdo byli mrtví už příliš dlouho, takže je nebylo možno vzkřísit, se válely rozházené všude kolem. To byli ti, kteří měli štěstí. Čerstvější mrtví byli násilím vyškoleni k novému zaměstnání jako služebníci Pána zla – tedy k něčemu, co by se ve výkazech pro pracovní úřad, kdyby je ještě museli zpracovávat, příliš dobře nevyjímalo.

	„Nepořádná cháska, co?“ zašeptala jsem, když jsme se proplétali změtí rozházených lidských kostí k masivním dubovým dveřím.

	„Napsal jsem pro Cindy pár básní,“ sdělil mi tiše Hřebík a začal se hrabat v kapse. „Dáš jí je, kdyby se mi něco stalo?“

	„Dej jí je sám. Nic se nestane – sám jsi mi to přece říkal. A vůbec o takových věcech nemluv – jsem z toho pak celá vyděšená.“

	„Máš pravdu,“ zabručel Hřebík a strčil poezii zpátky do kapsy. „Promiň.“

	Zhluboka se nadechl, vzal za kliku, zmáčkl ji, strčil do dveří a otevřel je. Uvnitř nebyla tak černočerná tma, jak jsem čekala, protože rozbitými zbytky velkých oken z barevného skla i děrami ve střeše dovnitř proudilo měsíční světlo. Panovalo tam sice ponuré šero, ale trochu jsme kolem sebe přece jen viděli. V kostele to nevypadalo o nic líp než na hřbitově. Lavice byly zpřevracené, rozházené a některé rozbité na třísky. Pulpit se celý rozlámaný válel v koutě a všude jsme viděli známky nejrůznějších projevů děsivého vandalství.

	„V tak roztomilém prostředí se Pán všeho zla musí cítit jako doma, co říkáš?“ poznamenal Hřebík a vesele se zasmál. Přešel za mne, zavřel těžké dveře, otočil v zámku velkým železným klíčem a předal mi ho do úschovy.

	Rozhlížela jsem se kolem dokola, nikoho jsem ale v kostele neviděla. Dveře sakristie byly pevně uzamčené; tázavě jsem se podívala po Hřebíkoví.

	„Zdá se, že tady není.“

	„Ale ano, je tady – jen ho budeme muset vyhnat z úkrytu. Temnota se umí schovávat ve všech možných koutech. Potřebujeme jen toho správného foxteriéra, který ji z té její králičí nory vypudí – samozřejmě metaforicky řečeno.“

	„Samozřejmě. A kde by asi tak ta metaforická králičí nora mohla být?“

	Hřebík na mne přísně pohlédl a přiložil si prst ke spánku.

	„Schovává se tady nahoře. Myslel si, že mě dokáže ovládnout zevnitř, já jsem ho ale lapil do pasti někde v čelních lalocích. Mám pár nepříjemných vzpomínek a ty mi ho pomáhají odstínit – problém je ale v tom, že se mi nějak nedaří dostat ho zase ven.“

	„Taky mám někoho podobného,“ odpověděla jsem, když jsem si vzpomněla, jak Hádes vpadl do vzpomínky, v níž jsme s Landenem seděli v čajovně.

	„Vážně? No, vyhnat ho ven bude tak trochu ošemetné. Doufal jsem, že když se ocitne na domácím hřišti, přiměje ho to třeba, aby se vynořil spontánně, ale to zřejmě nevyjde. Ale počkej, zkusím to.“

	Opřel se o zbytky kostelní lavice, několik minut namáhavě hekal a dělal ty nejpodivnější grimasy, jak se úporně snažil vyhnat ze sebe ducha Pána zla. Působilo to dojmem, jako by chtěl z levé nosní dírky vytlačit kuželkářskou kouli. Po pár minutách obrovského vypětí toho nechal.

	„Parchant. Je to jako snažit se vytáhnout pstruha z horského potůčku boxerskou rukavicí. Ale nevadí. Mám plán B a ten by neměl selhat.“

	„Toho metaforického foxteriéra?“

	„Přesně tak. Vytas zbraň, Středo.“

	„A dál?“

	„Střel mě.“

	„Kam?“

	„Do prsou, do hlavy, kamkoli, kde to má smrtící účinky – kam jsi myslela? Do nohy?“

	„To nemyslíš vážně!“

	„Nikdy jsem nebyl vážnější.“

	„A co potom?“

	„Dobrá otázka. To jsem ti měl vysvětlit nejdřív.“

	Otevřel brašnu a vytáhl z ní vysavač.

	„Funguje na baterii,“ vysvětloval. „Jakmile se ten duch objeví, prostě ho vysaj.“

	„Nic víc?“

	„Nic víc. Odchyt DEZů není žádná jaderná fyzika, Středo jen to prostě není práce pro někoho se slabým žaludkem. Tak mě zabij.“

	„Hřebíku –!“

	„Co je?“

	„To já nedokážu!“

	„Ale slíbila jsi to – a co víc, slíbila jsi to doopravdy.“

	„Kdybych byla věděla, že to znamená, že tě budu muset zabít,“ opáčila jsem podrážděně, „nebyla bych to slibovala!“

	„Práce pro SpecOp-17 není procházka růžovým sadem, Středo. Užil jsem si jí až dost a věř mi, že nosit v hlavě tohohle mrňavého kreténa není tak snadné, jak se zdá. Vůbec jsem si ho tam neměl pouštět, ale s tím už teď nic nenadělám. Musíš mě zabít a musíš to udělat důkladně.“

	„Ty jsi blázen!“

	„O tom není pochyb. Rozhlédni se ale kolem sebe. Podívej se, do čeho jsi za mnou šla. Tak kdo je šílenější? Blázen, nebo ta potrhlá ženská, která jde za ním?“

	„Poslyš…“ začala jsem. „Co je tohle?“

	Ozvala se rána na kostelní dveře.

	„A sakra!“ zaklel Hřebík. „Nemrtví. Střetnutí s nimi není nevyhnutelně fatální, vážně je omezuje ta jejich pomalá kolébavá chůze – ale dokážou být dost nepříjemní, když tě zaženou do kouta. Až mě zabiješ a lapíš toho Kašpárka, budeš se možná ven muset prostřílet. Vezmi si moje klíče – tyhle dva jsou od vnitřní a vnější brány. Otáčejí se dost ztuha a musíš zabrat doleva –“

	„Rozumím.“

	Po prvním úderu se rozlehl i druhý. Ze sakristie se ozval jakýsi třesk a kolem jednoho z nižších oken se mihl nějaký stín.

	„Už se scházejí další!“ sykl varovně Hřebík. „Měla bys sebou hodit.“

	„Nemůžu!“

	„Ale můžeš, Středo. Odpouštím ti. Docela jsem si svou práci užil. Věděla jsi, že ze tří set dvaceti devíti agentů, kteří kdy pracovali pro SpecOp-17, se za celou tu dobu jen dva dožili důchodového věku?“

	„Řekli ti to, když jsi začínal?“

	Kámen zaskřípěl na kameni a něco odsunulo stranou jednu z náhrobních desek na podlaze. K nemrtvému, který bušil na dveře, se připojil druhý – a po chvíli ještě jeden.

	Zvenčí k nám doléhaly zvuky probouzení. Ačkoli byla noc ozářená měsíčním svitem, Pán zla volal své služebníky – a ti se k nám poslušně sbíhali, nebo přinejmenším šourali.

	„Udělej to!“ vybízel mě čím dál naléhavěji Hřebík. „Udělej to hned, než bude pozdě!“

	Zvedla jsem pistoli a namířila jsem na něj.

	„Tak dělej!“

	Přitlačila jsem prstem na spoušť v okamžiku, kdy se za jeho zády z otevřeného hrobu vynořila klátivá postava. Místo na Hřebíka jsem namířila na ni – ubohá kreatura byla tak vysušená, že se sotva dokázala pohybovat, vycítila však naši přítomnost a vrávoravě se potácela směrem k nám.

	„Nestřílej po něm, zastřel mě!“ houkl značně poplašeně Hřebík. „Pamatuj, proč jsme tady, Středo, prosím!“

	Ignorovala jsem ho a zmáčkla jsem spoušť. Úderník s dutým cvaknutím neškodně dopadl na patronu.

	„Co je to?“ vyjekla jsem a zasunula jsem do komory další náboj. Hřebík byl rychlejší než já a vypálil ránu, po níž se hlava zrůdy rozprskla a zbytek se sesypal v hromádku seschlé kůže a zteřelých kostí. Škrábavé zvuky ode dveří zesílily.

	„Krucinál a zatraceně, Další, copak jsi nemohla poslechnout a udělat, co jsem ti říkal?“

	„Cože?“

	„Schválně jsem ti dal nahoru do zásobníku slepou patronu, pitomečku!“

	„A proč?“

	Poklepal si na hlavu.

	„Abych Kašpárka napálil a přinutil vylézt ven – nezůstane přece v hostiteli, o kterém si myslí, že v příštím okamžiku natáhne brka! Měl jsem to vymyšlené tak, že zmáčkneš spoušť, on vyleze ven, slepá patrona nevystřelí, Stoker zůstane naživu, DEZa vycucne vysavač – úkol splněn.“

	„Proč jsi mi to neřekl?“ zeptala jsem se a začínala jsem být trochu namíchnutá.

	„Protože jsem potřeboval, abys mě chtěla zabít! Je možná ztělesněním všeho zla, které se skrývá v lidském srdci, ale není to žádný blbec.“

	„A sakra.“

	„Jo, a sakra, ty náno tupá! No nic, teď bychom radši měli zmizet.“

	„Nemáš žádný plán C?“ zeptala jsem se, když jsme zamířili ke dveřím.

	„Ne, kruci!“ odsekl Hřebík a potýkal se s klíčem. „Dál než k béčku se nikdy nedostanu.“

	Další kreatura se zvedala za několika převrženými stoly, na nichž se kdysi vystavovaly ukázky sklizně při oslavě dožínek; odpráskla jsem ji, než se stačila úplně narovnat. Obrátila jsem se zpátky k Hřebíkoví, který už měl klíč zastrčený v zámku a mumlal něco v tom smyslu, že by snad bylo lepší pracovat ve VerdunWorldu™.

	„Běž pryč od těch dveří, Hřebíku.“

	Zaznamenal vážný tón mého hlasu. Otočil se a zjistil, že hledí do ústí mé automatické pistole.

	„Hej! Dávej pozor, Středo, tohle je ten konec, co kouše.“

	„Skončí to tady a ještě dnes v noci, Hřebíku.“

	„To si děláš legraci, že jo?“

	„Žádnou legraci, Hřebíku. Máš pravdu, musím tě zabít. Je to jediná možnost.“

	„Hele… klídek, Středo – nemyslíš, že to bereš přece jen trošku moc vážně?“

	„Démona extrémního zla musíme zastavit, Hřebíku – sám jsi to přece říkal.“

	„Já vím, že jsem to říkal, ale můžeme se sem přece vrátit zítra s plánem C!“

	„Žádný plán C neexistuje, Hřebíku. Tohle je konec cesty. Zavři oči.“

	„Počkej!“

	„Zavři je!“

	Zavřel oči, já jsem zmáčkla spoušť a zároveň jsem škubla rukou do strany. Kulka prolétla třemi vrstvami oblečení, škrábla Hřebíka na rameni a zaryla se do dřeva starých dveří. Účelu však posloužila: s krátkým nelidským zavytím se z Hřebíkových nosních dírek vynořila jakási mlžná bytost podobná obláčku dýmu a spojila se v přízračnou obdobu staré a dlouho neprané utěrky.

	„Dobrá práce!“ zahučel Hřebík hlasem, v němž zněla obrovská úleva, ustoupil o krok stranou a začal zápolit s brašnou, v níž měl schovaný vysavač. „Nedovol, aby se k tobě přiblížil!“

	Stáhla jsem se o kus zpět, když se to mátožné zjevení pohnulo mým směrem.

	„Sedl jsem na lep!“ ozval se hluboký hlas. „Pouhý smrtelník a já mu sedl na lep, jak strašná, nevýslovně strašná hanba!“

	Bušení opět zesílilo a doléhalo k nám také od dveří sakristie. Viděla jsem, jak se čepy pantů začínají vyviklávat z drolící se malty.

	„Zabav ho nějak!“ zařval Hřebík a vytáhl vysavač z brašny.

	„Vysavači“ zachrčel posměšně ten hluboký hlas. „To mě uráží, Hřebíku!“

	Hřebík neodpověděl, namísto toho rozvinul hadici a bateriový spotřebič zapnul.

	„Vysavač mě neudrží!“ vysmíval se mu znovu hlas. „Copak vážně věříš, že mě dokážeš uvěznit v papírovém pytlíku jako chumáč prachu?“

	Jen co se motorek vysavače rozběhl, Hřebík maličkého ducha snadno nasál dovnitř.

	„Nezdálo se, že by z něj měl zrovna velký strach,“ poznamenala jsem, zatímco si hrál s ovládáním přístroje.

	„Tohle ale není jen tak nějaký vysavač, Středo. Vymyslel ho pro mě James z výzkumu a vývoje. Podívej, na rozdíl od klasických vysavačů tenhle pracuje na dvoucyklonovém principu, který prach i zlé duchy zadrží mohutnou odstředivou silou. Protože nepoužívá sáčky, nesnižuje se intenzita sání – a vystačí si s méně výkonným motorem. Je k němu i hadice – a taky malý kartáč na schodišťové běhouny.“

	„Nacházíš zlé duchy i ve schodišťových běhounech.“

	„To ne, ale koberce na mých schodech potřebují údržbu jako kterékoli jiné.“

	Podívala jsem se na skleněnou nádobu a viděla jsem drobný pozůstatek něčeho bílého, který se v ní obrovskou rychlostí točil kolem dokola. Hřebík nádobu obratně zakryl víkem a odpojil ji od vysavače. Zvedl ji do výše a skutečně v ní teď bylo vidět velice rozzuřeného a momentálně značně zpitomělého ducha Pána zla – spolehlivě a bezpečně uvězněného.

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval Hřebík, „není to žádná jaderná fyzika. Nahnala jsi mi ale strach, myslel jsem, že mě vážně chceš zabít!“

	„To byl plán D,“ odpověděla jsem.

	„Hřebíku… ty… ty… ty… parchante!“ běsnil tlumený hlas z nádoby. „Za tohle si vytrpíš všechna nejhorší pekelná muka!“

	„Jo, jistě,“ opáčil Hřebík a uložil nádobu do brašny, „za tebe i za všechny ostatní.“

	Přehodil si brašnu přes rameno, vyhodil vystřelenou nábojnici z brokovnice, nahradil ji novou, kterou vytáhl z kapsy, a zbraň odjistil.

	„Pojď, ti neschopní zoufalci už mi začínají lézt na nervy. Kdo jich oddělá míň, je bábovka.“

	Rozrazili jsme dveře, čímž jsme naprosto zaskočili bandu seschlých mrtvol, které propadly dovnitř a sesypaly se v obrovskou nepřehlednou změť zetlelých trupů a hůlkovitých údů. Hřebík zahájil palbu první, a když jsme je všechny odpravili, vyběhli jsme ven, vyhnuli jsme se pomalejším nemrtvým a zbytek jsme zkosili cestou k bráně.

	„Ten tvůj problém s Cindy,“ vzpomněla jsem si, když pod sprškou z Hřebíkový brokovnice explodovala hlava dávno mrtvé zdechliny. „Vyzkoušel jsi, co jsem ti poradila?“

	„No jasně,“ přitakal Hřebík a práskl po další kráčející mrtvole. „Garáž je plná kůlů a krucifixů a v obýváku jsem rozházel všechna svoje stará čísla Van Helsingova zpravodaje“

	„A došlo jí to?“ zajímala jsem se a překvapila jsem další kráčející mrtvolu, která se chtěla vyhnout konfliktu a schovávala se za náhrobním kamenem.

	„Nic neříkala,“ odpověděl a připravil o hlavu dva vysušené umrlce naráz, „zvláštní ale je, že teď na záchodě nacházím různá čísla magazínu Snajpr – a v kuchyni se objevila knížka s názvem Slavní nájemní zabijáci.“

	„Nesnaží se třeba něco naznačit tobě?“

	„Ano,“ souhlasil Hřebík, „jenže co?“

	 

	Oddělala jsem tu noc deset nemrtvých, zatímco Hřebík jich stihl odprásknout jen osm – bábovka byl tedy on. V jedné hospůdce u silnice jsme si dali hustou rybí polévku z tresky s Čerstvě upečeným chlebem a vesele jsme zhodnotili noční události, zatímco chycený DEZ nás proklínal ze své sklenice. Dostala jsem svých šest set babek a můj domácí nedostal Pickwick. Celkem vzato to byl příjemný a užitečně strávený večer.
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Výkonová mzda, Miles Hawke a Norland Park

	Výkonová mzda byla v té době stejným prokletím SpecOpu jako dnes. Jak může být vaše práce objektivně zhodnocena, jsou-li vaše služební povinnosti tak neobyčejně různorodé? Hrozně ráda bych byla viděla, jak se prověrková komise tváří, když jí o své práci začne vykládat agent Stoker. Nikoho nepřekvapovalo, že ho zřídkakdy vydrželi poslouchat déle než dvacet vteřin, než mu jako vždy udělili hodnocení A++ – „výjimečná výkonnost, doporučeny pravidelné měsíční mimořádné odměny“.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Byla jsem tak utahaná, že jsem tu noc spala jako zabitá; myslela jsem, že se mi bude zdát o Landenovi, místo toho se mi ale zdálo o Valihrachovi, což bylo zvláštní. Šla jsem do práce, znovu jsem se vyhnula Cordelii a pak na mne přišla řada k pohovoru před komisí pro hodnocení zaměstnanců, který byl součástí systému odměňování výkonovou mzdou, zavedeného u SpecOpu. Victor by nám byl všem dal A++, bohužel nás však nehodnotil on – komisi předsedal oblastní velitel, komisař Braxton Hicks.

	„Á, Další,“ pozdravil žoviálně, když jsem vešla do kanceláře. „Rád vás vidím. Posaďte se, prosím.“

	Poděkovala jsem a sedla jsem si. Hleděl na složku s mými osobními záznamy za posledních několik měsíců a zamyšleně si uhlazoval knír.

	„Jak pokračujete s golfem?“

	„Ani jsem s ním nezačala.“

	„Vážně?“ podivil se překvapeně. „Když jsme spolu mluvili poprvé, tak mi připadalo, že se nemůžete dočkat.“

	„Měla jsem práci.“

	„Pravda, pravda. No, pracujete u nás už tři měsíce a celkem vzato se zdá, že vykazujete vynikající výkonnost. Ten humbuk s Janou Eyrovou jste zvládla pozoruhodně; SpecOpu to udělalo náramnou reklamu a těm cifršpionům v Londýně jsme ukázali, že swindonská pobočka dokáže být stejně dobrá jako oni.“

	„Děkuji.“

	„Nemusíte děkovat, myslím to vážně. Odvedla jste obrovský kus propagandistické práce. Celá síť je vám za to velice vděčná, a nejen to, jsem vám vděčný i já. Nebýt vás, možná už by mě byli poslali do starého železa. Opravdu rád bych vám potřásl rukou a dal vám doporučení – a věřte mi, že to nedělám moc často – k přijetí za členku mého golfového klubu. Dokonce bych vás doporučil k plnému členství, což je něco, co je obvykle vyhrazeno jen pro muže.“

	„To je od vás víc než velkorysé,“ poděkovala jsem a sbírala jsem se k odchodu.

	„Posaďte se, Další – to byla zatím jen ta přátelská část.“

	„Ještě jsme neskončili?“

	„Ne,“ potvrdil a celé jeho chování se náhle změnilo. „Navzdory tomu všemu bylo vaše počínání v uplynulých dvou týdnech méně než uspokojivé. Dostal jsem stížnost paní Hathawayové34, v níž se tvrdí, že jste nepoznala, že je její Cardenio podvrh.“

	„Naprosto jednoznačně jsem jí sdělila, že jde o falzum.“

	„To říkáte vy, Další. Nenašel jsem v té záležitosti žádné vaše hlášení.“

	„Myslela jsem, že ani nestojí za to ho sepisovat, pane.“

	„Musíme se smířit s nutností papírování, Další. Budou-li skutečně přijata nová legislativní opatření ohledně zodpovědnosti SpecOpu, budeme pod přísným dohledem pokaždé, když třeba jen kýchneme, tak si na to zvykejte. A co má znamenat ta záležitost s udeřením neandrtálce?“

	„To bylo nedorozumění.“

	„Hmm. A tohle je také nedorozumění?“

	Položil na stůl velký formulář policejního obvinění.

	„Svěřila ovládání koňského povozu automobilu osobě charakteru nečestného a morálně narušeného. Půjčila jste auto šílené šoférce a pak jste jí napomohla k útěku před zákonem. Co jste si proboha myslela, že děláte?“

	„Že sloužím vyššímu zájmu, pane.“

	„Nic takového neexistuje,“ okřikl mě a podal mi interní žádanku SpecOpu. „Tohle mi dal agent Tillen ze skladu. Vaše žádost o vydání nové automatické pistole značky Browning.“

	Beze slova jsem na žádanku zírala. Můj původní browning, o který jsem se pečlivě starala ode dne, kdy jsem ho po nástupu vyfasovala, zůstal na dálničním odpočívadle kdesi uprostřed kusu Spatných časů.

	„Takovéhle věci beru velice vážně, Další. Píše se tady, že jste ‚ztratila‘ majetek SpecOpu při předem neschválené akci pro SO-12. Zjevně nedbalý přístup k majetku SpecOpu mě dokáže nesmírně rozčilit, Další. Víte přece, jak si musíme hlídat rozpočet.“

	„Hned jsem myslela, že to skončí u tohohle,“ zabručela jsem.

	„Co jste říkala?“

	„Říkala jsem, že dřív nebo později ji zase najdu, pane.“

	„Možná. Ztracené pracovní pomůcky jsme ale nuceni evidovat pod položkou měsíčních běžných výdajů a ne pod položkou ročního rozpočtu na doplnění zásob. A v poslední době je právě tahle položka dost napjatá. Ta vaše eskapáda s Janou Eyrovou byla možná úspěšná, ale také se značně prodražila. Když zvážím všechny tyto okolnosti, je mi to sice líto, ale budu vaši výkonnost muset ohodnotit známkou ‚F – velký prostor pro zlepšení‘.“

	„F? Proti tomu se musím ohradit, pane!“

	„Už jsme domluvili, Další. Je mi to opravdu líto, ale není to v mých rukou.“

	„Je to snad způsob, jakým mě trestá SO-1?“ zeptala jsem se pobouřeně. „Víte přece, že za celých osm let působení u sítě jsem nikdy nebyla hodnocena jinak než áčkem!“

	„Rozhodně si nijak nepomůžete, když na mě budete zvyšovat hlas, mladá dámo,“ ujistil mě Hicks klidně a zahrozil mi prstem jako někdo, kdo kárá svého kokršpaněla. „Tenhle rozhovor skončil. Věřte mi, že je mi to líto.“

	Ani na okamžik jsem nevěřila, že je mu to doopravdy líto – a měla jsem podezření, že na něj zatlačil někdo z vyšších míst. Povzdechla jsem si, vstala jsem, zasalutovala a zamířila ke dveřím.

	„Počkejte!“ zarazil mě Braxton. „Ještě je tu jedna věc.“

	Vrátila jsem se.

	„Ano?“

	„Nerozčilujte se.“

	„To je všechno?“

	„Ne.“

	Podal mi hromádku oblečení zabalenou ve fólii.

	„Naše oddělení je teď sponzorováno marketingovou radou firmy Toasts. V tom balíčku najdete čepici, tričko a bundu. Noste to, kdykoli budete mít možnost, a připravte se na nějaké firemní společenské akce.“

	„Pane-!“

	„Nestěžujte si. Kdybyste nebyla snědla ten toast v Show Adriana Lushe, vůbec by je nenapadlo nás kontaktovat. Přispívají na naše financování víc než milionem liber – a nad tím zrovna někdo, kdo financemi mrhá jako vy, nebude ohrnovat nos. Zavřete za sebou dveře, až budete odcházet, buďte tak laskavá.“

	 

	Dopolední zábava tím však ještě neskončila. Když jsem vyšla z Braxtonovy kanceláře, málem jsem narazila do Flankera.

	„Ááá!“ protáhl. „Další. Byla byste tak laskavá a zašla někam na slovíčko?“

	Nebyla to žádost – byl to rozkaz. Zašli jsme společně do prázdné výslechové místnosti a Flanker zavřel dveře.

	„Řekl bych, že jste spadla do takové hromady sraček, že vám zhnědnou i oči, Další.“

	„Já mám hnědé oči už teď, Flankere.“

	„To znamená, že už jste na poloviční cestě. Přejdu rovnou k věci. Včera večer jste si vydělala šest set liber.“

	„No a?“

	„SpecOp se na melouchaření dívá velice špatně.“

	„Byla jsem se Stokerem z SO-27,“ sdělila jsem mu. „Oficiálně mě pověřil – všechno podle předpisů.“

	Flanker zmlkl. Jeho zdroje informací ho zjevně ošklivě zklamaly.

	„Můžu jít?“

	Povzdechl si.

	„Poslouchejte mě, Středo,“ začal umírněnějším tónem, „potřebujeme vědět, co má váš otec za lubem.“

	„Co máte za problém? Odborářské protesty, co brání odvrácení té strašné katastrofy, který má příští týden přijít?“

	„To vyřeší nezávislí navigátoři.“

	Blufoval.

	„Nemáte o povaze toho Armageddonu o nic lepší představu než táta, já, Lavoisier nebo kdokoli jiný, že je to tak?“

	„Možná nemáme,“ připustil Flanker, „ale máme ve SpecOpu mnohem lepší předpoklady ke zvládnutí situace, v níž se nevyznáme, než vy a váš chronupční otec.“

	„Chronupční?“ vyjekla jsem naštvaně a vstala jsem. „Můj otec? To je snad vtip! Co je v tom případě váš oblíbenec Lavoisier, když mi vymazal manžela?“

	Flanker na mne chvíli mlčky zíral.

	„To je nesmírně vážné obvinění,“ poznamenal. „Máte nějaké důkazy?“

	„To samozřejmě nemám,“ odpověděla jsem a sotva se mi dařilo skrývat vztek. „Nejde snad při vymazání právě o to?“

	„Raději bych snad zapomněl, jak dlouho už Lavoisiera znám,“ prohlásil vážně Flanker, „a za celou tu dobu jsem nikdy necítil nic jiného než maximální úctu k jeho osobní integritě. Nepodložená obvinění vaší věci nepomohou, ani co by se za nehet vešlo.“

	Znovu jsem se posadila a přejela jsem si rukou po obličeji. Táta měl pravdu. Obviňovat Lavoisiera z nějakých nepravostí bylo marné.

	„Můžu jít?“

	„Nemám nic, kvůli čemu bych vás mohl zadržet, Další. Něco si ale najdu. Každý agent má nějaké máslo na hlavě, jen je třeba hrábnout dostatečně hluboko.“

	„Jak jsi dopadla?“ zeptal se Bowden, když jsem se vrátila do kanceláře.

	„Dostala jsem efko,“ zahučela jsem a zhroutila jsem se do křesla.

	„Flanker,“ konstatoval a zkusil si nasadit čepici s nápisem Jezte více toastů. „Určitě je za tím on.“

	„Jak jsi uspěl v show?“

	„Řekl bych, že skvěle,“ odpověděl Bowden a zahodil čepici do koše. „Obecenstvu to evidentně připadalo náramně legrační. Dokonce tak legrační, že chtějí, abych tam chodil pravidelně a… Co to provádíš?“

	Sklouzla jsem co nejrychleji na podlahu a schovala jsem se pod stůl. Musela jsem se spolehnout na Bowdenovu pohotovost.

	„Ahoj!“ zahlaholil Miles Hawke, který právě vešel do kanceláře. „Neviděli jste někdo Středu?“

	„Myslím, že je zrovna na měsíčním hodnotícím pohovoru,“ odpověděl Bowden, jehož kamenná a bezvýrazná tvář byla zjevně stejně vhodná pro lhaní jako pro komediální výstupy. „Můžu něco vyřídit?“

	„Ne, jen ji popros, aby se se mnou spojila, jestli bude moct.“

	„A nechceš tady zůstat a počkat na ni?“ zeptal se Bowden. Pod stolem jsem ho nakopla.

	„Ne, budu muset běžet,“ odmítl Miles. „Jen jí pověz, že jsem se tu stavil, jo?“

	Vyšel z kanceláře a já jsem vstala. Bowden, což u něj bylo absolutně neobvyklé, se tiše pochechtával.

	„Co je tak legrační?“

	„Nic – proč se s ním nechceš vidět?“

	„Protože s ním možná čekám dítě.“

	„Budeš muset mluvit víc nahlas. Skoro tě neslyším.“

	„Protože,“ opakovala jsem chraptivým šepotem, „s ním možná čekám dítě!“

	„Neříkala jsi snad, že je Land… Co je zase?“

	Opět jsem padla k zemi, protože do kanceláře vešla Cordelia Flakková. S rukama zapřenýma v bok se popuzeně rozhlížela a hledala mě.

	„Neviděl jste někde Středu?“ zeptala se Bowdena. „Musí se sejít s těmi mými lidmi.“

	„Vážně teď nevím, kde by mohla být,“ prohlásil Bowden.

	„Tak vážně? A kohopak jsem to tedy viděla, jak mizí pod stolem?“

	„Ahoj, Cordelie,“ ozvala jsem se zpod stolu. „Upadla mi propiska.“

	„Jistě.“

	Vyškrábala jsem se ven a posadila jsem se ke svému stolu.

	„Čekala bych od vás něco lepšího, Bowdene,“ zabručela nevrle Flakková a pak se otočila ke mně. „Tak hele, Středo. Slíbili jsme těm dvěma, že se s vámi můžou sejít. To je doopravdy chcete zklamat? Jsou to přece vaši fanoušci.“

	„Zádní moji fanoušci to nejsou, Cordelie, ale vaši. Vy jste je pro mě stvořila.“

	„Musela jsem je další noc nechat spát ve Finišů,“ stěžovala si Cordelia. „Náklady narůstají. Zrovna teď oba čekají dole, věděla jsem totiž, že budete muset přijít na hodnocení. Jak jste mimochodem dopadla?“

	„Ani se neptejte.“

	Pohlédla na Bowdena, který pokrčil rameny. Ve snaze najít nějakou možnost úniku jsem se v křesle přetočila k Victorovi, který právě projížděl potenciální nepublikované pokračování Orwellova 1984, nazvané 1985, analyzátorem prozaických textů. Všichni ostatní kolegové se zabývali různými vlastními pracovními problémy. Zdálo se, že se obnovení kariéry reklamního maskota nevyhnu.

	„Tak dobře,“ povzdychla jsem si, „udělám to.“

	„Lepší než schovávat se pod stolem,“ podotkl Bowden. „Všechno to krčení a poskakování nejspíš nedělá dítěti dobře.“

	Připleskl si ruku k ústům, už ale bylo pozdě.

	„Dítěti?“ opakovala po něm Cordelia. „Jakému dítěti?“

	„Díky, Bowdene.“

	„Promiň.“

	„Tak to gratuluju!“ rozzářila se Cordelia a objala mě. „Kdo je šťastným otcem?“

	„To nevím.“

	„Chcete říct, že jste mu to ještě neřekla?“

	„Ne, chci říct, že nevím. Doufám, že můj manžel.“

	„Vy jste vdaná?“

	„Ne.“

	„Ale říkala jste –?“

	„Ano, říkala,“ opáčila jsem tak suše, jak to jen šlo. „Trochu to jednoho mate, co?“

	„Hlavně je to hodně špatné z hlediska publicity,“ zahučela chmurně Cordelia a posadila se na kraj stolu, aby neztratila rovnováhu. „Mediální hvězda SpecOpu ošukaná na autobusové zastávce někým, koho ani nezná!“

	„Takhle to vůbec není, Cordelie – nikdo mě ‚neošukal‘ – a kdo tady mluvil o autobusových zastávkách? Možná by bylo nejlepší, kdybyste to držela pod pokličkou a všichni bychom předstírali, že Bowden vůbec nic neřekl.“

	„Promiň,“ zamumlal pokorně Bowden.

	Cordelia vyskočila.

	„Dobrý nápad, Další. Můžeme všem tvrdit, že trpíte retencí vody nebo poruchami příjmu potravy vyvolanými stresem.“ Zamračila se. „Ne, to by nešlo. Ropucha by to okamžitě prokoukla. Nemůžete si rychle najít nějakého ženicha? Co třeba Bowden? Co říkáte, Bowdene, nezachoval byste se v zájmu SpecOpu jako džentlmen?“

	„Chodím s jednou holkou ze SpecOp-13,“ bránil se spěšně Bowden.

	„Zatraceně!“ zabručela Flakková. „Vás nic nenapadá, Středo?“

	Tohle ale bylo něco, co jsem o Bowdenovi vůbec netušila.

	„Nikdy jsi mi neřekl, že chodíš s někým z SO-13!“

	„Nemusím ti přece říkat všechno.“

	„Jsem tvoje parťačka, Bowdene!“

	„No a co, tys mi taky neřekla o Milesovi.“

	„O Milesovi?“ vyjekla Cordelia. „O buldozeru všech dívčích srdcí Milesovi Hawkeovi?“

	„Díky, Bowdene.“

	„Promiň.“

	„To je úžasné,“ zahlaholila Cordelia a spráskla ruce. „Takový oslnivý pár! To bude ve SpecOpu svatba roku! Vytlučeme z toho oooobrovskou publicitu! Už to ví?“

	„Neví. A vy mu to nepovíte. A navíc je tu ten problém – Bowdene –, že to dítě možná ani není jeho.“

	„A jsme zase tam, kde jsme byli!“ postěžovala si podrážděně Cordelia. „Zůstaňte tady, dojdu pro svoje hosty. Nespouštějte ji z očí, Bowdene!“

	A s těmito slovy zmizela.

	Bowden na mne chvíli upřeně hleděl. „Vážně věříš, že je to dítě Landenovo?“ zeptal se pak.

	„Doufám.“

	„Nejsi vdaná, Stře. Možná si myslíš, že jsi, ale není to tak. Díval jsem se do matriky. Landen Parke-Laine zemřel roku 1947.“

	„To platí v tomhle čase. Byli jsme s otcem –“

	„Ty žádného otce nemáš, Středo. Na tvém rodném listu není nikdo jako tvůj otec uvedený. Řekl bych, že je možná načase, aby sis promluvila s nějakým strexpertem.“

	„A skončila tak, že budu nacvičovat pódiové komické výstupy, skládat obrázky z kamínků nebo počítat modrá auta? Děkuju, ale nechci.“

	Chvíli jsme nic neříkali.

	„Je to fakt fešák,“ poznamenal Bowden.

	„Kdo?“

	„Miles Hawke, kdo jiný?“

	„Ach tak. Jo, vím, že je to fešák.“

	„Zdvořilý chlap, náramně oblíbený.“

	„To taky vím.“

	„Dítě bez otce –“

	„Nemiluju ho, Bowdene, a to dítě není jeho – stačí?“

	„Jo, jistě. Zapomeň na to.“

	Nějakou dobu jsme seděli a mlčeli. Hrála jsem si s tužkou a Bowden se díval z okna.

	„Co ty hlasy?“

	„Bowdene –!“

	„Myslím to s tebou dobře, Středo. Sama jsi mi říkala, že je slyšíš, a agenti Hurdyew, Tolkien a Lissning tě nahoře na chodbě viděli, jak na někoho mluvíš a posloucháš ho.“

	„No, s těmi hlasy už je konec,“ ujistila jsem ho kategoricky. „Nic takového už se nikdy nebude opakovat.“1

	„A do prdele.“2

	„Co tím chceš říct, ‚A do prdele‘?“

	„Vůbec nic – jen, no, vždyť víš. Musím si odskočit – omluv mě laskavě.“

	Nechala jsem Bowdena zarmouceně kroutit hlavou a za okamžik už jsem byla na toaletě. Přesvědčila jsem se, že jsou všechny kabinky prázdné, a zeptala jsem se: „Slyšíte mě, slečno Havishamová?“3

	„Musíte pochopit, slečno Havishamová, že ve světě, z kterého pocházím, panují úplně jiné zvyky než v tom vašem. Lidé tady podobná slova používají zcela běžně.“4

	„Hned tam budu, madam.“

	Skousla jsem si ret, vyběhla jsem z toalety, popadla jsem jurisfikčního cestovního průvodce a bundu a mířila jsem zpátky, když…

	„Středo!“ ozval se pronikavý vřeštivý hlas, který nemohl patřit nikomu jinému než Flakkové. „Mám venku na chodbě ty výherce –!“

	„Promiňte, Cordelie, ale prostě musím na záchod.“

	„Snad nemyslíte, že vám na tenhle trik skočím znova?“ zavrčela polohlasně.

	„Tentokrát je to pravda.“

	„A co ta knížka?“

	„Vždycky si na záchodě čtu.“

	Hleděla na mne přimhouřenýma očima, tak jsem jí oplatila stejnou mincí.

	„Dobrá,“ přikývla konečně, „ale půjdu tam s vámi.“

	Usmála se na dva šťastné výherce své potrhlé soutěže, kteří stáli venku na chodbě. Také se na ni usmáli polomatným sklem kancelářských dveří a pak jsme obě chvatně zamířily na toaletu.

	„Deset minut,“ varovala mě, když jsem se zamykala do kabinky. Otevřela jsem knihu a dala jsem se do čtení:

	„Hojné slzy prolévaly, když se loučily s místy, která tolik milovaly. ‚Norlande, Norlande, kdy mně se po tobě přestane stýskat!‘ povzdechla si Marianna, když se poslední večer procházela před sídlem…“

	 

	Malá melaminová kabinka se začala rozplývat a místo ní se objevil rozlehlý park zalitý paprsky zapadajícího slunce; mlžný opar změkčoval stíny a zvýrazňoval půvab domu zářícího ve skomírajícím světle. Vál mírný vánek a před domem jsem spatřila osamělou dívku ve viktoriánských šatech s čepečkem a šálou. Pomalým krokem se procházela a něžným pohledem přejížděla po…

	„Vždycky si na záchodě čtete nahlas?“ zeptala se zpoza dveří Cordelia.

	Scenérie rázem zmizela a byla jsem zpátky na toaletě.

	„Vždycky,“ odpověděla jsem. „A jestli mi nedáte pokoj, nebudu hotová nikdy.“

	 

	„… ‚Kdy se naučím mít domov jinde? – Ach, kdybys jen tušil, jak mi rozdírá srdce, když na tebe hledím z této výšiny, odkud tě možná už nikdy nespatřím! – Vy stromy moje, které tak dobře znám! – Ale vy budete růst pořád stejně dál…‘“

	 

	Dům se znovu objevil přede mnou a s ním i mladá žena, která tiše promlouvala stejnými slovy jako já, když jsem se nořila do knihy. Už jsem neseděla na standardním tvrdém toaletním prkénku SpecOpu, ale na bíle natřené zahradní lavičce s konstrukcí z tepaného železa. Přestala jsem číst, jakmile jsem si byla jistá, že jsem se stoprocentně přemístila do Rozumu a citu, a poslouchala jsem, jak Marianna končí svůj monolog:

	 

	„… nevnímáte, jak se mění ti, kdo se procházejí ve vašem stínu. Kdo se tu z vás bude těšit?“

	Dramaticky si povzdechla, přitiskla si ruce k ňadrům a chviličku tiše vzlykala. Pak jediným dlouhým pohledem přelétla celý bíle natřený dům a otočila se ke mně.

	„Vítejte!“ pozdravila přátelsky. „Vás jsem tady ještě neviděla. Patříte taky k těm, co pracují pro juris… jak že se tomu vlastně říká?“

	„Neměly bychom si dávat pozor na to, co říkáme?“ podařilo se mi vypravit ze sebe, zatímco jsem se nervózně rozhlížela kolem.

	„Ale ne, božíčku!“ ubezpečila mě Marianna a roztomile se zachichotala. „Kapitola skončila a navíc je tahle kniha napsaná v er-formě. Můžeme si dělat, co chceme, až do zítřka do rána, kdy odjíždíme do Devonu. Příští dvě kapitoly jsou plné popisných textů – nemusím v nich skoro nic dělat a ještě míň říkat! Vy ale vypadáte nějak zmateně, chudinko. Už jste někdy byla v nějaké knize?“

	„Jednou jsem se dostala do Jany Eyrové.“

	Marianna se zamračila.

	„Chuděrka drahá, sladká Jana! Nesnesla bych být postavou napsanou v ich-formě! Pořád být ve střehu a smiřovat se s tím, že vám lidé čtou myšlenky! Tady sice děláme, co se nám řekne, ale myslíme si, co chceme. Je to mnohem příjemnější, to mi věřte!“

	„Co víte o jurisfikci?“ zeptala jsem se.

	„Za chviličku se někdo z nich objeví,“ odpověděla. „Paní Dashwoodová se sice k máti chová příšerně, ale zůstává jí jistý pud sebezáchovy. Nechtěli bychom přece, aby nás stihl tak tragický osud jako Zmatenost a družnost, že?“

	„To je Austenová?“ podivila jsem se. „Nikdy jsem o takovém románu neslyšela.“

	Marianna si ke mně přisedla a položila mi ruku na paži.

	„Máti říkala, že to zavinilo nějaké socialistické družstvo,“ svěřila se mi chraptivým šepotem. „Došlo k revoluci – zmocnili se celé knihy a rozhodli se, že v ní zavedou zásadu, podle níž bude mít každá postava stejně důležitou roli, od vévodkyně až po příštipkáře! Jen si to představte! Jurisfikce se ji samozřejmě pokoušela zachránit, zašlo to už ale příliš daleko – ani Ambrose s tím nic nesvedl. Tak celou knihu museli… boťouchnout!“

	Poslední slovo pronesla tak vážně, že bych se byla rozesmála nebýt toho, že na mne tak upřeně hleděla velkýma tmavohnědýma očima.

	„To jsem se ale rozpovídala!“ prohlásila nakonec, vyskočila, tleskla rukama a zatočila se na trávníku v jakési piruetě. „…a nevnímáte, jak se mění ti, kdo se procházejí ve vašem stínu…“

	„Jsem to ale husa!“ zamumlala. „To už jsem přece říkala. Sbohem, slečno, slečno – omlouvám se, ale nevím, jak se jmenujete!“

	„Já jsem Středa – Středa Další.“

	„Zvláštní jméno!“

	Napůl žertem vysekla drobné pukrle.

	„Já jsem Marianna Dashwoodová a vítám vás, slečno Další, v Rozumu a citu.“

	„Děkuji,“ odpověděla jsem. „Určitě se mi tu bude líbit.“

	„To určitě bude. Všem se nám tu nesmírně líbí – myslíte, že je to na nás vidět?“

	„Řekla bych, že je to moc dobře vidět, slečno Dashwoodová.“

	„Říkejte mi Marianno, jestli chcete.“

	Zastavila se, na okamžik se zamyslela, zdvořile se usmála, ohlédla se přes rameno a pak se zeptala:

	„Můžu si dovolit vás o něco požádat?“

	„Samozřejmě.“

	Posadila se ke mně na lavičku a zadívala se mi do očí.

	„Prosím, dovolím si být tak smělá a zeptám se, kde se odehrává vaše kniha.“

	„Já nejsem knižní postava, slečno Dashwoodová – jsem ze skutečného světa.“

	„Ach bože!“ vyjekla. „Promiňte, prosím, nechtěla jsem naznačit, že nejste opravdová nebo něco takového. Smím se v tom případě zeptat, v které době je ten váš svět situovaný?“

	Usmála jsem se její zvláštní logice a řekla jsem jí to: v roce 1985. Potěšilo ji to a naklonila se ke mně ještě blíž.

	„Omluvte prosím moji neomalenost, ale přinesla byste mi něco, až přijdete příště?“

	„Co by to mělo být?“

	„Bonbony Mintolas. Já je prostě zbožňuju. Určitě jste o nich slyšela, že ano? Trochu jako Munchies, ale s mátovou příchutí – a kdyby vás to příliš neobtěžovalo, nějaké nylonové punčocháče – a pár monočlánků, dvanáct by mi udělalo radost.“

	„Jistě. Ještě něco?“

	Marianna se na okamžik zamyslela.

	„Elinor by se hrozně zlobila, že o něco žádám cizího člověka, ale náhodou vím, že má neobyčejně ráda drožďovou pomazánku Marmite – a trochu opravdové kávy pro máti.“

	Slíbila jsem, že se vynasnažím to všechno sehnat. Nadšeně mi poděkovala, nasadila si koženou leteckou helmu a brýle, které měla schované v šále, na chviličku mi stiskla ruku a pak se rozběhla přes trávník a zmizela.

	

	
		„Slečno Další? Tady Havishamová!“

		„Doufám, že jsi neřekla to, co mám dojem, že jsem slyšela!“

		„Tady jsem, mladá dámo, jsem ale šokovaná tvým hrubým vyjadřováním!“

		„Vážně? No, od někoho, kdo je u mne v učení, je poslouchat nebudu. Asi ti to ale musím prominout. Potřebuju, abys za mnou okamžitě přišla. Do Norlandu, kapitola pátá, odstavec první – najdeš ho v té cestovní příručce, kterou ti nechala paní Nakajimová.“



	
25 
Nástup v jurisfikci

	Boťouch: Výraz označující totální likvidaci světa/řádku/postavy/vedlejší zápletky/knihy/knižní série. Ví se, že jde o akt absolutní a nezvratný, přesto je však povaha boťouchu stále předmětem vášnivých diskusí. Někteří členové jurisfikce razili v minulosti teorii, že by boťouch mohl být bránou k „antiknihovně“ někde za „imaginárním horizontem“. Není vyloučeno, že držitelem klíče k rozluštění této dosud neobjasněné záhady je napůl mýtický Snárk.

	Bowdlerovci: Skupina fanatiků, kteří se pokoušejí očistit všechny literární texty od hrubostí a vulgárností. Jsou pojmenováni podle Thomase Bowdlera, jehož snahou bylo udělat ze Shakespeara „rodinnou četbu“ odstraněním některých replik z jeho her; byl přesvědčen, že tak docílí toho, aby „nadpozemská bardova genialita zářila nepochybně ještě větším leskem“. Bowdler zemřel roku 1825, v jeho snaze však dodnes ilegálně pokračují aktivní buňky, odhodlané jeho nedokončené dílo za každou cenu zkompletovat a rozšířit. Všechny pokusy o infiltraci mezi Bowdlerovce byly zatím bezúspěšné.

	KOČKA ŠKLÍBA ZE SAMOSTATNÉ SPRÁVNÍ JEDNOTKY WARRINGTON, Jurisfikční průvodce Velkou knihovnou (vysvětlivky)
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	Dívala jsem se za Mariannou, dokud se mi neztratila z dohledu, pak jsem si uvědomila, že její „kdo se tu z vás bude těšit“ jsou poslední slova páté kapitoly a začátek šesté že už Dashwoodovy zastihuje na cestě, a rozhodla jsem se proto počkat si a podívat se, jak takový konec kapitoly vypadá. Kdybych snad byla čekala hromové rány nebo něco stejně dramatického, byla bych zklamaná. Listí na stromech tiše šelestilo, občas ke mně dolehlo zavrkání holuba korunáče a přímo před očima mi po trávníku přeběhla zrzavá veverka. Slyšela jsem zakašlání nahazovaného motoru a o pár minut později se z louky za keři rododendronů zvedl k obloze dvojplošník, dvakrát zakroužil kolem domu a zamířil k zapadajícímu slunci. Vstala jsem, přešla jsem pečlivě udržovaný trávník, kývla jsem na zahradníka, který na můj pozdrav odpověděl úklonem hlavy, a došla jsem až k domovním dveřím. Norland nebyl nikde v Rozumu a citu takhle podrobně popsaný, byl však každým coulem tak impozantní, jak jsem si ho představovala. Dům stál uprostřed rozlehlého pěstěného parku, na několika místech zvýrazněného vzrostlými duby. V dáli jsem viděla pouze lesy a za nimi tu a tam špičatou kostelní věžičku. U předních dveří stál zaparkovaný automobil Bugatti 35B a vedle něj se na trávě líně popásal obrovitý bílý hřebec, osedlaný a vystrojený jako do bitvy. K sedlu byl připoutaný velký bílý pes na provaze tak dlouhém, že se mu ho podařilo třikrát omotat kolem stromu.

	Vyběhla jsem po schodech a škubla jsem táhlem zvonku. Po několika minutách se ve dveřích objevil livrejovaný komorník a netečně na mne pohlédl.

	„Středa Další,“ představila jsem se. „V záležitostech jurisfikce – za slečnou Havishamovou.“

	Komorník, které měl velké vykulené oči a vyboulenou hlavu jako žába, otevřel dveře dokořán a ohlásil mě tím způsobem, že prostě lehce přehodil má vlastní slova:

	„Slečno Havishamová, Středa Další – v záležitostech jurisfikce!“

	Vešla jsem dovnitř, zamračeně jsem se rozhlédla po prázdné vstupní hale a přemýšlela jsem o tom, komu si komorník vlastně myslel, že můj příchod ohlašuje. Otočila jsem se, ale než jsem se zeptala, kam mám jít, prkenně se uklonil a kráčel – připadalo mi, že téměř nesnesitelně pomalu – na opačnou stranu haly, kde otevřel dveře, ustoupil stranou a upřeně se zahleděl na něco za mnou a kousek nad mou hlavou. Poděkovala jsem mu, vešla jsem do dveří a ocitla jsem se v centrálním tanečním sále domu. Místnost byla vymalovaná bíle a světle modře a všude, kde nebyly stěny zdobené jemnými štukovými vlysy, byla rozvěšená přepychová zrcadla ve zlatých rámech. Prosklený strop nade mnou vpouštěl dovnitř večerní světlo, viděla jsem však, že služebnictvo už připravuje svícny.

	Uplynulo už určitě hodně času od té doby, co byla kancelář jurisfikce naposledy použita jako taneční sál. Na podlaze všude kolem byly rozmístěné pohovky a stolky, registratury a psací stoly pokryté vysokými štosy dokumentů. U jedné stěny stál stůl s konvicemi navařené kávy a na křehkém porcelánovém nádobí bylo naaranžované chutné lehké občerstvení. V místnosti byly asi dva tucty lidí, kteří přecházeli sem a tam, seděli, povídali si, nebo prostě strnule hleděli do prázdna. Na opačné straně sálu jsem spatřila Akrida Snella, jak mluví do čehosi, co vypadalo jako malá gramofonová trumpeta spojená ohebnou mosaznou trubicí s podlahou. Pokusila jsem se upoutat jeho pozornost, když vtom –

	„Prosím,“ ozval se těsně u mne hlas, „nakresli mi beránka!“

	Sklopila jsem oči a uviděla jsem malého, nejvýš desetiletého chlapce. Měl kudrnaté zlaté kadeře a hleděl na mne tak upřeně, že to bylo mírně řečeno znepokojující.

	„Prosím,“ opakoval, „nakresli mi beránka.“

	„Asi bys mu raději měla vyhovět,“ poradil mi zblízka známý hlas. „Jak jednou začne, nikdy se ho nezbavíš.“

	Byla to slečna Havishamová. Poslušně jsem nakreslila nejlepšího beránka, jakého jsem svedla, a podala jsem ho chlapci, který odešel, zjevně s výsledkem výsostné spokojený.

	„Vítej v jurisfikci,“ pozdravila mě slečna Havishamová, stále ještě lehce pokulhávající následkem zranění utrpěného ve Swindonské knihtastické společnosti a už zase převlečená do svých rozedraných svatebních šatů. „Nebudu tě představovat všem najednou, ale vím o jednom nebo o dvou lidech, s nimiž by ses měla seznámit.“

	Chytila mě za paži a vedla mě ke konzervativně oblečené dámě, která právě udílela pokyny služebnictvu rozkládajícímu na stůl další jídlo.

	„Tohle je paní Dashwoodová, manželka Johna Dashwooda; laskavě nám poskytuje k využití svůj dům. Paní Dashwoodová, tohle je slečna Středa Další – moje nová učnice.“

	Když jsem paní Dashwoodová potřásla elegantně nabídnutou rukou, zdvořile se na mne usmála.

	„Vítejte v Norland Parku, slečno Další. Máte opravdu velké štěstí, že je vaší učitelkou právě slečna Havishamová – příliš často si někoho do učení nebere. Ale promiňte, nejsem příliš obeznámená se současnou beletrií, takže mi povězte – z které jste knihy?“

	„Já nejsem z knihy, paní Dashwoodová.“

	Paní Dashwoodová se na okamžik zatvářila překvapeně, pak se usmála ještě zdvořileji, zavěsila se do mne, zamumlala směrem ke slečně Havishamové nějakou společenskou frázi v tom smyslu, že se „musíme líp poznat“, a odváděla mě směrem ke stolu s občerstvením.

	„Jak se vám líbí Norland, slečno Další?“

	„Je velice půvabný, paní Dashwoodová.“

	„Mohu vám nabídnout kotletu z krumbobila?“ zeptala se zjevně rozrušeným tónem, podala mi talířek s ubrouskem a ukázala na jídlo.

	„Nebo trochu čaje?“

	„Ne, děkuji.“

	„Přejdu přímo k věci, slečno Další.“

	„Zjevně se nemůžete dočkat.“

	Kradmým pohledem se rozhlédla doleva i doprava a ztišila hlas.

	„Považují všichni lidé tam venku manžela i mne za tak hrozně kruté, když se dočtou, že jsme děvčata i jejich matku vyloučili z dědictví po Henrym Dashwoodovi?“

	Hleděla na mne tak náramně vážně, že jsem musela potlačit úsměv.

	„No,“ začala jsem –

	„Ach, já to věděla!“ vyjekla paní Dashwoodová. Dramatickým gestem si přitiskla hřbet ruky k čelu. „Říkala jsem Johnovi, že bychom si to ještě měli rozmyslet – předpokládám, že lidé tam venku pálí naše figuríny, nenávidí nás za to, co jsme udělali a na věky věků nás proklínají?“

	„To vůbec ne,“ zavrtěla jsem hlavou a pokoušela jsem se ji utěšit. „Kdybyste to neudělali, z romanopiseckého hlediska by se těžko hledal nějaký příběh.“

	Paní Dashwoodová vytáhla z rukávu kapesník a osušila si oči, ačkoli v nich, alespoň pokud jsem viděla, neměla ani nejmenší slzičku.

	„Máte úplnou pravdu, slečno Další. Děkuji vám za vaše laskavá slova – kdybyste ale slyšela, jak o mně někdo mluví ve zlém, vysvětlete jim prosím, že to bylo manželovo rozhodnutí – pokoušela jsem se mu v tom zabránit, věřte mi!“

	„Samozřejmě,“ ubezpečila jsem ji, pak jsem se s ní rozloučila a šla jsem najít slečnu Havishamovou.

	„Říkáme tomu syndrom vedlejší postavy,“ vysvětlila mi slečna Havishamová, když jsem se k ní znovu připojila. „Vyskytuje se poměrně často v případech, kdy nějaká v zásadě nedůležitá postava sehraje významnou roli s rozsáhlými důsledky. Dávají nám s manželem tuhle místnost k dispozici od té doby, kdy došlo k tomu maléru se Zmateností a družností. My na oplátku ručíme za to, že budou všechny knihy Jane Austenové pod naší zvláštní ochranou; nechceme, aby se něco takového ještě někdy opakovalo. Máme ještě satelitní kancelář ve sklepení hradu Elsinor, vede ji pan Falstaff – támhle zrovna je.“

	Ukázala na otylého muže se zarudlým obličejem, který o něčem rozmlouval s jiným agentem. Oba se hlasitě zachechtali něčemu, co Falstaff řekl.

	„S kým to mluví?“

	„S Vernhamem Deanem, hlavním romantickým hrdinou jednoho z románů Daphne Farquittové. Pan Deane je oddaným členem jurisfikce, takže mu to nemáme za zlé –“

	„KDE JE HAVISHAMOVÁ?“ zaburácel náhle hromový hlas. Dveře se rozlétly dokořán a do sálu vrazila nadmíru rozčepýřená Červená královna. Všichni v místnosti zmlkli. Tedy všichni s výjimkou slečny Havishamové, která zbytečně provokativním tónem poznamenala:

	„Honba za levnými nákupy prostě některým lidem nesvědčí, že ano?“

	Shromáždění agenti jurisfikce si uvědomili, že jsou svědky pouhé další šarvátky v dlouhé a nesmírně osobní válce, a klidně pokračovali v hovoru.

	Červená královna měla na jednom oku velký a bolestivě vyhlížející monokl a dva prsty na ruce měla v dlaze. Výprodej ve Swindonské knihtastické společnosti k ní nebyl milosrdný.

	„Přála jste si něco, Vaše veličenstvo?“ zeptala se uhlazeně Havishamová.

	„Ještě jednou budete strkat nos do mých záležitostí,“ zavrčela Červená královna, „a neručím za to, co udělám!“

	Rozpačitě jsem přešlápla a měla jsem sto chutí ztratit se a tomu trapnému konfliktu se vyhnout. Protože jsem však měla pocit, že někdo by měl být připraven odtrhnout je od sebe, kdyby došlo k rvačce, zůstala jsem, kde jsem byla.

	„Nemáte dojem, že to berete až moc vážně, Vaše veličenstvo?“ opáčila Havishamová a dbala na to, aby neustále zachovávala vnější zdání náležitého respektu. „Koneckonců to byla jen sada románů od Farquittové!“

	„Ale v dárkové kazetě,“ zasyčela chladně Červená královna. „Záměrně jste mě připravila o dárek, který jsem chtěla věnovat svému drahému a milovanému choti. A víte proč?“

	Slečna Havishamová stiskla rty a neodpověděla.

	„Protože se nedokážete smířit s tím, že jsem šťastně vdaná!“

	„Nesmysl!“ odsekla vztekle slečna Havishamová. „Porazily jsme vás v čestném a spravedlivém boji!“

	„Dámy a… hmm, dámy a veličenstva, prosím!“ vmísila jsem se do hovoru smířlivým tónem. „Musíme se hádat zrovna tady v Norlandu?“

	„Ano, musíme!“ štěkla Červená královna. „Víte, proč jsme se usadili právě v Rozumu a citu? Proč na tom slečna Havishamová dokonce trvala?“

	„Nevěřte tomu,“ zamumlala slečna Havishamová. „Jsou to všechno žvásty. Její veličenstvo nedá dohromady souvislou větu.“

	„Já vám povím proč,“ pokračovala rozzuřeně Červená královna. „Protože v Rozumu a citu není žádná silná postava otce nebo manžela!“

	Slečna Havishamová na to nic neřekla.

	„Smiřte se s fakty, Havishamová. Sestry Dashwoodovy a slečny Steelovy, bratři Ferrarové, Eliza Brandonová ani Willoughby nemají otce, který by jim pomáhal! Nedovádíte tu nenávist k mužům do trochu přílišného extrému?“

	„Šálí ji smysly,“ utrousila Havishamová a po krátké odmlce dodala: „Povězte mi, Vaše veličenstvo, když už si hrajeme na pravdu, čemu vy vlastně konkrétně vládnete?“

	Červená královna zrudla – což byl docela výkon, protože byla v obličeji dost zarudlá, už když přišla – a vytáhla z kapsy malou soubojovou pistoli. Havishamová se pohnula stejně rychle a vytasila vlastní zbraň; stály proti sobě, třásly se vztekem a mířily na sebe pistolemi. Vtom se naštěstí ozvalo zacinkání zvonku, které upoutalo jejich pozornost, takže obě sklonily zbraně k zemi.

	„Zvoník!“ sykla slečna Havishamová, popadla mě za paži a zamířila k nízkému pódiu, na němž stál muž oděný jako městský vyvolávač. „Už je to tady!“

	Kolem vyvolávače se shromáždila malá skupinka lidí; Červená královna a slečna Havishamová stály bok po boku, jako by na předchozí hádku úplně zapomněly. Rozhlédla jsem se po té podivné směsici postav a nejistě jsem přemýšlela, co tam vlastně dělám. Pokud jsem se však chtěla naučit cestovat v knihách, potřebovala jsem další informace. Pozorně jsem tedy poslouchala.

	Zvoník odložil zvonek a zadíval se do jakýchsi poznámek.

	„Jsme tu všichni? Kde je kocour?“

	„Tady jsem,“ zapředl kocour, vratce usazený na jednom ze zlatě zarámovaných zrcadel.

	„Výborně. Tak dobrá, chybí někdo?“

	„Shelley si vyjel na člunu,“ oznámil čísi hlas vzadu. „Vrátí se tak za hodinu, pokud vydrží počasí.“

	„Do-brá,“ protáhl Zvoník. „Prohlašuji tímto zasedání jurisfikce číslo 40311 za zahájené.“

	Znovu zacinkal zvonečkem, odkašlal si a podíval se do poznámek.

	„Prvním bodem programu je bohužel špatná zpráva.“

	Všichni kolem uctivě ztichli. Zvoník ještě chviličku počkal a pak začal pečlivě volit slova.

	„Všichni jsme už nejspíš dospěli k přesvědčení, že jsou David a Katriona nenávratně ztracení. Zmizeli už před osmnácti zasedáními, a jsme tudíž nuceni předpokládat, že se stali obětí… boťouchu.“

	Zamyšleně se odmlčel.

	„Na Davida a Katrionu Balfourovy vzpomínáme jako na přátele, kolegy, zasloužilé členy naší profese, protagonisty románů Únos a Katriona i četných knihzkumů, které podnikli – zejména pak na to, jak se jim podařilo najít cestu do Barchesteru, za což jim navždy budeme vděční. Prosím o minutu ticha. Za Balfourovy!“

	„Za Balfourovy!“ opakovali jsme po něm sborem. Pak jsme se skloněnými hlavami zůstali mlčky stát. Když uplynula minuta, ujal se Zvoník znovu slova.

	„Nechtěl bych, aby to znělo neuctivě, ale vezměme si z toho ponaučení, že každý musí vždycky podepsat knihu, do které odchází, abychom měli přehled, kde jste – zejména když se vydáváte na průzkum nových tras. A nezapomínejte ani na čísla ISBN – jistě přece víte, že nebyla zavedena jen kvůli katalogizaci. Mapy pana Bradshawa sice mají jistý starosvětský půvab –“

	„Kdo je Bradshaw?“ zeptala jsem se šeptem.

	„Kapitán Bradshaw,“ odpověděla Havishamová. „Teď už je ve výslužbě, je to ale úžasný člověk – vedl většinu knihzkumů v jejich počátcích.“

	„– jsou ale staré a plné chyb,“ pokračoval Zvoník. „Máme k dispozici novou technologii, kterou můžeme využívat, vážení. Chce-li se někdo přihlásit do školicího kurzu použití čísel ISBN k cestování mezi knihami, může si podrobnosti dohodnout s kocourem.“

	Zvoník přejel pohledem po místnosti, jako by chtěl svým slovům dát větší důraz, pak rozložil další list papíru a pošoupl si brýle na nose.

	„Dobrá, bod číslo dvě. Nová rekrutka, Středa Další. Kdepak vás máme?“

	Shromáždění agenti literárních zdrojů se rozhlíželi po sále, dokud jsem nezvedla ruku a nezamávala, abych na sebe upozornila.

	„Tady jste. Středa je přidělena na zaučení ke slečně Havishamové; všichni se ke mně jistě připojíte a přivítáte ji v naší vybrané společnosti.“

	„Nelíbilo se vám, jak končila Jana Eyrová?“ ozval se někdo zezadu nepřátelským tónem. Všichni se otočili a sledovali muže středního věku, který vstal a došel k pódiu, na němž stál Zvoník. Zavládlo ticho.

	„Kdo je to?“ sykla jsem.

	„Harris Tweed,“ odpověděla Havishamová. „Nebezpečný a arogantní, ale velice inteligentní – tedy na muže.“

	„Není tu na vlastní žádost, Harrisi,“ opáčil Zvoník. „Její přijetí bylo předpovězeno už před dávnou dobou. A práce, kterou v Janě Eyrové odvedla, když román zbavila toho odporného Háda, je pro mne navíc dostatečně dobrým doporučením.“

	„Jenže ona tu knihu změnila!“ vyprskl vztekle Tweed. „Jak máme vědět, že něco podobného neprovede znovu?“

	„Udělala jsem, co jsem považovala za nejlepší,“ prohlásila jsem hlasitě, protože jsem měla pocit, že se musím Tweedovu útoku bránit. To ho zaskočilo – pomyslela jsem si, že nejspíš není zvyklý na to, aby mu někdo odporoval.

	„Nebýt Středy, neměli bychom vůbec žádnou knihu,“ připomněl Zvoník. „Kompletní kniha s odlišným koncem je lepší než půl knihy bez konce.“

	„Předpisy říkají něco jiného, Zvoníku.“

	K mé velké úlevě se do diskuse zapojila slečna Havishamová.

	„Skutečně kompetentní literární detektivové jsou právě tak vzácní jako věrní muži, pane Tweede – nepochybuji o tom, že její potenciál vidíte stejně zřetelně jako já. Máte snad strach, že vás někdo připraví o vaše výsadní postavení?“

	„O to vůbec nejde,“ bránil se Tweed. „Ale co když je tu z nějakého úplně jiného důvodu?“

	„Ručím za ni!“ zahřměla slečna Havishamová dunivým hlasem. „Dávám o ní hlasovat. Jestliže se většina přítomných domnívá, že se na můj úsudek nemohou spolehnout, vyzývám je, aby zvedli ruku, a já ji pak okamžitě pošlu zpátky tam, odkud přišla!“

	Vychrlila to ze sebe s výrazem tak divokého rozhořčení, že jsem vůbec nečekala, že by se někdo odvážil zvednout ruku; jak se ukázalo, udělal to jen jeden člověk – sám Tweed, který ovšem po zvážení situace usoudil, že nejlepším řešením bude elegantní ústup. Bezbarvě se pousmál a s úklonou prohlásil: „Beru všechny námitky zpět“

	Oddechla jsem si úlevou, Havishamová mě šťouchla loktem do žeber a spiklenecky na mne mrkla.

	„Dobrá,“ přikývl Zvoník, zatímco se Tweed vracel ke svému psacímu stolu. „Jak jsem říkal, vítáme slečnu Další v jurisfikci a nestojíme o žádný z těch přihlouplých kanadských žertíků, které se obvykle na účet nových rekrutů provádějí – ano?“

	S přísným výrazem v obličeji se rozhlédl po sále a pak se vrátil k seznamu.

	„Bod číslo tři: máme ilegálního uprchlíka z textu, tentokrát z Shakespeara, takže vyhlašuji nejvyšší prioritu. Jméno pachatele je Feste, pracoval jako šašek ve Večeru tříkrálovém. Utekl po prohýřené noci se sirem Tobym. Kdo se za ním chce vypravit?“

	Z davu se zvedla něčí ruka.

	„Fabien? Děkuji. Možná za něj budete muset nějakou dobu alternovat, tak si s sebou vezměte Falstaffa, ale prosím, sire Johne – nikomu se neukazujte. Dovolili jsme vám zůstat ve Veselých paničkách, ale nepokoušejte štěstí.“

	Falstaff vstal, nemotorně se uklonil, říhl a zase se posadil.

	„Bod číslo čtyři: vetřelec v sérii povídek o Sherlocku Holmesovi – jmenuje se Mycroft, objevil se zcela nečekaně v Řeckém tlumočníkovi a prohlašuje se za Sherlockova bratra. Ví o tom někdo něco?“

	Přikrčila jsem se a doufala jsem, že se nikdo z přítomných v mém světě nevyzná natolik, aby si uvědomil, že jsme příbuzní. Ten starý mazaný lišák! Přece jen tedy postavil nový literární portál. Zakryla jsem si ústa, aby nikdo neviděl můj úsměv.

	„Nikdo?“ vyptával se dál Zvoník. „No, Sherlock si zjevně myslí, že to doopravdy je jeho bratr, a zatím se nestalo nic špatného – myslím si ale, že by to mohla být vhodná příležitost k otevření přístupové cesty do povídek Sherlocka Holmese. Má někdo nějaký návrh?“

	„Co třeba zkusit to přes ‚Vraždy v ulici Morgue‘?“ nadhodil Tweed a celý sál se zaplnil smíchem a pobavenými výkřiky.

	„Klid! Měl jsem na mysli seriózní návrhy. Poe je zapovězené teritorium a na tom se nic nezmění. Není sice vyloučeno, že by ‚Vraždy v ulici Morgue‘ mohly otevřít cestu do všech detektivek, které přišly po nich, ale takové riziko na sebe nevezmu. Tak tedy – nějaké další návrhy?“

	„Ztracený svět?“

	Několik lidí se sice zachichotalo, brzy ale zmlkli; tentokrát to Tweed myslel vážně.

	„Odrazovým můstkem do série o Sherlocku Holmesovi by mohla být další díla Conana Doyla,“ dodal důstojně. „Vím, že jsme schopni dostat se do Ztraceného světa. Potřebuju jen najít způsob, jak pokračovat dál.“

	Následovala chvíle rozpačitého očekávání, během níž si agenti jurisfikce mumlavě vyměňovali názory.

	„V čem je problém?“ šeptla jsem.

	„Dobrodružné příběhy hrozí vždycky největším rizikem každému, kdo chce najít nějakou novou trasu,“ sdělila mi syčivě slečna Havishamová. „Tím nejhorším, s čím musíte počítat v milostném románku nebo rodinném dramatu, je facka či ošklivá popálenina od kamen. Při hledání cesty do Dolů krále Šalamouna přišli o život dva agenti.“

	Zvoník znovu promluvil.

	„Posledního knihozkumníka, který se do Ztraceného světa vypravil, zastřelil lord Roxton.“

	„Gomez byl amatér,“ odsekl Tweed. „Já se o sebe umím postarat.“

	Zvoník se nad jeho návrhem na okamžik zamyslel, zvážil všechna pro a proti a nakonec si povzdechl.

	„Dobrá, můžete to zkusit. Chci ale hlášení po každých deseti stránkách, rozumíte? Fajn. Bod číslo pět –“

	Sálem se rozlehl smích dvou mladších členů jurisfikce, kteří se spolu o něčem bavili.

	„Hej, mládenci, poslouchejte mě. Nemluvím tady, jen abych si provětral plíce,“

	Smích ustal.

	„Fajn. Bod číslo pět, nestandardní pravopis. Přicházejí zprávy o zvláštních pravopisných chybách v textech z devatenáctého a dvacátého století, takže mějte oči otevřené. Pravděpodobně jde jen o nevinnou zábavu některých textoskokanů, také ale není vyloučeno, že se znovu probouzí k životu pravopysný vyruš.“

	Shromáždění agenti sborem hlasitě zasténali.

	„Dobrá, dobrá, zatím žádnou paniku – řekl jsem jen, že to ‚není vyloučeno‘. Po epidemii z roku 1744 se ho slovníku Samuela Johnsona podařilo potlačit a Lavinia-Webster s Oxfordským slovníkem ho stále drží na uzdě, musíme se ale mít na pozoru před případnými novými mutacemi. Vím, že je to otrava, ale chci, abyste každou pravopisnou chybu, na kterou narazíte, nahlásili a předali hlášení kocourovi. Ten ho pak předá do textové velkocentrály agentu Librisovi.“

	Dramaticky se odmlčel a přejel nás přísným pohledem.

	„Nesmíme dovolit, aby se nám to vymklo z ruky, vážení. Dobrá. Bod číslo šest. V Chaucerových Canterburských povídkách je jedenatřicet poutníků, ale jen čtyřiadvacet příběhů. Neměla jste to sledovat vy, paní Cavendishová?“

	„Hlídáme Canterburské povídky už celý týden,“ odpověděla jakási žena v přímo úžasně skandálním oblečení, „a pokaždé, když se na okamžik podíváme jinam, boťouchne další příběh. Někdo se do té knihy dostal a likviduje ji zevnitř.“

	„Deane? Máme ponětí, kdo by za tím mohl být?“

	Romantický hrdina Daphne Farquittové vstal a podíval se do nějakého seznamu.

	„Myslím, že v tom začínám rozeznávat určité schéma,“ prohlásil. „První zmizela Kupcova žena, hned po ní pak Povídka modistčina, Pták podomního obchodníka, Paroháčova pomsta, Báječná dívčí zadnice a jako zatím poslední i Soutěžení pšouků. Povídce kuchařově už chybí polovina – vypadá to, jako by ten neznámý vandal měl nějaké výhrady vůči zdravé vulgárnosti Chaucerových textů.“

	„V tom případě,“ usoudil s vážným výrazem Zvoník, „to vypadá, že se znovu objevila nějaká aktivní buňka Bowdlerovců. Další bude na řadě Povídka mlynářova. Chci dohled čtyřiadvacet hodin denně a měli bychom také někoho dostat dovnitř. Hlásí se někdo dobrovolně?“

	„Já půjdu,“ nabídl se Deane. „Vyměním si místo s hostitelem – nebude mu to vadit.“

	„Dobrá. Průběžně mě informujte o dalším vývoji.“

	„Poslyšte!“ ozval se Akrid Snell a zvedl ruku.

	„Copak je, Snelle?“

	„Když budete dělat hostitele, Deane, mohl byste Chaucerovi domluvit a přimět ho, aby se trochu krotil ve Skládání o panu Thopasovi? Máme na krku žalobu pro pomluvu a řeknu rovnou, že bychom podle mého názoru mohli prodělat kalhoty.“

	Deane přikývl a zvoník se vrátil ke svým poznámkám.

	„Bod číslo sedm. Pozor, vážení, tohle považuju za opravdu vážnou věc.“

	Zvedl nad hlavu starý výtisk bible.

	„V tomhle vydání z roku 1631 zní sedmé přikázání následovně: Sesmilníš.“

	Z malého hloučku kolemstojících se ozvala směsice šokovaných výkřiků a potlačovaného chichotání.

	„Nevím, kdo to udělal, ale není to k smíchu. Komolení interních textových operačních systémů může někomu připadat šprýmovné a zábavné, není to ale nic úžasného a není to dokonce ani vtipné. Jsem někdy ochoten přehlédnout občasnou impulzivní klukovinu, tady ale nejde o ojedinělý indicent. Mám také vydání z roku 1716, které věřící nabádá, aby jen hřešili více, a cambridgeské vydání z roku 1653, v němž se tvrdí, že nespravedliví dosáhnou dědictví království Božího. Takže poslouchejte, nechci být obviněn z toho, že nemám smysl pro humor, ale tohle je něco, co nebudu tolerovat. Jestli najdu toho vtipálka, který to provádí, čeká ho nucená měsíční dovolená v omalovánkách.“

	„Marlowe!“ ozval se Tweed, znělo to však jako zakašlání.

	„Co prosím?“

	„Nic, nic. Mám ošklivý kašel, omlouvám se.“

	Zvoník na Tweeda chvíli zkoumavě hleděl, pak odložil bibli, která ho tak popudila, a podíval se na hodinky.

	„Dobrá, to je pro dnešek všechno. Za pár minut začnu s udílením individuálních instruktáží. Děkujeme paní Dashwoodové za její pohostinnost… a Perkinsi – je na vás řada, abyste nakrmil Morloka.“

	Perkins hlasitě zasténal. Skupinka se začala rozcházet a jednotliví členové se spolu dávali do hovoru. Zvoník musel zvýšit hlas, aby ho všichni slyšeli.

	„Za osm zvonění nám končí směna a poslouchejte –!“

	Shromážděný personál jurisfikce se na okamžik zastavil.

	„Dávejte tam venku na sebe pozor.“

	Zvoník se odmlčel, cinkl zvonkem a všichni se vrátili ke svým přiděleným úkolům. Zachytila jsem Tweedův pohled; usmál se, stočil prsty, jako by držel pistoli, a namířil na mne. Když jsem mu oplatila stejným gestem, hlasitě se zasmál.

	„Králi Pellinore,“ obrátil se Zvoník k rozcuchanému bělovlasému muži s dlouhými licousy v lehké zbroji, „Štěkající šelmu viděli někde v zátextí Middlemarche.“

	Král Pellinor vykulil oči a zamumlal něco, co znělo jako „Ale, ale, u sta hromů, cože?“ Pak se vztyčil do plné výše, popadl helmu, která ležela na nedalekém stole, a s hlasitým hřmotem vyšel z místnosti. Zvoník si odškrtl položku na seznamu, podíval se na další a otočil se na nás.

	„Další a Havishamová,“ oslovil nás. „Pro začátek pro vás mám něco jednoduchého. Puštěné textové oko, které je třeba chytit. Je v Nadějných vyhlídkách, slečno Havishamová, takže až skončíte, můžete se rovnou vrátit domů.“

	„Výborně!“ zaradovala se Havishamová. „Co máme udělat?“

	„Strana číslo dvě,“ vysvětloval Zvoník a díval se při tom do poznámkového bloku. „Ábel Magwitch uprchne – lze předpokládat, že uplave – z vězeňské cely s ‚těžkým železným kruhem‘ na noze. Klesl by ke dnu jako kámen. Bez Magwitche by nebyl žádný útěk, žádná kariéra v Austrálii, žádné peníze pro Pipa, žádné ‚vyhlídky‘, žádný příběh. Bude ale ještě muset mít okovy, až se dostane na břeh, aby mu mohl Pip přinést pilník a vysvobodit ho, takže si budete muset pohrát se zátextím. Nějaké otázky?“

	„Ne,“ opáčila slečna Havishamová. „Středo?“

	„Hmm – taky ne,“ zavrtěla jsem hlavou, která se mi po Zvoníkových slovech ještě točila. Pomyslela jsem si, že se prostě budu držet za sukně slečny Havishamové – což ostatně, když jsem se nad tím zamyslela důkladněji, bylo to nejlepší a nejpohodlnější, co jsem mohla udělat.

	„Fajn,“ přikývl Zvoník, podepsal žádanku a vytrhl ji z bloku. „S tímhle běžte do skladu za Wemmickem.“

	Opustil nás, zavolal si Foyleho a Červenou královnu a začal se s nimi bavit o chybějící postavě jménem Cass, která zmizela ze Silase Marnera.

	„Rozuměla jsi něčemu z toho všeho?“ zeptala se slečna Havishamová.

	„Ani ne.“

	„Výborně!“ usmála se slečna Havishamová. „Zmatení mysli je přesně to pravé rozpoložení, v němž by všichni kadeti jurisfikce měli přistupovat k prvnímu přidělenému úkolu!“
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První úkol: Chycení puštěného oka v Nadějných vyhlídkách

	Puštěné oko: Termín používaný k označení chyby, jíž se autor či autorka v textu dopustili a díky níž je příběh zdánlivě nemožný. Nestřežené puštěné oko nemusí vyvolat žádné škody třeba ani po milióntém přečtení, pak však může náhle dojít ke katastrofě, při níž se celá kniha nesmírně dramaticky změní. To dalo vznik oblíbenému jurisfikčnímu pořekadlu: „Pár řádek když upravíš, spoustu času uspoříš.“

	Textový markér: Nouzový prostředek, který se vzhledem podobá signální pistoli. Textový markér vymyslelo konstrukční a technologické oddělení jurisfikce a je to nástroj, který uvězněnému agentovi literárních zdrojů umožňuje označit text knihy, v níž se nachází, použitím předem dohodnutého kódu: tučného písma, kurzivy, podtrženého textu atd., přičemž každý agent má svůj vlastní kód. Jiný agent pak může skočit přímo do správné stránky a zachránit ho. Dobře se osvědčuje v případech, kdy zachránce pátrá po daném konkrétním signálu.

	KOČKA ŠKLÍBA ZE SAMOSTATNÉ SPRÁVNÍ JEDNOTKY WARRINGTON, Jurisfikční průvodce Velkou knihovnou (vysvětlivky)
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	Slečna Havishamová mě poslala pro trochu čaje, který jsem měla donést k jejímu pracovnímu stolu, vydala jsem se tedy ke stolu s občerstvením.

	„Dobrý večer, slečno Další,“ oslovil mě elegantně oblečený mladý muž v golfových kalhotách a sportovním saku. Měl úhledně zastřižený knír a v jednom oku zasazený monokl; usmál se a natáhl ke mně ruku. „Vernham Deane, titulní hrubián ze Statkáře z High Potternews, Daphne Farquittová, 246 stran, 3,99 £.“

	Potřásla jsem mu rukou.

	„Vím, co si myslíte,“ zatvářil se truchlivě. „O Daphne Farquittové nikdo nemá příliš vysoké mínění, prodává se ale spousta jejích knih a ke mně se vždycky chovala vcelku dobře – až na tu kapitolu, ve které zneuctím tu služtičku v Potternews Hall a pak ji bezcitně nechám vyhnat z domu. Nechtěl jsem to udělat, věřte mi.“

	Díval se na mne se stejně dychtivě vážným výrazem, jaký nasadila i paní Dashwoodová, když mi vysvětlovala svoje počínání v Rozumu a citu. Začínala jsem mít pocit, že predestinovaný život může být dost nepříjemný.

	„Já jsem tu knihu nečetla,“ vymluvila jsem se lživě, protože se mi nechtělo nechat se zatáhnout do složitých detailů zápletky Daphne Farquittové – v takové diskusi bych mohla uváznout na několik dní.

	„Ach!“ oddechl si s jistou úlevou a pak dodal: „Ve slečně Havishamové máte dobrou učitelku. Solidní a spolehlivou, ale příliš lpící na pravidlech. Existují možnosti mnoha zkratek, na které se zralejší členové našeho společenství buď dívají spatra, nebo o nich vůbec nevědí. Dovolíte mi, abych vás s nimi někdy seznámil?“

	Byla jsem jeho zdvořilostí dojatá.

	„Děkuji vám, pane Deane – a nabídku přijímám.“

	„Verne,“ opravil mě. „Říkejte mi Verne. Poslyšte, nespoléhejte se příliš jednoznačně na čísla ISBN. Zvoník je tak trochu technofil, a ačkoli lokalizační systém ISBN zdánlivé má jisté přednosti, doporučoval bych vám, abyste u sebe jako zálohu vždycky nosila jednu z Bradshawových map.“

	„Budu to mít na paměti, Verne, díky.“

	„A se starým Harrisem si nelamte hlavu. Mnohem víc štěká, než kouše. Chová se ke mně povýšeně, protože jsem z lechtivé a na kšeft psané knihy, ale něco vám povím – když bude třeba, kdykoli se mu ve všem vyrovnám!“

	Nalil nám oběma trochu čaje a pokračoval.

	„Vyškolil se v době, kdy měli ve zvyku kadety hodit do Poutníkovy cesty a říct jim, aby se z ní dostali sami. O nás mladých si myslí, že jsme všichni slabí jako čajíček. Že mám pravdu, Tweede?“

	Otočil se a pohlédl na mého kritika.

	Harris Tweed stál vedle nás s prázdným šálkem od kávy.

	„O čem to tu blábolíte, Deane?“ zeptal se a tvářil se zamračeně jako nebe před bouří.

	„Zrovna jsem tady slečně Další vysvětloval, že nás všechny považujete tak trochu za slabochy.“

	Harris přistoupil o krok blíž, zpražil Deana nerudným pohledem a pak upřel tmavohnědé oči na mne. Bylo mu asi padesát let, měl prošedivělé vlasy a obličej, který působil dojmem, že kůže, která přes něj byla přetažená, byla původně vyměřená na lebku o tři čísla menší.

	„Zmínila se vám už Havishamová o Studně ztracených příběhů?“ zeptal se.

	„Kocour se o ní zmínil. Mám dojem, že říkal, že jsou v ní nepublikované knihy.“

	„Nejen nepublikované. Studna ztracených příběhů je místo, kde kvasí mlhavé nápady a dozrávají v hrubé plány. Jsou to jesle představ. Mateřské lůno slov. Sejděte tam dolů a uvidíte, jak se na regálech spojují obrysy zápletek a získávají podobu jako nějaké pravěké životní formy. Duchové hrubě načrtnutých postav poletují po chodbách a hledají vhodné zápletky a dialogy, než jsou vetkány do struktury příběhu. Když mají štěstí, najde kniha vydavatele a postoupí vzhůru do Velké knihovny.“

	„A když nemají štěstí?“

	„Zůstanou v suterénu. To ale ještě není všechno. Pod Studnou ztracených příběhů je ještě jedno sklepení. Sedmadvacáté podzemní patro. O tom nikdo příliš nemluví. Tam odcházejí vypuštěné postavy, nepoužitelné dějové zvraty, nedomyšlené nápady a zkorumpovaní agenti jurisfikce a tráví tam bolestivou věčnost. Tak si to pamatujte.“

	Byla jsem tak ohromená, že jsem se nezmohla na odpověď. Tweed střelil zlostným pohledem po Deanovi, zamračil se na mne, dolil si do šálku kávu a odešel. Jen co byl mimo doslech, otočil se Vernham ke mně a poznamenal: „Babské tlachy. Žádný sedmadvacátý suterén neexistuje.“

	„Něco jako když strašíme malé děti Žvahlavem, co?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl zamyšleně Deane, „protože Žvahlav skutečně existuje. Úžasně příjemný chlapík – skvěle ovládá třpytkaření a hraje na bonga. Někdy vás seznámím.“

	Zaslechla jsem, jak na mne volá slečna Havishamová.

	„Už musím jít,“ omluvila jsem se.

	Vern pohlédl na hodinky.

	„Samozřejmě. Propána, to už je tolik hodin? Tak se mějte, zase se uvidíme!“

	Navzdory Vernovým ujištěním o lichosti výhrůžek Harrise Tweeda jsem cítila jistou nervozitu. Dopustím se skokem do výtisku jednoho z Poeových děl natolik vážného prohřešku, abych se stala terčem Tweedova hněvu? A jak dlouhé školení budu potřebovat, než se budu moci vůbec pokusit o záchranu Jacka Krutze? Ke slečně Havishamové jsem se vracela v hlubokém zamyšlení ohledně jurisfikce, Landena a skákání do knih. Všimla jsem si, že má stůl postavený co nejdál od stolu Červené královny, a postavila jsem před ni čaj.

	„Co víte o dvacátém sedmém suterénním podlaží?“ zeptala jsem se jí.

	„Babské žvásty,“ odsekla Havishamová a soustředila se na hlášení, které vypisovala. „Někdo z ostatních agentů se tě snažil vystrašit?“

	„Tak nějak.“

	Zatímco se slečna Havishamová věnovala práci, rozhlížela jsem se po místnosti. Zdála se být plná čilé aktivity, agenti literárních zdrojů jako by se všude kolem zjevovali a zase rozplývali ve vzduchu, Zvoník přecházel sem a tam a předčítal instrukce ze svého poznámkového bloku. Pohled mi spočinul na blyštivé troubě, která byla pružnou měděnou trubicí spojená s jakýmsi naleštěným dřevěným a mosazným přístrojem stojícím na stole. Připomínal mi jeden z těch prastarých gramofonů, něco, co mohl sestrojit sám Thomas Edison.

	Slečna Havishamová vzhlédla, viděla, že se snažím přečíst instrukce na mosazné destičce, a přispěchala s vysvětlením. „To je podčárníkový telefon. Používáme ho ke komunikaci. Z knihy do knihy i k vnějším hovorům, jsou prostě neocenitelné. Vyzkoušej si ho, jestli chceš.“

	Zvedla jsem troubu a podívala jsem se dovnitř. Konec byl zacpaný korkovou zátkou přivázanou k malému řetízku. Pohlédla jsem na slečnu Havishamovou.

	„Stačí uvést titul knihy, číslo stránky, jméno postavy, a pokud chceš být doopravdy konkrétní, ještě řádku a slovo.“

	„A to je všechno?“

	„To je všechno.“

	Vytáhla jsem zátku a uslyšela jsem hlas: „Tady centrála. Co pro vás mohu udělat?“

	„Ach! Ano… hmm, z knihy do knihy, prosím.“ Vzpomněla jsem si na román, který jsem před nedávném četla, a namátkou jsem vybrala stránku a řádku. „Byla temná a bouřlivá noc, stránka 156, čtvrtá řádka.“

	„Pokouším se vás spojit. Děkujeme, že jste použila PT komunikační službu.“

	Ozvalo se několik cvakavých zvuků a pak jsem uslyšela mužský hlas, který deklamoval: „…a srdce naše, byť statečná a pevná, dál přidušeně bubnují…“

	Na lince se opět ohlásila operátorka.

	„Omlouvám se, prohodily se nám linky. Teď už ale máte spojení. Děkujeme, že jste použila PT komunikační službu.“

	Tentokrát jsem neslyšela nic než tichý šum konverzace podmalovaný vrčením lodních motorů. Nevěděla jsem, co říct, takže jsem prostě vyhrkla: „Antonio?“

	V odpověď zazněl jakýsi zmatený hlas, takže jsem raději troubu rychle znovu zazátkovala.

	„Však se s tím naučíš zacházet,“ ujistila mě laskavě Havishamová a odložila hlášení. „Papírování! To je hrůza. Pojď, musíme zajít do skladu za Wemmickem. Líbí se mi, takže se musí líbit i tobě. Nečekám od tebe, že bys hned při plnění prvního úkolu bůhvíco dokázala – prostě se mi drž nablízku a dívej se. Už jsi dopila čaj? Tak jdeme!“

	Čaj jsem samozřejmě dopitý neměla, slečna Havishamová mě ale popadla za loket, a než jsem si uvědomila, co se děje, už jsme byly obě zpátky ve velké vstupní hale poblíž boťouchomníku. Naše kroky se hlasitě rozléhaly nad naleštěnou podlahou, když jsme přecházely k jedné straně vestibulu, kde byl do tmavočervené mramorové zdi zasazený malý, maximálně sto osmdesát centimetrů široký pult.

	„Hodnost musí mít svoje výsady!“ zahlaholila rozjařené slečna Havishamová a zamířila přímo na začátek fronty. Několik málo agentů jurisfikce k ní zvedlo oči, většina však byla příliš zaměstnaná memorováním údajů z instruktážních materiálů a získáváním maxima informací o svých bezprostředních destinacích.

	Před námi stál Harris Tweed, který se právě vybavoval na výpravu do Ztraceného světa. Na pultě před ním ležel kompletní safari oblek, tlumok, dalekohled a revolver.

	„- a jedna sportovní puška Rigby .416 plus šedesát ostrých nábojů.“

	Skladník položil na pult pouzdro na pušku z mahagonového dřeva a lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Víte jistě, že byste si raději nevzal em šestnáctku? Zastavit útočícího stegosaura, to určitě chce pořádnou palebnou sílu.“

	„S em šestnáctkou bych byl nepochybně podezřelý, pane Wemmicku. A kromě toho v hloubi duše dost lpím na tradicích.“

	Pan Wemmick si povzdechl, zavrtěl hlavou a podal Tweedovi výdejku k podpisu. Harris mu poděkoval tichým zabručením, podepsal horní kopii a nechal si orazítkovat a vrátit formulář žádanky. Pak posbíral všechny svoje věci, uctivě se uklonil slečně Havishamové, přičemž mne zcela ignoroval, zamumlal „…v dlouhé a temné chodbě s dřevěným ostěním, lemované policemi na knihy…“ a zmizel.

	„Dobrý den, slečno Havishamová,“ pozdravil zdvořile pan Wemmick, jen co jsme k němu přistoupily. „Jakpak se vám dnes daří?“

	„Myslím, že zdraví mi slouží, pane Wemmicku. Pan Jaggers se také těší dobrému zdraví?“

	„Řekl bych, že velmi dobrému, pokud jsem schopen to posoudit, slečno Havishamová, velmi dobrému.“

	„Tohle je slečna Další, pane Wemmicku. Připojila se k nám přednedávnem.“

	„Velice mě těší!“ opáčil pan Wemmick, který vypadal do puntíku přesně tak, jak byl popsán v Nadějných vyhlídkách. Tím chci říct, že byl malý, měl lehce poďobaný obličej a na jeho vzhledu se nic nezměnilo už asi čtyřicet let.

	„Kam máte vy dvě namířeno?“

	„Domů!“ oznámila slečna Havishamová a položila na pult žádanku.

	Pan Wemmick papír zvedl, chviličku si ho prohlížel a pak zmizel ve skladišti, kde se začal hlasitě přehrabovat v regálech.

	„Tenhle sklad je pro naši práci nepostradatelný, Středo. Wemmick si naprosto doslovně sepisuje vlastní skladové zásoby. Všechno, co dostaneš, musíš samozřejmě podepsat a vrátit, najde se ale jen málo věcí, které by tady neměl. Že mám pravdu, pane Wemmicku?“

	„Naprostou pravdu!“ ozvalo se zpoza obrovské hromady tureckých kostýmů a realisticky vyvedeného gumového bizona.

	„Mimochodem, umíš plavat?“ zeptala se slečna Havishamová.

	„Ano.“

	Pan Wemmick se vrátil s malou hromádkou různých věcí.

	„Plovací vesty – k použití jako záchranný prostředek – dva kusy. Lano – pro případ potíží – jeden kotouč. Záchranný kruh – k vyzdvižení Magwitche nad hladinu – jeden kus. Hotovost – na drobné výdaje – deset šilinků a čtyři pence. Plášť – za účelem zakuklení řečených agentek Další a Havishamové, těžký, černý – dva kusy. Balená večeře – dvě porce. Tady mi to podepište.“

	Slečna Havishamová zvedla pero, před podpisem se ale na okamžik zarazila.

	„Budeme potřebovat můj člun, pane Wemmicku,“ připomněla tišším hlasem.

	„Zavolám tam podčárníkem, slečno H,“ slíbil Wemmick a s úsměvem na ni spiklenecky mrkl. „Bude na vás čekat u mola,“

	„Na muže vůbec nejste špatný člověk, pane Wemmicku!“ ocenila ho slečna Havishamová. „Seber všechno to náčiní, Středo,“

	Zvedla jsem těžkou plátěnou brašnu.

	„K Dickensovi bychom sice mohly dojít pěšky,“ pokračovala Havishamová, „ale bude lepší, když se pocvičíš a obě nás tam vezmeš skokem – je tu přes osmdesát tisíc kilometrů chodbiček mezi regály.“

	„Hmm… dobrá, to už umím,“ zamumlala jsem, odložila jsem brašnu, vytáhla jsem cestovní příručku a nalistovala v ní pasáž o knihovně.

	„Při skoku se mě drž a při čtení mysli na Dickense.“

	Udělala jsem to tak a za okamžik už jsme byly na správném místě knihovny.

	„Tak co?“ zeptala jsem se pyšně.

	„Nebylo to špatné,“ připustila Havishamová, „ale zapomněla jsi tam brašnu.“

	„Pardon.“

	„Počkám tady, než se pro ni vrátíš.“

	Pročetla jsem se tedy zpátky do vstupní haly, za doprovodu několika Deanových přátelských posměšků jsem sebrala brašnu a vrátila jsem se – nějakým omylem ale do místa, kde byla uložená série dobrodružných knih pro kurážná děvčata od Charlese Pickense. Povzdechla jsem si, ještě jednou jsem přečetla pasáž o knihovně a brzy jsem zase byla u slečny Havishamové.

	„Tohle je kniha odchodů,“ vysvětlila mi, aniž by zvedla oči od jednoho ze čtenářských stolků. „Jméno, místo určení, datum, hodina – všechno už jsem vyplnila. Jsi ozbrojená?“

	„Vždycky. Čekáte nějaké potíže?“

	Slečna Havishamová vytáhla svoji malou pistoli, uvolnila a zalomila obě hlavně a upřela na mne jeden ze svých vážnějších pohledů.

	„Vždycky čekám potíže, Středo. Strávila jsem dva roky Na větrné hůrce jako členka HOH – to je Hlídka na ochranu Heathcliffa – a věř mi, když říkám, že prokatolická frakce vyzkoušela úplně všechno. Osobně jsem ho osmkrát zachránila před atentátem.“

	Vytáhla z pistole vystřelenou nábojnici, nahradila ji novým nábojem a zacvakla obě hlavně na místo.

	„Ale Nadějné vyhlídky? Jaké tam může hrozit nebezpečí?“

	Vyhrnula si rukáv a ukázala mi zarudlou jizvu na předloktí.

	„Situace se může hodně ošklivě zvrtnout třeba i ve Městě hraček,“ prohlásila. „Věř mi, Larry není žádné neviňátko – měla jsem štěstí, že jsem odtamtud vyvázla živá.“

	Musela na mně být vidět nervozita, protože pokračovala: „Všechno v pořádku? Můžeš se katapultovat, kdykoli budeš chtít, to přece víš. Stačí slovo a budeš zpátky ve Swindonu, než bys řekla ‚paní Hubbardová‘.“

	Nebyla to výhrůžka, naopak mi otevírala vrátka k ústupu. Pomyslela jsem na Landena a na dítě. Knižní výprodej i Janu Eyrovou jsem přežila bez následků – jak náročné mohlo být „pohrávání“ se zátextím v Dickensově románu? A navíc jsem potřebovala co největší praxi.

	„Jsem připravena na váš pokyn, slečno Havishamová.“

	Přikývla, shrnula si rukáv zpátky, vytáhla z regálu Nadějné vyhlídky a otevřela je na jednom z blízkých čtenářských stolků.

	„Musíme se do té knihy dostat ještě před skutečným začátkem příběhu, takže tohle není standardní knižní skok. Posloucháš mě?“

	„Ano, slečno Havishamová.“

	„Dobře. Nestojím o to, abych to musela absolvovat víckrát než jednou. Nejdřív se pročteme dovnitř.“

	Otevřela jsem knihu a začala jsem nahlas předčítat z první stránky; úzkostlivě jsem při tom dbala na to, abych tentokrát pevně držela brašnu.

	 

	„… Naším krajem byly bažiny, blata podél řeky, vzdálená, jak se řeka vinula, dvacet mil od moře. První vskutku živou a jasnější představu o pravém stavu věcí, jak mi připadá, jsem získal jednoho pamětihodného pošmourného odpoledne, když se schylovalo k večeru. V takový čas jsem si s jistotou uvědomil, že ta ponurá končina, zaplevelená kopřivami, je hřbitov; že Filíp Pirrip, druhdy farník zdejší obce, a rovněž Georgiana, manželka výše uvedeného, jsou mrtvi a tu pohřbeni; že Alexandr, Bartoloměj, Abrahám, Robiáš a Roger, nezletilé dítky svrchu řečených, jsou rovněž mrtvi a tu pohřbeni; že temná, pustá pláň za hřbitovem, překřižovaná strouhami a hrázemi a brankami, na níž se roztroušeně popásá dobytek, jsou blata; že nízký olověný pruh vzadu je řeka a to vzdálené, rozdivočelé dravčí doupě, odkud vyráží vichr, že je moře; a že ten roztřesený raneček, který se toho všeho začíná bát, až mu z toho je do breku, je Pip…“

	 

	A už jsme byly tam, mezi náhrobními kameny na začátku Nadějných vyhlídek, v chladném a vlhkém vzduchu prosyceném mlhou, která se sem táhla od moře. Na opačné straně hřbitova se mezi zvětralými náhrobky krčil malý chlapec, tiše si něco sám pro sebe říkal a upřeně hleděl na dva kameny stojící kousek stranou od ostatních. Byl tam ale ještě někdo. Byla tam dokonce celá skupina lidí, kteří kopali v zemi na místě nacházejícím se těsně za hřbitovní zdí. Osvětlovala je záře dvou skomírajících elektrických lamp napájených malým generátorem, spokojeně si pobrukujícím v nevelké vzdálenosti od nich.

	„Co jsou zač?“ zašeptala jsem.

	„Dobrá,“ sykla Havishamová, která mě v prvním okamžiku neslyšela, „a teď skočíme, kam chceme, pomocí… Co jsi říkala?“

	Ukázala jsem na skupinku. Jeden z jejích členů se od ní oddělil; tlačil před sebou po prkně kolečko a obsah vyklopil na velkou hromadu vykopané hlíny.

	„Dobré nebe!“ vyjekla slečna Havishamová a rychlým krokem ke skupince zamířila. „To je kapitán Bradshaw!“

	Klusala jsem za ní a brzy jsem si všimla, že má jáma charakter archeologické vykopávky. Do země byly zatlučené dřevěné kolíky pospojované provazem, který vymezoval hranice prostoru, v němž dobrovolníci odhrabávali hlínu malými lopatkami a snažili se nadělat při tom co nejméně hluku. Na skládací safari židličce seděl muž oblečený jako na loveckou výpravu za divokou zvěří. Na sobě měl safari oblek a tropickou helmu a obličej mu zdobil monokl a velký rozježený knír. Byl také sotva metr vysoký. Když vstal z židličky, byl ještě menší.

	„Na mou věru,“ promluvil chraplavým šepotem, „vy jste to Havishamovic děvče. Pokaždé, když vás vidím, vypadáte zase mladší.“

	Slečna Havishamová mu poděkovala a představila mě. Bradshaw mi potřásl rukou a přivítal mě v jurisfikci.

	„Co to tady provádíte, Trafforde?“ zeptala se Havishamová.

	„Archeologický výzkum pro Nadaci Charlese Dickense, děvče moje. Několik jejich vědeckých pracovníků je přesvědčeno, že Nadějné vyhlídky původně nezačínaly tady na hřbitově, ale u Pipa doma v době, kdy byli jeho rodiče ještě naživu. Žádné rukopisné důkazy neexistují, tak jsme si řekli, že zkusíme v okolí provést pár vykopávek a přesvědčíme se, jestli nenajdeme nějaké stopy po dřívějších přepsaných scénách.“

	„A našli jste něco?“

	„Objevili jsme jeden přepracovaný nápad, který skončil v Našem vzájemném příteli, pár košilatých limeriků a jednu naprosto nesrozumitelnou poznámku naškrábanou na okraji – ale nic příliš zajímavého.“

	Havishamová mu popřála hodně štěstí, pak jsme se rozloučily a nechaly jsme je jejich vykopávkám.

	„Není to neobvyklé?“

	„Sama se přesvědčíš, že v našem světě není moc věcí, které by byly obvyklé,“ odpověděla Havishamová. „Proto je tahle práce tak zajímavá. Kde jsme to byly?“

	„Chtěly jsme skočit do zátextí odehrávajícího se ještě před událostmi z knihy.“

	„Už si vzpomínám. Když chceš skočit dopředu, stačí soustředit se na číslo stránky, nebo pokud tomu dáváš přednost, na konkrétní událost. Když ale chceme skočit dozadu před první stránku, musíme myslet na záporná čísla stránek nebo na nějakou událost, o níž předpokládáme, že se odehrála před začátkem knihy.“

	„Jak si mám představit záporné číslo stránky?“

	„Představ si obrázek něčeho jiného – třeba albatrosa.“

	„Ano?“

	„Fajn, a teď toho albatrosa dej pryč.“

	„Ano?“

	„Teď dej pryč dalšího albatrosa.“

	„Jak to můžu udělat? Žádný další albatros tam není.“

	„Dobrá. Představ si, že jsem tvůj deficit mořského ptactva vyřešila tím, že jsem ti jednoho albatrosa půjčila. Kolik albatrosů ti teď zbývá?“

	„Žádný.“

	„Správně. Teď se uvolni a já si zatím svého albatrosa vezmu zpátky.“

	Otřásla jsem se, protože mi tělem projel chlad a na kratičký okamžik se přede mnou rozevřela a zase uzavřela jakási prázdnota přibližně albatrosovitého tvaru. Zvláštní na tom ovšem bylo, že na tu pomíjivou chviličku jsem chápala, na jakém principu to funguje – pak to ale všechno zmizelo jako sen po probuzení. Zamrkala jsem a podívala se na Havishamovou.

	„To byl záporný albatros,“ oznámila mi. „Teď to zkus sama – jen si místo albatrosů představuj čísla stránek.“

	Usilovně jsem se snažila představit si záporné číslo stránky, ale nedokázala jsem to a místo toho jsem se ocitla na zahradě domu zvaného Satis a sledovala jsem dva chlapce, mezi nimiž se schylovalo ke rvačce. Slečna Havishamová za chvilku stála vedle mne.

	„Co to provádíš?“

	„Snažím se –“

	„Nesnažíš, děvče moje. Na tomhle světě jsou dva druhy lidí, ti, co něco dělají, a ti, co se jen snaží. Ty patříš k těm druhým a já se pokouším přesunout tě mezi ty první. Tak se soustřeď, děvče!“

	Zkusila jsem si tedy ještě jednou představit záporné číslo stránky a tentokrát jsem se ocitla v podivné scéně připomínající hřbitov z první kapitoly, kde však hroby, zdi i samotný kostel byly sotva něčím víc než vystřihovánkami z tvrdého papíru. Obě románové postavy – Magwitch i Pip – byly také zřetelně dvojrozměrné a nehybné jako sochy – až na to, že se jejich oči stočily ke mně, když jsem se vedle nich objevila.

	„Hej,“ sykl Magwitch mezi zaťatými zuby a nehnul při tom jediným svalem. „Zmiz!“

	„Co prosím?“

	„Zmizl“ opakoval Magwitch ještě rozezleněji.

	Zrovna jsem přemýšlela o tom, co to má všechno znamenat, když mě dostihla Havishamová, popadla mě za ruku a skočila se mnou tam, kam jsme měly namířeno.

	„Co to bylo?“ zeptala jsem se.

	„Ilustrace frontispisu. Nemáš ke skákání zrovna největší nadání, co?“

	„Bohužel asi ne,“ připustila jsem a připadala jsem si trochu jako idiot.

	„To nic,“ konejšila mě slečna Havishamová laskavějším tónem, „však z tebe ještě uděláme agentku literárních zdrojů.“

	 

	Kráčely jsme po potemnělém molu k místu, kde měla Havishamová uvázaný svůj člun. Nebyla to však žádná stará kocábka, byla to loďka značky Riva z leštěného dřeva a nablýskaného chrómu. Vlezla jsem do nádherně stavěného motorového člunu, uložila jsem naše vybavení a slečna Havishamová se zatím usadila do kapitánské sedačky.

	Kdykoli se slečna Havishamová ocitla v blízkosti nějakého dopravního prostředku se silným motorem, zdála se být jako znovuzrozená. Odvázala jsem na její pokyn člun od mola a odstrčila jsem ho do olejnatě černých vod Temže. Lehce se rozkolébal, když jsem se posadila vedle Havishamové, která mezitím s dunivým zavrčením obou benzinových motorů Chevrolet nastartovala a citlivě s člunem manévrovala na temné hladině řeky. Vytáhla jsem z brašny oba pláště, jeden jsem si oblékla a druhý jsem donesla slečně Havishamové, která teď stála u kormidla, vítr jí vzdouval šedé vlasy a škubal za její roztřepený závoj.

	„Není to tak trochu anachronismus?“ zeptala jsem se.

	„Oficiálně vzato ano,“ připustila Havishamová a strhla kormidlo stranou, aby se vyhnula malé loďce, „ale jsme koneckonců v zátextí den před začátkem příběhu, takže bych si sem mohla s sebou vzít celou letku proudových Harrierů s vertikálním startem a přistáním a kompletní cirkus bratří Ringlingů a nikdo by se nic nedozvěděl. Kdybychom takovouhle akci podnikali kdykoli během děje knihy, museli bychom se spokojit s tím, co je k dispozici v ní – a to dokáže být docela otravné.“

	Razili jsme si zrychlujícím odlivem cestu proti proudu. Minula už půlnoc a byla jsem ráda, že jsme s sebou dostali pláště. Od moře se valily chomáče mlhy a slévaly se v rozsáhlé hradby, které slečnu Havishamovou nutily zpomalit; během dvaceti minut nás mlžný příkrov sevřel do kleští, takže jsme v chladné a vlhké temnotě zůstaly úplně samy. Slečna Havishamová vypnula motory a zhasla navigační světla, takže nás odliv pomalu unášel zpět po proudu.

	„Sendvič a polévku?“ zeptala se slečna Havishamová, když nakoukla do piknikového košíku.

	„Děkuji, madam.“

	„Nechceš moji čokoládovou oplatku?“

	„Zrovna jsem vám chtěla nabídnout tu svoji.“

	Vězeňské lodě jsme slyšeli dřív, než se nám dostaly na dohled; dolehl k nám mužský kašel, klem a občasný vystrašený výkřik. Slečna Havishamová nahodila motory a pomalu s přiškrceným plynem zamířila ke zmíněným zvukům. Pak se mlha rozestoupila a viděly jsme, jak se před námi jedna z vězeňských lodí objevila jako obrovský černý obrys vyčnívající z vody, na němž jediné viditelné světlo vrhaly olejové lucerny blikající za střílnami. Stará Vysloužilá válečná loď byla na přídi i na zádi připoutána silně zrezivělými kotevními řetězy, na něž se nachytaly velké chomáče naplaveného haraburdí. Slečna Havishamová zkontrolovala jméno lodě, zpomalila a pak motory úplně zastavila. Proplouvaly jsme kolem boku vězeňského plavidla; abychom do něj nenarazily, několikrát jsem se od něj odrazila lodním hákem. Střílny byly mimo dosah vysoko nad námi, když jsme však nehlučně klouzali podél lodního boku, narazili jsme na podomácku spletený provaz visící z jednoho z oken na horní dělové palubě. Rychle jsem člun přivázala k vyčnívajícímu železnému kruhu; po chvíli se přetočil a pohupoval se na vodě čelem proti proudu.

	„Co teď?“ sykla jsem.

	Slečna Havishamová ukázala na záchranný kruh a já jsem ho rychle přivázala ke konci domáckého provazu.

	„To je všechno?“ zeptala jsem se.

	„Všechno,“ přitakala slečna Havishamová. „Nic zvlášť složitého, co říkáš? Počkej –! Koukni na tohle!“

	Ukazovala na bok vězeňské lodě, kde se na jedné ze střílen usadil jakýsi podivný tvor. Měl velká, jakoby netopýří křídla, neuspořádaně složená na zádech nepravidelně porostlých řídkými chomáči zcuchané a slepené srsti. Čumákem se smutnýma hnědýma očima připomínal lišku, navíc však byl vybavený dlouhým tenkým zobákem, který měl v tom okamžiku zasunutý hluboko do dřeva střílny. Vůbec si nás nevšímal a krmil se, přičemž vydával tiché mlaskavé zvuky.

	Slečna Havishamová zvedla pistoli a vypálila. Kulka narazila do trupu kousek od toho zvláštního stvoření, které vyplašeně zaskřehotalo, rozepjalo velká křídla a odlétlo do noci.

	„K čertu!“ ulevila si slečna Havishamová, sklonila pistoli a znovu zacvakla pojistku. „Minula jsem ho!“

	Výstřel zburcoval strážné na palubě.

	„Kdo je tam?“ křikl jeden z nich. „Doufám, že jste tu ve jménu krále, protože jestli ne, tak u svátého Jiří přísahám, že pocítíte olovo z mé muškety!“

	„Tady slečna Havishamová,“ ohlásila se rozmrzele Havishamová. „A jsem tu ve jménu jurisfikce, seržante Wade.“

	„Promiňte, slečno Havishamová,“ odpověděl strážný omluvným tónem, „ale slyšeli jsme výstřel!“

	„To jsem vystřelila já,“ zahulákala Havishamová. „Máte na lodi gramatikazy!“

	„Vážně?“ podivil se strážný, vyklonil se přes zábradlí a rozhlížel se kolem dokola. „Nic nevidím.“

	„Už je pryč, ty přitroublý mamlase,“ zahučela pro sebe Havishamová a rychle nahlas dodala: „Dávejte si propříště dobrý pozor – jestli uvidíte nějakého dalšího, chci, abyste mi okamžitě dali vědět!“

	Seržant Wade ji ujistil, že bude ve střehu, popřál nám oběma dobrou noc a zmizel z dohledu.

	„Co to u všech všudy je ten gramatikaz?“ vyptávala jsem se a nervózně jsem se rozhlížela pro případ, že by se podivně vyhlížející tvor vrátil.

	„Parazitická životní forma, která přebývá v knihách a živí se gramatikou,“ vysvětlovala Havishamová. „Nejsem na ně samozřejmě odbornice, ale tenhle exemplář podezřele připomínal adjektivožrouta. Vidíš tu střílnu, na které se krmil?“

	„Ano.“

	„Popiš mi ji.“

	Podívala jsem se na střílnu a zamračila jsem se. Čekala jsem, že bude stará nebo začernalá, dřevěná, shnilá nebo mokrá, ale nebyla. Nebyla ovšem ani sterilní, čistá nebo prázdná – byla to prostě střílna, nic víc a nic míň.

	„Adjektivožrout se živí přídavnými jmény, která popisují podstatné jméno,“ pokračovala ve vysvětlování Havishamová, „samotné podstatné jméno ale obvykle nechají nedotčené. Máme škůdcobijce, kteří je hubí, v Dickensovi ale není tolik gramatikazů, aby mohli způsobit nějaké vážné škody – alespoň prozatím.“

	„Jak se dostávají z jedné knihy do druhé?“ zeptala jsem se a přemýšlela jsem o tom, jestli Mycroftovy knihomolky nejsou vlastně nějakým protipólem gramatikazů.

	„Prosakují deskami pomocí procesu zvaného mokvóza. Proto také nejsou v žádné knihovně jednotlivé regály nikdy delší než dva metry – a radila bych ti, aby ses stejnou zásadou řídila i doma. Viděla jsem případy, kdy gramatikazové celou knihovnu zničili tak, že z ní nezbylo nic než nestravitelná podstatná jména a čísla stránek. Četla jsi Stemeova Tristrama Shandyho?“

	„Ano.“

	„Gramatikazové.“

	„Musím se ještě hodně učit,“ utrousila jsem tiše.

	„To ano,“ přikývla Havishamová. „Pokouším se přimět kocoura, aby sepsal aktualizovanou cestovní příručku, která by obsahovala i bestiář, má ale v knihovně spoustu práce – a držet v packách pero je navíc dost obtížné. Pojď, vyjedeme z té mlhy a vyzkoušíme, co tenhle motorový člun dokáže.“

	Jen co jsme se dostaly z dohledu vězeňské lodě, Havishamová nastartovala motory a pomalu zamířila zpátky stejnou cestou, kterou jsme připluly. Ačkoli i tentokrát nesmírně pozorně sledovala kompas, šestkrát jsme málem najely na mělčinu.

	„Odkud se znáte se seržantem Wadem?“

	„Je mou povinností jakožto představitelky jurisfikce v Nadějných vyhlídkách znát se s každým. Vyskytnou-li se nějaké problémy, musím o nich být informována.“

	„A svého představitele má každá kniha?“

	„Každá, která byla zahrnuta do ochranné sféry, kterou jurisfikce kontroluje.“

	 

	Mlha se nezvedla. Zbytek té chladné noci jsme strávily tím, že jsme se proplétaly mezi čluny kotvícími u říčního břehu. Teprve když se rozednilo, zlepšila se viditelnost natolik, že jsme mohly plout rozvážnou rychlostí deseti uzlů.

	Vrátily jsme člun k molu a Havishamová trvala na tom, že musím i s ní skočit zpátky do jejího pokoje v Satisu. Podařilo se mi to na první pokus, což mi pomohlo získat zpět trochu sebedůvěry, kterou jsem ztratila při tom debaklu s frontispisem. Zapálila jsem pár svíček a doprovodila jsem ji až k posteli, než jsem se sama vrátila do skladu k Wemmickovi. Nechala jsem si podepsat druhou polovinu žádanky, vyplnila jsem formulář ohledně nevrácené záchranné vesty a právě jsem se chystala k návratu domů, když se zčistajasna objevil neobyčejně poškrábaný a podlitinami posetý Harris Tweed a zamířil k pultu, kde jsem stála. Oblečení měl potrhané, přišel o jednu botu a ztratil většinu přiděleného vybavení. Vypadalo to, že ve Ztraceném světě se mu doopravdy nedařilo. Zachytil můj pohled a namířil na mne prstem.

	„Nechci slyšet ani slovo! Ani jediné slůvko!“

	 

	Pickwick byla ještě vzhůru, když jsem dorazila domů, ačkoli už bylo skoro šest hodin ráno. Na záznamníku jsem měla dva vzkazy – jeden od Cordelie a druhý od velice rozčilené Cordelie.

	
27 
Znovu Landen a Joffy

	George Formby se narodil roku 1904 ve Wiganu jako George Hoy Booth. Šel ve šlépějích svého otce, začal vystupovat v kabaretech, za své poznávací znamení si vybral ukulele, a ještě před vypuknutím války se stal varietní hvězdou, vystupoval v pantomimě i ve filmu. V prvních letech války absolvoval s manželkou Beryl četná turné, na nichž účinkoval v zábavných pořadech pro příslušníky ozbrojených sil, a natočil řadu nesmírně úspěšných filmů. Roku 1942 byl spolu s Grácií Fieldsovou nejoblíbenějším anglickým estrádním umělcem. Když bylo jasné, že je invaze do Anglie nevyhnutelná, mnohé vlivné osobnosti a celebrity byly vystěhovány do Kanady. George a Beryl se rozhodli zůstat a bojovat, jak to George formuloval, „do poslední kulky na wiganském molu“. Spolu s příslušníky anglického odboje a odhodlanými jednotkami dobrovolnické domobrany přešel Formby do ilegality, pracoval pro zakázanou rozhlasovou stanici „Rádio svátého Jiří“ a vysílal hudbu, vtipy i zprávy pro tajné posluchače po celé zemi. Formbyovi, kteří byli neustále v pohybu a střídali různé úkryty, využívali svých četných kontaktů na severu, tajně převáděli spojenecké letce do neutrálního Walesu a vytvářeli odbojářské buňky, které znepříjemňovaly život nacistickým okupantům. Hitlerův příkaz z roku 1944, podle něhož měla být „spálena všechna ukulele a bendža v Anglii“, je jasným důkazem toho, za jak velkou hrozbu je Němci považovali. Georgeův slavný výrok, jímž komentoval uzavření míru – „No ne, přece jen je zase dobře!“ –, se stal celonárodně užívaným heslem. V poválečné republikánské Anglii byl Formby jmenován doživotním čestným prezidentem a tuto funkci zastával až do doby, kdy se stal obětí atentátu.

	JOHN WILLIAMS, Neobyčejná kariéra George Formbyho
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	Po dvou nebo třech dnech rutinní práce pro Litdet a nudném víkendu bez Landena přišel okamžik, kdy jsem nemohla usnout, ležela jsem na posteli, dívala se do stropu a poslouchala cinkání lahví s mlékem a pleskání nohou na linoleu svědčící o tom, že Pickwick chodí sem a tam po kuchyni. Žádný z rekonstruovaných druhů nemá správně uchovaný spánkový režim, nikdo ale neví, proč tomu tak je. V těch posledních několika dnech se nevyskytly žádné vážné shody okolností, nepočítám-li to, že oba agenti SO-5, kteří byli přidělení na sledování Slorterové a Lammeho, večer po otevření Joffyho výstavy zemřeli ve svém autě na otravu oxidem uhelnatým. Auto mělo zjevně vadný výfuk. Lamme se Slorterovou mě v uplynulých dvou dnech velice nediskrétně sledovali na každém kroku. Dovolila jsem jim to, protože mě nijak neobtěžovali – a mého neviditelného nepřítele zřejmě také ne. Kdyby ano, nejspíš by už byli také mrtví.

	Kromě SO-5 jsem však měla i další důvody ke starostem. Za tři dny se měl celý svět proměnit v lepkavou břečku složenou z cukru a proteinů – nebo to alespoň tvrdil otec. Viděla jsem ostatně ten růžový mazlavý svět na vlastní oči, jenže jsem také viděla sebe samotnou zastřelenou na stanici nebedráhy v Cricklade, což znamenalo, že budoucnost není absolutně neměnná – díkybohu za to. Ke zprávě z kriminologické laboratoře nic nového nepřišlo; růžový sliz se nepodobal žádné známé chemické sloučenině. Nadcházející čtvrtek byl shodou okolností také dnem konání všeobecných voleb a zdálo se, že Yorrick Kaine v nich díky „velkomyslnosti“, s níž se o Cardenia podělil s veřejností, nejspíš zaznamená výrazný politický úspěch. Přesto ovšem vůbec nic neriskoval – první veřejné odhalení textu bylo ohlášené až na den po volbách. Problém byl v tom, že kdyby to růžové svinstvo skutečně zaplavilo svět, mohl se Yorrick Kaine dočkat nejkratší kariéry ministerského předsedy v dějinách. Hrozilo totiž nebezpečí, že bude nadcházející čtvrtek posledním čtvrtkem pro nás pro všechny.

	Zavřela jsem oči a pomyslela jsem na Landena. Viděla jsem ho před sebou tak, jak jsem si ho nejlépe pamatovala: seděl v pracovně zády ke mně, psal a nevnímal nic kolem sebe. Oknem dovnitř proudilo sluneční světlo a dobře známý rachotivý klapot jeho starého psacího stroje značky Underwood zněl mým uším jako oblíbená melodie. Čas od času se zastavil, aby se podíval, co právě napsal, a udělal nějakou drobnou úpravu tužkou, kterou držel skousnutou mezi zuby, nebo aby si prostě jen na okamžik odpočal. Opřela jsem se na chvilku o veřej dveří a sama pro sebe jsem se usmála. Tiše přečetl poslední napsanou větu, pobaveně se uchechtl, chviličku psal rychlejším tempem a rozmáchlým gestem posunul válec na začátek další řádky. S obrovským zaujetím psal stejnou zvýšenou rychlostí asi pět minut, pak se zastavil, vytáhl tužku z úst a pomalu se otočil ke mně.

	„Ahoj, Středo.“

	„Ahoj, Landene. Nechtěla jsem tě vyrušit. Neměla bych –“

	„Ne, ne,“ zarazil mě spěšně, „tohle může počkat. Moc rád tě vidím. Jak to tam venku jde?“

	„Je to nuda,“ postěžovala jsem si sklíčeně. „Po jurisfikci mi práce pro SpecOp připadá asi stejně napínavá jako kšandy. Flanker z SO-1 mi pořád hází klacky pod nohy, Goliáše cítím, jak mi dýchá na krk, a ten mizera Lavoisier mě využívá, aby polapil tátu.“

	„Můžu ti s něčím pomoct?“

	Posadila jsem se mu tedy na klín a nechala jsem si od něj namasírovat šíji. Bylo to božské.

	„Jak se daří Juniorovi?“

	„Junior je menší než fazolka – ještě trochu doleva –, ale dává o sobě vědět. Nevolnost se mi většinou daří zahánět Isostarem; už jsem ho musela vypít celý bazén.“

	Následovala chvíle ticha.

	„Je to moje?“ zeptal se.

	Pevně jsem se k němu přitiskla, nic jsem ale neřekla. Pochopil a popleskal mě po rameni.

	„Pojďme radši mluvit o něčem jiném. Jak si zatím vedeš v jurisfikci?“

	„No,“ zaváhala jsem a hlasitě jsem se vysmrkala, „na tohle skákání po knihách nemám zrovna talent od přírody. Chci tě dostat zpátky, Lande, na ‚Havrana‘ budu ale mít jenom jeden pokus, takže nesmím udělat žádnou chybu. Havishamová se mi už skoro tři dny neozvala – nevím, kdy dostanu přidělený nějaký další úkol.“

	Landen pomalu zakroutil hlavou.

	„Zlatíčko, já nechci, abys chodila do ,Havrana‘.“

	Zvedla jsem k němu oči.

	„Slyšela jsi dobře. Nech Jacka Krutze, kde je. Kolik lidí by bylo muselo zemřít jen proto, aby vydělal balík na tom podvodu s plazmovou puškou? Tisíc? Deset tisíc? Poslyš, možná se ti vzpomínky trochu rozostří, ale pořád budu tady, všechny ty báječné chvíle –“

	„Já ale nechci jenom ty báječné chvíle, Lande. Chci je všechny. I ty mizerné chvilky, naše hádky, ten tvůj zpropadený zlozvyk, že ses vždycky snažil dojet ještě k další pumpě, až ti nakonec došel benzin. To, jak ses dloubal v nose a prděl v posteli. Ale ani to není všechno, já chci i ty chvilky, které jsme zatím neměli – chci budoucnost. Naši budoucnost! Dostanu Krutze ven, Lande, to si piš!“

	„Pojďme mluvit ještě o něčem jiném,“ vyzval mě Landen. „Hele – dělá mi tak trochu starosti, jak se tě někdo snaží zabít shodami okolností.“

	„Umím se o sebe postarat.“

	Vážně se na mne zahleděl.

	„O tom ani na okamžik nepochybuju. Jde ale o to, že já jsem naživu jen v tvých vzpomínkách – a nejspíš ještě v nějakých na zvracení sentimentálních a plačtivých máminých reminiscencích – a bez tebe jako bych nikdy ani neexistoval, takže pokud by ten, kdo si takhle pohrává s entropií, měl příště štěstí, bude s námi s oběma definitivní konec – až na to, že tebe aspoň zapíšou do kroniky a postaví ti erámí náhrobní kámen SpecOpu.“

	„Chápu, co tím chceš říct, i když se vyjadřuješ zatraceně zmateně. Viděl jsi, jak jsem v tom posledním entropickém skluzu všechny shody okolností zmanipulovala a našla tak paní Nakajimovou? To bylo chytré, co?“

	„Nápadité. A nenapadá tě teď jakýkoli spojovací faktor – kromě zamýšlené oběti –, který by figuroval ve všech třech útocích?“

	„Ne.“

	„Určitě ne?“

	„Naprosto určitě. Přemýšlela jsem o tom už tisíckrát. Nic.“

	Landen se na okamžik zamyslel, pak si poklepal prstem na spánek a usmál se.

	„Nebuď si tak jistá. Trochu jsem se na to taky podíval a… no, chtěl bych ti něco ukázat,“

	A najednou jsme se přemístili jinam, na nástupiště stanice nebedráhy v South Cemey. Nebyla to ale pohyblivá vzpomínka jako všechny ty ostatní, které jsem si s Landenem vychutnala, byla strnulá jako pozastavená videonahrávka – a stejně jako pozastavená videonahrávka nebyla příliš kvalitní: celá rozmazaná a trochu roztřesená.

	„Dobrá, a co dál?“ zeptala jsem se, když jsme kráčeli po nástupišti.

	„Dobře si všechny prohlédni. Podívej se, jestli mezi nimi není někdo, koho poznáváš.“

	Nastoupila jsem do vagonu a procházela jsem kolem všech aktérů tehdejšího fiaska, kteří byli ztuhlí jako sochy. Nejzřetelněji vykreslené obličeje patřily neandrtálskému řidiči a operátorovi, zazobané matróně, ženě s pekinézem Fru-fru a ženě s křížovkou. Ostatní měly jen obecně neurčité rysy, patřily prostě lidským jedincům ženského pohlaví a nic víc – nenašla jsem žádnou mnemotechnickou pomůcku, která by jim dala individuální podobu. Ukázala jsem na ty, na které jsem si vzpomínala.

	„Dobrá,“ přikývl Landen, „ale co tahle?“

	To už jsem si jí všimla také, mladé ženy sedící na lavičce ve stanici, která si malovala obličej a dívala se do kosmetického zrcátka. Došli jsme k ní blíž a já jsem se pozorně zahleděla do neurčité tváře, jež se mi matně vynořovala z paměti.

	„Zahlédla jsem ji jen na okamžik, Lande. Subtilně stavěná, kolem pětadvaceti let, červené boty. Co s ní má být?“

	„Seděla tady, když jsi přijela, je na nástupišti ve směru na jih, všechny soupravy nebedráhy stavějí ve všech stanicích a přesto do vagonu nenastoupila. Není to podezřelé?“

	„Ani ne.“

	„Máš pravdu,“ přikývl Landen a znělo to schlíple, „není to, jako by se jí ještě kouřilo od pistole, že? Pokud ovšem,“ usmál se, „pokud se nepodíváš na tohle.“

	Stanice nebedráhy se stáhla do pozadí a nahradila ji krajina poblíž uffingtonského Bílého koně v den pikniku. Nervózně jsem vzhlédla vzhůru. Velká Hispano-Suiza visela nehybně ve vzduchu necelých patnáct metrů nad námi.

	„Napadá tě něco?“ zeptal se Landen.

	Důkladně jsem se rozhlédla kolem. Byl to další bizarní strnulý obrázek. Obsahoval všechny a všechno – byl tam major Ross Lutchke, Mary Nice, kapitán mého bývalého kroketového týmu, kostkovaný ubrus, dokonce i pašovaný sýr. Podívala jsem se na Landena.

	„Nic, Lande.“

	„Určitě? Podívej se ještě jednou.“

	Povzdechla jsem si a přejela jsem pohledem po jejich obličejích. Mary Nice, moje dávná spolužačka, jejíž přítel si kvůli sázce podpálil vlastní kalhoty; Sára Nara, která při nehodě na cvičišti v Bělogorsku přišla o ucho a nakonec se provdala za generála Spottiswodea; kroketový profesionál Alf Widdershaine, který mě naučil trefit cílový kolík od čtyřicetiyardové lajny. Byla tam dokonce i do té doby neznámá Bonnie Voigeová a –

	„Kdo je tohle?“ zeptala jsem se a ukázala jsem na mihotavou vzpomínku před sebou.

	„To je ta ženská, která si říkala Gil Lotinová,“ odpověděl Landen. „Nepřipadá ti povědomá?“

	Pohlédla jsem na její bezvýrazné rysy. Tehdy jsem se po ní ani neohlédla, ale něco mi na ní skutečně povědomé bylo.

	„Tak trochu,“ zahučela jsem. „Už jsem ji snad někdy někde viděla?“

	„To pověz ty mně, Středo,“ pokrčil rameny Landen. „Je to přece tvoje vzpomínka. Jestli ale chceš nápovědu, podívej se jí na boty.“

	A skutečně to bylo těmi botami. Zářivě červené boty, které doopravdy mohly být totožné s těmi, které měla na nohou dívka na nástupišti nebedráhy.

	„Ve Wessexu se najde víc než jeden pár červených bot, Lande.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil. „Říkal jsem přece, že to může být jen náhoda.“

	Něco mě napadlo, a než stačil Landen říct jediné další slovo, ocitli jsme se na náměstí v Ósace plném Japonců v oblečení s hesly týkajícími se mé osoby a s věštcem ztuhlým uprostřed úklony. Dav kolem nás se podobal rozmazané kaňce vizuálního hluku, jak tomu s davy, které si v duchu představujeme, bývá, a zřetelně vykreslená hesla, na něž jsem si vzpomínala, ostře kontrastovala s nezapamatovanými obličeji. Projížděla jsem shromážděné lidi pohledem a úzkostlivě jsem pátrala po něčem, co by připomínalo mladou Evropanku.

	„Vidíš něco?“ zeptal se Landen, který měl ruce založené v bok a prohlížel si tu zvláštní scénu.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Počkej chviličku, vrátíme se o kousek zpátky.“

	Přemístila jsem se o minutu do minulosti a už jsem ji viděla – zvedala se ze židle proti věštci právě v tom okamžiku, kdy jsem ho poprvé spatřila. Došla jsem blíž a prohlížela jsem si její nezřetelné obrysy. S přimhouřenýma očima jsem jí pohlédla na nohy. A tam, v nejzapadlejším koutku své mysli, jsem našla vzpomínku, po níž jsem pátrala. Boty měla nepochybné červené.

	„Je to ona, že?“ zeptal se Landen.

	„Ano,“ zamumlala jsem s očima upřenýma na přízračnou postavu před sebou. „Není mi to ale nic platné, žádná z těch vzpomínek není tak zřetelná, aby stačila k pozitivní identifikaci.“

	„Možná ne sama o sobě,“ poznamenal Landen. „Od té doby, co jsem se tu ocitl, jsem ale vydedukoval pár věcí ohledně toho, jak funguje naše paměť. Pokus se ty obrazy položit na sebe a překrýt.“

	Představila jsem si ženu na nástupišti, položila jsem její obraz na neurčitou postavu na tržišti a nakonec jsem přidala i osobu, která si říkala Gil Lotinová. Všechny tři obrazy se trochu zamihotaly a pak splynuly. Nebyla to žádná sláva, potřebovala jsem ještě něco. Vylovila jsem z paměti napůl skartovanou fotografii, kterou mi ukazovali Lamme se Slorterovou. Dokonale přilnula a oba jsme si s Landenem prohlíželi výsledek.

	„Co myslíš?“ zeptal se Landen. „Pětadvacet?“

	„Možná o něco starší,“ zahučela jsem, podívala jsem se na slitinu podob ženy, která na mne útočila, důkladněji a snažila jsem se vrýt si ji do paměti. Na jejích rysech nebylo nic zvláštního, byla jen lehce nalíčená a plavé vlasy měla asymetricky zastřižené nakrátko. Nevypadala jako zabiják. Prošla jsem si v duchu všechny informace, které jsem měla – což netrvalo dlouho. Neúspěšné vyšetřování SO-5 mi poskytlo pár stop: neustále se objevující Hádovo jméno, iniciály A. H., skutečnost, že ji na fotografiích bylo vidět. Zjevně to nebyl přestrojený Acheron, ale možná –

	„A kruci!“

	„Co je?“

	„Zatracený Hádes.“

	„To nemůže být Hádes. Toho jsi zabila.“

	„Zabila jsem Acherona. Měl bratra, který se jmenoval Styx – proč by nemohl mít i sestru?“

	Nervózně jsme se po sobě podívali a znovu jsme se zahleděli na vzpomínkovou postavu před sebou. Když jsem si ji teď prohlížela, některé její rysy mi skutečně Acherona připomínaly. Stejně jako Hádes byla vysoká a měla úzké rty. To by samo o sobě nebylo stačilo, existuje koneckonců mnoho vysokých lidí s úzkými rty a jen málokdo z nich, pokud vůbec někdo, je géniem zla. Oči však o její totožnosti svědčily zcela jednoznačně – byla v nich jakási číhající temnota.

	„Není divu, že je na tebe naštvaná,“ zabručel Landen. „Zabila jsi jí bratra.“

	„Mockrát děkuju, Landene,“ odpověděla jsem. „Tys vždycky věděl, jak děvče uklidnit.“

	„Promiň. Víme tedy, že to H v jejích iniciálách znamená Hádová – co ale znamená A?“

	„Acherón byl přítokem řeky Styx,“ odpověděla jsem tiše. „Ostatní přítoky se jmenovaly Flegethón, Kókytos, Léthé – a Aornis“

	Ještě nikdy v životě jsem při identifikaci podezřelého necítila takovou depresi. Něco mi na tom všem ale nesedělo. Bylo to něco, co jsem neviděla, jako když posloucháte televizi, která běží ve vedlejší místnosti. Slyšíte dramatickou hudbu, ale nemáte ponětí, co se děje.

	„Vzchop se,“ usmál se Landen a promnul mi rameno, „třikrát už to zpackala – třeba se jí to nepodaří nikdy.“

	„Je tu ještě něco jiného, Landene.“

	„Co?“

	„Něco, na co jsem zapomněla. Na co jsem si vůbec nevzpomněla. Něco o… nevím, o čem.“

	„Mě se neptej,“ pokrčil rameny Landen. „Možná ti připadám skutečný, ale nejsem – jsem tady jen jako tvoje vzpomínka na mne. Nevím o nic víc, než víš ty.“

	Aornis zmizela a Landen se začínal ztrácet.

	„Už musíš jít,“ prohlásil dutým hlasem. „Pamatuj, co jsem říkal o Jacku Krutzovi.“

	„Nechoď!“ vykřikla jsem. „Chci, abys tu ještě chvilku zůstal. Tady venku to momentálně vážně není k popukání. Myslím, že je to dítě Milesovo, Aornis mě chce zabít a Goliáš s Flankerem…“

	 

	Už ale bylo pozdě. Probudila jsem se. Pořád ještě jsem svlečená ležela v posteli a povlečení jsem měla celé zmuchlané. Budík mi prozradil, že je několik minut po deváté. V bezútěšné náladě jsem hleděla do stropu a přemýšlela o tom, jak se vůbec mohlo stát, že jsem se dostala do takové patálie, a pak jsem pro změnu zvažovala, jestli jsem mohla udělat něco, čím bych tomu byla zabránila. Usoudila jsem, že podle toho, co je mi známo, nejspíš ne. To jsem ve svých zmatených úvahách vyhodnotila jako pozitivní signál, natáhla jsem si tedy tričko, odšourala jsem se do kuchyně, natočila jsem vodu do konvice a dala jsem Pickwick do misky pár sušených meruněk poté, co jsem se ji znovu neúspěšně pokusila přimět, aby stála na jedné noze.

	Jen pro všechny případy jsem zatřásla entroposkopem – s povděkem jsem konstatovala, že je všechno normální – a právě jsem se v ledničce rozhlížela po troše čerstvého mléka, když zacinkal zvonek u dveří. Vyběhla jsem do předsíně, sebrala jsem ze stolu automatickou pistoli a zeptala jsem se: „Kdo je to?“

	„Otevři ty dveře, troubo.“

	Odložila jsem pistoli a otevřela jsem. Joffy vešel dovnitř, usmál se na mne a udiveně zvedl obočí nad mým rozčepýřeným zevnějškem.

	„Udělala sis dnes volno?“

	„Vůbec nemám chuť do práce, když je teď Landen pryč.“

	„Kdo?“

	„To nic. Dáš si kafe?“

	Vešli jsme do kuchyně. Joffy popleskal Pickwick po hlavě, zatímco jsem z kávovaru vyklepávala starou sedlinu, a posadil se ke stolu.

	„Viděla jsi v poslední době tátu?“

	„Minulý týden. Měl se dobře. Kolik jsi vydělal na prodeji těch exponátů?“

	„Na provizích to dělá přes dva tisíce liber. Nejdřív jsem myslel, že ty peníze použiju na opravu kostelní střechy, ale jak jsem si řekl, k čertu s tím – rozházím je za pití, za jídlo a prostitutky.“

	Zasmála jsem se.

	„Už tě vidím, Joffe.“

	Vypláchla jsem pár hrnečků a zadívala jsem se z okna.

	„Co pro tebe můžu udělat, Joffe?“

	„Přišel jsem si pro Milesovy věci.“

	Nechala jsem všeho a otočila jsem se k němu.

	„Opakuj to.“

	„Říkám, že jsem si přišel –“

	„Já vím, cos říkal, ale, ale… odkud znáš Milese?“

	Joffy se rozesmál, když ale viděl, že to myslím vážně, zamračil se na mne a pak poznamenal: „Říkal mi, že jsi ho onehdy večer ve Vole Towers nepoznala. Je všechno v pořádku?“

	Pokrčila jsem rameny. „Ani ne, Joffe, ale pověz mi to: odkud ho znáš?“

	„Chodíme spolu přece, Stře – neříkej, že jsi zapomněla!“

	„Ty a Miles?“

	„Jistě! Proč ne?“

	To tedy byla skutečně velice dobrá zpráva.

	„Takže jeho oblečení je u mě v bytě, protože –“

	„- protože si ho čas od času půjčujeme.“

	Snažila jsem se všechno si to srovnat v hlavě.

	„Půjčujete si můj byt, protože je to… tajemství –?“

	„Přesně tak. Víš přece, jak je SpecOp staromódní, když přijde na to, že by se jeho příslušníci chtěli bratříčkovat s církevními osobami.“

	Hlasitě jsem se rozesmála a otřela jsem si slzy, které mi vytryskly z očí.

	„Sestřičko?“ znepokojil se Joffy a vstal. „Copak se děje?“

	Pevně jsem ho objala.

	„Vůbec nic se neděje, Joffe. Všechno je báječné! Nečekám jeho dítě!“

	„Milesovo?“ podivil se Joffy. „Nevím, jak bys mohla. Počkej ale, sestřičko – ty máš zaděláno na sviště? Kdo je otec?“

	Usmála jsem se skrz slzy.

	„Je to Landenovo,“ prohlásila jsem s obnovenou sebedůvěrou. „Bože můj, je to Landenovo!“

	A přemožena čirou radostí z této skutečnosti jsem začala hopsat jako blázen a Joffy, kterého nenapadlo nic lepšího, se ke mně připojil a také hopsal jako blázen tak dlouho, až paní Scrogginsová z bytu pode mnou začala mlátit do stropu násadou smetáku.

	„Nejdražší sestřičko,“ zeptal se Joffy, jen co jsme přestali, „kdo ve jménu svátého Zvlkxe je ten Landen?“

	„Landen Parke-Laine,“ štěbetala jsem šťastně. „Chronohlídka ho vymazala, stalo se ale něco jiného a já pořád nosím jeho dítě, a to znamená, že je nám souzeno, aby všechno dobře dopadlo, chápeš? A musím ho přivést zpátky, protože kdyby se Aornis přece jen podařilo mě zabít, znamenalo by to, že nikdy nikdy nikdy nikdy nebude existovat – a jeho dítě taky ne a to je pro mě naprosto nepřijatelné pomyšlení a už se tady jen tak neužitečně flákám až moc dlouho, takže se vypravím do ‚Havrana‘, ať se děje, co se děje – protože kdybych to neudělala, tak bych se zbláznila!“

	„Mám obrovskou radost a strašně ti to přeju,“ prohlásil rozvážně Joffy. „Sice jsi úplně ztratila i ten svůj mrňavý troubovský rozum, ale přesto ti to strašně přeju.“

	Rozběhla jsem se do obývacího pokoje, přehrabovala jsem se ve věcech na svém stole, dokud jsem nenašla Krutz-Hawseovu navštívenku, a vytočila jsem jeho číslo. Ohlásil se uprostřed druhého zazvonění.

	„A, Další,“ zavrkal vítězoslavně. „Tak jste si to rozmyslela?“

	„Vypravím se pro vás do ‚Havrana‘, Krutz-Hawsi. Jestli mě ale podrazíte, nechám vás i vašeho nevlastního bratra bez pomoci v tom nejhorším románu Daphne Farquittové, který najdu. Věřte mi, že to dokážu – a že to taky udělám, bude-li to nutné.“

	Následovala chvíle ticha.

	„Pošlu pro vás auto.“

	Telefon oněměl, takže jsem vrátila sluchátko do vidlice. Zhluboka jsem se nadechla, vystrčila jsem Joffyho ze dveří, jen co si vzal Milesovy věci, pak jsem se osprchovala a oblékla. Byla jsem pevně rozhodnutá. Dostanu Landena zpátky, ať jsou rizika jakkoli velká. Pořád ještě jsem neměla žádný promyšlený plán, to mi ale velké starosti nedělalo – neměla jsem ho totiž skoro nikdy.
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„Havran“

	„Havran“ byl bezpochyby nejlepší a nejslavnější básní Edgara Allana Poea. I on sám ji navíc měl v největší oblibě a právě ji nejčastěji recitoval na veřejných předčítáních poezie. Publikována byla roku 1845 a v mnoha směrech čerpala z „Námluv lady Geraldiny“ od Elizabeth Barrettové, k čemuž se Poe přihlásil v původním věnování, později na to však příhodně zapomněl, když v eseji „Filozofie básnické skladby“ líčil, jak „Havrana“ psal – celá tato záležitost silně zpochybňuje Poeovy útoky, v nichž obviňoval Longfellowa z plagiátorství. Jako problémový génius byl Poe také obětí zákona nepřímé úměry mezi penězi a slávou – čím větší byl jeho věhlas, tím méně měl peněz. „Zlatého skarabea“, jedné z jeho nejoblíbenějších povídek, se prodalo přes 300 000 výtisků, vynesl mu však pouhých 100 dolarů. S „Havranem“ dopadl ještě hůř. Poeovy celkové příjmy za jednu z nejúžasnějších básní v anglickém jazyce činily ubohých 9 dolarů.

	MILLON DE FLOSS, Jak se Poe ocitl v Poezii?
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	Zvonek zařinčel přesně v okamžiku, kdy jsem se obouvala. Nebyl to však nikdo od Goliáše, byli to agenti Lamme a Slorterová. Skutečně docela ráda jsem viděla, že jsou dosud naživu; možná je Aornis nepovažovala za hrozbu. Já bych se na ně na jejím místě dívala stejně.

	„Jmenuje se Aornis Hádová,“ sdělila jsem jim, zatímco jsem poskakovala po jedné noze a snažila si nazout druhou botu, „a je to Acheronova sestra. Zapomeňte na to, že byste se ji pokusili zatknout. Že jste jí nablízku, zjistíte podle toho, že přestanete dýchat.“

	„No páni!“ vyjekl Lamme, plácal se po kapsách a hledal pero. „Aornis Hádová! Jak jste na to přišla?“

	„Několikrát jsem ji v posledních pár týdnech zahlédla.“

	„Musíte mít dobrou paměť,“ poznamenala Slorterová.

	„Někdo mi pomáhá,“

	Lamme našel pero, zjistil, že nepíše, a půjčil si od parťačky tužku. Ulomil hrot. Půjčila jsem mu svoji.

	„Jak že se jmenuje?“

	Když jsem mu jméno nahláskovala, zapisoval si ho tak pomalu, až to bolelo.

	„Výborně!“ pochválila jsem ho, když skončil. „Co tady vy dva vlastně děláte?“

	„Chce si s vámi promluvit Flanker.“

	„Mám teď práci.“

	„Už nemáte,“ opáčila Slorterová, zatvářila se nesmírně rozpačitě a nevěděla, co s rukama. „Moc nerada vám to říkám – ale jste zatčená.“

	„Za co tentokrát?“

	„Za držení nezákonné látky.“

	To byla zajímavá novinka. Flanker evidentně ještě nezjistil příčinu zítřejšího Armageddonu a rozhodl se vyzkoušet malé falešné obvinění, aby mě přiměl k poslušnosti. Počítala jsem s tím, že se o něco podobného pokusí, teď jsem na to ale neměla čas. Měla jsem schůzku v „Havranovi“ a potřebovala jsem se na ni dostavit.

	„Poslyšte, vy dva, nejen že mám práci, mám dokonce důležitou práci, a jestli vás za mnou Flanker poslal s nějakým idiotským vymyšleným obviněním, tak jen marní váš i můj čas.“

	„Není vymyšlené,“ ohradila se Slorterová a vytáhla zatykač. „Jde o sýr. Nezákonně nabytý sýr. SO-1 našel pod spadlou Hispano-Suizou rozplácnutou cihlu sýra, která byla plná vašich otisků. Ten sýr pocházel ze zabavené zásilky, Středo. Měl být úředně spálen.“

	Zasténala jsem. Přesně něco takového Flanker potřeboval. Jednoduché interní obvinění, které se obvykle trestalo důtkou – v případě potřeby však mohlo vyústit i ve vazební rozsudek. Řečeno jinými slovy to byla účinná páka, jejímž prostřednictvím mě mohl vydírat. Než se oba agenti stačili znovu nadechnout, přibouchla jsem jim dveře před nosem a vyskočila jsem oknem na požární žebřík. Slyšela jsem, jak na mne něco hulákají, když jsem vyběhla do vozovky právě včas, aby mě mohl naložit Krutz-Hawke. Bylo to poprvé a také naposledy, co jsem měla radost, že ho vidím.

	Tak jsem tedy seděla v autě a nebyla jsem si jistá, jestli jsem se právě dostala z deště pod okap nebo zpod okapu na déšť. Prohledali mě, jestli nemám zbraně nebo odposlouchávací zařízení, a sebrali mi automatickou pistoli, klíče i jurisdikční cestovní příručku. Krutz-Hawke řídil a já jsem seděla vzadu – pevně zaklíněná mezi Chalka a Cheese.

	„I když je to zvláštní, docela mě těší, že vás vidím.“

	Nikdo mi neodpověděl, počkala jsem tedy deset minut a otázala jsem se: „Kam jedeme?“

	Ani tentokrát jsem se nedočkala odpovědi, popleskala jsem proto Chalka i Cheese po kolenou a zeptala jsem se: „Byli jste letos někde na dovolené, hoši?“

	Chalk se na mne na okamžik zadíval, pak pohlédl na Cheese a odpověděl: „Byli jsme na Mallorce.“ Pak sklapl a neřekl už ani slovo.

	 

	O hodinu později jsme dojeli do výzkumného a vývojového střediska firmy Goliáš v Aldermastonu. Celý objekt byl obehnaný třemi ploty z žiletkového drátu, kolem nichž hlídkovali ozbrojení strážní se šavlozubými tygry původní velikosti, a tvořil ho labyrint budov s hliníkovým pláštěm bez oken a betonových bunkrů, mezi nimiž byly rozeseté elektrické rozvodny a objemné ventilační roury. Strážní nás mávnutím propustili bránou dovnitř, kde jsme zaparkovali na odstavné ploše vedle obrovského mramorového loga Goliáše, před nímž se Chalk, Cheese i Krutz-Hawse zastavili na krátkou kajícnou modlitbu potvrzující jejich nezlomnou oddanost korporaci. Když skončili, pokračovali jsme v cestě kolem tisíců metrů potrubí, budov, zaparkovaných vojenských vozidel, nákladních aut a všemožného harampádí.

	„Můžete se cítit poctěná, Další,“ poznamenal Krutz-Hawse. „Jen málokomu se dostane takového požehnání, aby nahlédl tak hluboko do vnitřností naší milované korporace.“

	„Cítím se vteřinu od vteřiny pokorněji, pane Krutz-Hawsi.“

	Jeli jsme dál, až jsme dorazili k nízké budově s kupolovitou betonovou střechou. Přístup do ní byl regulován ještě přísnějšími bezpečnostními opatřeními než u hlavního vchodu a Chalk, Cheese i Krutz-Hawse si museli k ověření totožnosti nechat oskenovat polowindsorské uzly svých kravat. Službukonající strážný pak otevřel těžké protivýbuchové dveře vedoucí do jasně osvětlené chodby, v níž byly dveře několika výtahů. Sjeli jsme do dvanáctého podzemního patra, prošli jsme další bezpečnostní kontrolou a kráčeli jsme nablýskanou chodbou; po obou stranách jsme míjeli dveře, na jejichž naleštěných dřevěných panelech byly přišroubované mosazné destičky s nápisy prozrazujícími, co se děje uvnitř. Prošli jsme kolem Elektronických výpočetních zařízení, Tachyonových komunikací a Čtverhranného kolíku v kulatém otvoru a zastavili jsme se u Knižního projektu. Krutz-Hawse otevřel dveře a vešli jsme dovnitř.

	 

	Místnost se v mnohém podobala Mycroftově laboratoři, lišila se od ní ale tím, že všechna zařízení se zdála být sestrojená s mnohem větším standardem kvality a že nejspíš skutečně přišla na pořádné peníze. Zatímco strýčkovy přístroje držely pohromadě konopné provázky, lepenka a klovatina, všechny zdejší přístroje byly vyrobené z vysoce jakostních slitin. Veškeré testovací aparatury vypadaly jako zbrusu nové a nikde na ničem neleželo jediné smítko prachu. Vládl tam chaos – byl to ale kultivovaný chaos. Spatřila jsem asi půltucet techniků, vesměs s pletí tak bledou, že působili dojmem, jako by většinu času trávili zavření pod umělým osvětlením. Zvědavě po nás pokukovali, když jsme vešli dovnitř – pomyslela jsem si, že mnoho neznámých obličejů zřejmě nevídají. Uprostřed místnosti stály dveře, které trochu připomínaly průchozí detektor kovů; byly pevně obtočené tisícovkami metrů tenkého měděného drátu. Konce drátu byly spojeny v pevný svazek o síle mužské paže, který vedl k jakémusi velkému hučícímu a tiše cvakajícímu stroji. Chvilku po našem příchodu jeden z techniků otočil nějakým spínačem, ozvalo se hlasité zapraskání, vyvalil se obláček kouře a všechno ztichlo. Byl to literární portál, pro účely tohoto vyprávění je však mnohem podstatnější, že nefungoval.

	Ukázala jsem na mědí omotané dveře uprostřed místnosti. Začalo se s nich kouřit a technici se snažili oheň zlikvidovat hasicími přístroji s oxidem uhličitým.

	„Tenhle krám má být literární portál?“

	„Bohužel ano,“ připustil Krutz-Hawse. „Jak víte, nebo možná nevíte, zatím se nám nepodařilo nic víc než z osmidílného Světa sýrů synteticky vyrobit hroudu jakéhosi sraženého nestravitelného blivajzu.“

	„Jack Krutz říkal, že to byl čedar.“

	„Jack měl odjakživa sklon trochu přehánět, slečno Další. Tudy, prosím.“

	Prošli jsme kolem velkého hydraulického lisu, na němž právě probíhal pokus o otevření jedné z knih, které jsem viděla v bytě paní Nakajimové. Ocelový lis se namáhal a sténal, kniha však zůstávala pevně zavřená. O kousek dál se jeden z techniků se stejně žalostným výsledkem snažil propálit v jiné knize díru a u stolu za ním si další technik prohlížel rentgenový snímek třetí knihy. Měl s tím jisté problémy, protože dva nebo tři tisíce stránek textu, doprovázené četnými dalšími „přílohami“, to všechno namačkané na sebe na jednom snímku, rozhodně neumožňovaly snadné zkoumání.

	„K čemu ty knihy slouží, Další?“

	Neměla jsem náladu na nějaké osvětové přednášky, byla jsem tam, abych přivedla zpátky Landena, a nic jiného mě nezajímalo.

	„Chcete, abych dostala Jacka Krutze ven, nebo ne?“

	Chvíli na mne upřeně hleděl, pak se ale rozhodl na nic se dál nevyptávat; minuli jsme několik dalších experimentů, prošli jsme krátkou chodbou a velkými ocelovými dveřmi jsme vešli do jiné místnosti, kde byl stůl, židle – a Lavoisier. Když jsme vstoupili dovnitř, četl si ve výtisku Básní Edgara Allana Poea. Zvedl k nám oči.

	„Monsieur Lavoisiere, pokud se nemýlím, slečnu Další už znáte, že?“ zeptal se Krutz-Hawse.

	„Párkrát už jsme se spolu potkali,“ odpověděla jsem pomalu a prohlížela jsem si Lavoisiera, který mi připadal podstatně starší a působil dojmem, že je mu celá tahle situace vysloveně proti srsti. Měla jsem pocit, že se mu Goliáš nezamlouvá o nic víc než mně. Nic neřekl, jen kývl hlavou na pozdrav, zaklapl knihu a vstal. Chvíli jsme všichni stáli a mlčeli.

	„Tak jen do toho,“ vyzval mě konečně Krutz-Hawse, „udělejte svoje knižní kouzlo a tady Lavoisier vašeho manžela znovu aktualizuje, jako by se nic nestalo. Nikdo nebude mít ani tušení, že byl vymazaný – samozřejmě kromě vás.“

	Skousla jsem si ret. Bylo to jedno z největších rizik, jaké jsem pravděpodobně mohla v životě podstoupit. Chtěla jsem se pokusit využít zjevné Lavoisierovy antipatie vůči Goliáši – o Landena ani o Jacka Krutze se chronohlídka koneckonců nezajímala a mého otce mohl polapit mnoha jinými způsoby. Musela jsem to riskovat.

	„Potřebuju něco víc než jen váš slib, Krutz-Hawsi.“

	„Není to můj slib, Další – je to záruka Goliáše. A věřte mi, ta je z nýtovaného železa.“

	„To byl Titanic taky,“ odsekla jsem. „Ze zkušenosti vím, že záruka Goliáše nezaručuje vůbec nic.“

	Hleděl na mne a já jsem jeho pohled oplácela.

	„Tak co chcete?“ zeptal se.

	„Za prvé: chci, abyste Landena aktualizovali přesně takového, jaký byl. Za druhé: chci zpátky svoji cestovní příručku a záruku volného odchodu odtud. Za třetí: chci písemné doznání, v němž potvrdíte, že jste si Lavoisiera najal k vymazání Landena.“

	Nehnuté jsem na něj zírala a doufala jsem, že bude mít moje troufalost úspěch.

	„Bod číslo jedna: souhlasím. Bod číslo dvě: knížku dostanete zpátky potom. V Osace jste ji využila k tomu, že jste nám zmizela, a to nehodlám znovu připustit. Bod číslo tři: nepřipadá v úvahu.“

	„Proč ne?“ chtěla jsem vědět. „Když Landena vrátíte zpátky, bude to doznání bezpředmětné, protože k tomu nikdy nedošlo – můžu ho ale použít v případě, že byste se chtěl o něco podobného pokusit znovu.“

	„Možná,“ vložil se do hovoru Lavoisier, „byste byla ochotna přijmout jako důkaz mých dobrých úmyslů tohle.“

	Podal mi obálku z tvrdého hnědého kartonu. Otevřela jsem ji a vytáhla jsem z ní svou a Landenovu svatební fotografii.

	„Vymazáním vašeho manžela nemohu nic získat, slečno Další, a naopak mohu všechno ztratit. Pokud jde o vašeho otce, no, dřív nebo později ho někde dostihnu. Máte ale slovo velícího důstojníka chronohlídky – pokud se s ním spokojíte.“

	Pohlédla jsem nejprve na Lavoisiera, pak na Krutz-Hawse a nakonec na fotografii. Byla to ta, která stávala v matčině domě na krbové římse.

	„Kde jste to sebral?“

	„V jiném čase a na jiném místě,“ odpověděl Lavoisier. „A ujišťuji vás, že za cenu značného osobního rizika. Landen pro nás nic neznamená, slečno Další – jsem tu jen proto, abych byl nápomocen Goliáši. Jen co tohle skončí, můžu je nechat jejich hanebným machinacím – a čím dřív to bude, tím lip.“

	Krutz-Hawse se nepatrně ošil a střelil po Lavoisierovi zlostným pohledem. Bylo zřejmé, že k sobě ti dva chovají hlubokou vzájemnou nedůvěru, což mohlo být mně jedině ku prospěchu.

	„Tak pojďme na to,“ řekla jsem konečně. „Budu ale potřebovat list papíru.“

	„Proč?“ chtěl vědět Krutz-Hawse.

	„Protože si musím poznamenat podrobný popis tohohle roztomilého vězení, abych se uměla vrátit zpátky, proto.“

	Krutz-Hawse kývl na Chalka, který mi podal pero a papír. Posadila jsem se a vytvořila jsem ten nejpodrobnější popis místnosti, v níž jsem se nacházela, jakého jsem byla schopna. Cestovní příručka uváděla, že pro sólo skok stačí pět set slov, a pokud chcete někoho přivést s sebou, potřebujete jich tisíc, takže jsem jich pro všechny případy napsala patnáct set. Krutz-Hawse se mi při psaní díval přes rameno, aby se ujistil, že si nepíšu nějaké jiné místo určení.

	„Tohle si zase vezmu,“ prohlásil, jen co jsem dopsala, a vytrhl mi pero z ruky. „Ne že bych vám snad nevěřil nebo něco takového,“

	Zhluboka jsem se nadechla, otevřela jsem Básně Edgara Allana Poea a přečetla jsem si sama pro sebe první sloku:

	 

	Jednou o půlnoci, maje horečku a rozjímaje

	 o tom, s jakým potěšením pliv‘ bych Středě do tváře –

	ten příběh z Janiných časů nenávidím, u všech ďasů,

	neocením jeho krásu z knižního zde žaláře.

	Poslyš příkaz mého hlasu, vysvoboď mě z žaláře – 

	sic ti krkem zakroutím!

	 

	Stále ještě na mě měl pořádnou pifku, o tom nebylo pochyb. Četla jsem dál:

	 

	Žal a vztek se ve mně sváří, myslím, že to bylo v září, 

	agentka s falešnou tváří vlákala mě v tento kout.

	Doufal jsem, že příští ráno pustí mě ven stejnou bránou,

	 abych mohl jednou ranou mrzkou děvku odkrouhnout.

	 Musím bestii tu zrádnou, jenom co se zbavím pout, navždy do tmy uvrhnout!

	 

	„Pořád stejný starý Jack Krutz,“ zahučela jsem. „Nedovolím, aby se vás třeba jen prstem dotkl,“ ubezpečil mě Krutz-Hawse. „Zatkneme ho, než stačíte říct kečup.“

	Tak jsem se tedy soustředila, v duchu jsem se omluvila slečně Havishamové za to, že jsem tak zbrklá studentka, pročistila jsem si mysl i hrdlo a pak jsem začala číst nahlas, souvisle a zřetelně.

	 

	Slyšela jsem vzdálené zadunění hromu a třepot křídel někde těsně u obličeje. Všechno kolem zalila inkoustová tma, zvedl se vítr a hvízdal mi kolem uší, tahal mě za oblečení a shrnoval mi vlasy do očí. Oblohu nade mnou na kratičký okamžik ozářil blesk a já jsem si s úlekem uvědomila, že se nacházím vysoko nad zemí a ze všech stran jsem obklopena mračny plnými divokého hněvu právě vrcholící bouře. Obličej mi zkropila náhlá prudká sprška deště a v mdlém měsíčním světle jsem viděla, že mě živly unášejí v doprovodu nedalekého obrovského bouřkového mraku, zevnitř osvětleného sršícími blesky. Právě když jsem si pomyslela, že jsem se možná dopustila kolosálního omylu, že jsem se o něco tak náročného pokusila bez řádného poučení, zahlédla jsem clonou vířícího lijáku maličkou tečku žlutého světla. Sledovala jsem, jak se zvětšuje, až to už nebyla tečka, ale obdélník; po chvíli se obdélník proměnil v okno s rámem, skleněnými tabulkami a záclonami uvnitř. Letěla jsem dál, rychle jsem se k němu přibližovala a přesně v okamžiku, kdy jsem byla přesvědčena, že do deštěm zmáčeného skla musím narazit, byla jsem najednou uvnitř, promočená až na kůži a úplně bez dechu.

	Zatímco jsem se vzpamatovávala a rozhlížela kolem sebe, hodiny na krbové římse v pomalém a pravidelném rytmu odbily půlnoc. Místnost byla zařízena nábytkem z vysoce leštěného tmavého dubu, záclony měly ponurý temně purpurový odstín a obložení stěn tam, kde nebylo překryto regály s knihami či morbidními mezzotintami, bylo barvy depresivně hnědé. Osvětlení obstarávala jediná olejová lampa, která poblikávala a čadila kvůli nedbale zastřiženému knotu. V místnosti vládl strašlivý nepořádek: busta Pallas Athény ležela roztříštěná na podlaze a knihy, kdysi vyrovnané na regálech, se teď válely všude kolem s přelámanými hřbety a vytrhanými stránkami. Ještě horší bylo, že některé byly použity k rozdělání nového ohně v krbu – změť útržků zuhelnatělého papíru propadala roštem a bylo jí teď zanesené celé topeniště. Tomu všemu jsem však sotva věnovala pozornost. Přede mnou totiž byl sám ubohý vypravěč „Havrana“, mladý, asi pětadvacetiletý muž sedící ve velkém křesle, spoutaný a s roubíkem v ústech. Prosebně na mne pohlédl, zamumlal něco, čemu jsem přes roubík nerozuměla a zalomcoval pouty. Když jsem mu uvolnila ústa, okamžitě spustil, jako by na tom závisel jeho život.

	„Je to návštěva, či zdání,“ vyhrkl chvatně a naléhavě, „bylo to tak nezvučné – jednou jen a pak už ne.“

	A s těmito slovy proběhl dveřmi do vedlejšího pokoje a zmizel mi z dohledu.

	„Zatraceně, Sebastiane!“ zaklel ve vedlejší místnosti mrazivě povědomý hlas. „Hned bych tě k tomu křeslu přitloukl, jenže tahle poetická rakev nepovažovala za nutné dát mi k dispozici kladivo a hřebíky –!“

	Mluvčí se však náhle zarazil, když vešel do pokoje, kde jsem byla, a uviděl mě. Jack Krutz byl v opravdu zbědovaném stavu. Místo někdejšího úhledného ježka mu hlavu pokrývaly rozcuchané prameny špinavých vlasů a úzký obličej se ztrácel v rozježených vousech, oči měl vykulené, uštvané a orámované tmavými kruhy svědčícími o nedostatku spánku. Kdysi elegantní oblek měl zválený a potrhaný a diamantová jehlice v kravatě dávno ztratila lesk. Arogantní a sebevědomé vystupování vystřídalo zoufalství osamělosti, a když jsem mu pohlédla do očí, viděla jsem, že mu vyhrkly slzy a roztřásly se mu rty. Pro někoho, kdo všechny Krutze nenáviděl tak jako já, to byl pohled k nezaplacení.

	„Středo!“ zakrákoral přiškrceným chrapotem. „Odveďte mě zpátky! Nenechávejte mě na tomhle ohavném místě už ani vteřinu! Ty hodiny, co donekonečna odbíjejí půlnoc, to ťuk-ťuk-ťukání, a havran, ach, dobrý Bože, ten havran!“

	Padl na kolena a rozvzlykal se. Mladý muž zatím spokojeně vpadl znovu do místnosti, dal se do uklízení a tiše si při práci mumlal: „Pozdní host, jenž znenadání zaklepal tak neslyšně –!“

	„Hrozně ráda bych vás tady nechala, pane Krutzi, ale uzavřela jsem dohodu. Pojďte, vracíme se domů.“

	Popadla jsem goliášovského agenta za klopu a začala jsem předčítat popis podzemní kobky ve výzkumném a vývojovém středisku Goliáše. Cítila jsem, jak moje tělo něco táhne jinam, znovu se zvedl vítr, ťukání zesílilo a měla jsem právě čas ještě slyšet, jak student říká: „Prosím, pane, nebo paní, odpusťte mi velmožně…“ Pak už jsme byli zpátky v laboratořích Goliáše v Aldermastonu. Potěšilo mě to, protože jsem nečekala, že to bude tak snadné, veškerý pocit sebeuspokojení však rychle zmizel, když jsem viděla, že místo aby Jacka jeho nevlastní bratr zatkl, radostně si ho přitiskl k hrudi.

	„Jacku –!“ vydechl spokojeně Krutz-Hawse. „Vítej zpátky!“

	„Děkuju ti, Briku – jak se daří mámě?“

	„Musela jít na operaci s kyčli.“

	„Už zase –?“

	„Tak moment!“ zarazila jsem je. „Co bude s vaší stranou dohody?“

	Oba Krutzové si na okamžik přestali povídat.

	„Všechno má svůj čas, slečno Další,“ zamumlal Krutz-Hawse s nehezkým úšklebkem. „Potřebujeme, abyste pro nás udělala jednu nebo dvě další maličkosti, než vašeho manžela znovu aktualizujeme.“

	„To mě ani nenapadne!“ odsekla jsem vztekle, postoupila jsem o krok kupředu a Chalk mi položil obrovskou pracku na rameno. „Co se stalo s tou vaší goliášovskou zárukou z nýtovaného železa?“

	„Goliáš zásadně nedává žádné sliby,“ odpověděl pomalu Krutz-Hawse; Jack stál vedle něj a připitoměle pomrkával. „Mají příliš nízkou ziskovou marži. Chtěl bych, abyste ještě chvíli zůstala naším hostem – žena s vaším nadáním je příliš užitečná, než abychom si mohli dovolit ji ztratit. Třeba se vám tu mezi námi nakonec i zalíbí.“

	„Lavoisiere!“ zaječela jsem a otočila jsem se k Francouzi. „Vy jste mi dal slib! Slovo velícího důstojníka chronohlídky –!“

	Netečně na mne zíral.

	„Po tom, co jste mi provedla,“ prohlásil stroze, „je tohle ta nejsladší možná pomsta. Doufám, že shnijete v pekle.“

	„Co jsem vám kdy provedla?“

	„No, zatím nic,“ opáčil a chystal se k odchodu, „ale provedete.“

	Chladně jsem si ho změřila. Nevěděla jsem, co mu provedu, doufala jsem ale, že to hodně bolelo.

	„Ano,“ odpověděla jsem už klidnějším tónem, „na to se můžete spolehnout.“

	Vyšel z místnosti, aniž by se ohlédl.

	„Děkuji vám, monsieur!“ zavolal za ním Krutz-Hawse. „S tou svatební fotografií to byl přímo geniální tah!“

	Chtěla jsem po Krutz-Hawseovi skočit, Chalk a Cheese mě však chytili a zadrželi. Dlouze a usilovně – a také bezvýsledně – jsem se jim snažila vytrhnout. Pak mi pokles –
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	„Hrozně ráda bych vás tady nechala, pane Krutzi, ale uzavřela jsem dohodu. Pojďte, vracíme se domů.“
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	„To mě ani nenapadne!“ odsekla jsem vztekle, postoupila jsem o krok kupředu a Chalk mi položil obrovskou pracku na rameno. „Co se stalo s tou vaší goliášovskou zárukou z nýtovaného železa?“

	„Goliáš zásadně nedává žádné sliby,“ odpověděl pomalu Krutz-Hawse; Jack stál vedle něj a připitoměle pomrkával. „Mají příliš nízkou ziskovou marži. Chtěl bych, abyste ještě chvíli zůstala naším hostem – žena s vaším nadáním je příliš užitečná, než abychom si mohli dovolit ji ztratit. Třeba se vám tu mezi námi nakonec i zalíbí.“

	„Lavoisiere!“ zaječela jsem a otočila jsem se k Francouzi. „Vy jste mi dal slib! Slovo velícího důstojníka chronohlídky –!“

	Netečně na mne zíral.

	„Po tom, co jste mi provedla,“ prohlásil stroze, „je tohle ta nejsladší možná pomsta. Doufám, že shnijete v pekle.“

	„Co jsem vám kdy provedla?“

	„No, zatím nic,“ opáčil a chystal se k odchodu, „ale provedete.“

	Chladně jsem si ho změřila. Nevěděla jsem, co mu provedu, doufala jsem ale, že to hodně bolelo.

	„Ano,“ odpověděla jsem už klidnějším tónem, „na to se můžete spolehnout.“

	Vyšel z místnosti, aniž by se ohlédl.

	„Děkuji vám, monsieur!“ zavolal za ním Krutz-Hawse. „S tou svatební fotografií to byl přímo geniální tah!“

	Chtěla jsem po Krutz-Hawseovi skočit, Chalk a Cheese mě však chytili a zadrželi. Dlouze a usilovně – a také bezvýsledně – jsem se jim snažila vytrhnout. Pak mi poklesla ramena a sklopila jsem od k zemi. Landen měl pravdu, měla jsem to nechat být.

	„Chci, aby její duch vrhal stín jen přede mne a dál už ne,“ prohlásil Jack Krutz s pohledem upřeným mým směrem, „a ztlumil tak tlukot mého srdce. Pane Cheesi, půjčte mi svoji zbraň.“

	„Ne, Jacku,“ zarazil ho Krutz-Hawse. „Slečna Další by nám svými unikátními schopnostmi mohla otevřít k využití obrovský a vysoce ziskový trh.“

	Krutz se prudce otočil k nevlastnímu bratrovi.

	„Máš ty vůbec ponětí, jak fantastickými hrůzami jsem právě musel projít? Další nebude litovat, že mě zaťukala – chci říct zavřela – do ‚Havrana‘, protože nebude naživu. Ne, Briku, ta knihděvka mi ulehčí od mého hoře –!“

	Krutz-Hawse popadl Jacka za ramena a zatřásl s ním.

	„Přestaň už konečně mluvit jako v ‚Havranovi‘, Jacku. Jsi zase doma. Poslouchej mě. Ta ‚knihděvka‘ má potenciální miliardovou hodnotu.“

	Krutz se zarazil a zamyslel se.

	„Samozřejmě,“ zamumlal po chvíli. „Obrovský a zcela nedotčený okruh spotřebitelů. Kolik nepotřebného haraburdí můžeme podle tvého názoru vnutit těm masám nevzdělaných hlupáků v literatuře devatenáctého století?“

	„Určitě hodně,“ ujistil ho Krutz-Hawse, „a k tomu náš nerecyklovatelný odpad – konečné jsme našli efektivní úložiště. Korporaci čeká nevýslovné bohatství. A ještě něco ti povím – kdyby to nevyšlo, pak ji budeš smět zabít.“

	„Kdy začneme?“ zeptal se dychtivě Krutz, jako by mu životodárné teplo firemní ziskuchtivosti každou vteřinou dodávalo nové síly.

	„To bude záležet,“ střelil Krutz-Hawse pohledem po mně, „na slečně Další.“

	„Raději bych zemřela,“ prohlásila jsem. A myslela jsem to vážně.

	„Ale ne!“ napomenul mě Krutz-Hawse. „Copak jste neslyšela? Z pohledu vnějšího světa jste přece mrtvá už teď! Nemyslela jste přece, že vám tohle všechno ukážeme a necháme vás naživu, abyste o tom mohla někomu vykládat?“

	Pokoušela jsem se vymyslet nějaký způsob úniku, nic mě ale nenapadalo – neměla jsem žádnou zbraň ani knihu, neměla jsem vůbec nic.

	„Ještě jsem se vlastně nerozhodl,“ pokračoval Krutz-Hawse blahosklonným tónem, „jestli řekneme, že jste spadla do výtahové šachty, nebo že jste se neopatrně přimotala k nějakému stroji. Čemu byste dala přednost?“

	A doprovodil svá slova krátkým a nesmírně krutým štěkavým smíchem. Nic jsem neřekla. Měla jsem dojem, že není nic, co bych mohla říct.

	„Obávám se, děvče zlaté,“ dodal ještě, když oba i s mou cestovní příručkou zamířili ke dveřím cely, „že po zbytek svého přirozeného života zůstanete hostem naší korporace. Nebude to ale zase tak špatné. Budeme ochotni aktualizovat znovu vašeho manžela. Vy sama už se s ním samozřejmě znovu nesetkáte, ale bude alespoň naživu – přinejmenším dokud budete spolupracovat, a já vím, že budete.“

	Zlostně jsem si oba Krutze měřila.

	„Nikdy vám nepomůžu, dokud budu mít v plicích doušek vzduchu.“

	Krutz-Hawseovi zacukalo oční víčko.

	„Ale ano, pomůžete nám, Další – když ne kvůli Landenovi, tak kvůli svému dítěti. No ano, víme o něm. Teď vás tu prozatím necháme. A nemusíte se obtěžovat hledáním nějakých knih, které by vám umožnily předvést ten trik se zmizením – pečlivě jsme dohlédli na to, aby tady žádné nebyly!“

	Znovu se usmál a vyšel z cely. Dveře se za ním zabouchly s hlasitým třeskem, který mnou otřásl až do morku kostí. Posadila jsem se na jednu z židlí, složila jsem hlavu do dlaní a vytryskly mi slzy marnosti, vzteku – a prohry.
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Zachráněna

	Historie toho, jak slečna Havishamová vysvobodila Středu z cely Goliáše, patří k příběhům, z nichž se vytvářejí legendy. Nejen že do té doby nikdo nic podobného nedokázal, nikoho dokonce ani nenapadlo, že by něco takového dokázat mohl.

	Obě se díky této akci proslavily, Havishamová se už poosmé dostala na obálku Pohyblivých liter, odborného magazínu jurisfikce, a Středa poprvé. Upevnilo se také spojení mezi nimi.

	V análech jurisfikce najdeme pozoruhodné partnerské dvojice, jakými byli například Beowulf a Sneed, Falstaff a Tiggywinkle, Voltaire a Flark. Havishamová a Další se toho večera spojily v jednu z nejúžasnějších dvojic, jaké kdy jurisfikce poznala…

	KOČKA ŠKLÍBA ZE SAMOSTATNÉ SPRÁVNÍ JEDNOTKY WARRINGTON, Jurisfikční deníky
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	Nejpozoruhodnějším rysem mého uvěznění v cele ve dvanáctém podzemním podlaží pod budovou Goliášovy výzkumné a vývojové laboratoře nebyla moje izolace, ale okolní ticho. Neslyšela jsem žádné hučení klimatizace, dveřmi ke mně nedoléhaly žádné občasné útržky konverzace, vůbec nic. Přemýšlela jsem o Landenovi, o slečně Havishamové, o Joffym, Milesovi a pak o dítěti. Byla bych ráda věděla, jaké s ním má Krutz-Hawse plány. Vstala jsem a přecházela sem a tam po cele, osvětlené nemilosrdným svitem zářivek. V jedné stěně bylo zasazené velké zrcadlo, o němž jsem byla nucena předpokládat, že je z druhé strany průhledné. V kumbálku vzadu byla toaleta a sprcha a v kovové skříňce pro mne někdo nechal stočenou přikrývku a pár toaletních potřeb.

	Dvacet minut jsem strávila prohledáváním těch několika málo koutků a skulinek, které v místnosti byly, a doufala jsem, že objevím nějaký zahozený brakový román nebo něco jiného, co by mi poskytlo možnost útěku. Nenašla jsem nic – nebyl tam ani odřezek z ořezávané tužky, natožpak celá tužka. Posadila jsem se na židli, zavřela jsem oči, pokusila jsem se představit si v duchu knihovnu a vybavit si její popis z cestovní příručky, odříkala jsem dokonce nahlas úvodní odstavec z Příběhu dvou měst, který jsem se před mnoha lety naučila nazpaměť ve škole. Bez textu, z něhož bych předčítala, byly sice moje schopnosti skákání do knih zcela nulové, neměla jsem ale co ztratit, a tak jsem vyzkoušela každý citát, každou pasáž z prózy i báseň, kterou jsem si kdy uložila do paměti, od Ovidia až po de la Mareho. Když mi došly citace z literatury, přešla jsem na limeriky – a skončila jsem tím, že jsem nahlas vyprávěla Bowdenovy anekdoty. Nic. Ani sebemenší náznak nějaké reakce.

	Rozložila jsem na podlaze přikrývku, lehla jsem si na ni, zavřela jsem oči a doufala jsem, že se mi ze vzpomínek opět vynoří Landen a že s ním svůj problém budu moci prodiskutovat. Nebylo mi to dopřáno. Prsten, který mi dala slečna Havishamová, se přesně v tom okamžiku téměř nesnesitelně rozpálil, ozvalo se jakési bublavé zavrzání a náhle vedle mne stála nějaká postava.

	Byla to slečna Havishamová a netvářila se právě potěšeně. Než jsem jí stačilo říct, jak ohromně se mi ulevilo, že ji vidím, namířila na mne nataženým prstem a prohlásila: „Jsi v pořádném maléru, slečinko!“

	„To mi povídejte.“

	Podobné lehkovážné poznámky z mé strany jí očividně nebyly po chuti a navíc nepochybně očekávala, že jakmile ji uvidím, okamžitě vyskočím na nohy, bolestivě mě tedy hůlkou švihla přes koleno.

	„Au!“ vyjekla jsem, pak mi důvod jejího popuzení došel a vstala jsem. „Odkud jste se tu vzala?“

	„Havishamové si chodí, kam chtějí a kudy chtějí,“ prohlásila majestátně. „Proč jsi mi u všech všudy něco neřekla?“

	„Já… myslela jsem, že by se vám nelíbilo, že chci na vlastní pěst skočit do knihy – a zvlášť ne do Poea,“ zamumlala jsem bázlivě a čekala jsem proud výčitek – či spíš sopečný výbuch. Ničeho takového jsem se však nedočkala. Slečna Havishamová zuřila ze zcela jiného důvodu.

	„Na to ti zvysoka kašlu,“ odsekla povýšeneckým tónem. „Co provádíš ve volném čase v nějakých mizerných šestákových vydáních, to mě ani v nejmenším nezajímá!“

	„Hmm,“ zabručela jsem, prohlížela jsem si její přísně stažené rysy a snažila jsem se uhádnout, v čem jsem tedy pochybila.

	„Měla jsi mi něco říct!“ vyprskla a přistoupila o další krok blíž ke mně.

	„O – o dítěti?“ vykoktala jsem.

	„Ne, ty náno – o Cardeniovi!“

	„O Cardeniovi?“

	Ode dveří se ozvalo tiché zarachocení, jak někdo strkal klíč do zámku. Jak se zdálo, příchod slečny Havishamové někdo zaznamenal.

	„To budou Chalk a Cheese,“ varovala jsem ji. „Radši byste měla skočit zpátky.“

	„V žádném případě!“ odmítla Havishamová. „Odejdeme společně. Jsi možná úplný a absolutní imbecil, to ale nic nemění na skutečnosti, že za tebe jsem zodpovědná. Problém je ovšem v tom, že čtyři metry betonu jsou trochu nesnadnou překážkou – budu nás odtud muset vyčíst Dělej, podej mi svoji cestovní příručku!“

	„Tu mi sebrali.“

	Dveře se otevřely a do cely vešel Krutz-Hawse; šklebil se tak široce, že mu div neupadl vršek hlavy.

	„Vida, vida,“ uchechtl se, „stačí zamknout jednu skokanku do knih a za chvilku se k ní připojí druhá!“

	Stačil mu jediný pohled na staré svatební šaty slečny Havishamové, aby si okamžitě dal dvě a dvě dohromady.

	„Bože můj! Není to… slečna Havishamová?“

	Jakoby místo odpovědi vytasila slečna Havishamová svoji malou pistoli, zamířila na něj a vypálila. Krutz-Hawse vyděšeně vypískl a proskočil zpět na chodbu dveřmi, které se za ním z hlasitým třeskem zabouchly.

	„Potřebujeme knihu,“ konstatovala zachmuřeně slečna Havishamová. „Stačí cokoli – třeba i nějaký leták.“

	„Není tu vůbec nic, slečno Havishamová.“

	Rozhlédla se kolem dokola.

	„Víš to jistě? Něco tu být musí!“

	„Už jsem se dívala – není tu nic!“

	Slečna Havishamová zvedla obočí nad jedním okem a přejela mě pohledem od hlavy k patě a zpět.

	„Svlékni si kalhoty, děvče – a neříkej ‚cože?‘ tím svým přidrzlým tónem. Udělej, co ti říkám.“

	Poslechla jsem tedy, Havishamová kalhoty obrátila naruby a přejížděla je prsty, jako by něco hledala.

	„To je ono!“ vykřikla vítězoslavně, když se dveře opět otevřely a někdo dovnitř hodil syčící plechovku s plynem. Sledovala jsem její pohled, našla ale jen – etiketu s instrukcemi k praní. Musela jsem se zřejmě zatvářit nevěřícně, protože se dotčeně ohradila: „To mi úplně stačí!“ Pak začala hlasitě opakovat: „Perte obrácené naruby; perte a sušte odděleně, perte obrácené naruby, perte a sušte odděleně…“

	 

	Vpluli jsme dovnitř na křídlech štiplavého pachu pracího prášku a přehřátého železa. Okolní krajina byla oslnivě bílá a postrádala hloubku; nohama jsem pevně stála na zemi, přesto jsem však kolem bot neviděla nic než bílou barvu, když jsem sklopila oči, a úplně stejný výhled jsem měla i nad sebou a všude kolem sebe. Slečna Havishamová, jejíž umouněné šaty působily na bílém pozadí ještě ošuntěleji než obvykle, si prohlížela jediné osamělé obyvatele tohoto zvláštního prázdného světa: pět výrazných piktogramů velikosti zahradní kůlny, které stály úhledně vyrovnané v řadě vedle sebe jako nějaké megality. Bylo tam primitivní znázornění vany s číslem 60 na boku, obrys žehličky, obrys bubnové sušičky a dva další znaky, jejichž významem jsem si nebyla příliš jistá. Dotkla jsem se prvního piktogramu, který byl na omak teplý a velice příjemný, zdálo se, že jsou všechny tvořeny slisovanou bavlnou.

	„Co jste to říkala o Cardeniovi?“ zeptala jsem se a stále jsem nechápala, co ji tak rozčililo.

	„Ano, ano, Cardenio,“ odpověděla podrážděně a se zájmem si prohlížela velké prací piktogramy. „Jaká myslíš, že byla pravděpodobnost, že se jen tak zčistajasna najednou objeví dávno ztracená hra v tak panensky nedotčeném stavu?“

	„Chcete říct,“ vydechla jsem a konečně mi to došlo, „že je to výtisk z Velké knihovny?“

	„Samozřejmě že je to knihovní výtisk. Ten slabomyslný tatrman Snell to ohlásil teprve teď a potřebujeme tvoji pomoc, abychom ho dostali zpátky… Co jsou ty velké objekty?“

	„Ikonografické symboly pokynů k praní,“ vysvětlila jsem jí, zatímco jsem si znovu natahovala kalhoty.

	„Hmm,“ zabručela slečna Havishamová. „Tohle by mohla být dost ožehavá věc. Jsme v prací etiketě, jenže v knihovně žádné prací etikety nejsou – musíme přeskočit do nějaké knihy, která v ní je. To dokážu i bez textu, musím ale vědět, do které knihy mířím. Existuje nějaká kniha o pracích etiketách?“

	„Nejspíš ano,“ usoudila jsem, „ale nemám tušení, jak by se mohla jmenovat.“ Něco mě napadlo. „Musí to být nevyhnutelně kniha o pracích etiketách?“

	Havishamová zvedla obočí nad jedním okem, takže jsem pokračovala.

	„Tyhle piktogramy se najdou v uživatelské příručce každé pračky; vysvětluje se tam, co znamenají.“

	„Ach tak,“ zamumlala zamyšleně slečna Havishamová. „A ty máš pračku?“

	Naštěstí jsem pračku měla – a díkybohu to byla jedna z věcí, které přežily ten časový skluz. Vzrušeně jsem přikývla.

	„Výborně. Teď ale k důležitější otázce, znáš značku a modelové označení?“

	„Hoover Electron 1000 – ne! 800 Deluxe – aspoň myslím.“

	„Myslíš? Ty myslíš? Radši si vzpomeň přesně, děvče, protože jinak z tebe ani ze mě nezbude nic než vytesaná jména na boťouchomníku! Tak ještě jednou. Víš to jisté?“

	„Ano,“ potvrdila jsem sebevědomě. „Hoover Electron 800 Deluxe.“

	Přikývla, položila obě ruce na piktogram vany a usilovně se soustředila; zuby měla zaťaté a v obličeji vynaloženou námahou celá zrudla. Pevně jsem ji chytila za paži a po chvilce, během níž jsem cítila, jak se úporným úsilím celá třese, jsme přeskočily z prací etikety do uživatelské příručky pračky Hoover.

	„Dbejte na to, aby se vypouštěcí hadice nepřekroutila, protože to by mohlo pračce zabránit ve vyprázdnění,“ odříkával malý mužík v modré pracovní kombinéze se značkou firmy Hoover stojící u zbrusu nové pračky. Ocitly jsme se v zářivě čisté prádelně velikosti sotva třikrát tři metry. Neměla okna ani dveře – jen velký dřez, kachlíčkovanou podlahu, kohoutky s horkou a studenou vodou a jedinou zásuvku ve zdi. Ostatní vybavení tvořila postel přiražená do kouta a u ní židle, stůl a malá skříňka.

	„Nezapomeňte, že před spuštěním programu musíte povytáhnout programovací ovladač. Promiňte,“ utrousil na naši adresu, „zrovna mě čtou. Za okamžik se vám budu věnovat. Pokud jste zvolili program praní bílého nežehlivého nylonu, jemného nebo…“

	„Středo –!“ hlesla slečna Havishamová, jíž jako by se náhle začala podlamovat kolena a obličej se jí zbarvil do stejného odstínu jako její svatební šaty. „Dalo mi to dost –“

	Na poslední chvíli se mi ji podařilo zachytit, než se zhroutila k zemi. Opatrně jsem ji položila na malou postel na kolečkách.

	„Slečno Havishamová? Co je vám?“

	Povzbudivě mě poplácala po paži, usmála se a zavřela oči. Bylo na ní vidět, že je sama se sebou spokojená – přestože ji skok zcela vyčerpal.

	Přetáhla jsem přes ni přikrývku, posadila jsem se na okraj nízké postele, povolila jsem stuhu, jíž jsem měla svázané vlasy, a promasírovala jsem si kůži na hlavě. Bezmezně jsem Havishamová důvěřovala, z toho, že trčíme v instruktážní příručce firmy Hoover, jsem však přesto byla trochu nervózní.

	„…dokud se buben nezačne točit. Vaše pračka se odstředí a vyprázdní, čímž bude program ukončen.… Vítejte!“ pozdravil muž v kombinéze. „Jmenuju se Cullards – moc často tady hosty nemívám!“

	„Středa Další,“ představila jsem se a potřásla mu rukou. „Tohle je slečna Havishamová z jurisfikce.“

	„Božíčku!“ užasl pan Cullards, poškrábal se na lesklé holé hlavě a šelmovsky se usmál. „Tak z jurisfikce, říkáte? To jste se vážně zatoulaly hodně daleko. Zatím jediného návštěvníka – promiňte – Nastavení D: úsporný program pro bílé prádlo, nepříliš zašpiněné bavlněné nebo lněné tkaniny, které jsou stálobarevné i při vyvářce – jsem tady měl, když přidali nový program na praní přízových tkanin – to už ale bylo před nějakými šesti nebo sedmi měsíci. Ten čas vážně letí, co?“

	Připadal mi jako docela přívětivý chlapík. Na chviličku se zamyslel a pak se zeptal: „Nedala byste si šálek čaje?“

	Poděkovala jsem a dívala se, jak staví konvici na vařič.

	„Tak co je nového?“ zeptal se pan Cullards a vypláchl jediný šálek, který měl. „Víte něco o tom, kdy se dostanou na trh nové typy praček?“

	„Je mi líto,“ omlouvala jsem se, „ale nemám tušení –“

	„Je už pomalu načase, abych přešel na něco trochu modernějšího. Začal jsem v instrukcích pro vysavače, ale povýšili mě na Hoovermatic T50004, a pak, když začaly být dvoububnové pračky zastaralé, mě přeložili na Electron 800. Nabídli mi, abych si vzal na starost model 1100 Deluxe, ale řekl jsem jim, že si raději počkám na Logic 1300.“

	Rozhlédla jsem se po jeho kumbálku.

	„Nenudí vás to někdy?“

	„Vůbec ne!“ ujistil mě Cullards a nalil horkou vodu do čajníku. „Až budu mít odslouženo deset let, budu se moct ucházet o práci v instrukcích pro všechny domácí spotřebiče: mixery, odšťavovače, mikrovlnné trouby – kdo ví, budu-li se doopravdy snažit, mohl bych to dotáhnout i do televizorů nebo rádií. To je ta pravá budoucnost pro ambiciózního instruktora. Mléko a cukr?“

	„Prosím.“

	Naklonil se ke mně blíž.

	„Na ředitelství panuje přesvědčení, že instrukce k audiovizuální technice by měli obstarávat jen mladé perspektivní kádry, ale to je omyl. Většina těch mládenců v manuálech pro videa odslouží sotva šest měsíců ve walkmanech, než je přeloží. Sotva se pak můžou divit, že jim nikdo nerozumí,“

	„Takhle jsem o tom ještě nikdy nepřemýšlela,“ přiznala jsem.

	Následující půlhodinu jsme se bavili o všem možném. Prozradil mi, že začal chodit do kurzu francouzštiny a němčiny, aby se mohl ucházet o práci i ve vícejazyčných manuálech, a pak se mi důvěrně svěřil, že chová nadmíru něžné city k dívce jménem Tabitha Doehookeová, která pracuje pro mixery Kenwood. Právě jsme diskutovali o sociologických důsledcích práci šetřících kuchyňských spotřebičů a o tom, jaký mají význam pro ženské emancipační hnutí, když sebou slečna Havishamová zavrtěla.

	„Compeysone –!“ zamumlala, aniž by se probudila. „Vy prolhaný, špinavý, zlodějský podvodníku…“

	„Slečno Havishamová?“ oslovila jsem ji.

	Přestala mumlat a otevřela oči.

	„Další, děvče moje,“ zachroptěla, „potřebuju –“

	„Ano?“ zeptala jsem se a naklonila jsem se k ní. 

	„- šálek čaje.“

	„Hned to bude!“ zahlaholil vesele pan Cullards a nalil čerstvý šálek. Slečna Havishamová se posadila, vypila tři šálky čaje a snědla i sušenky, které si Cullards šetřil na svoje květnové narozeniny. Když jsem jí instruktážního pracovníka firmy Hoover představila, zdvořile přikývla a oznámila, že už budeme muset jít.

	Rozloučily jsme se a pan Cullards ze mne vymámil slib, že vyčistím dávkovač prášku ve své pračce; v nestřeženém okamžiku mi totiž uklouzlo, že jsem to ještě ani jednou neudělala, ačkoli už pračku mám skoro tři roky.

	Krátký přesun do nebeletristické části Velké knihovny byl pro slečnu Havishamovou snadným skokem, odtamtud jsme se pak bleskově přenesly zpátky do jejího omšelého tanečního sálu v Nadějných vyhlídkách, kde na nás čekali kocour s Harrisem Tweedem a bavili se s Estellou. Kocourovi se evidentně značně ulevilo, když nás spatřil, Harris se na nás však prostě zamračil.

	„Estello!“ vyštěkla rozčileně slečna Havishamová. „Přestaň se prosím vybavovat s panem Tweedem!“

	„Ano, slečno Havishamová,“ přikývla poslušně Estella.

	Havishamová se přezula z tenisek do méně pohodlných svatebních střevíčků.

	„Venku čeká Pip,“ oznámila trochu nervózně Estella. „Doufám, že mi prominete, že se o tom zmiňuji, ale… madam má jeden odstavec zpoždění.“

	„Dickens může prostě o něco déle žvanit,“ odbyla ji Havishamová. „Musím ještě něco projednat se slečnou Další.“

	Se zachmuřeným výrazem se otočila ke mně. Napadlo mě, že bych raději měla říct něco, co by ji ukonejšilo – ještě jsem neviděla, jak to vypadá, popustí-li Havishamová uzdu svému hněvu, a nijak jsem nespěchala, abych se o tom přesvědčila.

	„Děkuji vám, že jste mě zachránila, madam,“ vyhrkla jsem honem. „Jsem vám nesmírně vděčná.“

	„Pchá!“ odfrkla slečna Havishamová. „Nečekej ode mne spasení pokaždé, když se dostaneš do nějaké šlamastyky, děvče. A teď mi pověz, co mají znamenat všechny ty řeči o dítěti?“

	Kocour, který vycítil, že ve vzduchu visí nějaká nepříjemnost, náhle zmizel pod záminkou jakési „katalogizace“ a dokonce i Tweed zamumlal cosi v tom smyslu, že musí zkontrolovat, jestli se v Lomě Dooneové neobjevili gramatikazové, a rovněž odešel.

	„No?“ pobídla mě znovu Havishamová a velice pozorně mě sledovala.

	Už jsem z ní přece jen neměla takový strach jako na začátku, a usoudila jsem proto, že bych jí měla nalít čistého vína a ke všemu se přiznat. Pověděla jsem jí všechno o Landenově vymazání, o nabídce od Goliáše, o Jacku Krutzovi v „Havranovi“ a dokonce i o Mycroftově literárním portálu. A jen jako přívažek jsem se jí nakonec svěřila s tím, jak hrozně miluju Landena a jak jsem odhodlaná udělat cokoli, abych ho znovu získala.

	„Z lásky? Pche!“ ušklíbla se a mávnutím ruky poslala pryč Estellu, aby to mladou dívku nepřivedlo na nějaké nežádoucí myšlenky. „A co podle tvých tragicky omezených zkušeností vlastně ta láska je?“

	Nezdálo se, že by ztrácela sebeovládání, takže jsem se osmělila a pokračovala jsem. „Myslím, že to víte, madam. Jestli se nemýlím, byla jste kdysi zamilovaná, ne?“

	„Žvásty a nesmysly, děvče!“

	„Není snad bolest, kterou cítíte nyní, stejně velká jako láska, kterou jste cítila tehdy?“

	„Dostáváš se nebezpečně blízko porušení mého pravidla číslo dvě!“

	„Povím vám, co je to láska,“ prohlásila jsem. „Je to bezvýhradná oddanost, slepé sebeponižování, naprosté podrobení, důvěra a víra proti hlasu vlastního já i celého světa, odevzdání celého srdce i duše tomu, kdo tě uchvátil!“

	„To jsi řekla vážně hezky,“ pohlédla na mne Havishamová se zvláštním výrazem v obličeji. „Mohla bych to použít? Dickensovi by to nevadilo.“

	„Samozřejmě.“

	„Myslím,“ usoudila slečna Havishamová po chvíli přemýšlení, „že celou tvoji složitou manželskou otázku zařadím pod heslo ovdovělá, což mi bude docela vyhovovat. Po zvážení všech okolností – a dost možná proti svému lepšímu přesvědčení – jsem ochotná ponechat si tě jako svoji učednici. To je všechno. Potřebuji tě, abys pomohla získat zpátky Cardenia. Běž!“

	Zanechala jsem tedy slečnu Havishamovou v její potemnělé síni se všemi připomínkami svatby, která se nikdy neuskutečnila. Za těch několik málo dnů, co jsem ji znala, jsem se o ní hodně dozvěděla a doufala jsem, že jí někdy budu moci její laskavost oplatit a že se vyrovnám její mravní síle.
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	Knihoběžec: Jakákoli postava, která není ve své knize a pohybuje se v zátextí (či ve vzácnějších případech v zápletce) jiné knihy. Knihoběžci mohou být zbloudilí, nebo si užívat dovolené, mohou cestovat v rámci výměnného programu literárních postav a mohou to být i zločinci, záměrně se snažící knize ublížit. (Viz heslo Bowdlerovci.)

	Textoskokani: Slangový výraz, jímž se označují relativně neškodní (obvykle mladiství) knihoběžci (viz výše), kteří surfují z knihy do knihy, hledají dobrodružství a jen zřídkakdy se objevují v hlavní dějové linii, občas však způsobí drobné změny v textu a/nebo v zápletce.

	KOČKA ŠKLÍBA ZE SAMOSTATNÉ SPRÁVNÍ JEDNOTKY WARRINGTON, Jurisfikční průvodce Velkou knihovnou (vysvětlivky)
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	Harris Tweed a kočka Šklíba mě s sebou vzali zpátky do knihovny. Posadili jsme se na lavici před boťouchomníkem a Harris na mne upřeně zíral, zatímco kocour – který byl přímo ztělesněním dvornosti – mi šel pro masový pirožek do bufetu hned vedle skladu pana Wemmicka.

	„Kde vás našla?“ štěkl Harris. Už jsem si na jeho agresivní chování pomalu začínala zvykat. Kdyby o mně měl tak ubohé mínění, jak předstíral, vůbec bych tady nebyla.

	Kocour mezi nás strčil hlavu a zeptal se: „Chcete ten pirožek teplý, nebo studený?“

	„Teplý, prosím.“

	„Dobrá,“ přikývl a zase zmizel.

	Vylíčila jsem, jak slečna Havishamová skočila z Goliášovy cely do prací etikety, a na Tweeda to zjevně udělalo dojem. Vlastní učňovské období si před mnoha lety odbyl pod kapitánem Bradshawem, a jestliže Havishamová ve skákání do knih vynikala, Bradshaw na tom byl s přesným zaměřením místa určení velice špatně – právě z toho také pramenil kapitánův zájem o mapy.

	„Prací etiketa. To je ovšem impozantní,“ meditoval Harris. „Mezi agenty literárních zdrojů se nenajde mnoho takových, kteří by byli ochotni pokusit se naslepo skočit do méně než stovky slov textu. Havishamová kvůli vám podstoupila značné riziko, slečno Další. Co si o tom myslíte vy, kocoure?“

	„Myslím,“ zapředl kocour a podal mi pirožek tak horký, že se z něj kouřilo, „že jste zapomněla na ty kočičí tuňákové konzervy, které jste mi slíbila, hmm?“

	„Promiňte,“ omluvila jsem se. „Příště.“

	„Platí,“ přitakal kocour.

	„Tak dobrá,“ povzdechl si Harris. „Teď k práci. Povězte mi, kteří lidé hráli v objevu Cardenia hlavní roli.“

	„No,“ začala jsem, „především je to lord Volescamper, nositel dědičného šlechtického titulu. Tvrdí, že ho našel ve své knihovně. Docela roztomilý chlapík a tak trochu nekňuba. Pak je tu whig Yorrick Kaine, politik, který doufá, že když dá hru veřejnosti k dispozici zadarmo, získá tím v zítřejších volbách hlasy shakespearovců ve prospěch své strany.“

	„Pokusím se zjistit, z které knihy přišli – pokud z nějaké,“ prohlásil kocour a zmizel.

	„Je něco takového vážně možné?“ zapochybovala jsem. „Na Volescampera se lidé pamatují z doby ještě před válkou a Kaine na politické scéně figuruje už přinejmenším pět let.“

	„To nic neznamená, slečno Další,“ odpověděl nedůtklivě Harris. „Mellors měl v Sloughu manželku a rodinu celá dvě desetiletí a Heathcliff tři roky pracoval v Hollywoodu pod jménem Buck Stallion – a přitom ani jeden z nich nevzbudil sebemenší podezření.“

	„Ale Cardenio,“ namítla jsem, „je přece knihovní výtisk.“

	„Nepochybně. Navzdory sofistikovaným bezpečnostním opatřením se někomu podařilo ho ukrást přímo kocourovi před čenichem – hrozně ho to rozrušilo.“

	„Říkala jste fík, nebo whig?“ ověřoval si kocour, který se znovu objevil.

	„Říkala jsem whig,“ odpověděla jsem. „A byla bych ráda, kdybyste se přestal tak znenadání zjevovat a mizet, úplně z toho dostávám závratě.“

	„No prosím,“ přikývl kocour a tentokrát zmizel doopravdy pomalu; nejprve se ztratil koneček ocasu a nakonec rozšklebený čenich.

	„Nezdá se mi, že by byl nějak strašlivě rozrušený,“ poznamenala jsem.

	„Zdání někdy klame – a v kocourově případě to platí trojnásob. O Cardeniově zmizení jsme se dozvěděli teprve včera. Zvoníka z toho málem trefil šlak. Měl sto chutí zorganizovat jednu z těch svých ztřeštěných expedic, které obvykle končí četnými boťouchy. Jakmile jsem zjistil, že se Kaine chystá dát Gardenia k dispozici veřejnosti, bylo mi jasné, že musíme zakročit, a to hodně rychle.“

	„Ale poslyšte přece,“ vyhrkla jsem a hlava se mi pod přívalem všech těch nových informací lehce točila, „proč je tak důležité, aby Cardenio zůstal ztracený? Je to úžasná hra.“

	„Nečekám, že byste to dokázala pochopit,“ odpověděl nerudně Tweed, „ale věřte mi, že existují neobyčejně dobré důvody, proč musí Cardenio zůstat ztracený. Abyste věděla, není to náhoda, že se asi ze stovky Aischylových her uchovalo pouze sedm, nebo že se nikdo nikdy nedozví o existenci Znovuztraceného ráje“

	„Proč?“

	„Neptejte se,“ odbyl mě stroze Tweed. „A navíc, kdyby si zbytek knižního světa spočítal, že se na krádeži knih z knihovny dá něco vydělat, mohli bychom se ocitnout v zatraceně zapeklité situaci.“

	„Dobrá,“ nenaléhala jsem, protože jsem byla na politiku interního tajnůstkářství dávno zvyklá ze SpecOpu, „a proč jsem tady já?“

	„Tohle zjevně není vhodný úkol pro učně, znáte ale vnitřní uspořádání Vole Towers a osobně jste se setkala s klíčovými podezřelými. Víte, kde je Cardenio uložený?“

	„V sejfu se zámkem na kombinaci i na klíč uvnitř samotné knihovny.“

	„Dobrá. Nejdřív se ale musíme dostat dovnitř. Vzpomínáte si na některou z ostatních knih v knihovně?“

	Na okamžik jsem se zamyslela.

	„Bylo tam vzácné první vydání Sestupu a pádu od Evelyna Waugha.“

	„Tak tedy pojďte,“ vyzval mě rázně. „Nemá smysl tady okounět. Jdeme.“

	Vyjeli jsme výtahem do knihovního patra W, našli jsme výtisk vydání, které jsme hledali, a za okamžik už jsme byli v knize. Po špičkách jsme proklouzli kolem hlučného večírku na nádvoří koleje Scone. Tweed se soustředil na výskok ven a o chvíli později jsme stáli v zamčené knihovně Vole Towers.

	 

	„Kocoure,“ promluvil Harris a rozhlížel se po chaotické knihovně, „slyšíte mě?“1

	„Úplně by stačilo obyčejné ‚ano‘. Pošlete nám kasaře, dostanou se sem přes první vydání Sestupu a pádu. Kdyby tam narazili na kapitána Grimese, ať mu v žádném případě nepůjčují žádné peníze. Zjistil jste něco o Volescamperovi nebo Kaineovi?“2

	„Zatraceně!“ ulevil si Tweed. „Sotva jsme asi mohli doufat, že budou tak pitomí, aby použili svá pravá jména.“

	Znenadání se vedle nás objevili dva muži a Harris jim gestem naznačil, aby se věnovali sejfu. Jeden z nich měl na sobě elegantní frak, druhý byl ve střízlivějším vlněném obleku a v ruce nesl brašnu; když ji otevřel, objevila se sada úžasného profesionálního kasařského náčiní. Starší z obou mužů sejf chvíli okem odborníka studoval, pak si svlékl sako, chopil se stetoskopu, který mu jeho společník podal, přiložil ho k sejfu, poslouchal a druhou rukou pomalu otáčel kotoučem kombinačního zámku.

	„Není to Raffles?“ šeptla jsem. „Ten slavný lupič-džentlmen?“

	Harris přikývl a pohlédl na hodinky.

	„Se svým asistentem Bunnym. Jestli to někdo dokáže otevřít, tak oni.“

	„A kdo myslíte, že ukradl Cardenia?“

	„Vy si libujete v záludných otázkách, co, Další? Kdybychom sepsali seznam podezřelých, byl by dlouhý jako vaše paže – v knižním světě je několik milionů kandidátů a kterýkoli z nich mohl podlehnout pokušení, vyskočit ze své knihy, sebrat Cardenia a uprchnout sem.“

	„A jak tedy dokážete rozeznat, jestli se někdo schovává nebo neschovává pod falešnou identitou?“

	Harris se na mne zadíval.

	„Nesmírně obtížně. Myslíte například, že já patřím sem, do vašeho světa?“

	Důkladně jsem si toho drobného muže v elegantním tvídovém obleku vzoru rybí kosti prohlédla a jemně jsem ho prstem šťouchla do hrudníku. Připadal mi stejně skutečný jako kdokoli jiný, s kým jsem se kdy setkala, ať v knihách nebo mimo ně. Dýchal, usmíval se a mračil – jak jsem to měla poznat?

	„Nevím. Nejste z nějaké detektivky z dvacátých let?“

	„Omyl,“ odpověděl Harris. „Jsem stejně skutečný jako vy. Tři dny týdně pracuju pro nebedráhu jako obsluha návěstidel. Jak bych to ale mohl dokázat? Právě tak snadno bych mohl být bezvýznamnou postavou z nějakého neznámého obskurního románu. Jediným spolehlivým způsobem, jak se o tom přesvědčit, by bylo nechat mě nepřetržitě sledovat celé dva měsíce – to je přibližná maximální doba, kterou dokáže kterákoli knižní postava strávit mimo vlastní knihu. Už ale nechme těch řečí. Naší nejvyšší prioritou je dostat zpátky ten rukopis. Pak můžeme začít zjišťovat, kdo je kdo.“

	„Žádná rychlejší metoda neexistuje?“

	„Vím jen o jediné. Žádná knižní postava se nenechá provrtat kulkou. Pokusíte-li se některou z nich zastřelit, je nanejvýš pravděpodobné, že skočí někam jinam.“

	„To mi trochu připomíná testování potenciálních čarodějnic. Když klesnou ke dnu a utopí se, znamená to, že byly nevinné –“

	„Není to ideální,“ připustil mrzutě Harris, „to přiznávám bez mučení.“

	Během půl hodiny Raffles zjistil správnou kombinaci a nyní věnoval pozornost sekundárnímu zamykacímu mechanismu. Pomalu vyvrtával díru nad kombinačním kotoučem a tlumené skřípění vrtáku připadalo našim zjitřeným nervům neobyčejně hlasité. Upřeně jsme na něj zírali a mlčky jsme ho pohledem vybízeli, aby si pospíšil, vtom jsme se však všichni otočili za zvukem, který zazněl od masivních dveří knihovny. Skočili jsme s Harrisem každý na jednu jejich stranu a sledovali jsme, jak se kolo odemykaného zámku otáčí a vytahuje ocelové kolíky ze zdířek v železném dveřním rámu a jak se následně dveře pomalu otevírají. Raffles a Bunny, kteří byli na podobná vyrušení z práce zvyklí, neslyšně posbírali všechno svoje nádobíčko a schovali se pod stůl.

	„Rukopis dáme nakladatelům k dispozici hned zítra ráno,“ prohlásil Kaine v okamžiku, kdy ve Volescamperově doprovodu vešel do místnosti. Oba sebou viditelně škubli, když na ně Tweed namířil svoji automatickou pistoli. Zabouchla jsem za nimi dveře a otočila jsem zamykacím mechanismem.

	„Co má tohle znamenat?“ vyjel na nás rozzuřeně Volescamper. „Slečno Další? Jste to vy?“

	„V životní velikosti, Volescampere. Omlouvám se, ale musím vás prohledat.“

	Oba se pokorně podrobili osobní prohlídce; ani jeden nebyl ozbrojen, obličej Yorricka Kainea se však zbarvil ještě sytějším karmínovým odstínem.

	„Zloději!“ vyštěkl. „Jak se opovažujete?!“

	„Žádní zloději,“ zavrtěl hlavou Harris, pokynul jim, aby přešli doprostřed místnosti, a gestem naznačil Rafflesovi, že může pokračovat v práci. „Přišli jsme jen proto, abychom si odnesli zpátky Cardenia – tedy něco, co nepatří ani jednomu z vás.“

	„Tak poslyšte, já vůbec nechápu, o čem to mluvíte,“ rozhorlil se Volescamper, který se viditelně třásl vzteky. „Celý dům je obklíčený agenty SO-14 – nemůžete odtud utéct. A pokud jde o vás, slečno Další, musím říct, že jsem vaší věrolomností hluboce zklamán!“

	„Co vy na to?“ otočila jsem se k Harrisovi. „To jeho rozhořčení se zdá být opravdové.“

	„To ano – jenže jemu z toho taky kyne menší prospěch než Kaineovi.“

	„Máte pravdu – vsázím na Kainea.“

	„O čem to tady žvaníte?“ rozkřikl se vztekle Kaine. „Ten rukopis patří literatuře – jak myslíte, že byste mohli něco takového prodat na volném trhu? Možná se domníváte, že vám to projde, ale já raději zemřu, než abych vám dovolil, abyste odnesli literární dědictví, které patří nám všem!“

	„No, tak teď už nevím,“ dodala jsem. „Kaine vypadá taky dost přesvědčivě.“

	„Nezapomínejte, že je to politik.“

	„Samozřejmě!“ opáčila jsem a luskla jsem prsty. „Zapomněla jsem. Co když to ale není ani jeden z nich?“

	Na odpověď už nebyl čas, protože odněkud z prostoru před domem se ozvala hlasitá rána, následovaná třeskem exploze. K uším nám dolehlo hluboké hrdelní zasténání a vzápětí po něm vyděšené zaječení muže v zajetí smrtícího děsu. Po páteři mi přeběhlo zamrazení a viděla jsem, že stejné pocity mají i všichni ostatní lidé v místnosti. I flegmatický Raffles se na okamžik zarazil a pustil se znovu do práce s o něco větší naléhavostí.

	„Kocoure!“ křikl Harris. „Co se děje?“3

	„Štěkající šelma?“ zajíkl se Tweed. „Glatisanta? Okamžitě sežeňte krále Pellinora.“4

	„Štěkající šelma?“ opakovala jsem po něm. „To je zlé?“

	„Zlé?“ otřásl se Harris. „To je přímo nejhorší. Představte si to nejprohnilejší, nejodpomější a nejzlovolnější, co umíte, a myslete na útěk. Štěkající šelma se zrodila v lidové slovesnosti ještě před knihami, je slitinou všech temných a zkažených hrůz, jaké se kdy vynořily z těch nejzvrácenějších koutů lidské představivosti – zkombinovaných v jeden smrdutý celek. Má mnoho jmen, její cíl je ale vždycky stejný: smrt a zkáza. Jen co prorazí tyhle dveře, každý, kdo tu ještě bude, okamžitě zemře.“

	„Prorazí trezorové dveře?“

	„Ještě nebyla vytvořená překážka, která by dokázala Štěkající šelmě odolat, platí na ni jedině někdo z Pellinorova rodu – ti ji pronásledují už léta!“

	Harris se otočil ke Kaineovi a Volescamperovi.

	„Její objevení nám ale něco potvrzuje. Jeden z vás je fiktivní. Jeden z vás Štěkající šelmu přivolal. Chci vědět, kdo to byl!“

	Kaine i Volescamper pohlédli nejprve na Tweeda, pak na mne, na sebe navzájem a nakonec i na ocelové dveře. Zaslechli jsme další hluboké zasténání, rachot lehkého kulometu u domovních dveří utichl a k uším nám dolehl praskot tříštícího se dřeva, jak si Štěkající šelma prorazila cestu hlavním vchodem a protlačovala své ohavné tělo blíž ke knihovně.

	„Kocoure!“ křikl znovu Tweed. „Kde je král Pellinor? Říkal jsem, že ho potřebuju.“5

	„Zkoušejte to dál,“ zabručel Tweed. „Ještě nám pár minut zbývá. Další – vás nic nenapadá?“

	Tentokrát mě skutečně nic nenapadalo. V situaci, kdy byly venku odpudivé příšery vyprodukované lidskými představami, uvnitř jsme čelili fiktivní postavě předstírající, že je skutečná, a já, která jsem se uprostřed toho všeho sama sebe ptala, co tady vlastně dělám, jsem příliš mnoha vynalézavými nápady nesršela. Něco jsem omluvně zahuhlala a zavrtěla jsem hlavou.

	Ozval se hlasitý křupavý rachot, jak si Štěkající šelma uprostřed vyděšených výkřiků a sporadické střelby z pušek klestila cestu chodbou k nám.

	„Rafflesi?“ houkl Tweed. „Jak dlouho ještě?“

	„Dvě minuty, stará vojno,“ odpověděl kasař, aniž by přerušil práci nebo od ní zvedl oči. Skončil už s vrtáním díry, vymodeloval z hrnčířské hlíny malý pohárek, přilepil ho k boku sejfu a právě do něj naléval něco, co vypadalo jako tekutý dusík.

	Bitva venku na chodbě jako by nabývala na zuřivosti. Ozývaly se výkřiky, výbuchy granátů, bolestné ječení a rachot střelby z automatických zbraní; pak náhle s ohlušujícím třeskem, který otřásl stropními svítidly a shodil z regálů několik knih, všechno utichlo.

	Podívali jsme se po sobě. Pak zaznělo jemné zaklepání, jako by do ocelových dveří z druhé strany narazil hrot kopí. Chvíli bylo ticho a potom se totéž zaklepání ozvalo znovu.

	„Díky bohu,“ oddechl si úlevou Tweed. „Zřejmě dorazil král Pellinor a o tu bestii se postaral. Otevřete ty dveře, Další.“

	Raději jsem ho však neposlechla. Zarazila mě podezřívavost, kterou jsem chovala vůči obludám, jež se vynořily z nejhlubších zákoutí lidské fantazie. Vzápětí jsem byla ráda, že jsem to neudělala. Další úder byl silnější. A ten následující byl ještě silnější; trezorové dveře se otřásly.

	„Proklatě!“ zařval Tweed. „Proč není nikdy po ruce žádný Pellinor, když ho člověk potřebuje? Rafflesi, nezbývá nám moc času –!“

	„Už jen pár minutek,“ odpověděl klidně Raffles a zabušil do dveří trezoru kladivem, zatímco Bunny zalomcoval mosaznou klikou.

	Tweed se podíval po mně v okamžiku, kdy se dveře knihovny vyboulily pod dalším těžkým úderem; v ocelové desce se objevila trhlina a kotouč zámku se ulomil a spadl na podlahu. Nebylo už otázkou, jestli se Glatisanta dostane dovnitř, ale kdy to přijde.

	„Dobrá,“ zahučel neochotně Tweed, popadl mě za loket a chystal se ke skoku, „nedá se nic dělat. Rafflesi, Bunny, mizíme!“

	„Už jenom chviličku…“ odpověděl kasař, aniž by ztratil svůj obvyklý klid. Raffles byl zvyklý mít nůž na krku a nerad si při otevírání sejfů přiznával porážku, a to bez ohledu na potenciální následky.

	Ocelové dveře se znovu prohnuly a trhlina v oceli se opět o něco rozšířila, když na ně Štěkající šelma s ohlušujícím třeskem zaútočila. Knihy padaly z regálů v oblacích prachu a vzduchem se začal šířit odporný zápach. A pak, když se Štěkající šelma chystala k dalšímu úderu, jsem dostala něco, co se mi celou uplynulou půlhodinu vyhýbalo. Nápad. Přitáhla jsem Tweeda blíž k sobě a zašeptala jsem mu do ucha.

	„Ne!“ zarazil mě. „Co kdyby –?“

	Když jsem mu to vysvětlila ještě jednou, usmál se, a tak jsem začala:

	„Takže jeden z vás je fiktivní,“ prohlásila jsem a na oba jsem se podívala.

	„A my musíme zjistit, který z vás to je,“ přidal se Tweed a namířil na ně pistolí.

	„Mohl by to být Yorrick Kaine,“ pokračovala jsem a upřela jsem pohled na Kainea, který ho zlostně opětoval a zjevně by rád byl věděl, co to děláme.

	 „- neúspěšný pravicový politik –“

	„– s vřelým a nadšeným vztahem k válce –“ 

	„- a k potlačování všech občanských svobod?“

	Střídavě jsme s Tweedem mluvili a předávali jsme si slovo sem a tam tak dlouho, jak jsme se jen odvážili, rychleji a rychleji, a rytmus úderů obludy zvenčí se shodoval s rytmem úderů Rafflesova kladiva uvnitř.

	„Nebo je to možná Volescamper –“ 

	„- šlechtic a prominent starého režimu –“

	„- který se chce s pomocí svých –“ 

	„- přátel ze strany whigů pokusit –“ 

	„- dostat se znovu k moci?“

	„Důležité ovšem je, že v průběhu tohohle dialogu –“ 

	„- v jehož vedení se neustále střídáme –“

	„- se docela dobře mohlo stát, že fiktivní osoba –“ 

	„- ztratila orientaci v tom, kdo z nás právě mluví.“

	„A musím přiznat, že ve všem tom zmatku už to pořádně nevím ani já!“

	Dveře se otřásly pod další ranou. Odlétla z nich ocelová tříska a prosvištěla mi kolem ucha. Byly už téměř prolomené; nebylo pochyb o tom, že po dalším úderu se zrůda dostane mezi nás.

	„Budete si tedy muset položit jedinou jednoduchou otázku: Kdo z nás teď právě mluví?“

	„Vy!“ zaječel Volescamper a ukázal – zcela správně – na mne. Kaine naopak prokázal svoje fiktivní kořeny neschopností sledovat dialog bez určení mluvících osob a ukázal prstem – na Tweeda.

	Rychle se opravil, už však bylo pozdě a politik si toho byl vědom. Zamračeně na nás na oba hleděl a třásl se vztekem. Jakmile jsme ho chytili do nalíčené pasti, šarmantní vystupování jako by ho rázem opustilo; uhlazenost vystřídaly vyceněné zuby a nasládlou zdvořilost neohrabané hrozby.

	„Tak poslyšte,“ zavrčel a pokusil se strhnout kontrolu nad situací zpět do vlastních rukou, „vy dva jste si ukousli příliš velké sousto. Jestli se mě pokusíte zatknout, můžu vám velice znepříjemnit život – stačí jeden hovor podčárníkovým telefonem a příští věčnost oba strávíte hledáním gramatikazů v Oxfordském slovníku.“

	Jenže Tweed měl také pro strach uděláno.

	„Chytal jsem už puštěná oka v takových knihách, jako jsou Dracula a Biggies letí kolem světa,“ opáčil nevzrušeně. „Jen tak něco mě nevyděsí. Odvolejte Glatisantu a dejte si ruce za hlavu.“

	„Nechte mi tady Cardenia – třeba jen do zítřka,“ změnil náhle Kaine taktiku a přinutil se k úsměvu. „Můžu vám dát na oplátku, cokoli budete chtít. Moc, peníze – šlechtický titul, cornwallské hrabství, výměnný pobyt v Hemingwayovi – stačí si říct a Kaine to zařídí!“

	„Nemáte nic, co by mělo dostatečnou vyjednávači hodnotu, pane Kaine,“ prohlásil Tweed a pevněji sevřel v ruce pistoli. „Naposledy –“

	Kaine však rozhodně neměl v úmyslu nechat se zajmout, živý ani mrtvý. Oba nás proklel, popřál nám bolestivý pobyt v dvanáctém kruhu pekla a v okamžiku, kdy Tweed vystřelil, se rozplynul a ztratil se nám z očí. Kulka se neškodně zaryla do kompletního svázaného ročníku časopisu Punch. V téže chvíli ocelové dveře povolily a rozlétly se dokořán. Místo morové pekelné obludy vyčarované z hlubin nejdegenerovanějších myšlenek lidstva však dovnitř vrazil jen závan ledového vzduchu a přinesl s sebou skomírající pach smrti. Štěkající šelma zmizela stejně rychle jako její pán, navrátila se do ústní slovesnosti a těch několika málo nešťastných knih, v nichž se o ní píše.

	„Kocoure!“ zahulákal Tweed a zastrčil pistoli do pouzdra. „Máme tu knihoběžce. Potřebuju co nejrychleji textohaře!“6

	Volescamper se posadil na židli, která příhodně stála opodál, a zatvářil se zmateně.

	„Chcete říct,“ zakoktal nevěřícně, „poslyšte, že byl Kaine zcela fiktivní postavou – ano,“ dořekla jsem za něj a položila jsem mu ruku na rameno.

	„Chcete říct, že Cardenio dědečkově knihovně nikdy nepatřil?“ vyptával se dál a zmatek vystřídala lítost.

	„Je mi líto, Volescampere,“ odpověděla jsem, „ale Kaine ten rukopis ukradl. Vaši knihovnu použil jen jako zástěrku.“

	„A na vašem místě,“ přidal se ke mně méně laskavým tónem Tweed, „bych raději šel nahoru a předstíral, že jsem to všechno prospal. Neviděl jste nás, neslyšel jste nás, o tom, co se tady stalo, vůbec nic nevíte.“

	„Bingo!“ zajásal Raffles, když se klika sejfu otočila, roztrhla zmrazený zámek uvnitř a sejf se s hlasitým zaskřípěním otevřel. Podal mi rukopis a okamžitě i s Bunnym zmizel zpět do vlastní knihy; odměnou za úsilí, které té noci vynaložil, jim byla jen vděčnost jurisfikce – což je ovšem na jejich straně zákona velice cenná komodita.

	Podala jsem Cardenia Tweedovi. Nábožným gestem na hru položil ruku a ústa se mu roztáhla vzácným úsměvem.

	„Past z neadresného dialogu – to bylo pohotově vymyšlené, Další. Kdo ví, třeba z vás ještě nakonec uděláme agentku jurisfikce.“

	„No, díky –“

	„Kocoure!“ zaburácel znovu Tweed. „Kde je ten zatracený textohař?“7

	Zničehonic se vedle nás objevil velký žalostně se tvářící ohař, melancholicky na nás na oba pohlédl, povzdechl si, jako by chtěl vyjádřit jakousi nepopsatelnou psí beznaděj, a začal profesionálně očichávat knihy rozházené na podlaze. Tweed mu připjal k obojku vodítko.

	„Kdybych byl člověk, který se umí omlouvat,“ připustil, zatímco ze všech sil přidržoval textohaře, který zachytil pach jedné z Kaineových kleteb, „omluvil bych se. Přidáte se k pronásledování Kainea?“

	Byla to lákavá nabídka, vzpomněla jsem si ale na tátovu předpověď – a také jsem musela myslet na Landena.

	„Musím zítra zachránit svět,“ omluvila jsem se a samotnou mě překvapilo, jak věcně to znělo. Tweed naopak nevypadal ani trochu překvapeně.

	„Aha!“ přikývl. „Tak tedy někdy jindy. Kupředu, pane, hledejte, běžte!“

	Textohař rozčileně zaštěkal a vyrazil kupředu; Tweed se zarputile držel vodítka a oba zmizeli v jemném oparu a vůni hořkého papíru.

	„Asi se nemýlím,“ ozval se do ticha truchlivým tónem lord Volescamper, „když předpokládám, že se přece jen nestanu členem Kaineovy vlády?“

	„Politika se přeceňuje,“ utěšovala jsem ho.

	„Možná máte pravdu,“ souhlasil a vstal. „Tak tedy dobrou noc, slečno Další. Nic jsem neviděl, nic jsem neslyšel, je to tak správně?“

	„Vůbec nic.“

	Volescamper si povzdechl a rozhlédl se po zdemolovaných pozůstatcích vnitřního vybavení svého domu. Propletl se mezi troskami ke zkrouceným ocelovým dveřím a otočil se ke mně.

	„Odjakživa spím jako zabitý. Poslyšte, co kdybyste někdy zašla na čaj a koláčky?“

	„Děkuji za pozvání, pane, přijdu. Dobrou noc.“

	Volescamper mi letmo zamával na rozloučenou a za okamžik mi zmizel z očí. Usmála jsem se při pomyšlení na to, jak se nám podařilo odhalit Kaineovu fiktivní identitu. Pomyslela jsem si, že není-li někdo skutečně existující osobou, musí to pro něj být dost závažná překážka na cestě k funkci ministerského předsedy, neubránila jsem se však úvahám o tom, jak velkou skutečnou moc asi má v literárním světě – a jestli o něm ještě někdy neuslyším. Strana whigů koneckonců existovala dál, se svým lídrem nebo bez něj. Tweed byl ale profesionál a já jsem měla jiné starosti.

	Vyhlédla jsem pokroucenými dveřmi do chodby. Celý čelní trakt Vole Towers byl doslova zdemolovaný; strop se propadl a vrstva sutin pokrývala místa, kde Glatisanta zápasila s nejvybranější elitou SO-14. Protáhla jsem se zdeformovanými dveřmi a proklestila jsem si cestu chodbou, jejíž podlaha i stěny byly plné hlubokých škrábanců, které v nich zanechala drsná a tvrdá kůže nestvůry. Všichni zbývající agenti SpecOp-14 se stáhli, aby se znovu zformovali, a v tom nastalém zmatku se mi podařilo nepozorovaně vyklouznout. Štěkající šelmě té noci padlo za oběť devět dobrých chlapů. Všechny je čekalo vyznamenání hvězdou SpecOpu za výjimečnou odvahu tváří v tvář protivníkovi.

	Když jsem kráčela po štěrkové příjezdové cestě se zbytky Vole Towers za zády, viděla jsem, jak ke mně cválá bílý válečný oř. Rytíř v jeho sedle třímal v ruce kopí a po boku mu běžel rozčileně štěkající pes. Mávla jsem a král Pellinor u mne zastavil.

	„A!“ zabručel, zvedl hledí a sklopil ke mně oči. „Mladá Další! Viděla jste Štěkající šelmu, mám pravdu, že ano?“

	„Obávám se, že jste se s ní minul,“ sdělila jsem mu. „Je mi líto.“

	„Proklatá smůla,“ postěžoval si Pellinor a zapřel si kopí do třmenu. „Vážně proklatá smůla, co? Však já ji najdu, určitě. Je to úděl nás Pellinorů, že se musíme za tou bestií bestiální honit. Jeďte, pane, kupředu!“

	Pobídl koně ostruhami a cvalem se rozjel přes park kolem Vole Towers. Kopyta jeho hřebce vyhazovala obrovské drny trávy vysoko do vzduchu, velký bílý pes pádil za ním a zuřivě štěkal.

	 

	Vrátila jsem se do svého bytu poté, co jsem zavolala do redakce Krtka a dala jim anonymní tip, že by měli potvrdit i nadále pokračující existenci Cardenia. Skutečnost, že byt stále patří mně, byla definitivním potvrzením toho, že Landena nevrátili. Bylo ode mne pošetilé domnívat se, že Goliáš svůj slib dodrží. Chvíli jsem seděla potmě, jenže i hlupáci potřebují odpočinek, a tak jsem se pro všechny případy uložila k spánku pod postel a udělala jsem dobře – ve tři hodiny ráno se objevili lidé od Goliáše, důkladně se po bytě porozhlédli a odešli. Pro další všechny případy jsem zůstala schovaná a i tentokrát se mi to vyplatilo, protože ve čtyři hodiny se objevili lidé od SpecOpu a udělali přesně totéž. To už jsem si byla jistá, že další vyrušení mi nehrozí, vylezla jsem tedy ze skrýše, vlezla jsem si do postele a tvrdě jsem spala až do deseti dopoledne.

	

	
		„Hlasitě a zřetelně, vousy mám nakulmované, jsem nakrmený a napojený, boty mám obuté a zašněrované, jsem připraven k –“

		„Zatím ne – v rejstříku literárních postav ani jedno z těch jmen není – zrovna procházím seznamy nepublikovaných osob ze Studny ztracených příběhů – možná to bude chvíli trvat.“

		„Doufám, že se mýlím, ale od jihovýchodu k vám míří Štěkající šelma – je sto metrů od vás a přibližuje se.“

		„Momentálně je v Middlemarchi. Zkusím ho zavolat podčárníkem – víte ale, jak je nahluchlý.“

		„Nebere mi to. Poslyšte, tohle mi připomíná ten případ, kdy se roku 1923 Demogorgona setkala s Medúzou na soutěži o Miss Nechutnost –“

		„Hned tam bude!“

		„Každou vteřinou je tam, Tweedy.“



	
31 
Přeliv Mňam

	Od té doby, co byly objeveny kalorie a „denní příjem cukru“, postihly oblast konzumace pudinků obrovské katastrofy. Existovaly kdysi doby, kdy člověk mohl otevřeně a nevinně vychutnávat čiré potěšení z dobrého lepkavého karamelového pudinku, kdy se zmrzlina vyráběla z pravé smetany a kdy kakaová bábovka obsahovala opravdové kakao. Chutě se však mění, svět sladkostí nám před očima často hořkne a musí procházet generálními revizemi, aby udržel tempo s dobou. Zatímco klasické klobásy a obyčejná sázená vejce si v národních kulinářských preferencích udržují stabilní místo, pudink musí neustále vyvíjet všemožné aktivity, aby mu bylo dovoleno dráždit naše chuťové pohárky. Od nízkotučného ke zcela netučnému, od úplného vyloučení cukru k úplnému vyloučení jakékoli chuti; co bude jeho dalším stádiem, na to si budeme muset počkat…

	CILLA BUBBOVÁ, Nedezertujte před dezerty
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	Zatímco jsem snídala, opatrně jsem vyhlédla z okna a spatřila jsem černého packarda SpecOpu, který na rohu ulice nepochybně čekal, až se objevím. U protějšího chodníku stálo zaparkované další auto; to zase mělo s ničím nezaměnitelnou tmavomodrou barvu korporace Goliáš. O kapotu se s cigaretou v ruce opíral pan Cheese. Pustila jsem si televizi a podívala jsem se na zprávy. Vylíčení incidentu ve Vole Towers bylo silně cenzurované, v reportáži se však uvádělo, že do budovy pronikli členové nějaké neznámé „organizace“, zabili několik agentů SO-14 a uprchli s ukradeným Cardeniem. Lord Volescamper poskytl interview, v němž uvedl, že „tvrdě spal“ a nic o celé věci neví. Yorrick Kaine byl nadále označován za „pohřešovaného“ a první neoficiální odhady výsledků voleb naznačovaly, že naděje Kainea a jeho whigů se nesplnily. Bez Cardenia se přízeň mocné shakespearovské lobby přiklonila zpět k současné administrativě, která slíbila, že za pomoci chronohlídky odloží demolici Shakespearova starého domu ve Stratfordu, k níž došlo v osmnáctém století.

	Zprávu o Kaineově dramatickém pádu jsem si dovolila doprovodit ironickým úsměvem, bylo mi však líto agentů, kteří museli čelit Štěkající šelmě. Prošla jsem dveřmi do kuchyně, kde Pickwick vyčítavě pohlédla nejprve na mne a pak na svoji prázdnou misku, do níž jsem jí nedala nic k večeři.

	„Promiň,“ zahučela jsem a nasypala jí pár kousků sušeného ovoce.

	„Jak se daří vejci?“

	„Plok-plok,“ zahudrovala.

	„No dobrá,“ pokrčila jsem rameny, „jak myslíš. Jen jsem se ptala.“

	Uvařila jsem si další šálek čaje, posadila se k němu a zamyslela jsem se. Táta tvrdil, že dnes večer nastane konec světa, neměla jsem ale sebemenší tušení, kolik je na tom pravdy. Pokud šlo o moji vlastní situaci, šli po mně lidé od SpecOpu i od Goliáše; nezbývalo mi než je přechytračit, nebo hodně dlouho zůstat schovaná. Většinu dne jsem strávila tím, že jsem přecházela sem a tam po bytě a snažila se vymyslet nejlepší plán dalšího postupu. Pro všechny případy jsem sepsala podrobné vylíčení všeho, co se se mnou událo, a schovala jsem je za lednici. Doufala jsem, že se objeví táta, hodiny však ubíhaly a nedělo se nic neobvyklého. Auta Goliáše i SpecOpu v poledne vystřídaly dva jiné vozy, a když se začal blížit soumrak, pomalu se mě už zmocňovalo zoufalství. Nemohla jsem v pasti vlastního bytu zůstat věčně. Věděla jsem, že můžu věřit Bowdenovi a Joffymu – a možná ještě Milesovi. Rozhodla jsem se nepozorovaně vyklouznout ven, najít veřejnou telefonní budku a zavolat Bowdenovi, a právě jsem se chystala otevřít dveře, když někdo dole zmáčkl tlačítko domácího telefonu. Rychle jsem vyběhla z bytu a rozběhla jsem se po schodech dolů. Počítala jsem, že pokud se dostanu do přízemí a nenápadně vyjdu ven servisním vchodem, nemusel by si mě nikdo všimnout. Pak ale přišla katastrofa. Jedna z nájemnic se přesně v tom okamžiku chystala odejít z domu a otevřela hlavní dveře tomu, kdo na mne zvonil. Donesl se ke mně rázný hlas.

	„Jdeme za slečnou Další – ze SpecOpu.“

	Proklela jsem paní Scrogginsovou, která odpověděla: „Čtvrté patro, druhé dveře vlevo.“

	Požární únikový žebřík byl na průčelní zdi v zorném poli SpecOpu i Goliáše, vyběhla jsem tedy zpátky po schodech až ke svému bytu, u jehož dveří jsem zjistila, že jsem si ve spěchu zabouchla klíče uvnitř. Neměla jsem se kam schovat s výjimkou květináče s fíkusem asi o sedm čísel menším, než bych potřebovala, odklopila jsem tedy víko dopisní schránky a zasyčela jsem: „Pickwick!“

	Pickwick vyšla z obývacího pokoje do předsíně a s hlavou nakloněnou na stranu se na mne zadívala.

	„Fajn. Teď poslouchej. Vzpomínám si, jak Landen říkal, že jsi náramně chytrá, a jestli neuděláš, co ti řeknu, šoupnou mě do časové smyčky a tebe zavřou do zoo? Takže potřebuju, abys našla moje klíče.“

	Pickwick po mně střelila pochybovačným pohledem, přistoupila o dva kroky blíž, pak se uklidnila a tiše zahudrovala.

	„Ano, ano, jsem to já. Dostaneš tolik gumových medvídků, kolik se do tebe vejde, Pickersi, ale potřebuju klíče. Klíče.“

	Pickwick se poslušně postavila na jednu nohu.

	„Sakra,“ zamumlala jsem.

	„Á, Další!“ ozval se hlas za mnou. Zarazila jsem se, opřela jsem se hlavou o dveře a nechala jsem víko dopisní schránky zaklapnout na místo.

	„Ahoj, Cordelie,“ pozdravila jsem tiše, aniž bych se otočila.

	„No, musím říct, že jsi nám dala pořádně zabrat, jen co je pravda.“

	Chviličku jsem počkala, pak jsem se napřímila a otočila. Cordelii však nedoprovázely žádné další týpky ze SpecOpu – stál vedle ní mladý manželský pár, vítězové její soutěže. Možná nebyla situace až tak zlá, jak jsem se domnívala. Položila jsem jí jednu paži na ramena a odvedla jsem ji z doslechu.

	„Cordelie –“

	„Dilly.“

	„Dilly –“

	„Ano, Stře?“

	„Jak si momentálně u SpecOpu stojím?“

	„No, drahoušku,“ odpověděla Cordelia, „zatykač, co na vás vydali, zatím pořád ještě koluje jen v rámci SpecOpu – Flanker doufá, že se mu sama dobrovolně vydáte. Goliáš vykládá každému, kdo je ochoten ho poslouchat, že jste mu ukradla nějaká nesmírně choulostivá průmyslová tajemství.“

	„To jsou všechno kecy, Cordelie.“

	„To já vím, Středo. Dělám ale svoji práci. Budete se teď věnovat mým lidem?“

	Neměla jsem co ztratit, vrátily jsme se tedy k těm dvěma, kteří si zatím prohlíželi brožuru gravimetra.

	„Středo Další, tohle jsou James a Catia Plummerovi, kteří ve Swindonu tráví svatební cestu.“

	„Přeju hodně štěstí,“ řekla jsem, podala jsem jim ruku a dodala jsem: „Svatební cesta ve Swindonu, ano? Musíte být opravdoví požitkáři.“

	Cordelia mě šťouchla loktem a zamračila se na mne.

	„Pozvala bych vás dovnitř na kávu,“ omlouvala jsem se, „ale zabouchla jsem si klíče.“

	James se chvíli přehraboval v kapse a vytáhl svazek klíčů.

	„Nejsou tyhle vaše? Našel jsem je venku na cestičce.“

	„To asi sotva.“

	Byly to ale moje klíče – svazek, který jsem před několika dny ztratila. Odemkla jsem dveře.

	„Pojďte dál. Tohle je Pickwick. Držte se dál od oken, venku na ulici je pár lidí, se kterými bych se nerada setkala.“

	Zavřeli za sebou dveře bytu a já jsem zatím došla do kuchyně.

	„Byla jsem kdysi vdaná,“ poznamenala jsem a vyhlédla jsem kuchyňským oknem ven. Dělala jsem si zbytečné starosti, obě auta i jejich osádky byly pořád na stejném místě.

	„A doufám, že zase budu. Vy jste do toho tedy praštili ve Swindonu?“

	„Ne,“ odpověděla Catia. „Chtěli jsme si nechat požehnat v kostele Naší požehnané paní humrů, ale –“

	„Ale co?“

	„Přišli jsme pozdě a zmeškali jsme sjednaný termín.“

	„Ach tak,“ přikývla jsem a přemýšlela jsem o tom, že je absolutně nepravděpodobné, aby James našel moje klíče, když si jich nevšiml nikdo z ostatních kolemjdoucích nájemníků.

	„Mohl bych se vás na něco zeptat, slečno Další?“ otázal se James.

	„Říkejte mi Středo. A počkejte okamžik.“

	Odběhla jsem do obývacího pokoje pro entroposkop a cestou zpátky jsem jím zatřásla.

	„Tak tedy, Středo,“ pokračoval James, „zajímalo by mě –“

	„Sakra!“ vyjekla jsem, když jsem se podívala na spirálovitý vzor vytvořený zrnky rýže a čočky. „Už je to tu zase!“

	„Mám dojem, že má váš dronte hlad,“ poznamenala Catia s pohledem upřeným na Pickwick, která pro ni na podlaze kuchyně sehrála pantomimickou scénku „vyhladovělý dronte“.

	„Jen to filmuje, aby vyžebrala gumového medvídka,“ odpověděla jsem nepřítomně. „Jestli chcete, můžete jí jednoho dát. Sklenice stojí na ledničce.“

	Catia odložila kabelku a natáhla se pro sklenici.

	„Promiňte, Jamesi, na co jste se chtěl zeptat?“

	„Hned vám to povím. Kdo myslíte –“

	Už jsem ho ale neposlouchala. Vykláněla jsem se z kuchyňského okna. Přímo pode mnou, na zídce u vchodu do činžovního domu, seděla přibližně pětadvacetiletá žena. Na sobě měla poněkud křiklavé oblečení a četla si v nějakém módním časopise.

	„Aornis?“ zašeptala jsem. „Slyšíte mě?“

	Sotva jsem to dořekla, postava se otočila, pohlédla na mne a mně se zježily vlasy na hlavě. Byla to ona, o tom nebylo pochyb. Usmála se, zamávala a ukázala si na hodinky.

	„Je to ona,“ zamumlala jsem. „Mrcha jedna zatracená – je to ona!“

	„- a právě na to jsem se chtěl zeptat.“ domluvil James.

	„Promiňte, Jamesi, ale neposlouchala jsem vás.“

	Zatřepala jsem entroposkopem, výsledný vzor však nebyl o nic zřetelnější než předtím – ať nám hrozilo jakékoli nebezpečí, nebylo ještě tak akutní.

	„Měl jste nějakou otázku, Jamesi?“

	„Ano,“ přisvědčil trochu popuzeně. „Chtěl jsem se zeptat –“

	„Pozor!“ zaječela jsem, už však bylo pozdě. Sklenice s gumovými medvídky vyklouzla z Catiiných prstů a těžce dopadla na desku kuchyňské linky – přímo na malý sáček na důkazní předměty, naplněný tím růžovým slizem nabraným po konci světa. Sklenice se nerozbila, zato sáček praskl a Catia, Cordelia, James i já sama jsme byli pocákaní lepkavým mazem. Nejhůř ze všech dopadl James – velká hrouda se mu nalepila přímo na obličej.

	„Fuj!“

	„Tu máte,“ podala jsem mu utěrku s nápisem „Sedm divů Swindonu“, „utřete se tímhle.“

	„Co je to za svinstvo?“ zeptala se Cordelia a čistila si oblečení navlhčeným kapesníkem.

	„To bych taky ráda věděla.“

	James si však olízl rty a prohlásil: „Já vám povím, co to je. Poleva na pudinky Mňam.“

	„Poleva Mňam?“ užasla jsem. „Víte to jistě?“

	„Ano, s jahodovou příchutí. Bezpečně ji poznávám.“

	Namočila jsem do té břečky prst a olízla jsem si ho. Nemýlil se, skutečně to byla poleva na pudinky Mňam. Kdyby se technici v kriminologické laboratoři věnovali vzorku jako takovému, místo aby zkoumali jednotlivé molekuly, mohli na to přijít sami. Přimělo mě to ale k zamyšlení.

	„Poleva Mňam?“ opakovala jsem nahlas překvapeně a podívala jsem se na hodinky. Životu na naší planetě zbývalo ještě osmdesát sedm minut. „Jak by se mohl celý svět proměnit v polevu Mňam?“

	„To je otázka,“ ozval se James, „na jakou by mohl znát odpověď Mycroft.“

	„Člověče,“ vydechla jsem a ukázala jsem na pudinkem pocákaného nešťastníka prstem, „vy jste génius.“

	Co to Mycroft před odchodem říkal o své výzkumné a vývojové práci pro firmu KonPotřeby? Miniaturizované stroje, nanostroje, sotva větší, než je buňka, vyrábějící potravinářské proteiny z těch nejsprostších odpadků? Banánové koláče s karamelem z městských skládek? Možná tam mělo dojít k nějaké nehodě. Co koneckonců nanostrojům zabrání, aby vyráběly další banánové koláče s karamelem, když jednou začnou? Vyhlédla jsem z okna. Aornis zmizela.

	„Máte tu auto?“ zeptala jsem se.

	„Jistě,“ přikývl James.

	„Budete mě muset odvézt do KonPotřeb. Dilly, potřebuju vaše šaty.“

	Cordelia se zatvářila podezřívavě.

	„K čemu?“

	„Hlídají dům. Tři lidé vešli dovnitř, tři vyjdou ven – budou mě považovat za vás.“

	„To absolutně nepřipadá v úvahu,“ odsekla pobouřeně Cordelia. „Pokud ovšem neslíbíte, že podstoupíte všechna mnou nasmlouvaná interview a absolvujete i ostatní propagační akce.“

	„Jen co se objevím na veřejnosti, Goliáš nebo SpecOp mě připraví o hlavu – možná jedni i druzí zároveň.“

	„To je možné,“ odpověděla pomalu Cordelia, „byla bych ale úplný blázen, kdybych si takhle skvělou příležitost nechala proklouznout mezi prsty. Všechna interview i veřejná vystoupení, která po vás budu chtít, a to po dobu jednoho roku.“

	„Dva měsíce, Cordelie.“

	„Šest.“

	„Tři.“

	„Platí,“ povzdechla si, „tři měsíce – budete ale muset natočit Videorozcvicku se Středou Další a promluvit si s Harrym o plánech na zfilmování Maléru Eyrová“

	„Platí.“

	A tak jsme si tedy s Cordelií prohodily oblečení. Připadala jsem si velice nesvá, když jsem na sobě měla její velký růžový svetr, krátkou černou sukni a střevíčky s vysokými podpatky.

	„Nezapomeňte na moje peruánské korále lásky,“ připomněla mi Cordelia, „a taky na pistoli. Tu máte.“

	„Promiňte, slečno Flakková,“ postěžoval si poněkud rozladěným tónem James. „Slíbila jste, že se budu smět slečny Další na něco zeptat.“

	Flakková na něj namířila prstem s dokonale upraveným nehtem a přivřela oči. „Poslouchejte mě, frajere. Oba se právě teď podílíte na skutečné operaci SpecOpu – řekla bych, že takový bonus jste ani nemohli čekat. Máte nějaké stížnosti?“

	„Ehm… ne, asi ne,“ zakoktal James.

	 

	Vyvedla jsem je před dům a prošla jsem s nimi kolem agentů Goliáše a SpecOpu, kteří tam na mne číhali. Udělala jsem několik afektovaných gest v Cordeliině stylu a podruhé už se na nás ani nepodívali. Za chviličku už jsme seděli v Jamesově půjčeném studebakeru, já jsem ho naváděla na opačnou stranu města a převlékala jsem se při tom do vlastních šatů.

	„Středo?“ zeptal se James.

	„Ano?“ opáčila jsem, rozhlédla jsem se, jestli někde neuvidím Aornis, a zatřepala jsem entroposkopem. Entropie evidentně setrvávala na úrovni „lehce neobvyklá“.

	„Kdo je otcem Pickwickčina vejce?“

	Tu a tam mi lidé pokládají velice zvláštní otázky. Vezl mě ale přes celé město, takže jsem si umínila, že s ním budu mít trochu trpělivosti.

	„Myslím, že to byl jeden z těch neochočených drontů dole v parku,“ vysvětlila jsem mu. „Asi před měsícem jsem Pickwick přistihla, jak kousek od pódia pro kapelu předvádí pro jakéhosi velkého samce něco jako upejpavé vyzývavý drontovský taneček. Její amant pak asi týden hlasitě hudroval před domem, nevěděla jsem ale, že k něčemu doopravdy došlo. Je to dostatečná odpověď?“

	„Asi ano.“

	„Fajn. Tak dobrá, támhle zastavte. Zbytek dojdu pěšky.“

	Vysadili mě u chodníku, poděkovala jsem jim a rozběhla jsem se dál ulicí. Byla už skoro tma a pouliční lampy byly rozsvícené. Nic nenasvědčovalo tomu, že by měl za šestadvacet minut přijít konec světa, jenže konec světa nejspíš svůj příchod nikdy neavizuje předem.

	
32 
Konec života v nám známé podobě

	Poté, co se mi nepodařilo přivést zpátky Landena, pro mne vyřešení problému Armageddonu nebylo ani zdaleka tak vzrušující jako v pozdějších případech. Všichni říkají, že zachránit svět je nejtěžší, když to děláte poprvé – pro mne osobně to vždycky byla ožehavá záležitost, ale zrovna tehdy to nejspíš nebylo nejhorší. Možná mi ztráta Landena otupila smysly a to mi nedovolilo propadnout panice. Možná mi citové rozrušení dokonce pomohlo.

	STŘEDA DALŠÍ, Soukromé deníky
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	Konsolidované domácí potřeby sídlily ve velkém komplexu na strattonském letišti. Byla tam hlídaná vrátnice, náhoda však stála při mně – když jsem do budovy vešla, byli právě všichni tři strážní odvoláni za různými pochůzkami, takže se mi podařilo nepozorovaně do komplexu proklouznout. Promasírovala jsem si ruku, do níž mi vystřelovala nějaká nevysvětlitelná bolest, a podle ukazatelů jsem zamířila k MycroTech Developments. Zrovna jsem přemýšlela o tom, jak se do zamčené budovy dostat, když se za mnou ozval hlas, při jehož zaznění jsem sebou poplašeně škubla.

	„Ahoj, Středo.“

	Byl to Mycroftův nudný syn Wilbur.

	„Nemám čas na vysvětlování, Wille – potřebuju se dostat do laboratoře nanotechnologie.“

	„Proč?“ zajímal se Wilbur a rachotil klíči.

	„Dojde k nehodě.“

	„To je absolutně nemožné!“ prohlásil pohrdlivě, rozrazil dveře dokořán a odhalil tak změť rotujících červených světel, doprovázených pronikavým vřeštěním klaksonu.

	„Dobré nebe!“ zhrozil se. „Myslíš, že to tady má vypadat takhle?“

	„Zavolej někoho.“

	„Jasně.“

	Zvedl telefon. Jak se dalo čekat, byl hluchý. Vyzkoušel jiný, byly však všechny hluché.

	„Doběhnu pro pomoc!“ vykřikl a popadl knoflík dveří, který se utrhl a zůstal mu v ruce. „Co se to –?“

	„Entropie každou vteřinou klesá, Wille. Používáte v některém z těch nanostrojů pudinkovou polevu Mňam?“

	Dovedl mě ke skříňce, kde ve vzduchu nehybně visela drobná kapička růžového slizu, udržovaná na místě silnými magnety.

	„Tady je. První přístroj svého druhu. Zatím ještě samozřejmě v experimentální fázi. Máme nějaké problémy s příkazovou sekvencí pro zastavení chodu. Jak jednou začne měnit organickou hmotu v polevu Mňam, nechce se zastavit –“

	Podívala jsem se na hodinky a zjistila jsem, že nám zbývá sotva dvanáct minut.

	„Co ho momentálně udržuje v nečinnosti?“

	„Znehybnění tohohle nanozařízení zajišťuje magnetické pole, chladicí systém je nastavený pod jeho aktivační teplotu minus deseti stupňů – co to bylo?“

	Světla zablikala.

	„Výpadek proudu.“

	„To není problém, Středo – máme tu tři záložní generátory. Není možné, aby všechny selhaly ve stejném okamžiku, to by byla příliš velká –“

	„– shoda okolností, ano, já vím. Jenže přesně to se stane. A až se to stane, bude to ta největší a nejlepší shoda okolností – a taky poslední.“

	„To není možné, Středo!“

	„Momentálně je možné úplně všechno. Ocitli jsme se uprostřed izolovaného, vysoce náhodně lokalizovaného snížení entropického pole.“

	„V čem že jsme se ocitli?“

	„V pseudo vědecké technohantýrce.“

	„Ach tak!“ přikývl chápavě Wilbur, protože podobných případů byl už v MycroTech Developments svědkem mnohokrát. „V jedné z těchhle patálií.“

	„Co se stane, až selže i poslední záložní generátor, Wilbure?“

	„Nanozařízení bude vypuzeno do atmosféry,“ odpověděl zachmuřeně Wilbur. „Je naprogramované k tomu, aby vyrábělo pudinkovou polevu s jahodovou příchutí, a bude ve výrobě pokračovat tak dlouho, dokud bude mít nějaký organický materiál, který dokáže zpracovávat. Tebe, mě, ten stůl támhle – a až nás pak ráno někdo přijde pustit ven, bude stroj pokračovat v práci s venkovním materiálem.“

	„Jak rychle?“

	„No,“ zaváhal Wilbur a usilovně přemýšlel, „zařízení bude vyrábět vlastní repliky, aby mohlo pracovat ještě rychleji, takže čím víc organického materiálu pohltí, tím se bude celý proces dál urychlovat. Celá planeta? Dával bych jí tak týden.“

	„A ničím se to nedá zastavit?“

	„Pokud je mi známo, tak ničím,“ přiznal sklesle. „Nejlepším způsobem, jak to zastavit, je vůbec nedovolit, aby se to spustilo – což je vlastně jakýsi minimální vstupní požadavek pro všechny člověkem zaviněné katastrofy.“

	„Aornis!“ zahulákala jsem zplna hrdla. „Kde sakra vězíte?“

	Nikdo mi neodpověděl.

	„AORNIS!“

	 

	A tentokrát mi odpověděla. Odpověď však přišla z tak nečekané strany, že jsem vyděšeně zaječela. Promluvila na mne – z mé vlastní paměti. Měla jsem pocit, jako by se z mé mysli zvedla jakási bariéra. Ten den na nástupišti nebedráhy. V okamžiku, kdy jsem Aornis poprvé zahlédla, se mi zdálo, že to bylo jen na kratičký okamžik, ale ve skutečnosti tomu tak nebylo. Zatímco jsem čekala, až přijede souprava, několik minut jsme spolu mluvily. Vyslala jsem svoji mysl zpět do minulosti, přečetla jsem si obnovené vzpomínky a dlaně mi zvlhly potem. Odpovědi byly celou dobu tam.

	„Ahoj, Středo,“ pozdravila mě mladá žena, která si právě na lavičce pudrovala nos.

	Došla jsem k ní.

	„Vy znáte mé jméno?“

	„Znám toho mnohem víc. Jmenuju se Aornis Hádová. Zabila jste mi bratra.“

	Snažila jsem se nedat na sobě znát překvapení.

	„V sebeobraně, slečno Hádová. Kdybych ho byla mohla zajmout živého, byla bych to udělala.“

	„Žádného člena rodiny Hádových nezajali živého už po víc než třiaosmdesát generací.“

	Vzpomněla jsem si na dvě proražené pneumatiky, na jízdenku nebedráhy, na všechny náhody, které mě dovedly sem na nástupiště.

	„Manipulujete se shodami okolností, Hádová?“

	„Samozřejmě,“ ujistila mě, zatímco do stanice se zasyčením vjel vlak. „Vy teď nastoupíte do tohohle vagonu a nešťastnou náhodou vás zabije ostřelovač SO-14. Ironický konec, co říkáte? Zastřelená jedním z vlastních kolegů?“

	„Co když do té nebedráhy nesednu? Co když vás tady na místě zatknu?“

	Aornis se posměšně uchichtla mé naivitě.

	„Drahoušek Acheron byl důstojným a uznávaným příslušníkem rodu Hádů navzdory tomu, že zabil vlastního bratra – což mimochodem matku nesmírně popudilo –, nikdy ale nebyl doopravdy au fait v některých z rodinných ďábelštějších atributů. Nastoupíte do toho vlaku, Středo – protože se na tenhle náš rozhovor vůbec nebudete pamatovat!“

	„Nebuďte směšná!“ rozesmála jsem se, Aornis se však vrátila ke své pudřence a já jsem do vlaku nastoupila.

	„Co se děje?“ zeptal se Wilbur, který mě upřeně pozoroval po celou dobu, kdy se mi vzpomínky na Aornis vracely jako náhlý vodní příval.

	„Obnovené vzpomínky,“ odpověděla jsem pochmurně, zatímco světla znovu zablikala. První záložní generátor selhal. Pohlédla jsem na hodinky. Zbývalo šest minut.

	„Středo?“ zamumlal Wilbur a spodní ret se mu chvěl, „mám strach.“

	„Já taky, Wille. Buď chvilku zticha.“

	A vrátila jsem se ve vzpomínkách k následujícímu setkání s Aornis. Do Uffingtonu, kde se vydávala za Gil Lotinovou. Při té příležitosti jsme měly společnost, takže mi nic neřekla, zato příště, když jsem byla v Osace, si ke mně přisedla na lavičku hned poté, co do věštce udeřil blesk.

	„Důmyslný trik,“ prohlásila a narovnala si nákupní tašky tak, aby se nepřevrátily, „použít shody okolností za takovým účelem. Příště už takové štěstí mít nebudete – a mimochodem, když už o tom mluvíme, jak se vám podařilo vyváznout z té šlamastyky v nebedráze?“

	Neměla jsem doopravdy chuť na její otázky odpovídat.

	„Co to se mnou provádíte?“ vyjela jsem na ni místo toho. „Co to provádíte s mou hlavou?“

	„Jen jednoduché vymazání vzpomínek, Středo. Jsem takzvaný mnemenomorf. Mou specifickou výhodou je skutečnost, že jsem okamžitě zapomenutelná – nikdy mě nepolapíte, protože zapomenete, že jsme se vůbec kdy setkaly. Dokážu vaši paměť vymazat tak bleskově, že jsem prakticky neviditelná. Můžu si chodit, kudy chci, ukrást, co se mi zachce – můžu dokonce za plného denního světla vraždit.“

	„Velice chytré, Hádová.“

	„Říkejte mi Aornis, prosím – chtěla bych být vaše kamarádka.“

	Zastrčila si vlasy za ucho, chvíli si prohlížela nehty na rukou a pak se zeptala: „Zrovna před chviličkou jsem viděla nádherný kašmírový svetr, prodávají ho v tyrkysové nebo ve smaragdové. Který by mi podle vás víc slušel?“

	„Nemám ponětí.“

	„Koupím si je oba,“ rozhodla se po chvilkové úvaze. „Platím konec konců kradenou kartou.“

	„Užívejte si svých hrátek, Aornis, nevydrží vám to věčně. Přemohla jsem vašeho bratra – přemůžu tedy i vás.“

	„A jak to hodláte udělat?“ ušklíbla se posměšně. „Když se na nic ze všech našich setkání vůbec nebudete pamatovat? Má zlatá, nebudete si pamatovat dokonce ani na tohle – dokud nebudu chtít, abyste si vzpomněla!“

	Pak posbírala tašky a odešla.

	Světla v nanotechnologické laboratoři opět zablikala. Podívali jsme se s Wilburem po sobě; druhý záložní generátor selhal. Wilbur v zoufalství znovu vyzkoušel telefony, všechny však stále byly hluché. Smrt shodou okolností. Jak nedůstojný konec. Teprve teď, kdy mi zbývaly poslední dvě minuty, však Aornis odstranila poslední bariéru a já jsem si jasně vzpomněla na poslední příležitost, kdy jsme se my dvě osobně setkaly. Došlo k tomu před necelými dvaceti minutami na recepci KonPotřeb. Nebyla totiž ve skutečnosti prázdná, byla tam Aornis a čekala na mne – připravená zasadit mi coup de grace.

	„No vida!“ zahlaholila, když jsem vešla dovnitř. „Už vám to došlo, že ano?“

	„Čert aby vás vzal, Hádová!“ osopila jsem se na ni a sáhla jsem po pistoli. Překvapivou rychlostí mě popadla za zápěstí a nasadila mi bolestivého polovičního nelsona.

	„Poslouchejte mě,“ zašeptala mi do ucha a držela mi paži pevně přitisknutou k zádům. „V nanotechnologické laboratoři dojde k nehodě. Váš strýc doufal, že nakrmí celý svět, ve skutečnosti ale bude strůjcem jeho zkázy. To je tak těžká ironie, že by se dala krájet nožem!“

	„Počkejte –!“ vyhrkla jsem, zkroutila mi však paži ještě silněji, až jsem zaúpěla bolestí.

	„Teď mluvím já, Další. Nikdy neskákejte nikomu z Hádů do řeči. Za to, co jste provedla naší rodině, zemřete, ale jen abych vám ukázala, že nejsem úplně ďábelský zloduch, dovolím vám jedno poslední hrdinské gesto, tedy něco, po čem ta vaše žalostně svatouškovská dušička zjevně tolik touží. Přesně šest minut před tou nehodou si začnete vzpomínat na všechny naše společné pohovory.“

	Pokusila jsem se jí vytrhnout, ale držela mě pevně.

	„Na tohle setkání si vzpomenete až nakonec. Takže tady je moje nabídka. Vytáhněte pistoli a obraťte ji proti sobě – a já ušetřím planetu.“

	„A co když to neudělám?“ zakřičela jsem. „Zemřete taky!“

	„Ne,“ zasmála se. „Vím, že to uděláte. Navzdory tomu dítěti. Navzdory všemu. Jste dobrý člověk, Další. Úžasný člověk. A to bude váš konec. Spoléhám na to.“

	Naklonila se ke mně a zašeptala mi do ucha.

	„Víte, Středo, nemají pravdu. Pomsta je moc sladká!“

	„Středo?“ hlesl Wilbur. „Jsi v pořádku?“

	„Ne, ani ne,“ zahučela jsem a sledovala jsem, jak hodiny začínají odtikávat poslední minutu. Acheron byl v porovnání s Aornis žabař, jak ve svých schopnostech, tak ve smyslu pro humor. Zapletla jsem se do záležitostí rodiny Hádových a teď jsem za to platila.

	Vytáhla jsem svoji automatickou pistoli, když se ručička hodin posunula na poslední půlminutu.

	„Jestli se Landen někdy vrátí, vyřiď mu, že ho miluju.“

	Dvacet vteřin.

	„Jestli se kdo vrátí?“

	„Landen. Poznáš ho, až ho uvidíš. Vysoký jednonohý chlap, píše ujeté knížky a má manželku jménem Středa, která ho až nepochopitelně milovala.“

	Deset vteřin.

	„Sbohem, Wilbure.“

	Zavřela jsem oči a přiložila jsem si pistoli k spánku.
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Úsvit života v nám známé podobě

	Před třemi miliardami let se na Zemi utvořila stabilní atmosféra typu, který vědci nazvali A-II. Ta byla vystavena neúprosnému bombardování zvenčí, které vytvořilo ozónovou vrstvu, jež zase zastavila tvorbu nového kyslíku. Bylo zapotřebí nějakého nového a zcela odlišného mechanismu, který by novou planetu nastartoval a vyslal na cestu k zelené kouli plné života tak, jak ji známe a jak si jí užíváme dnes.

	Dr. LUCIANO SPAGBOG, Jak podle mne vznikl život na Zemi
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	„To nebude třeba,“ prohlásil můj otec, jemně mi vytáhl pistoli z ruky a položil ji na stůl. Nevím, jestli úmyslně dorazil na poslední chvíli, aby zvýšil dramatičnost situace, ale každopádně stál najednou vedle mne. Nezastavil čas – s podobnými triky už nejspíš skoncoval. Ve všech předchozích případech, kdy se takhle objevil, byl plný úsměvů a dobré nálady, dnes se ale tvářil jinak. A poprvé, co jsem pamatovala, vypadal staře. Nejmíň na osmdesát – a možná ještě na víc.

	Strčil ruku do pouzdra nanopřístroje v okamžiku, kdy selhal poslední generátor. Drobná hrudka nanotechnologie mu spadla do dlaně, zároveň naskočilo nouzové osvětlení a všechny nás zalilo mdlým zeleným přísvitem.

	„Je to studené,“ poznamenal. „Kolik mám času?“

	„Nejdřív se to musí zahřát,“ odpověděl zachmuřeně Wilbur. „Tři minuty?“

	„Je mi líto, že tě musím zklamat, andílku, ale sebeobětování není tím správným řešením.“

	„Nic jiného mi nezbývalo, tati. Buď já samotná, nebo já a tři miliardy dalších.“

	„Jenže to není rozhodnutí, které je na tobě, Středo, ale na mne. Na tebe ještě čeká spousta užitečné práce a na tvého syna taky. A já… já jsem naopak rád, že to všechno skončí dřív, než budu tak slabý a vetchý, že už bych nebyl vůbec k ničemu.“

	„Tati –!“

	Cítila jsem, jak se mi po tvářích začínají kutálet slzy. Na tolik věcí jsem se ho ještě chtěla zeptat. Vždycky jich zůstávala ještě spousta.

	„Všechno mi to teď připadá absolutně jasné!“ prohlásil s úsměvem a sevřel ruku v pěst, aby ani slzička všežravé polevy Mňam neukápla na podlahu. „Po několika milionech let existence jsem si konečně uvědomil, k čemu mám posloužit. Budeš tak laskavá a vyřídíš své matce, že mezi mnou a Emmou Hamiltonovou vůbec nic nebylo?“

	„Ach – tati! Ne, prosím!“

	„A vyřiď Joffymu, že jsem mu odpustil, jak rozbil ta okna ve skleníku.“

	Pevně jsem ho objala.

	„Budeš mi scházet. A tvoje matka samozřejmě taky, zrovna jako Sévé, Louis Armstrong, sestry Nolanovy – mimochodem, podařilo se ti sehnat lístky?“

	„Do třetí řady, ale… ale… ty už je nejspíš nebudeš potřebovat, co?“

	„Člověk nikdy neví,“ zamumlal. „Buď tak hodná a nech ten můj u pokladny, ano?“

	„Tati, musí přece existovat něco, co bychom pro tebe mohli udělat!“

	„Ne, zlatíčko. Za chviličku odtud budu muset zmizet. Velký skok kupředu. Problém je v tom, že bych rád věděl, kam to bude. Neobsahovala ta poleva něco, co by normálně obsahovat neměla?“

	„Chlorofyl.“

	Usmál se a přičichl ke karafiátu, který měl v knoflíkové dírce. „Ano, to jsem si myslel. Je to vlastně všechno hrozně jednoduché – a náramně důmyslné. Chlorofyl je klíčem – au!“

	Pohlédla jsem na jeho ruku. Kůže i svaly pod ní začínaly vířit, protože se vzpurné nanozařízení už dostatečně rozmrazilo, dalo se do práce a stále narůstajícím tempem měnilo organickou hmotu kolem sebe a samo se kopírovalo.

	Zadívala jsem se na něj; chtěla jsem mu položit stovku otázek, ale nevěděla jsem, kde začít.

	„Vracím se tři miliardy let do minulosti, Středo, na planetu, na níž existuje pouhá možnost vzniku života. Na planetu, která čeká na zázrak, na něco, k čemu nedošlo, alespoň pokud je nám známo, nikde jinde v celém vesmíru. Řečeno jedním slovem na fotosyntézu. Na okysličující atmosféru, andílku – ideální prostředí pro vznik embryonální biosféry“

	Zasmál se.

	„Je to legrační, jak se někdy věci vyvrbí, co říkáš? Všechen život na Zemi počatý z organických sloučenin a proteinů obsažených v pudinkové polevě.“

	„A v karafiátu. A v tobě.“

	Usmál se na mne.

	„Ve mně. Ano. Myslel jsem, že tohle bude nejspíš konec, konec všeho – jenže ve skutečnosti je to vlastně pouhý začátek. A tím začátkem jsem já. Mám z toho všeho pocit hluboké… no… pokory.“

	Zdravou rukou mě pohladil po obličeji a políbil mě na tvář.

	„Neplač, Středo. Takhle to prostě chodí. Takhle to chodilo odjakživa a bude to tak chodit vždycky. Vezmi si můj chronograf, já už ho nebudu potřebovat.“

	Odepjala jsem mu ze zdravého zápěstí masivní hodinky, zatímco se celá laboratoř plnila vůní umělých jahod. Byla to tátova ruka. Už se téměř celá proměnila v pudink. Bylo načase, aby odešel, a on si to uvědomoval.

	„Sbohem, Středo. Lepší dceru jsem si vůbec nemohl přát.“

	Snažila jsem se ovládnout. Nechtěla jsem, aby jeho poslední vzpomínka na mne byla jako na ubrečenou chuděrku. Chtěla jsem, aby viděl, že dokážu být stejně silná jako on. Stiskla jsem rty a otřela jsem si slzy z očí.

	„Sbohem, tati.“

	Mrkl na mne.

	„No, jak říkáme, čas na nikoho nečeká.“

	Ještě jednou se usmál a pak se začal skládat a zmenšovat, spirálovitě se stočil v jedinou malou tečku, asi jako když voda mizí v odpadu vany. Cítila jsem, jak mě nějaká síla k tomu jevu přitahuje, o krok jsem tedy ustoupila, otec s velice tichým mlasknutím zmizel sám v sobě a vydal se na cestu do dávné minulosti. Poslední gravitační škubnutí mi utrhlo z košile jeden knoflík; uvolněný perleťový kotouček prolétl vzduchem a zachytila ho malá vířivá smršť. Zmizel, vzduch se ještě chviličku tetelil, aby se nakonec ustálil v obvyklém stavu, který nazýváme normálním.

	Otec byl pryč.

	 

	Světla zablikala a znovu se rozzářila, když se entropie vrátila na obvyklou úroveň. Aornis svým odvážným a troufalým plánem pomsty dosáhla pravého opaku. Po všech těch řečech o ironii dosáhla paradoxně toho, že nám všem vlastně dala život. Teď nejspíš někde tloukla hlavou do zdi. Táta měl pravdu. Je to legrační, jak se někdy věci vyvrbí.

	 

	Ten večer jsem celý koncert sester Nolanových proseděla s prázdným sedadlem vedle sebe a neustále jsem se otáčela ke dveřím, jestli náhodou nejde. Hudbu jsem sotva vnímala – přemýšlela jsem místo toho o opuštěném mořském pobřeží na planetě beze známek života a o člověku, který kdysi byl mým otcem a jehož tělo se tam rozkládalo na základní stavební složky. Pak jsem pomyslela na výsledné proteiny, nyní mnohonásobně rozmnožené a vyvinuté, reagující s atmosférou. Uvolňovaly kyslík, kombinovaly vodík s oxidem uhličitým a vytvářely tak jednoduché potravní molekuly. Během několika set milionů let se tak atmosféra zaplnila volným kyslíkem a mohl vzniknout aerobní život – a o pár miliard let později vylezly z vody na pevninu první slizké organismy. Nebyl to nijak slavný začátek, teď se k němu však pojila jakási rodinná hrdost. Táta nebyl jen mým otcem, byl otcem všeho lidstva. Zatímco sestry Nolanovy zpívaly „Goodbye Nothing to Say“, seděla jsem v tichém zamyšlení, a jak tomu u dětí po smrti některého z rodičů vždy bývá, litovala jsem všeho, co jsme si nikdy neřekli a co jsme neudělali. Nejvíc ze všeho jsem však litovala něčeho mnohem přízemnějšího: od té doby, co chronohlídka vymazala jeho totožnost a existenci, nevybavila jsem si – a nikdy později jsem se ho ani nezeptala – jeho jméno.
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Studna ztracených příběhů

	Výměnný program literárních postav: Jestliže postava z jedné knihy podezřele připomíná jinou postavu od téhož autora, je více než pravděpodobné, že jsou totožné. V celém knižním světě se do jisté míry uplatňuje jakýsi úsporný režim, v jehož rámci se od postav z jedné knihy často požaduje, aby zaskočily někde jinde. Někdy se dokonce stává, že jedna postava hraje druhou v téže knize, což ději dodává komediální ráz, jsou-li oba protagonisté nuceni spolu mluvit. Margot Metrolandová se mi kdysi svěřila, že hrát kolem dokola znovu a znovu stejnou postavuje stejně únavné, jako „když je herečka provinciálního divadla předurčena na celou věčnost k jedné roli, a to bez divadelních prázdnin“. Poté, co se přemnožily případy ilegálních knihoběžců (viz výše) z řad znuděných a otrávených knižních hrdinů, byl zaveden výměnný program literárních postav, který umožňuje změnu scenérie. Každoročně se uskuteční téměř deset tisíc výměn, přičemž jen málokteré z nich vedou k závažným narušením zápletek či dialogů. Zřídkakdy se stane, že si čtenář vůbec něčeho všimne.

	KOČKA ŠKLÍBA ZE SAMOSTATNÉ SPRÁVNÍ JEDNOTKY WARRINGTON, Jurísfikční průvodce Velkou knihovnou (vysvětlivky)
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	Přespala jsem u Joffyho. Říkám přespala, ačkoli to není zcela přesné, jen jsem upřeně zírala do elegantně tvarovaného stropu a myslela jsem na Landena. Za svítání jsem se tiše vykradla z fary ven, půjčila jsem si Joffyho motocykl značky Brough Superior, a když se slunce přehouplo přes obzor, už jsem vjížděla do Swindonu. Zářivé paprsky nového dne mě obvykle naplňovaly nadějí, toho rána jsem však nedokázala myslet na nic jiného než na nedokončenou práci a nejistou budoucnost. Projížděla jsem prázdnými ulicemi, minula jsem park Coate a po silnici na Marlborough jsem zamířila k matčinu domu. Musela jsem jí povědět o otcově smrti bez ohledu na to, jak bolestivá pro ni ta zpráva bude, a doufala jsem, že stejně jako já najde útěchu v aktu jeho závěrečné nezištné oběti. Pak jsem měla v úmyslu jít na stanici a vydat se Flankerovi. Měla jsem poměrně slušnou šanci, že SO-5 uvěří mé verzi toho, co se stalo s Aornis, obávala jsem se však, že přesvědčit SO-1 o Lavoisierově chronokorupci bude mnohem složitější. Goliáš a oba Krutzové byli také nepříjemnou komplikací, byla jsem si ale jistá, že dokážu vymyslet něco, čím si je udržím dál od těla. Rozhodující bylo, že konec světa se včera nekonal, což bylo velké plus v můj prospěch – a Flanker mě dost dobře nemohl obvinit z toho, že jsem „planetu nezachránila podle jeho not“ i kdyby k tomu měl sebevětší chuť.

	Když jsem dojížděla ke křižovatce před matčiným domem, všimla jsem si, že je na protější straně ulice zaparkované podezřele goliášovsky vyhlížející auto, pokračovala jsem tedy v jízdě, opsala jsem široký oblouk, nechala jsem motocykl stát o dva bloky dál a nehlučně jsem se kradla zadními uličkami. Proklouzla jsem kolem dalšího velkého tmavomodrého goliášovského vozu, přelezla jsem plot do máminy zahrady a kolem zeleninových záhonků jsem se tiše proplížila ke kuchyňským dveřím. Byly zamčené, strčila jsem tedy do velkých sklopných dvířek pro dronty a vsoukala jsem se dovnitř. Právě jsem se chystala rozsvítit, když jsem cítila, jak se mi k tváři přitiskla chladná hlaveň pistole. Škubla jsem sebou a málem jsem vykřikla.

	„Nechte zhasnuto,“ zavrčel chraplavý ženský hlas, „a nedělejte žádné ukvapené pohyby.“

	Poslušně jsem ztuhla. Do kapsy mi zajela něčí ruka a vytáhla Cordeliinu pistoli. DH-82 klidně spal ve svém košíku; hrát si na zuřivého hlídacího tasmánského vakovlka ho zjevně ani nenapadlo.

	„Tak se mi ukažte,“ ozval se znovu ten hlas. Otočila jsem se a pohlédla jsem do očí ženě, na níž se příznaky středního věku projevily rychleji, než bylo možno přičítat samotným uplynulým létům. Všimla jsem si, že ruka, v níž drží pistoli, se jí nepatrně třese, pleť měla lehce zarudlou a nepořádně učesané vlasy stažené do drdolu. Přes to všechno však bylo zcela zjevné, že kdysi bývala krásná; oči měla jasné a vesele jiskřivé, ústa jemná a kultivovaná a tělo držela odhodlaně zpříma.

	„Co tady děláte?“ vyjela na mne.

	„Bydlí tu moje matka.“

	„Ach tak!“ vydechla, sotva znatelně se usmála a zvedla obočí nad jedním okem. „To tedy musíte být Středa.“

	Zastrčila pistoli zpátky do pouzdra, které měla řemínky připnuté ke stehnu pod několika vrstvami širokých brokátových šatů, a začala prohledávat kuchyňské skříňky.

	„Nevíte, kde má vaše matka uloženou kořalku?“

	„Nechcete mi prozradit, co jste zač?“ opáčila jsem ostře a pohled, jímž jsem hledala nějakou zbraň – jen pro všechny případy –, mi spočinul na stojánku s noži.

	Žena neodpověděla, nebo přinejmenším nezareagovala na moji otázku.

	„Váš otec mi říkal, že vám Lavoisier vymazal manžela.“

	Přestala jsem se nenápadně přesouvat ke kuchyňským nožům.

	„Vy se znáte s otcem?“ zeptala jsem se trochu překvapeně.

	„Ten termín vymazat hrozně nenávidím,“ prohlásila zamračeně a marně mezi konzervovaným ovocem pátrala po něčem, co by se podobalo alkoholu. „Je to vražda, Středo – nic jiného. Mně taky zabili manžela – i když se jim to podařilo až na třetí pokus.“

	„Kdo?“

	„Lavoisier a francouzští revizionisté.“

	Udeřila pěstí do desky kuchyňské linky, jako by chtěla zdůraznit svůj vztek, a otočila se ke mně.

	„Předpokládám, že vzpomínky na manžela vám zůstaly?“

	„Ano.“

	„Mně taky,“ povzdechla si. „Byla bych mnohem radši, kdybych je neměla, ale mám je. Vzpomínky na věci, které se mohly stát. Vědomí toho, o co všechno jsem přišla. A to je úplně nejhorší.“

	Otevřela dvířka jiné skříňky, za nimiž se objevila další spousta konzervovaného ovoce.

	„Pokud si správně vzpomínám, byly vašemu manželovi necelé dva roky – tomu mému bylo sedmačtyřicet. Možná si myslíte, že se to v mém případě dá lépe snášet, ale není to pravda. Schválili mu žádost o rozvod a v létě po bitvě u Trafalgaru jsme měli svatbu. Devět let úžasného života jako lady Nelsonové – až jsem se jednoho dne ráno probudila v Calais jako opilá a po krk zadlužená troska s vědomím, že moje jediná opravdová láska před deseti lety zemřela, skolená kulkou ostřelovače na ubytovací palubě Victory –“

	„Už vím, kdo jste,“ zahučela jsem. „Emma Hamiltonová.“

	„Byla jsem Emma Hamiltonová,“ opravila mě sklíčeně. „Teď jsem zlomená uprchlice ze svého času, s mizernou pověstí, bez manžela a s žízní velkou jako Gobi.“

	„Stále ale přece máte dceru, ne?“

	„Ano,“ zasténala, „nikdy jsem jí ale neprozradila, že jsem její matka.“

	„Zkuste tu poslední skříňku.“

	Přešla na konec linky, chvíli se ve skříňce přehrabovala, až nakonec našla láhev sherry na vaření. Nalila si pořádnou dávku do jednoho z matčiných čajových šálků. Dívala jsem se na rozčarovanou ženu a přemýšlela jsem o tom, jestli i já skončím jako ona.

	„Dřív nebo později si to s Lavoisierem vyřídíme,“ zahučela smutně lady Hamiltonová a hodila celý šálek sherry na vaření do sebe. „Na to můžete vzít jed.“

	„My?“

	Střelila po mně pohledem a nalila si další štědrou – i posuzováno matčinými měřítky – dávku sherry.

	„Já – a váš otec, samozřejmě.“

	Povzdechla jsem si. Evidentně ještě neslyšela, co je nového.

	„Právě kvůli tomu jsem si přišla promluvit s matkou.“

	„O čem sis se mnou přišla promluvit?“

	To se zeptala moje matka. Právě vešla do kuchyně, na sobě měla prošívaný župan a vlasy jí trčely na všechny strany. Na někoho, kdo obvykle k Emmě Hamiltonové přistupoval tak podezřívavě, se k ní chovala překvapivě srdečně a dokonce jí popřála dobré ráno – rychle ale popadla láhev sherry, která stála na lince, a vrátila ji do skříňky.

	„Ty jsi ale ranní ptáče!“ zavrkala. „Měla bys čas na to, abys během dopoledne došla s DH-82 k veterináři? Potřebuje znovu proříznout nežit.“

	„Mám dost napilno, mami.“

	„Hmm!“ zamračila se, protože vycítila, že to myslím vážně. „Měla jsi snad něco společného s tím incidentem ve Vole Towers?“

	„Tak trochu. Přišla jsem ti říct –“

	„Ano?“

	„Že se tátovi… že je táta… že byl…“

	Máma na mne stále ještě tázavě zírala, když do kuchyně v životní velikosti vešel otec.

	„… že jsem z něj absolutně zmatená.“

	„Ahoj, andílku!“ pozdravil mě otec, který vypadal podstatně mladší, než když jsem ho viděla naposledy. „Už tě představili lady Hamiltonové?“

	„Daly jsme si spolu skleničku,“ odpověděla jsem nejistě. „Ale… ty jsi… jsi… naživu!“

	Poškrábal se na bradě a zeptal se: „A neměl bych snad být?“

	Na okamžik jsem se zamyslela a nenápadně jsem setřásla manžetu, abych schovala jeho chronograf na zápěstí.

	„Ne… totiž, chci říct…“

	Už mu to ale došlo.

	„Nic mi neříkej! Nechci to vědět!“

	Stál vedle mámy a objal ji jednou rukou kolem pasu. Bylo to poprvé, co jsem je viděla takhle společně, po téměř sedmnácti letech.

	„Ale –“

	„Nesmíš uvažovat tak lineárně,“ napomenul mě. „Ačkoli se snažím navštěvovat vás výhradně ve vašem chronologickém sledu, někdy to prostě nejde.“

	Odmlčel se.

	„Měl jsem velké bolesti?“

	„Ne – vůbec žádné,“ zalhala jsem.

	„Je to zvláštní,“ poznamenal, zatímco natáčel vodu do konvice. „Vzpomínám si na všechno až do závěrečné opony minus deset minut, dál je to ale tak nějak zamlžené – matně před sebou vidím rozeklané pobřežní skály a slunce zapadající nad nehybným oceánem, jinak ale vůbec nic. Viděl a udělal jsem toho za život spoustu, ale příchod na scénu a odchod z ní zůstanou vždycky zahalené tajemstvím. Je to tak lepší. Nedovolí mi to aspoň dostat strach a pokusit se na tom něco změnit.“

	Odměřil do kávovaru několik lžiček kávy. S potěšením jsem pochopila, že jsem byla svědkem pouze tátovy smrti a ne konce jeho života; jak jsem zjistila, zmíněné dvě události spolu prakticky vůbec nesouvisely.

	„Mimochodem, jak se daří tobě?“ zeptal se.

	„No,“ zabručela jsem a dost dobře jsem nevěděla, čím začít, „konec světa se včera nekonal.“

	Podíval se na nízko visící zimní slunce, jehož paprsky svítily do oken kuchyně.

	„To vidím. Armageddon by zrovna teď mohl být dost nepříjemný. Snídala jsi něco?“

	„Nepříjemný? Zánik celého světa by byl nepříjemný?“

	„To určitě. Skoro až únavný,“ odpověděl zamyšleně otec. „Konec světa by mi doopravdy mohl rozvrátit všechny plány. Abych nezapomněl, podařilo se ti sehnat mi lístek na ten včerejší koncert sester Nolanových?“

	Rychle jsem se zamyslela.

	„Hmm – ne, tati, promiň. Bylo úplně vyprodáno.“

	Následovala další chvíle ticha. Máma do táty šťouchla a ten zareagoval zvláštním pohledem. Měla jsem dojem, jako by máma chtěla, aby mi něco řekl.

	„Středo,“ začala sama, když bylo zjevné, že táta její narážku odmítá vzít na vědomí, „tvůj otec a já si myslíme, že by sis měla vzít dovolenou, dokud se nenarodí naše první vnouče. Schovat se někde v bezpečí. Někde jinde.“

	„No ano!“ škubl sebou táta. „V situaci, kdy po tobě jdou Goliáš, Aornis i Lavoisier, není pro tebe tohle místo a tahle doba zrovna nejzdravější.“

	„Dokážu se o sebe postarat.“

	„To jsem si myslela taky,“ zahučela lady Hamiltonová a toužebně se zadívala na skříňku, kde bylo schované sherry na vaření.

	„Dostanu Landena zpátky,“ prohlásila jsem rezolutně.

	„Dneska jsi na to možná tělesně dostatečně fit – jak to s tebou ale bude vypadat za šest měsíců? Potřebuješ vysadit, Středo, a potřebuješ vysadit hned teď. Samozřejmě se s tím musíš poprat – ale lepší bude pustit se do toho, až budou mít všichni rovnocenné podmínky.“

	„Mami?“

	„Dává to smysl, zlato.“

	Poškrábala jsem se na hlavě a posadila jsem se na jednu z kuchyňských židlí. Vážně to znělo jako dobrý nápad.

	„Jak si to představujete?“

	Máma s tátou se po sobě podívali.

	„Mohl bych tě poslat po proudu do šestnáctého století nebo tam někam, těžko bys ale sháněla slušnou lékařskou péči. Proti proudu je to příliš riskantní – a navíc by tě lidi z SO-12 brzo našli. Ne, pokud máš někam zmizet, bude to muset být paralelně.“

	Přišel blíž a posadil se ke mně.

	„Henshaw z SO-3 mi dluží službičku. Společně bychom tě mohli přesunout do nějakého paralelního světa, kde se Landen ve dvou letech neutopil“

	„To by šlo?“ vyhrkla jsem a náhle jsem ožila.

	„Jistě. Ale pozor, není to tak jednoduché. Spousta věcí bude… jiná“

	Moje euforie měla krátké trvání. Vlasy v týle se mi zježily.

	„Jak jiná?“

	„Hodně jiná. Nebudeš pracovat pro SO-27. SpecOp vlastně vůbec nebude existovat. Druhá světová válka skončí roku 1945 a konflikt na Krymu se neprotáhne příliš za rok 1854.“

	„Rozumím. Žádná Krymská válka? Znamená to, že Anton bude ještě naživu?“

	„Ano.“

	„Tak pojďme na to, tati.“

	Překryl mi ruku dlaní a stiskl ji.

	„To není všechno. Je to tvoje rozhodnutí, takže musíš vědět, co přesně by tě čekalo. Všechno bude pryč. Veškerá práce, kterou jsi kdy udělala, a veškerá práce, kterou ještě uděláš. Nebudou žádní drontové ani neandrtálci, žádné shakecitátory, žádné gravimetro –“

	„Žádné gravimetro? A jak tam lidé cestují?“

	„Ve věcech, kterým se říká proudová letadla. Velké dopravní letouny, které dokážou létat jedenáct kilometrů nad zemí třemi čtvrtinami rychlosti zvuku – některé dokonce ještě rychleji.“

	To byla zjevně směšná představa a také jsem mu to řekla.

	„Vím, že ti to připadá přitažené za vlasy, ale tam se ti to vůbec nebude zdát divné. Naopak gravimetro ti tam bude připadat stejně nemožné, jako ti tady připadají proudová letadla.“

	„A co mamuti?“

	„Ne – zato tam ale budou kachny.“

	„Goliáš?“

	„Pod jiným jménem.“

	Chvíli jsem mlčela.

	„Bude tam Jana Eyrová?“

	„Ano,“ povzdechl si otec. „Ano, Jana Eyrová bude existovat vždycky.“

	„A Turner? Taky tam namaluje Válečnou loď Téméraire?“

	„Ano, a bude tam i Carravaggggio, ačkoli se jeho jméno bude psát o něco rozumněji.“

	„Tak na co ještě čekáme?“

	Otec se opět na okamžik odmlčel.

	„Má to háček.“

	„Jaký háček?“

	Povzdechl si.

	„Landen tam bude, nebudete se ale znát. Landen tě dokonce vůbec nepozná.“

	„Já ale poznám jeho. Můžu se mu představit, ne?“

	„Ty nejsi součástí toho světa, Středo. Nepatříš do něj. I tam budeš nosit Landenovo dítě, ale vůbec nebudeš vědět, že k nějakému paralelnímu skluzu došlo. Ze svého starého života si nebudeš nic pamatovat. Jestli se chceš přesunout do paralelního světa, abys ho viděla, budeš muset mít novou minulost a novou přítomnost. Zní to sice zvráceně, ale abys ho mohla vidět, nesmíš si na něj uchovat žádnou vzpomínku – a on na tebe taky ne.“

	„To je tedy hodně velký háček,“ poznamenala jsem.

	„Je to jen druhá nejlepší možnost,“ přitakal táta.

	Chvilku jsem přemýšlela.

	„Takže do něj nebudu zamilovaná?“

	„Bohužel ne. Možná ti zůstane drobná reziduální vzpomínka – něco jako nevysvětlitelný dojem, kterým na tebe zapůsobí naprosto neznámý člověk.“

	„Budu zmatená?“

	„Ano.“

	Pohlédl na mne s vážným výrazem v obličeji. Všichni se na mne nesmírně vážně dívali. Dokonce i lady Hamiltonová, která se nenápadně přesouvala blíž k sherry, se zastavila a zírala na mne. Bylo mi jasné, že někam se prostě ztratit musím. Přijít ale o všechny vzpomínky na Landena? Ani jsem o tom nemusela nijak usilovně přemýšlet.

	„Ne, tati. Díky za nabídku, ale nechci.“

	„Nejspíš jsi to správně nepochopila,“ prohlásil přísným rodičovským tónem, jakým otec přikazuje neposlušné dceři, aby šla do svého pokoje. „Za rok se budeš moct vrátit a všechno zase bude, jako bys –“

	„Ne. Nechci z Landena ztratit víc, než už jsem ztratila.“

	Něco mě napadlo.

	„Navíc vím o místě, kam se můžu schovat.“

	„O jakém?“ zamračil se otec. „Kam myslíš, že můžeš utéct, aby tě Lavoisier nenašel? Dozadu, dopředu, na jednu nebo na druhou stranu – jinou možnost nemáš!“

	Usmála jsem se.

	„Mýlíš se, tati. O něčem bych věděla. O místě, kde mě nikdy nikdo nenajde – ani ty ne.“

	„Andílku –!“ zatvářil se prosebně. „Je doopravdy nezbytné, abys to brala vážně! Kam chceš jít?“

	„Prostě se ztratím,“ odpověděla jsem rozvážně, „v nějaké dobré knize.“

	Navzdory všem jejich námitkám a přesvědčování jsem se s mámou, s tátou i s lady Hamiltonovou rozloučila, nenápadně jsem vyklouzla z domu a hnala jsem se na Joffyho motocyklu domů. Zaparkovala jsem okázale před hlavním vchodem navzdory agentům Goliáše i SpecOpu, kteří tam na mne stále čekali. Loudavě jsem vešla dovnitř; věděla jsem, že jim bude trvat přinejmenším dvacet minut, než podají hlášení na základnu, pak vyjdou nahoru a vyrazí dveře mého bytu, a potřebovala jsem si sbalit jen pár věcí. Stále jsem měla svoje vzpomínky na Landena a doufala jsem, že mi dodají dostatek sil, dokud ho nepřivedu zpátky. Byla jsem totiž skálopevně rozhodnutá přivést ho zpátky – potřebovala jsem ale čas k tomu, abych si odpočala, vzpamatovala se a s minimálními problémy, starostmi a komplikacemi přivedla na svět naše dítě. Naházela jsem do velké cestovní brašny čtyři kočičí konzervy s tuňákem, dva balíčky bonbonů Mintolas, velkou sklenici drožďové pomazánky Marmite a dva tucty monočlánků typu AA, přidala jsem pár kousků rezervního oblečení, fotografii své rodiny a výtisk Jany Eyrové s kulkou zarytou do desek. Popadla jsem rozespalou a zmatenou Pickwick, strčila jsem ji i s jejím vejcem do brašny a zatáhla jsem zip tak, že jí vykukovala jen hlava. Pak jsem se posadila na židli ke dveřím a čekala jsem s rozevřenými Nadějnými vyhlídkami v klíně. Neměla jsem ke skákání do knih přirozené vlohy a bez své cestovní příručky jsem potřebovala, aby mi strach ze zatčení pomohl katapultovat se přes literární hranice.

	Začala jsem předčítat v okamžiku, kdy se ozvalo první zaťukání na dveře, a pokračovala jsem za doprovodu přívalu výkřiků vyzývajících mě, abych otevřela, dunivých úderů i praskotu tříštícího se dřeva, až jsem konečně ve chvíli, kdy se dveře vylomily z veřejí, vplula do omšelého interiéru Nadějných vyhlídek a domu zvaného Satis.

	 

	Slečna Havishamová byla vcelku pochopitelně v šoku, když jsem jí vysvětlila, co potřebuji, a ještě víc jí otřásl pohled na Pickwick, odsouhlasila však můj požadavek a nechala ho schválit i od Zvoníka – pod podmínkou, že budu pokračovat ve výcviku. Narychlo mě zařadili do výměnného programu literárních postav a přidělili mi úlohu jedné z vedlejších postav v nevydané knize uložené v hlubinách Studny ztracených příběhů – žena, kterou jsem nahradila, se už delší dobu chtěla přihlásit do kurzu dramatické tvorby na Akademii dramatických umění v Readingu, takže jí to vyhovovalo zrovna tak dobře jako mně. Když jsem odcházela do šestého podzemního podlaží a v ruce jsem si nesla stvrzenku o přijetí do výměnného programu adresovanou komusi jménem Briggs, připadala jsem si uvolněněji než celé týdny předtím. Našla jsem správnou knihu nacpanou mezi první koncept dobrodružného příběhu z Tasmanova moře a mlhavým nápadem na komedii odehrávající se na velitelství bombardovacího letectva. Vytáhla jsem ji, odnesla k jednomu ze čtenářských stolků a v klidu jsem se pročetla do svého nového domova.

	Ocitla jsem se na břehu jezera někde v jihovýchodní Anglii. Bylo léto a po lezavé zimě, která vládla doma, okolní vzduch teple a sladce voněl. Stála jsem na dřevěném molu před velkým a zdánlivě zchátralým hydroplánem, který se nepatrně pohupoval v mírném vánku a tahal za uvazovací lana. Ze dveří ve vysokém trupu právě vyšla nějaká žena s kufrem.

	„Ahoj!“ zavolala, doběhla ke mně a podala mi ruku. „Já jsem Mary. A vy musíte být Středa. Božíčku, co je tohle!“

	„Dronte. Jmenuje se Pickwick.“

	„Myslela jsem, že ti už vyhynuli.“

	„Tam, odkud jsem přišla, nevyhynuli. V tomhle budu bydlet?“ ukázala jsem pochybovačně na omšelý hydroplán.

	„Vím, co si myslíte,“ usmála se pyšně Mary. „Je to prostě nejkrásnější ze všech létajících člunů, jaké kdy existovaly, že ano? Short Sunderland, vyrobený roku 1943, poslední ale létaly až do čtyřiapadesátého. Přestavuji ho zrovna na hausbót, ale kdybyste mi s tím chtěla pomoct, nenechte se pobízet. Hlavně nezapomeňte pravidelně vypumpovat vodu ze dna, a kdybyste jednou měsíčně nechala protočit motor číslo tři, byla bych vám nesmírně vděčná.“

	„Ehm… dobře,“ vykoktala jsem.

	„Fajn. Nechala jsem vám hrubý náčrt příběhu nalepený na ledničce, ale nijak zvlášť si s tím nelamte hlavu – vzhledem k tomu, že jsme nevyšli tiskem, můžete si v podstatě dělat, co chcete. Kdybyste měla nějaké problémy, obraťte se na kapitána Nema, bydlí v Nautilu o dva čluny dál, a nebojte se, Jack možná na první pohled vypadá jako drsný chlapík, ale má zlaté srdce, a kdyby po vás chtěl, abyste řídila jeho Austin Allegro, nezapomeňte před zařazením rychlosti sešlápnout spojku až na podlahu. Dal vám Zvoník všechny potřebné papíry a falešné průkazy?“

	Když jsem se poklepala po kapse, podala mi lístek papíru a svazek klíčů.

	„Výborně. Tady je číslo mého podčárníkového telefonu pro případ nějaké naléhavé potřeby, a tady klíče k hydroplánu i k mému BMW. Kdyby volal nějaký Arnold, vyřiďte mu, že měl šanci a promarnil ji. Nějaké otázky?“

	„Ani ne.“

	Usmála se.

	„V tom případě je to všechno. Bude se vám tu líbit. Je to tu hodně zvláštní. Uvidíme se tak za rok. Sbohem!“

	Vesele mi zamávala a zamířila po prašné cestě pryč. Zadívala jsem se na loďky na opačném konci jezera a pak jsem chvíli sledovala párek labutí, které zuřivě mávaly křídly a šlapaly vodu, než se vznesly do vzduchu. Posadila jsem se do rozvrzané dřevěné židličky a vypustila jsem Pickwick z brašny. Nebyl to domov, ale vypadalo to vcelku příjemně. Landenova zpětná aktualizace, stejně jako zasloužený trest pro Aornis a Goliáše, byla v nezmapované budoucnosti – všechno ale má svůj čas. Věděla jsem, že se mi bude stýskat po mámě, tátovi, Joffym, Bowdenovi, Victorovi a možná dokonce i po Cordelii. Mělo to však i své kladné stránky – alespoň jsem tady nemusela natáčet Videorozcvičku se Středou Další.

	Jak říkal otec, je legrační, jak se někdy věci vyvrbí.

	
Poznámka překladatele

	V textu je opět použito citací z několika literárních děl, ve větší míře tentokrát především z pěti:

	
		Charles Dickens, Nadějné vyhlídky. Přeložili Emanuela a Emanuel Tilschovi, Mladá fronta, 1965.

		Franz Kafka, Proces. Přeložil Pavel Eisner, Československý spisovatel, 1958.

		Jane Austenová, Rozum a cit. Přeložila Eva Kondrysová, LEDA, 2009.

		Edgar Allan Poe, Havran. Použité útržky jsou převzaty z překladu Vítězslava Nezvala z roku 1929.

		Termín „boťouchlý“ (boojummed) je převzat ze jména „Boťouch“ (Boojum) v Lovení Snárka Lewise Carrolla. Přeložil Václav Pinkava, HOST, 2008.
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